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English

(Original instructions)

GENERAL POWER TOOL SAFETY
WARNINGS

/\ WARNING

Read all safety warnings and all instructions.

Failure to follow the warnings and instructions may result in
electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

The term “power tool” in the warnings refers to your mains-
operated (corded) power tool or battery-operated (cordless)
power tool.

1) Work area safety
a) Keep work area clean and well lit.
Cluttered or dark areas invite accidents.

b) Do not operate power tools in explosive
atmospheres, such as in the presence of
flammable liquids, gases or dust.

Power tools create sparks which may ignite the dust
or fumes.

Keep children and bystanders away while
operating a power tool.

Distractions can cause you to lose control.
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2) Electrical safety
a) Power tool plugs must match the outlet.
Never modify the plug in any way.
Do not use any adapter plugs with earthed
(grounded) power tools.
Unmodified plugs and matching outlets will reduce
risk of electric shock.

b) Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators.

There is an increased risk of electric shock if your
body is earthed or grounded.

c) Do not expose power tools to rain or wet
conditions.

Water entering a power tool will increase the risk of
electric shock.

d) Do not abuse the cord. Never use the cord for
carrying, pulling or unplugging the power tool.
Keep cord away from heat, oil, sharp edges or
moving parts.

Damaged or entangled cords increase the risk of
electric shock.

e) When operating a power tool outdoors, use an
extension cord suitable for outdoor use.

Use of a cord suitable for outdoor use reduces the
risk of electric shock.

f) If operating a power tool in a damp location
is unavoidable, use a residual current device
(RCD) protected supply.

Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

3) Personal safety
a) Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a power tool.
Do not use a power tool while you are tired
or under the influence of drugs, alcohol or
medication.
A moment of inattention while operating power tools
may result in serious personal injury.
b) Use personal protective equipment. Always
wear eye protection.
Protective equipment such as dust mask, non-skid
safety shoes, hard hat, or hearing protection used for
appropriate conditions will reduce personal injuries.
Prevent unintentional starting. Ensure the
switch is in the off position before connecting to
power source and/or battery pack, picking up or
carrying the tool.
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4)

5)

d)

e)

f)

9)

Carrying power tools with your finger on the switch
or energising power tools that have the switch on
invites accidents.

Remove any adjusting key or wrench before
turning the power tool on.

A wrench or a key left attached to a rotating part of
the power tool may result in personal injury.

Do not overreach. Keep proper footing and
balance at all times.

This enables better control of the power tool in
unexpected situations.

Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair, clothing and gloves
away from moving parts.

Loose clothes, jewellery or long hair can be caught in
moving parts.

If devices are provided for the connection of
dust extraction and collection facilities, ensure
these are connected and properly used.

Use of dust collection can reduce dust-related
hazards.

Power tool use and care

a)

b)

c
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d)

e

~

f)

9)

Do not force the power tool. Use the correct
power tool for your application.

The correct power tool will do the job better and safer
at the rate for which it was designed.

Do not use the power tool if the switch does not
turn it on and off.

Any power tool that cannot be controlled with the
switch is dangerous and must be repaired.
Disconnect the plug from the power source and/
or the battery pack from the power tool before
making any adjustments, changing accessories,
or storing power tools.

Such preventive safety measures reduce the risk of
starting the power tool accidentally.

Store idle power tools out of the reach of
children and do not allow persons unfamiliar
with the power tool or these instructions to
operate the power tool.

Power tools are dangerous in the hands of untrained
users.

Maintain power tools. Check for misalignment
or binding of moving parts, breakage of parts
and any other condition that may affect the
power tool’s operation.

If damaged, have the power tool repaired before
use.

Many accidents are caused by poorly maintained
power tools.

Keep cutting tools sharp and clean.

Properly maintained cutting tools with sharp cutting
edges are less likely to bind and are easier to control.
Use the power tool, accessories and tool bits
etc. in accordance with these instructions,
taking into account the working conditions and
the work to be performed.

Use of the power tool for operations different from
those intended could result in a hazardous situation.

Service

a)

Have your power tool serviced by a qualified repair
person using only identical replacement parts.
This will ensure that the safety of the power tool is
maintained.

PRECAUTION

Keep children and infirm persons away.

When not in use, tools should be stored out of reach of
children and infirm persons.
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SAFETY WARNINGS COMMON FOR ! Jors oy e po e o g, (! the accessory

GRINDING OR ABRASIVE CUTTING- The spinning accessory may grab the surface and pull
the power tool out of your control.
OFF OPERATIONS m) Do not run the power tool while carrying it at your side.

Accidental contact with the spinning accessory could

snag your clothing, pulling the accessory into your body.

Regularly clean the power tool’s air vents.

The motor’s fan will draw the dust inside the housing and

excessive accumulation of powdered metal may cause

electrical hazards.

o) Do not operate the power tool near flammable materials.
Sparks could ignite these materials.

p) Do not use accessories that require liquid coolants.
Using water or other liquid coolants may result in
electrocution or shock.

a) This power tool is intended to function as a
grinder or cut-off tool. Read all safety warnings,
instructions, illustrations and specifications
provided with this power tool.

Failure to follow all instructions listed below may result in

electric shock, fire and/or serious injury.

Operations such as sanding, wire brushing or

polishing are not recommended to be performed

with this power tool.

Operations for which the power tool was not designed

may create a hazard and cause personal injury.

c) Do not use accessories which are not specifically
designed and recommended by the tool manufacturer. KICKBACK AND RELATED
Just because the accessory can be attached to your
power tool, it does not assure safe operation. WARNINGS

n

=

b

-~

d) The rated speed of the accessory mustbe at leastequal iy pack is a sudden reaction to a pinched or snagged
/t: the maximum spee}:i mark;d onhth'e pow;r t°°|'d rotating wheel, backing pad, brush or any other accessory.
b/%cazelfzzgeﬂsyra%’;r{tng aster than their rated speed can Pinching or snagging causes rapid stalling of the rotating

e) The outside diameter and the thickness of your accessory which in turn causes the uncontrolled power tool

to be forced in the direction opposite of the accessory’s
rotation at the point of the binding.

For example, if an abrasive wheel is snagged or pinched by
the workpiece, the edge of the wheel that is entering into the
pinch point can dig into the surface of the material causing
the wheel to climb out or kick out. The wheel may either jump
toward or away from the operator, depending on direction of
the wheel’s movement at the point of pinching.

Abrasive wheels may also break under these conditions.
Kickback is the result of power tool misuse and/or incorrect
operating procedures or conditions and can be avoided by
taking proper precautions as given below.

accessory must be within the capacity rating of
your power tool.

Incorrectly sized accessories cannot be adequately
guarded or controlled.

f) Threaded mounting of accessories must match the
grinder spindle thread. For accessories mounted
by flanges, the arbour hole of the accessory must
fit the locating diameter of the flange.

Accessories that do not match the mounting hardware of
the power tool will run out of balance, vibrate excessively
and may cause loss of control.

g) Do not use a damaged accessory. Before each use
lnhs_pect tge acczss%ry :_uch asda:oraswe thetels for 2) Maintain a firm grip on the power tool and position your
chips and crac: s’b achlrflg f'a or crac ks’d ear or body and arm to allow you to resist kickback forces.
?fxcess w;-:ari wire brus or_otase or céa‘.’ e W|tr?s. Always use auxiliary handle, if provided, for maximum
d power too °tr ﬁccesso(:y 1S rgppe ’ mspecAﬂor control over kickback or torque reaction during start-up.
damage or Install an uncamaged accessory. After The operator can control torque reactions or kickback
inspecting and installing an accessory, position forces, if proper precautions are taken.
yourself _and bystanders away from the plane of b) Never place your hand near the rotating accessory.
the rotating accessory and run the power tool at Accessory may kickback over your hand.
maximum no-load ;peegi for one minute. . c) Do not position your body in the area where power
Damaged accessories will normally break apart during tool will move if kickback occurs,
this test time. . : ST ;

h) Wear personal protective equipment. Depending on Kickback will propel the tool in direction opposite to the

wheel’s movement at the point of snagging.
Use special care when working corners, sharp edges
etc. Avoid bouncing and snagging the accessory.

application, use face shield, safety goggles or safety d)
glasses. As appropriate, wear dust mask, hearing

protectors, gloves and workshop apron capable of Corners, sharp edges or bouncing have a tendency to

stopping small abrasive or workpiece fragm‘ents.‘ snag the rotating accessory and cause loss of control or
The eye protection must be capable of stopping flying Kickback.

debris generated by various operations. The dust mask &) po not attach a saw chain woodcarving blade or
or respirator must be capable of filtrating particles toothed saw blade.
generated by your operation. Prolonged exposure to Such blades create frequent kickback and loss of control.
high intensity noise may cause hearing loss.

i) Keep bystanders a safe distance away from work

area. Anyone entering the work area must wear SAFETY WARNINGS SPECIFIC FOR
e SRS s GRINDING AND ABRASIVE CUTTING-

Fragments of workpiece or of a broken accessory may
fly away and cause injury beyond immediate area of OFF OPERATIONS

operation.

j) Hold the power tool by insulated gripping surfaces @) Use only wheel types that are recommended for
only, when performing an operation where the cutting your power tool and the specific guard designed
accessory may contact hidden wiring or its own cord. for the selected wheel. )
Cutting accessory contacting a ‘“live” wire may make Wheels for which the power tool was not designed
exposed metal parts of the power tool “live” and could cannot be adequately guarded and are unsafe.
give the operator an electric shock. b) The grinding surface of centre depressed wheels

k) Position the cord clear of the spinning accessory. must be mounted below the plane of the guard lip.
Ifyou lose control, the cord may be cut or snagged and your An improperly mounted wheel that projects through the
hand or arm may be pulled into the spinning accessory. plane of the guard lip cannot be adequately protected.

3
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c)

d
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e)

f)

The guard must be securely attached to the power
tool and positioned for maximum safety, so the least
amount of wheel is exposed towards the operator.
The guard helps to protect the operator from broken
wheel fragments, accidental contact with wheel and
sparks that could ignite clothing.

Wheels must be used only for recommended
applications. For example: do not grind with the
side of cut-off wheel.

Abrasive cut-off wheels are intended for peripheral
grinding, side forces applied to these wheels may cause
them to shatter.

Always use undamaged wheel flanges that are of
correct size and shape for your selected wheel.
Proper wheel flanges support the wheel thus reducing
the possibility of wheel breakage. Flanges for cut-off
wheels may be different from grinding wheel flanges.

Do not use worn down wheels from larger power
tools.

Wheel intended for larger power tool is not suitable for
the higher speed of a smaller tool and may burst.

ADDITIONAL SAFETY WARNINGS
SPECIFIC FOR ABRASIVE CUTTING-
OFF OPERATIONS

a)

b

-~

c)

d
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e)

f)

Do not “jam” the cut-off wheel or apply excessive
pressure. Do not attempt to make an excessive
depth of cut.

Overstressing the wheel increases the loading and
susceptibility to twisting or binding of the wheel in the cut
and the possibility of kickback or wheel breakage.

Do not position your body in line with and behind
the rotating wheel.

When the wheel, at the point of operation, is moving
away from your body, the possible kickback may propel
the spinning wheel and the power tool directly at you.
When wheel is binding or when interrupting a cut
for any reason, switch off the power tool and hold
the power tool motionless until the wheel comes to
a complete stop. Never attempt to remove the cut-
off wheel from the cut while the wheel is in motion
otherwise kickback may occur.

Investigate and take corrective action to eliminate the
cause of wheel binding.

Do notrestart the cutting operation in the workpiece.
Let the wheel reach full speed and carefully re-enter
the cut.

The wheel may bind, walk up or kickback if the power
tool is restarted in the workpiece.

Support panels or any oversized workpiece to
minimize the risk of wheel pinching and kickback.
Large workpieces tend to sag under their own weight.
Supports must be placed under the workpiece near the
line of cut and near the edge of the workpiece on both
sides of the wheel.

Use extra caution when making a “pocket cut” into
existing walls or other blind areas.

The protruding wheel may cut gas or water pipes,
electrical wiring or objects that can cause kickback.

GENERAL SAFETY INSTRUCTIONS
FOR GRINDERS

Check that speed marked on the wheel is equal to or
greater than the rated speed of the grinder;

Ensure that the wheel dimensions are compatible with
the grinder;

Abrasive wheels shall be stored and handled with care in
accordance with manufacturer’s instructions;

Inspect the grinding wheel before use, do not use
chipped, cracked or otherwise defective products;
Ensure that mounted wheels and points are fitted in
accordance with the manufacturer’s instructions;
Ensure that blotters are used when they are provided
with the bonded abrasive product and when they are
required;

Ensure that the abrasive product is correctly mounted
and tightened before use and run the tool at no-load for
30 seconds in a safe position, stop immediately if there
is considerable vibration or if other defects are detected.
If this condition occurs, check the machine to determine
the cause;

If a guard is equipped with the tool never use the tool
without such a guard;

When using a abrasive cutting wheel, be sure to remove
the standard accessory wheel guard and attach the
wheel guard with side guard (sold separately) (Fig. 4);
Do not use separate reducing bushings or adapters to
adapt large hole abrasive wheels;

For tools intended to be fitted with threaded hole wheel,
ensure that the thread in the wheel is long enough to
accept the spindle length;

Check that the work piece is properly supported;

Do not use cutting off wheel for side grinding;

Ensure that sparks resulting from use do not create
a hazard e.g. do not hit persons, or ignite flammable
substances;

Ensure that ventilation openings are kept clear when
working in dusty conditions, if it should become
necessary to clear dust, first disconnect the tool from
the mains supply (use non metallic objects) and avoid
damaging internal parts;

Always use eye and ear protection. Other personal
protective equipment such as dust mask, gloves, helmet
and apron should be worn;

Pay attention to the wheel that continues to rotate after
the tool is switched off.

ADDITIONAL SAFETY WARNINGS

1.

Ensure that the power source to be utilized conforms
to the power requirements specified on the product
nameplate.

Ensure that the power switch is in the OFF position. If the
plug is connected to a receptacle while the power switch
is in the ON position, the power tool will start operating
immediately, which could cause a serious accident.
When the work area is removed from the power source,
use an extension cord of sufficient thickness and rated
capacity. The extension cord should be kept as short as
practicable.

Ensure that the depressed center wheel to be utilized is
the correct type and free of cracks or surface defects.
Also ensure that the depressed center wheel is properly
mounted and the wheel nut is securely tightened.
Confirm that the push button is disengaged by pushing
push button two or three times before switching the
power tool on.

To prolong the life of the machine and ensure a first
class finish, it is important that the machine should not
be overloaded by applying too much pressure. In most
applications, the weight of the machine alone is sufficient
for effective grinding. Too much pressure will result in
reduced rotational speed, inferior surface finish, and
overloading which could reduce the life of the machine.
The wheel continues to rotate after the tool is switched
off.

After switching off the machine, do not put it down until
the depressed center wheel has come to a complete
stop. Apart from avoiding serious accidents, this
precaution will reduce the amount of dust and swarf
sucked into the machine.
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When the machine is not use, the power source should
be disconnected.
Be sure to switch OFF and disconnect the attachment
plug from the receptacle to avoid a serious accident
before the depressed center wheel is assembling and
disassembling.

.RCD
The use of a residual current device with a rated residual
current of 30 mA or less at all times is recommended.

.Do not operate from a direct current power source,
booster or any other type of transformer. Doing so may
not only cause damage to the grinder, but may lead to
accidents.

. Some mobile generators may not be usable with the
machine.

SYMBOLS

WARNING
The following show symbols used for the machine.
Be sure that you understand their meaning before

©
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N

G10SN2/G12SN2/ G13SN2
G10SN2(S) / G12SN2(S) / G13SN2(S):
Disc Grinder

To reduce the risk of injury, user must read
instruction manual.

Q| {s

Always wear eye protection.

Only for EU countries

Do not dispose of electric tools together with
household waste material!

In observance of European Directive 2002/96/
EC on waste electrical and electronic equipment
and its implementation in accordance with
national law, electric tools that have reached

the end of their life must be collected separately
and returned to an environmentally compatible
recycling facility.

Rated voltage
Alternating current
Power input

=

2|<

Rated speed

5|13\

3

Revolution or reciprocations per minute
Wheel outer diameter

Wheel hole diameter

Wheel thickness

~|lalo

Peripheral speed

Weight
(According to EPTA-Procedure 01/2003)

English

Class II tool

(o]

STANDARD ACCESSORIES

In addition to the main unit (1 unit), the package
contains the accessories listed in the below.

(1) Wrench ..
(2) Side handle.........

(3) Depressed center wheel

Standard accessories are subject to change without notice.

APPLICATIONS

O Removal of casting fin and finishing of various types of
steel, bronze and aluminum materials and castings.

O Grinding of welded sections or sections cut by means of
a cutting torch.

O Cutting of synthetic concrete, stone, brick, marble, and
similar materials.

SPECIFICATIONS

The specifications of this machine are listed in the Table on
page 133.

O Soft-start (only G10SN2(S), G12SN2(S), G13SN2(S))
O 0 Voltage Re-start Protection (only G10SN2(S),
G12SN2(S), G13SN2(S))
The 0 voltage restart protection feature prevents the
power tool from restarting after the power has been
temporarily cut off during operation.

NOTE
Due to HIKOKI’'s continuing program of research and
development, the specifications herein are subject to
change without prior notice.

MOUNTING AND OPERATION

Action Figure Page
Fitting and adjusting the wheel guard 1 134
Fixing the side handle 2 134
Assembling depressed center wheel 3 135
Qj::aé??hng cutting wheel and wheel 4 135
Assembling diamond wheel and 5 135
wheel guard*1
Switch operation*2 6 135
Grinding angle and grinding method 7 136
Selecting accessories - 137

Switching ON

Switching OFF

Disconnect mains plug from electrical outlet

B |@|ol|—//am

Warning

*1 Optional

*2 When the 0 voltage re-start protection feature has been
activated, return the power switch to the OFF position
and wait for 1 second or more before restarting the
power tool. (Only G10SN2(S), G12SN2(S), G13SN2(S))
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MAINTENANCE AND INSPECTION

1. Inspecting the depressed center wheel
Ensure that the depressed center wheel is free of cracks
and surface defects.

2. Inspecting the mounting screws
Regularly inspect all mounting screws and ensure that
they are properly tightened. Should any of the screws be
loose, retighten them immediately. Failure to do so could
result in serious hazard.

3. Inspecting the carbon brushes
For your continued safety and electrical shock protection,
carbon brush inspection and replacement on this tool
should ONLY be performed by a HIKOKI AUTHORIZED
SERVICE CENTER.

4. Replacing supply cord
If the replacement of the supply cord is necessary, it
has to be done by HiKOKI Authorized Service Center to
avoid a safety hazard.

5. Maintenance of the motor

WARNING
Always wear protective goggles and dust respirators
when blowing air from the tail cover air hole with the use
of an air gun, etc.
Failure to observe this may result in ejected dust being
inhaled or entering your eyes.

The motor unit winding is the very “heart” of the power tool.

Exercise due care to ensure the winding does not become

damaged and/or wet with oil or water.

NOTE
When work has been finished, blow air containing no
moisture from the tail cover air hole with the use of an
air gun, etc., while running the motor without any load
applied. This is effective in removing any dirt and dust
that has accumulated. Dirt and dust collecting inside the
motor may result in malfunctions.

CAUTION
In the operation and maintenance of power tools, the
safety regulations and standards prescribed in each
country must be observed.

GUARANTEE

We guarantee HiKOKI Power Tools in accordance with
statutory/country specific regulation. This guarantee does
not cover defects or damage due to misuse, abuse, or
normal wear and tear. In case of complaint, please send
the Power Tool, undismantled, with the GUARANTEE
CERTIFICATE found at the end of this Handling instruction,
to a HiIKOKI Authorized Service Center.

IMPORTANT

Correct connection of the plug
The wires of the main lead are coloured in accordance
with the following code:

Blue: — Neutral

Brown: — Live
As the colours of the wires in the main lead of this tool may
not correspond with the coloured markings identifying the
terminals in your plug proceed as follows:
The wire coloured blue must be connected to the terminal
marked with the letter N or coloured black. The wire
coloured brown must be connected to the terminal marked
with the letter L or coloured red. Neither core must be
connected to the earth terminal.
NOTE:
This requirement is provided according to BRITISH
STANDARD 2769: 1984.
Therefore, the letter code and colour code may not be
applicable to other markets except The United Kingdom.

Information concerning airborne noise and vibration
The measured values were determined according to
EN60745 and declared in accordance with ISO 4871.

Measured A-weighted sound power level: 97.5 dB (A).
Measured A-weighted sound pressure level: 86.5 dB (A).
Uncertainty K: 3 dB (A).

Wear hearing protection.

Vibration total values
according to EN60745.

(triax vector sum) determined

Surface grinding:
Vibration emission value @p, AG = 10.7 m/s2
Uncertainty K = 1.5 m/s2

The declared vibration total value has been measured in
accordance with a standard test method and may be used
for comparing one tool with another.

It may also be used in a preliminary assessment of exposure.

WARNING

O The vibration emission during actual use of the power
tool can differ from the declared total value depending in
the ways in which the tool is used.

O Identify safety measures to protect the operator that
are based on an estimation of exposure in the actual
conditions of use (taking account of all parts of the
operating cycle such as the times when the tool is
switched off and when it is running idle in addition to the
trigger time).

NOTE

Due to HiKOKI's continuing program of research and
development, the specifications herein are subject to
change without prior notice.
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(Ubersetzung der Original-Gebrauchsanweisung)

ALLGEMEINE }
SICHERHEITSHINWEISE FUR
ELEKTROGERATE

/AWARNUNG

Lesen Sie séamtliche
Anweisungen durch.
Wenn die Warnungen und Anweisungen nicht befolgt
werden, kann es zu Stromschlag, Brand und/oder
ernsthaften Verletzungen kommen.

Sicherheitshinweise und

Bitte bewahren Sie alle Warnhinweise und
Anweisungen zum spéteren Nachschlagen auf.

Der Begriff ,Elektrowerkzeug” bezieht sich in den
Warnhinweisen  auf  Elektrowerkzeuge  mit  Netz-

(schnurgebunden) oder Akkubetrieb (schnurlos).

1) Sicherheit im Arbeitsbereich

a) Sorgen Sie fiir einen sauberen und gut
ausgeleuchteten Arbeitsbereich.
Zugestellte oder dunkle Bereiche ziehen Unfélle
férmlich an.
Verwenden Sie Elektrowerkzeuge niemals an
Orten, an denen Explosionsgefahr besteht,
wie zum Beispiel in der Nahe von leicht
entflammbaren Fliissigkeiten, Gasen oder
Stéauben.
Bei der Arbeit mit Elektrowerkzeugen kann es zu
Funkenbildung kommen, wodurch sich Stdube oder
Démpfe entziinden kénnen.
Sorgen Sie bei der Arbeit mit Elektrowerkzeugen
dafiir, dass sich keine Zuschauer (insbesondere
Kinder) in der N&dhe befinden.
Wenn Sie abgelenkt werden, kénnen Sie die
Kontrolle tiber das Werkzeug verlieren.

Elektrische Sicherheit

a) Elektrowerkzeuge miissen mit
Stromversorgung betrieben werden.
Nehmen Sie niemals irgendwelche Anderungen
am Anschlussstecker vor.

b)

c

~

2)
passender

Verwenden Sie Dbei Elektrowerkzeugen
mit Schutzkontakt (geerdet) niemals
Adapterstecker.

Stecker im  Originalzustand und  passende

Steckdosen reduzieren das Stromschlagrisiko.
Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten
Gegenstianden wie Rohrleitungen, Heizungen,
Herden oder Kiihischranken.

Bei Koérperkontakt mit geerdeten Gegenstdnden
besteht ein erhohtes Stromschlagrisiko.

Setzen Sie Elektrowerkzeuge niemals Regen
oder sonstiger Feuchtigkeit aus.

Wenn  Flissigkeiten in ein Elektrowerkzeug
eindringen, erhoht sich das Stromschlagrisiko.
Verwenden Sie das Anschlusskabel nicht
missbréauchlich. Tragen Sie das Elektrowerkzeug
niemals am Stromkabel, ziehen Sie es nicht
damit heran und ziehen Sie den Stecker nicht an
der Anschlussschnur aus der Steckdose.
Halten Sie die Anschlussschnur
Hitzequellen, OIl, scharfen Kanten
beweglichen Teilen fern.

Beschédigte oder verdrehte Anschlussschniire
erhéhen das Stromschlagrisiko.

Verwenden Sie, wenn Sie ein Elektrowerkzeug
im Freien benutzen, ein fiir den AuBeneinsatz
geeignetes Verldngerungskabel.

Ein fir den AuBeneinsatz geeignetes Kabel
vermindert das Stromschlagrisiko.

b)

c)

d)

von
und

e)

f)

Falls sich der Betrieb des Elektrowerkzeugs
in feuchter Umgebung nicht vermeiden lasst,
verwenden Sie eine Stromversorgung mit
Fehlerstromschutzeinrichtung (Residual
Current Device, RCD). -
Durch den Einsatz einer
Fehlerstromschutzeinrichtung wird das Risiko eines
elektrischen Schlages reduziert.

3) Personliche Sicherheit

4
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a)

b)

c

~

d)

e

~

f)

9)

Bleiben Sie wachsam, achten Sie auf das, was
Sie tun, und setzen Sie Ihren Verstand ein, wenn
Sie mit Elektrowerkzeugen arbeiten.

Benutzen Sie keine Elektrowerkzeuge, wenn
Sie miide sind oder unter Einfluss von Drogen,
Alkohol oder Medikamenten stehen.

Bei der Arbeit mit Elektrowerkzeugen kbnnen bereits
kurze Phasen der Unaufmerksamkeit zu schweren
Verletzungen fiihren.

Benutzen Sie eine persénliche
Schutzausriistung. Tragen Sie immer einen
Augenschutz.

Schutzausriistung wie Staubmaske, rutschsichere
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm und Gehérschutz
senken das Verletzungsrisiko bei angemessenem
Einsatz.

Vermeiden Sie unbeabsichtigtes Einschalten.
Achten Sie darauf, dass sich der Schalter
in der Aus- (Off-) Position befindet, ehe Sie
das Gerat mit der Stromversorgung und/
oder Batteriestromversorgung verbinden, es
aufheben oder herumtragen.

Das Herumtragen von Elektrowerkzeugen mit
dem Finger am Schalter oder das Herstellen der
Stromversorgung bei betétigtem Schalter zieht
Unfélle regelrecht an.

Entfernen Sie séamtliche Einstellwerkzeuge
(Einstellschliissel), ehe Sie das Elektrowerkzeug
einschalten.

Ein an einem beweglichen Teil des Elektrowerkzeugs
angebrachter Schltissel kann zu Verletzungen
fiihren.

Uberstrecken Sie sich nicht. Achten Sie jederzeit
darauf, sicher zu stehen und das Gleichgewicht
zu bewahren.

Dadurch haben Sie das Elektrowerkzeug
unerwarteten Situationen besser im Griff.
Tragen Sie entsprechende Kleidung. Tragen
Sie keine lose Kleidung oder Schmuck. Halten
Sie Haar, Kleidung und Handschuhe von
beweglichen Teilen fern.

Lose Kleidung, Schmuck oder langes Haar kann von
beweglichen Teilen erfasst werden.

Wenn Anschliisse fiir Staubabsaug- und -
sammelvorrichtungen vorhanden sind, sorgen
Sie dafiir, dass diese richtig angeschlossen und
eingesetzt werden.

Durch  Entfernen  des  Staubes  kdnnen
staubbezogene Gefahren vermindert werden.

in

Einsatz und Pflege von Elektrowerkzeugen

a)

b)

Uberanspruchen Sie Elektrowerkzeuge nicht.
Benutzen Sie das richtige Elektrowerkzeug fiir
Ihren Einsatzzweck.

Das richtige Elektrowerkzeug erledigt seine Arbeit
bei bestimmungsgemdBem Einsatz besser und
sicherer.

Benutzen Sie das Elektrowerkzeug nicht, wenn
es sich nicht am Schalter ein- und ausschalten
lasst.

Jedes Elektrowerkzeug, das nicht mit dem Schalter
betdtigt werden kann, stellt eine Gefahr dar und
muss repariert werden.
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5)

c) Stecken Sie den Stecker der Stromversorgung
oder Batteriestromversorgung vom Gerétab, ehe
Sie Einstellarbeiten vornehmen, Zubehorteile
tauschen oder das Elektrowerkzeug verstauen.
Solche préventiven SicherheitsmalBnahmen verhindern
den unbeabsichtigten Anlauf des Elektrowerkzeugs
und dlie damit verbundenen Gefahren.

Lagern Sie nicht benutzte Elektrowerkzeuge
auBerhalb der Reichweite von Kindern, lassen
Sie nicht zu, dass Personen das Elektrowerkzeug
bedienen, die nicht mit dem Werkzeug selbst
und/oder diesen Anweisungen vertraut sind.
Elektrowerkzeuge in ungeschulten Hénden sind
geféhrlich.

Halten Sie Elektrowerkzeuge instand. Priifen
Sie sie auf Fehlausrichtungen, Leichtgéangigkeit
beweglicher Teile, Beschddigungen von Teilen
und auf jegliche andere Zustéinde, die sich auf
den Betrieb des Elektrowerkzeugs auswirken
kénnen.

Lassen Sie
Beschéadigungen
benutzen.

Viele Unfélle mit Elektrowerkzeugen sind auf
schlechte Wartung zurtickzufiihren.

Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber.
Richtig gewartete Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneiden bleiben weniger hdufig hdngen und sind
einfacher zu beherrschen.

Benutzen Sie Elektrowerkzeuge, Zubehér,
Werkzeugspitzen und Ahnliches in
Ubereinstimmung mit diesen Anweisungen
- beachten Sie dabei die jeweiligen
Arbeitsbedingungen und die Art der
auszufiihrenden Arbeiten.

Der Gebrauch des Elektrowerkzeugs fiir andere
als die vorgesehenen Anwendungen kann zu
geféhrlichen Situationen fiihren.

d)

e)

bei
es

das
reparieren,

Elektrowerkzeug
ehe Sie

f)

g)

Service

a) Lassen Sie Elektrowerkzeuge durch qualifizierte
Fachkréafte und nur unter Einsatz passender
Originalersatzteile warten.
Dies sorgt dafiir, dass die Sicherheit
Elektrowerkzeugs nicht beeintrdchtigt wird.

des

VORSICHT

Von Kindern und gebrechlichen Personen fernhalten.
Werkzeuge sollten bei Nichtgebrauch auBerhalb der
Reichweite von Kindern und gebrechlichen Personen
aufbewahrt werden.

FUR SCHLEIF- UND
TRENNSCHLEIFARBEITEN
GELTENDE SICHERHEITSHINWEISE

a)

b)

c)

Dieses Elektrowerkzeug kann als Schleif- oder
Trennschleifwerkzeug eingesetzt werden. Bitte
beachten Sie samtliche mit diesem Elektrogerat
gelieferten Sicherheitshinweise, Anweisungen,
lllustrationen und technischen Angaben.

Wenn die nachfolgenden Anweisungen nicht befolgt
werden, kann es zu Stromschlag, Brand und/oder
ernsthaften Verletzungen kommen.

Es wird nicht empfohlen, Arbeiten wie
Sandpapierschleifen, Drahtbiirsten oder Polieren
mit diesem Elektrowerkzeug auszufiihren.

Arbeiten, fir die dieses Elektrowerkzeug nicht
konzipiert wurde, kénnten eine Gefahr darstellen, die zu
Verletzungen oder Gerateschéden fiihren kénnten.
Verwenden Sie keine Zubehorteile, die nicht
speziell vom Hersteller fiir die Verwendung mit dem
Werkzeug konzipiert und empfohlen wurden.

d

e

)

)

f)
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Der Umstand, dass ein Zubehdrteil an dem
Elektrowerkzeug angebracht werden kann, bedeutet
nicht, dass damit ein sicherer Betrieb garantiert ist.

Die Nenndrehzahl des Schleifkdrpers muss mindestens
der maximalen auf dem Elektrowerkzeug angegebenen
Drehzahl entsprechen.

Schleifkérper, die mit einer héheren Geschwindigkeit
als ihrer Nenndrehzahl betrieben werden, kbénnen
zerbersten und in Folge kénnen Bruchstiicke davon
weggeschleudert werden.

AuBendurchmesser und Dicke des Schleifkérpers
miissen den MaBangaben lhres Elektrowerkzeugs
entsprechen.
Falsch bemessene
ausreichend abgesichert oder
ausreichend kontrolliert werden.
Gewindevorrichtung der Zubehorteile muss zum
Mahl-Spindelgewinde passen. Fiir Zubehér, das
durch Flansche montiert wird, muss das Achsloch
des Zubehdérs dem Aufnahmedurchmesser des
Flansches entsprechen.

Zubehdr, das nicht auf den Montageaufsatz des
Elektrowerkzeugs passt, lduft mit Unwucht, vibriert sehr
stark und kann zu einem Verlust der Kontrolle (iber das
Werkzeug fiihren.

Benutzen Sie niemals beschédigte Schleifkérper.
Uberpriifen Sie vor jedem Gebrauch Einsatzwerkzeuge
wie Schleifkorper auf Absplitterungen und Risse,
Schileifteller auf Spriinge, Risse oder starke Abnutzung,
Drahtbiirsten auf lose oder gebrochene Drahte. Wenn
das Elektrowerkzeug oder der Schieifkérper herunter
fallt, iiberpriifen Sie es/ihn auf Beschadigung oder
montieren Sie einen unbeschédigten Schleifkérper.
Lassen Sie nach Prifung und Montage des
Schleifkérpers das Elektrowerkzeug eine Minute
lang mit maximaler Leerlaufdrehzahl laufen. Achten
Sie dabei darauf, dass Sie und alle anderen in der
Nahe befindlichen Personen sich auBerhalb der
Rotationsebene des Schleifkdrpers aufhalten.
Normalerweise zerbersten schadhafte Schleifwerkzeuge
bei einem solchen Probelauf.

Tragen Sie eine Schutzausriistung. Benutzen
Sie je nach Anwendung Gesichtsschutz oder
Schutzbrille. Soweit angemessen, tragen Sie eine
Staubmaske, einen Gehodrschutz, Handschuhe
sowie eine Arbeitsschiirze, die geeignet sind, Sie
vor Schleifkorper- und Werkstiickteilen zu schiitzen.
Die Schutzbrille muss sich eignen, die bei unterschiedlichen
Arbeiten weggeschleuderten Partikel abzuwehren.  Die
Staub- oder die Atemschutzmaske muss in der Lage sein,
die bei der Arbeit entstehenden Partikel zu filtern. Eine
dauerhaft hohe Ldrmbelastung kann zu Gehérverlust fihren.
Halten Sie umstehende Personen von lhrem
Arbeitsbereich fern. Jeder, der den Arbeitsbereich
betritt, muss eine Schutzausriistung tragen.
Werksttickteile oder Stlicke geborstener Schleifkérper
kénnen weggeschleudert werden und auch auBBerhalb des
unmittelbaren Arbeitsbereiches Verletzungen verursachen.
Falls der Schleifkorper bei der Arbeit mit versteckt
liegenden Leitungen oder mit der Anschlussleitung
des Elektrowerkzeugs selbst in Beriihrung kommen
kann, halten Sie das Elektrowerkzeug nur an seinen
isolierten Griffflachen.

Schneidezubehér, das eine Strom filihrende Leitung
beriihrt, kann nackte Metallteile des Elektrogeréts unter
Strom setzen und dem Bediener einen Stromschlag
versetzen.

Halten Siedie Anschlussleitung des Elektrowerkzeugs
stets vom drehenden Schleifkérper fern.

Falls Sie die Kontrolle (iber das Elektrowerkzeug
verlieren, kann die Anschlussleitung durchtrennt oder
erfasst werden, und Ihre Hand oder Ihr Arm in das sich
drehende Einsatzwerkzeug geraten.

nicht
nicht

kdénnen
Arbeit

Schleifkérper
bei



1) Legen Sie das Elektrowerkzeug niemals ab, bevor der
Schleifkérper vollstdndig zum Stillstand gekommen ist.
Der sich drehende Schleifkérper kann in Beriihrung mit
der Ablagefldche geraten, wodurch Sie die Kontrolle
liber das Elektrowerkzeug verlieren kénnen.

m) Lassen Sie das Elektrowerkzeug nicht laufen,

wiéhrend Sie es tragen.

Der sich drehende Schleifkérper kann bei versehentlicher

Beriihrung Ihre Kleidung erfassen und in Ihren Kérper

gezogen werden.

Reinigen Sie regelméBig die Liftungséffnungen des

Elektrowerkzeugs.

UberméBige Ansammliungen von Metallstaub kénnten

zu elektrischen Gefdhrdungen fiihren.

Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht in der

Néhe entflammbarer Materialien.

Funken kdnnten diese Materialien entziinden.

Verwenden Sie keine Zubehérteile, die fliissige

Kihimittel erfordern.

Die Verwendung von Wasser oder anderen fllissigen

Ktihlmitteln kann zu einem elektrischen Schlag oder

Schock fiihren.

RUCKSCHLAG UND DAZU
GEHORIGE SICHERHEITSHINWEISE

Ruckschlag ist die plétzliche Reaktion infolge eines
Verklemmens  oder  Verhakens  eines  drehenden
Schleifkérpers, eines Schleiftellers oder einer Drahtbirste
etc. Dieses Verklemmen oder Verhaken fiihrt zu einem
plétzlichen Stopp des rotierenden Schieifkdrpers, wodurch ein
unkontrolliertes Elektrowerkzeug an der Blockierstelle ruckartig
gegen die Drehrichtung des Schleifkérpers bewegt wird.
Wenn beispielsweise eine Schleifscheibe im Werkstiick
verklemmt oder verhakt wird, kann sich die Kante der
in die Blockierstelle eindringenden Schleifscheibe in
die Oberfliche des Werkstlicks graben, wodurch die
Schleifscheibe ausbrechen oder einen Riickschlag
verursachen kann. Je nach Drehrichtung der Scheibe an
der Blockierstelle kann sich die Schleifscheibe dabei auf die
Bedienperson zu oder von ihr weg bewegen.
Schleifscheiben kénnen unter diesen Umsténden auch brechen.
Zum Riickschlag kommt es in Folge einer falschen und/ oder
nichtordnungsgemaéBen Verwendung des Elektrowerkzeugs.
Dies kann durch geeignete VorsichtsmalBnahmen vermieden
werden, die im Folgenden beschrieben werden.

n
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a) Halten Sie das Elektrowerkzeug stets gut fest und
bringen Sie lhren Kérper und Ihren Arm in eine Position,
in der Sie mégliche Riickschlagkréafte abfangen kdnnen.
Verwenden Sie immer den Zusatzgriff, falls vorhanden,
um beim Hochlauf die gréBtmégliche Kontrolle iiber
Riickschlagkréfte oder Reaktionsmomente zu haben.
DerBedienerkann Riickschlagkréfte oder Reaktionsmomente
durch geeignete VorsichtsmalBnahmen beherrschen.
Bringen Sie lhre Hand nie in die Ndhe rotierenden
Einsatzwerkzeuge.

Das Einsatzwerkzeug kénnte sich beim Rickschlag
uber Ihre Hand bewegen.

c) Meiden SiedenBereich,inden sich dasElektrowerkzeug
bei einem Riickschlag bewegen wiirde.

Durch den Rickschlag wird das Elektrowerkzeug
ruckartig entgegen der Drehrichtung der Schleifscheibe
an der Blockierstelle bewegt.

Arbeiten Sie besonders vorsichtig im Bereich von
Ecken und scharfen Kanten etc. Verhindern Sie, dass
Einsatzwerkzeuge vom Werkstiick zuriickprallen
und verklemmen.

An Ecken und scharfen Kanten oder beim Abprallen
neigen rotierende Einsatzwerkzeuge dazu, sich zu
verklemmen, was in weiterer Folge zum Verlust der
Kontrolle des Werkzeugs oder zum Rlickschlag fiihrt.

b
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e) Verwenden Sie kein Ketten- oder gezéhntes Ségeblatt.
Solche Einsatzwerkzeuge fiihren hdufig zu Riickschlag
oderzum Verlustder Kontrolle (iber das Elektrowerkzeug.

BESONDERE SICHERHEITSHINWEISE
FUR SCHLEIF- BZW.
TRENNSCHLEIFARBEITEN

a) Verwenden Sie lediglich die fiir Ihr Elektrowerkzeug
zugelassenen Schleifkorper und die fir diese
Schleifk6rper vorgesehene Schutzhaube.
Schleifkérper, die nicht fir das Elektrowerkzeug
vorgesehen sind, kbnnen nicht ausreichend abgeschirmt
werden und ihre Verwendung ist daher nicht sicher.

b) Die Schleifoberfliche von mittig gekropften
Réadern muss unterhalb der Flache der Schutzlippe
montiert werden.

Eine falsch montiertes Rad, das liber die Fldche der
Schutzlippe hinausragt, kann nicht angemessen
geschiitzt werden.

c) Die Schutzhaube muss sicher am Elektrowerkzeug

befestigt und so positioniert sein, dass der
kleinstmogliche Teil des Schleifkdrpers offen zur
Bedienperson zeigt und somit ein HochstmaB3 an
Sicherheit garantiert wird.
Die Schutzvorrichtung trdgt zum Schutz des Bedieners
vor gebrochenen Scheibenfragmenten, einem zufélligen
Kontakt mit dem Rad sowie Funkenflug bei, der die
Kleidung entziinden kénnte.

d) Schleifkorper dirfen nur fiir die jeweils
vorgesehenen Einsatzméglichkeiten verwendet
werden. Schleifen Sie beispielsweise nie mit der
Seitenflache einer Trennscheibe.

Trennscheiben sind zum Abtragen von Material durch
die Scheibenkante bestimmt und kénnen bei seitlicher
Krafteinwirkung auf den Schleifkérper zerbrechen.

e) Verwenden Sie immer unbeschéddigte Flansche

in der fir die gewéahlte Schleifscheibe passenden
GroBe und Form.
Passende Flansche stiitzen die Schleifscheibe und
verringern so die Gefahr eines Zerbrechens der
Schleifscheibe. Flansche fiir Trennscheiben kénnen
sich von Flanschen fiir andere Schleifscheiben
unterscheiden.

f) Verwenden Sie niemals abgenutzte Schleifscheiben
von gréBeren Elektrowerkzeugen.

Fiir gréBere Elektrowerkzeuge konzipierte Schleifscheiben
sind nicht fir die hoéheren Drehzahlen kleinerer
Elektrowerkzeuge ausgelegt und kénnen brechen.

WEITERE SICHERHEITSHINWEISE
ZU TRENNSCHLEIFARBEITEN

a) Vermeiden Sie ein Blockieren der Trennscheibe

oder das Ausiiben iibertriebenen Drucks auf die
Trennscheibe. Versuchen Sie nicht, UbermaBig
tiefe Schnitte auszufiihren.
Durchdas Uberlastender Trennscheibe erhdht sich deren
Beanspruchung und die Anfélligkeit zum Verkanten oder
Blockieren und damit die Méglichkeit eines Rlickschlags
oder Zerbrechens des Schieifkérpers.

b) Meiden Sie den Bereich vor und hinter der

rotierenden Trennscheibe.
Bewegt sich die Trennscheibe im Werkstlick von
Ihnen weg, so kann im Falle eines Riickschlags das
Elektrowerkzeug mit der sich drehenden Scheibe direkt
auf Sie zugeschleudert werden.




Deutsch

c)

d

=)

e)

f)

Falls die Trennscheibe verklemmt oder Sie die
Arbeit aus irgendeinem Grund unterbrechen
missen, schalten Sie das Elektrowerkzeug aus und
halten Sie es an derselben Stelle, bis die Scheibe
vollig zum Stillstand gekommen ist. Versuchen
Sie niemals, eine noch laufende Trennscheibe aus
dem Schnitt zu ziehen, sonst kann dies zu einem
Riickschlag fuhren.

Ermitteln und beheben Sie die Ursache fiir das
Verklemmen der Scheibe.

Schalten Sie das Elektrowerkzeug nicht wieder ein,
solange es sich noch im Werkstiick befindet. Warten
Sie nach dem Einschalten bis die Trennscheibe
ihre volle Geschwindigkeit erreicht hat, bevor Sie
das Werkzeug vorsichtig wieder in den Schnitt
einsetzen.

Ansonsten kann die Scheibe blockieren, aus dem
Werksttick springen oder einen Riickschlag verursachen.
Stiitzen Sie Platten oder UbergroBe Werkstiicke
ab, um das Risiko eines Verklemmens oder
Riickschlags der Trennscheibe zu minimieren.
GroBe Werkstiicke tendieren dazu, unter ihrem
Eigengewicht durchzusacken Die Stiitzen miissen unter
dem Werksttick in der Ndhe der Schnittlinie und nahe
der Kante des Werkstiicks zu beiden Seiten der Scheibe
angebracht werden.

Seien Sie bei der Ausfiihrung eines ,,Blindschnitts®
in Mauern oder anderen Blindbereichen besonders
vorsichtig.

Die vorstehende Scheibe kann Gas- oder
Wasserleitungsrohre, Stromkabel, oder Gegenstédnde
durchschneiden, die einen Rlickschlag verursachen
kdénnen.

ALLGEMEINE :
SICHERHEITSHINWEISE FUR
SCHLEIFGERATE

Vergewissern  Sie sich, dass die auf der
Scheibe angegebene Geschwindigkeit mit der
Sollgeschwindigkeit des Schleifers tibereinstimmt oder
diese Ubertrifft;

Achten Sie darauf, dass die Abmessungen der Scheibe
mit dem Schleifer kompatibel sind;

Schleifscheiben  missen  sorgfaltig  und in
Ubereinstimmung mit den Anweisungen des Herstellers
gelagert und verwendet werden;

Uberprifen Sie die Schleifscheibe vor dem Einsatz,
verwenden Sie keine angeschlagenen, gebrochenen
oder sonstwie defekte Produkte;

Achten Sie darauf, dass Scheiben und Gegenstiicke
geman den Anweisungen des Herstellers angebracht
werden;

Denken Sie daran, mit dem Verbundprodukt gelieferte
Papierflansche zu verwenden, wenn diese benétigt
werden;

Achten Sie darauf, dass das Schleifmittel vor dem
Einsatz richtig montiert und angezogen wird, lassen Sie
das Werkzeug 30 Sekunden lang unbelastet in einer
sicheren Position laufen, stoppen Sie das Geréat sofort,
falls Sie deutliche Vibrationen oder andere Defekte
bemerken sollten. Falls dies eintritt, Gberprifen Sie das
Gerat und versuchen Sie, die Ursache herauszufinden;
Falls das Werkzeug mit einer Schutzeinrichtung
ausgerUstet ist, benutzen Sie das Werkzeug niemals
ohne diese Schutzeinrichtung;

Bei Verwendung von Werkzeugen mit
Trennschleifscheibe  muss der  Scheibenschutz
(Standardzubehor) entfernt und der Seitenschutz (als
Sonderzubehor erhéltlich) angebracht werden (Abb. 4);

Reduzierhilsen
mit  groBem

Verwenden Sie keine separaten
oder Adapter, um Schleifscheiben
Lochdurchmesser zu montieren;

Bei Werkzeugen, die zum Einsatz mit Gewinde-
Schleifscheiben vorgesehen sind, vergewissern Sie
sich, dass das Gewinde in der Scheibe lang genug ist,
um die Welle in ganzer Lange aufzunehmen;
Vergewissern Sie sich, dass das Werkstlick richtig
gestutzt wird;

Verwenden Sie keine Trennscheiben fir seitliche
Schleifarbeiten;

Achten Sie darauf, dass bei der Arbeit entstehende
Funken keine Unfélle verursachen — keine Personen
treffen oder entflammbare Materialien entziinden;
Sorgen Sie daflr, dass Beluftungséffnungen jederzeit
frei bleiben, wenn Sie unter staubigen Bedingungen
arbeiten. Falls Staub beseitigt werden muss, ziehen
Sie zuerst den Netzstecker (verwenden Sie dafir
keine  Metallgegenstdnde) und vermeiden Sie
Beschadigungen von innen liegenden Teilen;

Tragen Sie grundsétzlich eine Schutzbrille und einen
Gehorschutz. Dartber hinaus sollten Sie in eine
personliche  Schutzausristung wie  Staubmaske,
Handschuhe, Helm und Schiirze tragen;

Geben Sie gut auf die Scheibe acht; nach dem
Ausschalten des Werkzeuges dreht sich diese noch eine
Zeit lang weiter.

ZUSATZLICHE
SICHERHEITSWARNUNGEN

1.
2.

Stellen Sie sicher, dass die zu verwendende Netzspannung
der Angabe auf dem Typenschild entspricht.

Priifen Sie, dass der Netzschalter auf ,OFF“ steht. Wenn
der Stecker an das Netz angeschlossen wird, wahrend
der Schalter auf ,ON“ steht, beginnt das Werkzeug
sofort zu laufen, was geféhrlich ist.

Wenn der Arbeitsbereich nicht in der Néhe des
Netzanschlusses liegt, ist ein Verlangerungskabel
ausreichenden  Querschnitts und  ausreichender
Nennleistung zu verwenden. Das Verlangerungskabel
sollte so kurz wie moglich gehalten werden.

Es ist weiter darauf zu achten, dass die zu verwendende
Schleifscheibe die richtige Ausfiihrung und ohne Risse
und Oberflachenfehler ist. Stellen Sie darlber hinaus
sicher, dass die Schleifscheibe richtig montiert und die
Mutter der Schleifscheibe fest angezogen ist.
Uberprifen Sie, ob der Druckknopf freigegeben ist,
indem Sie zwei- oder dreimal vor Einschalten des
Gerétes auf den Druckknopf driicken.

Zur Verlangerung der Lebensdauer Maschine und fir
erstklassige Arbeit ist es wichtig, dass die Maschine
nicht durch zu starken Druck Uberbelastet wird. Bei
den meisten Anwendungen reicht das Gewicht der
Maschine fir effektives Schleifen aus. Zu starker Druck
fihrt zu verminderter Drehzahl, unbefriedigendem
Oberflachenaussehen und einer Uberbelastung, die die
Lebensdauer der Maschine vermindern kdénnte.

Die Schleifscheibe dreht sich auch nach dem
Ausschalten des Werkzeugs noch weiter.

Nach dem Ausschalten darf die Maschine erst abgelegt
werden, wenn die Schleifscheibe vollig zum Stillstand
gekommen ist. Abgesehen vom Vermeiden ernsthafter
Unfalle wird durch diese VorsichtsmaBnahme vermieden,
dass Staub und Spéne in die Maschine gesaugt werden.
Wenn die Maschine nicht benutzt wird, sollte der
Netzstecker gezogen werden.

Achten Sie vor dem Anbringen oder Abnehmen der
Schleifscheibe darauf, den Betriebsschalter immer auf
,OFF“ zu stellen und den Netzstecker aus der Steckdose
zu ziehen, um Unfalle zu vermeiden.



10. RCD (Fehlerstromschutzschalter)

Wir empfehlen den standigen Einsatz eines
Fehlerstromschutzschalters mit einem Nennstrom bis
30 mA.

.Fuhren Sie den Betrieb nicht von einer direkten
Stromquelle, einem Verstarker oder einer anderen Art
von Transformator durch. Dadurch kénnte nicht nur
die Schleifmaschine beschadigt, sondern auch Unfalle
verursacht werden.

. Einige mobile Generatoren koénnen méglicherweise
nicht mit der Maschine verwendet werden.

SYMBOLE

WARNUNG
Die folgenden Symbole werden fiir diese Maschine
verwendet. Achten Sie darauf, diese vor der
Verwendung zu verstehen.

< G10SN2/G12SN2/ G13SN2

-

G10SN2(S) / G12SN2(S) / G13SN2(S):
Winkelschleifer

Der Anwender muss die Bedienungsanleitung
lesen, um das Risiko einer Verletzung zu
verringern.

Tragen Sie immer einen Augenschutz.

Nur fir EU-Lander

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den
Hausmull!

Geman der Européischen Richtlinie 2002/96/
EG Uber Elektro- und Elektronik- Altgerate
und Umsetzung in nationales Recht miissen
verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt
gesammelt und einer umweltgerechten
Wiederverwertung zugefiihrt werden.

)i4
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STANDARDZUBEHOR

Zusétzlich zum Hauptgerdt (1 Gerat) enthdlt die
Packung das nachfolgend aufgelistete Zubehor.

(1) Schlussel
(2) Handgriff
(3) Gekropfte Schleifscheibe....

Das Standardzubehér kann ohne vorherige
Bekanntmachung jederzeit geéndert werden.
ANWENDUNGSGEBIETE

O Entfernung von Gussgrat und Endbearbeitung

verschiedener Stahlqualitaten, Bronze-und
Aluminiummaterialien und Gussteile.

O Schleifen von geschweiBten Stiicken oder von durch
Brennschneiden hergestellten Abschnitten.

O Beim Schneiden von synthetischem Zement, Steinen,

Mauersteinen, Marmor und dhnlichen Materialien.

TECHNISCHE DATEN

Die technischen Daten dieser Maschine sind in der Tabelle
auf Seite 133 aufgelistet.

O Soft-Start (nur G10SN2(S), G12SN2(S), G13SN2(S))

O Neustartschutz bei 0-Spannung (nur G10SN2(S),
G12SN2(S), G13SN2(S))
Der Neustartschutz bei 0-Spannung verhindert einen
Neustart nach einem zeitweiligen Stromausfall wahrend
des Betriebs.

HINWEIS

Aufgrund  des  sténdigen  Forschungs-  und
Entwicklungsprogramms von HiKOKI sind Anderungen
der hier gemachten technischen Angaben vorbehalten.

Ziehen Sie den Hauptstecker aus der
elektrischen Steckdose ab.

Warnung

o] &> | |[o]|—//am

Werkzeug der Klasse II

\' Nennspannung
—TWeshselstom MONTAGE UND BETRIEB
P__| Stromaufnahme Aktion Abbildung | Seite
n Nenndrehzahl Anbringen und Einstellen der 1 134
min-1 | Umdrehungen bzw. Zyklen pro Minute Schutzhaube
D AuBendurchmesser der Schleifscheibe Anbringen des Handgriffs 134
d Lochdurchmesser der Schleifscheibe Anbringen der Schleifscheibe 135
t | Stérke der Schieifscheibe Zusammenbau der Trennscheibe 4 135
o und des Scheibenschutzes*1
Umlaufgeschwindigkeit
Zusammenbau der Diamantscheibe 5 135
Gewicht und des Scheibenschutzes*1
(Geman EPTA-Verfahren 01/2003) Betatigen des Schalters*2 6 135
Einschalten ON Schleifwinkel und Schleifmethode 7 136
Auswahl des Zubehors — 137
Ausschalten OFF

*1 Optional

*2 Wenn der Neustartschutz bei 0-Spannung aktiviert
wurde, schalten Sie den Einschaltknopf auf “AUS”
und warten Sie 1 Sekunde oder langer, bevor Sie das
Elektrowerkzeug wieder starten. (Nur G10SN2(S),
G12SN2(S), G13SN2(S))
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WARTUNG UND INSPEKTION

1. Uberpriifung der Schleifscheibe

Stellen Sie sicher, dass die Oberfliche der

Schleifscheibe frei von Rissen und Fehlern ist.

Inspektion der Befestigungsschrauben

Inspizieren Sie regelmaBig alle Befestigungsschrauben

und stellen Sie sicher, dass sie richtig festgezogen sind.

Sollte eine der Schrauben locker werden, ziehen Sie sie

sofort wieder fest an. Falls dies nicht getan wird, kdnnte

das zu ernsthaften Gefahren flhren.

Inspektion der Kohlebiirsten

Zur Erhaltung lhrer Sicherheit und des Schutzes gegen

elektrischen Schlag sollten die Inspektion und das

Auswechseln der Kohlebirsten AUSSCHLIESSLICH

durch ein HiKOKI-KUNDENDIENSTZENTRUM

durchgefuhrt werden.

Auswechseln des Netzkabels

Wenn eine Auswechslung des Netzkabels erforderlich

ist, muss dies zur Vermeidung von Gefahren von

einem durch HiKOKI autorisierten Service-Zentrum

durchgefiihrt werden.

. Wartung des Motors

WARNUNG
Tragen Sie  immer
Staubschutzmasken,  wenn
Druckluftpistole  Luft  durch
Heckverkleidung usw. blasen.
Die Nichtbeachtung dessen kann dazu fihren, dass der
ausgeblasene Staub eingeatmet wird oder in Ihre Augen
gelangt.

Die Wicklung des Motors ist das ,Herzstick“ des

Elektrowerkzeugs. Wenden Sie die gebotene Sorgfalt auf,

um sicherzustellen, dass die Wicklung nicht beschédigt und/

oder mit Ol oder Wasser benetzt wird.

HINWEIS
Blasen Sie nach dem Abschluss der Arbeiten trockene
Luft mithilfe einer Druckluftpistole durch das Luftloch
der Heckverkleidung usw., wéhrend der Motor ohne
jede angewandte Last lauft. Das ist die effektive
Art und Weise, jeden Schmutz und Staub, der sich
angesammelt hat, zu beseitigen. Schmutz und Staub,
der sich im Innern des Motors ansammelt, kann zu
Funktionsstérungen flhren.

Schutzbrille
Sie  mithilfe
das  Luftloch

und
einer
der

eine

VORSICHT
Bei Betrieb und Wartung von Elektrowerkzeugen
missen die Sicherheitsvorschriften und Normen
beachtet werden.

GARANTIE

Auf  HiKOKI-Elektrowerkzeuge gewéhren wir eine
Garantie unter Zugrundelegung der jeweils geltenden
gesetzlichen und landesspezifischen Bedingungen.
Dieses Garantie erstreckt sich nicht auf Schaden, die auf
Missbrauch, bestimmungswidrigen Einsatz oder normalen
Verschlei3 zuriickzufihren sind. Im Schadensfall senden
Sie das nicht zerlegte Elektrowerkzeug zusammen
mit dem GARANTIESCHEIN, den Sie am Ende dieser
Bedienungsanleitung finden, an ein von HiKOKI
autorisiertes Servicezentrum.

Information Gber Betriebsldrm und Vibration

Die gemessenen Werte wurden entsprechend EN60745
bestimmt und in Ubereinstimmung mit 1SO 4871
ausgewiesen.

Gemessener A-gewichteter Schallpegel: 97,5 dB (A).
Gemessener A-gewichteter Schalldruck: 86,5 dB (A).
Messunsicherheit K: 3 dB (A).

Gehorschutz tragen.

Gesamtvibrationswerte
bestimmt gemé&B EN60745.

(3-Achsen-Vektorsumme),

Oberflachenschleifen:
Vibrationsemissionswert @n, AG = 10,7 m/s2
Messunsicherheit K = 1,5 m/s2

Der angegebene Vibrationsgesamtwert wurde nach einer
Standardtestmethode gemessen und kann zum Vergleich
zwischen verschiedenen Werkzeugen dienen.

Er kann auch flr eine Vorbeurteilung der Aussetzung
verwendet werden.

WARNUNG

O Der Vibrationsemissionswert wéhrend der tatséchlichen
Benutzung des Elektrowerkzeugs kann von dem
deklarierten Gesamtwert abweichen, abhéangig davon,
wie das Werkzeug verwendet wird.

Legen Sie SicherheitsmaBnahmen zum Schutz des
Bedieners fest, die auf einer Expositionseinschatzung
unter den tatséchlichen Benutzungsbedingungen
beruhen (unter Bericksichtigung aller Bereiche des
Betriebszyklus, darunter neben der Triggerzeit auch die
Zeiten, in denen das Werkzeug ausgeschaltet ist oder im
Leerlaufbetrieb 1auft).

HINWEIS

Aufgrund des standigen Forschungs- und
Entwicklungsprogramms von HiKOKI sind Anderungen der
hier gemachten technischen Angaben vorbehalten.
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(Traduction des instructions d’origine)

AVERTISSEMENTS DE SECURITE
GENERAUX POUR L’OUTIL

/N AVERTISSEMENT

Lire tous les avertissements de sécurité et toutes les
instructions.

Tout manquement a observer ces avertissements et
instructions peut engendrer des décharges électriques, des
incendies et/ou des blessures graves.

Conserver tous les avertissements et toutes les
instructions pour pouvoir s’y reporter ultérieurement.

Le terme « outil » dans les avertissements fait référence a l'outil
électrique alimenté par le secteur (avec cordon d’alimentation)
ou al'outil fonctionnant sur batterie (sans cordon d’alimentation).

1) Sécurité de la zone de travail

a) Conserver lazone de travail propre et bien éclairée.
Les zones en désordre ou sombres sont propices
aux accidents.
Ne pas faire fonctionner les outils électriques
en atmosphére explosive, par exemple en
présence de liquides inflammables, de gaz ou
de poussiéres.
Les outils électriques produisent des étincelles qui
peuvent enflammer les poussiéres ou les fumées.
Maintenir les enfants et les badauds a I'écart
pendant I'utilisation de 'outil.
Les distractions peuvent faire perdre le contréle de
loutil a I'utilisateur.

b)

c

N4

2) Sécurité électrique

a) Il faut que les fiches de I'outil électrique soient

adaptées au socle.

Ne jamais modifier la fiche de quelque facon

que ce soit.

Ne pas utiliser d’adaptateurs avec des outils a

branchement de terre.

Des fiches non modifiées et des socles adaptés

réduiront le risque de décharge électrique.

Eviter tout contact du corps avec des surfaces

reliées a la terre telles que les tuyaux, les

radiateurs, les cuisiniéres et les réfrigérateurs.

Il existe un risque accru de décharge électrique si le

corps de I'utilisateur est relié a la terre.

c) Ne pas exposer les outils a la pluie ou a des

conditions humides.

La pénétration d’eau a [lintérieur d’'un outil

augmentera le risque de décharge électrique.

Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser le

cordon pour porter, tirer ou débrancher I'outil.

Maintenir le cordon a I'écart de la chaleur,

du lubrifiant, des arétes ou des parties en

mouvement.

Des cordons endommagés ou emmélés augmentent

le risque de décharge électrique.

Lorsqu’on utilise un outil a I'extérieur, il faut

utiliser un prolongateur adapté a Il'utilisation

extérieure.

L'utilisation d’un cordon adapté a [utilisation

extérieure réduit le risque de décharge électrique.

f) Si l'usage d’un outil dans un emplacement
humide est inévitable, utiliser une alimentation
protégée par un dispositif différentiel a courant
résiduel (DDR).

L'usage d’'un DDR réduit le risque de décharge
électrique.

b)

d)

e)

3) Sécurité des personnes
a) Rester vigilant, regarder ce que I'on est en train
de faire et faire preuve de bon sens dans son

utilisation de I'outil.

4)

g) Si

Ne pas utiliser un outil lorsqu’on est fatigué
ou sous I'emprise de drogues, d’alcool ou de
médicaments.

Un moment d’inattention en cours d’utilisation d’un
outil peut entrainer des blessures graves.

b) Utiliser un équipement de sécurité. Toujours

porter des verres de protection.
Les équipements de sécurité tels que les masques
contre les poussieres, les chaussures de sécurité
antidérapantes, les casques ou les protections
acoustiques utilisés pour les conditions appropriées
réduiront les blessures corporelles.

c) Eviter tout démarrage intempestif. S’assurer

que l'interrupteur est en position d’arrét avant
de brancher I'outil au secteur et/ou a la batterie,
de le ramasser ou de le porter.
Porter un outil en ayant le doigt sur l'interrupteur ou
brancher un outil dont l'interrupteur est en position
de marche est source d’accidents.

d) Retirer toute clé de réglage avant de mettre

I'outil en marche.
Une clé laissée fixée sur une partie tournante de
l'outil peut donner lieu a des blessures.

e) Ne pas se pencher trop loin. Garder une position

et un équilibre adaptés a tout moment.
Cela permet un meilleur contréle de l'outil dans des
situations inattendues.

f) S’habiller de maniére adaptée. Ne pas porter

de vétements amples ou de bijoux. Maintenir
cheveux, vétements et gants a I’écart des piéces
en mouvement.

Les piéces en mouvement peuvent happer les
vétements amples, les bijoux ou les cheveux longs.
des dispositifs sont fournis pour le
raccordement d’équipements pour I'extraction
et la récupération des poussieres, s’assurer
qu’ils sont connectés et correctement utilisés.
Utiliser des collecteurs de poussiére peut réduire les
risques dus aux poussiéres.

Utilisation et entretien de I'outil
a) Ne pas forcer loutil. Utiliser I'outil adapté a

I'application souhaitée.

Si I'on utilise l'outil électrique adéquat en respectant
le régime pour lequel il a été congu, il réalisera un
travail de meilleure qualité et plus sdr.

b) Ne pas utiliser I'outil si I'interrupteur ne permet

pas de passer de I’état de marche a arrét et vice
versa.

Un outil électrique ne pouvant étre contrélé par
linterrupteur représente un danger et doit étre réparé.

c) Débrancher la fiche de la source d’alimentation

et/ou la batterie de I'outil avant tout réglage,
changement d’accessoires ou avant de ranger
Poutil.

Ces mesures de sécurité préventives réduiront les
risques de démarrage accidentel de I'outil électrique.

d) Apres utilisation, ranger I'outil électrique hors

de portée des enfants et ne laisser aucune
personne l'utiliser si elle n’est pas familiarisée
avec les outils électriques ou ces instructions.
Les outils électriques représentent un danger entre
des mains inexpertes.

e) Observer la maintenance de I'outil. S’assurer que

les piéces en mouvement ne sont pas désalignées
ou coincées, qu’aucune piéce n’est cassée ou
que loutil électrique n’a subi aucun dommage
pouvant affecter son bon fonctionnement.

Si l'outil électrique est endommagé, le faire
réparer avant de le réutiliser.

De nombreux accidents sont dus a des outils mal
entretenus.




Francais

f) Garder affatés et propres les outils permettant
de couper.

Un outil bien entretenu aux bords bien affités
risquera moins de se coincer et sera plus facile a
maitriser.

Utiliser l'outil, les accessoires et les lames, etc.,
conformément a ces instructions, en tenant compte
des conditions de travail et du travail a réaliser.
Lutilisation d’un outil électrique a des fins autres que
celles prévues est potentiellement dangereuse.

g)

5) Maintenance et entretien
a) Confier I'entretien de l'outil a un réparateur
qualifié utilisant uniquement des piéces de
rechange identiques.
Cela assurera le maintien de la sécurité de 'outil.

PRECAUTIONS

Maintenir les enfants et les personnes infirmes éloignés.
Lorsque les outils ne sont pas utilisés, ils doivent étre
rangés hors de portée des enfants et des personnes
infirmes.

AVERTISSEMENTS DE SECURITE
COURANTS POUR LES OPERATIONS
DE MEULAGE OU DE DECOUPAGE
PAR ABRASION

a) Cet outil électrique est congu pour meuler ou
tronconner. Lire tous les avertissements de
sécurité, instructions, illustrations et spécifications
donnés avec cet outil électrique.

Le non-respect de toutes les instructions indiquées ci-
dessous peut entrainer une électrocution, un incendie
et/ou de graves blessures.

Il nest pas recommandé de poncer, d’effectuer
un brossage métallique ou de polir avec cet outil
électrique.

Il'y a risque de danger et de blessure si l'outil électrique
est utilisé pour exécuter des travaux pour lesquels il n’a
pas été congu.

Ne pas utiliser d’accessoires autres que ceux
concus spécialement et recommandés par le
fabricant d’outils.

Ce n’est pas parce qu’un accessoire se fixe correctement
sur loutil que son utilisation en toute sécurité est
garantie.

La vitesse nominale de I'accessoire doit étre au
moins égale a la vitesse maximum inscrite sur
I'outil électrique.

Les accessoires tournant plus vite que leur vitesse
nominale peuvent se casser et voler en éclats.

Le diamétre extérieur et I'épaisseur de I'accessoire
ne doivent pas dépasser la capacité nominale de
I'outil électrique.

La maitrise et la protection des accessoires de format
incorrect ne peuvent étre garanties.

Le montage fileté d'accessoires doit correspondre
au filetage de la broche du broyeur. Pour les
accessoires montés par des brides, [Iorifice
d'ancrage de I'accessoire doit s'adapter au
diameétre de positionnement de la bride.

Les accessoires qui ne correspondent pas au matériel
de montage de l'outil électrique manqueront d'équilibre,
vibreront excessivement et risqueront d'entrainer une
perte de contréle.

b

-~

c)

d

=

e)

f)

g) Ne pas utiliser un accessoire endommagé. Avant
chaque utilisation, inspecter les accessoires
vérifier que les meules abrasives ne sont pas
fissurées ou écaillées, que le disque d’appui n’est
pas fissuré, déchiré ou usé, que les fils de la brosse
métallique ne sont pas desserrés ou fissurés. Si
I'outil électrique ou son accessoire tombe, vérifier
qu’il n’est pas abimé ou bien remplacer I'accessoire
endommagé. Aprés avoir vérifié et posé un
accessoire, s’écarter (et éloigner les badauds) de
I'axe de l'accessoire en rotation et faire tourner
I'outil en régime a vide maximum pendant une
minute.

Les accessoires endommagés se brisent généralement
au cours de cette période d’essai.

Porter un équipement de protection individuel.
Selon [l'application, utiliser un écran facial ou
des lunettes de sécurité. Si nécessaire, porter un
masque anti-poussiére, des protége-tympans, des
gants et un tablier de protection pouvant arréter les
particules abrasives ou les fragments de piéce.
Les lunettes de sécurité doivent pouvoir arréter les débris
volants produits par les diverses opérations de la meule.
Le masque anti-poussiere ou le masque filtrant doivent
pouvoir filtrer les particules produites par I'opération de
la meule. Une exposition prolongée a un bruit d’intensité
élevée peut entrainer une perte auditive.

Tenir les badauds a une distance siire de I'espace de
travail. Toute personne pénétrant dans I'espace de travail
doit porter un équipement de protection individuelle.
Des fragments provenant de la piece de travail ou d’un
accessoire cassé peuvent voler en éclats et blesser les
personnes se trouvant dans la zone immédiate de travail.
Tenir I'outil électrique par une surface de prise
isolée, lorsqu’on effectue une tache ou I'accessoire
de coupe pourrait toucher un cablage caché ou son
propre cordon d’alimentation.

Le contact de I'accessoire de coupe avec un fil « sous
tension » peut transmettre du courant dans les piéces
métalliques exposées de loutil « sous tension » et
électrocuter l'opérateur.

Placer le cordon a I'écart de I'accessoire en rotation.
Si I'utilisateur perd le contréle, le cordon risque d’étre
coupé ou tiré, et sa main ou son bras peuvent étre
happés par 'accessoire en rotation.

S’assurer que 'accessoire est complétement arrété
avant de poser I'outil.

L’accessoire en rotation risque de s’accrocher a la surface
et de faire perdre a I utilisateur le contréle de I'outil.

m) Ne pas faire fonctionner l'outil lorsqu’on le porte
contre soi.

Un contact accidentel de I'accessoire en rotation risque
de happer les vétements et d’attirer 'outil vers soi.
Nettoyer régulierement les bouches d’aération de 'outil.
Le ventilateur du moteur attire la poussiere a l'intérieur
du carter de l'outil et une accumulation excessive de
poudre métallique présente un risque électrique.

Ne pas utiliser I'outil a proximité de matériaux
inflammables.

Des étincelles pourraient enflammer ces matériaux.

Ne pas utiliser d’accessoires nécessitant un
réfrigérant liquide.

L'utilisation d’eau ou d’un réfrigérant liquide peut
entrainer une électrocution ou une décharge électrique.

h)

Kk
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o)

P)



RECUL ET AVERTISSEMENTS
CONNEXES

Le recul est une réaction soudaine qui survient lorsque la meule,
le plateau de support, la brosse ou un autre accessoire en
rotation se coince ou accroche. Lorsque I'accessoire en rotation
se coince ou accroche, il s’arréte soudainement et ['utilisateur
perd alors la maitrise de l'outil lectrique projeté dans le sens
contraire de sa rotation au point ou il se coince dans la piece.
Par exemple, si une meule est tirée ou coincée par la piece a
usiner, le rebord de la meule entrant dans le point de pincement
peut accrocher la surface du matériau, entrainant la sortie ou
le déchaussement de la meule. La meule peut alors dévier de
sa trajectoire, vers [utilisateur ou dans la direction opposée,
selon la direction de la meule au point de pincement.

Les meules abrasives risquent de se briser.

Le recul est le résultat d’une utilisation abusive de l'outil
électrique et/ou de [linobservation des procédures
d'utilisation. Il peut étre évité en suivant les quelques
précautions indiquées ci-dessous.

a) Tenir fermement I'outil et placer le corps et le bras
de maniére a pouvoir résister a la force du recul.
Utiliser toujours la poignée auxiliaire, lorsque cette
derniére est disponible, pour assurer une maitrise
maximale de I'outil en cas de recul ou de couple de
réaction au moment du démarrage.

L utilisateur peut maitriser I'effet du couple de réaction
ou du recul s'’il prend les précautions nécessaires.

Ne jamais placer la main prés d’un accessoire en
rotation.

L’accessoire risquerait de passer sur la main en cas de
recul.

Ne pas se placer dans la zone vers laquelle I'outil
électrique se déplacera en cas de recul.

Le recul projettera l'outil dans le sens opposé au
mouvement de la meule au point ou elle accroche dans
la piece.

Redoubler de précaution lorsqu’on travaille dans
les coins, sur des bords tranchants, etc. Eviter de
faire rebondir I'accessoire ou de le coincer.

Les coins, les rebords tranchants ou les rebonds ont
tendance a coincer 'accessoire en rotation, provoquant
une perte de contréle ou un recul.

Ne pas fixer une lame de trongonneuse ou une lame
dentée.

De telles lames causent fréquemment des reculs et la
perte du contréle.

AVERTISSEMENTS DE SECURITE
PROPRES AUX OPERATIONS DE
MEULAGE ET DE DECOUPAGE PAR
ABRASION

a) Utiliser uniquement les meules recommandées
pour l'outil et le protecteur concu pour la meule
choisie.

Les meules pour lesquelles I'outil n'a pas été congu
ne pourront pas étre protégées correctement et se
réveleront dangereuses.

La surface de meulage des meules a dépression
centrale doit étre montée au-dessous du plan de la
lévre du carter de protection.

Une meule mal installée qui projette a travers le plan de
la lévre de protection ne peut étre protégée de maniéere
adéquate.

Le protecteur doit étre fixé fermement sur I'outil
et positionné de maniére a assurer une sécurité
optimale, en laissant exposée la plus petite partie
possible de la meule.

b

-~

c)

d
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e)

b)

c)

d)

e)

f)
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La protection permet de protéger l'opérateur des
fragments de meule brisée, d’un contact accidentel avec
la meule et des étincelles qui pourraient enflammer les
vétements.

Les meules ne doivent étre utilisées que pour les
applications recommandées. Par exemple : ne pas
utiliser le c6té a trongonner pour le meulage.

Les meules de découpage abrasif sont congues pour un
meulage périphérique. Exercer une force latérale sur ces
meules peut les briser.

Utiliser toujours des flasques pour meule en bon
état, aux dimensions et formes convenant a la
meule sélectionnée.

Des flasques pour meule adéquates soutiennent la
meule, diminuant ainsi la possibilité d’une rupture de la
meule. Les flasques pour meules a trongonner peuvent
étre différentes de celles pour meule abrasive.

Ne pas utiliser de meules usées provenant d’outils
plus grands.

Les meules congues pour des outils plus grands ne
conviennent pas a la vitesse supérieure d’un petit outil et
risquent d’éclater.

AVERTISSEMENTS DE SECURITE
PROPRES AUX OPERATIONS DE
DECOUPAGE PAR ABRASION

a)

b)

c

~

d)

e

~

f)

Ne pas bloquer la meule, ni n’exercer une
pression excessive. Ne pas tenter de couper a une
profondeur trop importante.

Iy a risque de torsion ou de blocage de la meule dans la
ligne de coupe si elle est soumise a une surcharge, elle
risque alors d’effectuer un recul ou de casser.

Ne pas se placer dans I'axe et derriere la meule
rotative.

Lorsque la meule, en cours de fonctionnement, s’écarte
de I'utilisateur, le recul potentiel risque de propulser la
meule en rotation et 'outil électrique dans sa direction.
Lorsque la meule est grippée ou lorsque la coupe
est interrompue pour une raison ou une autre,
éteindre l'outil et le maintenir immobile jusqu’a
ce que la meule s’arréte complétement. Ne jamais
tenter de retirer la meule de la coupe pendant que
la meule tourne, sous peine de provoquer un recul.
Identifier la cause du grippage de la meule et prendre les
mesures correctives pour y remédier.

Ne pas redémarrer I'opération de découpe dans
la piéce a usiner. Laisser la meule atteindre son
régime maximal et la faire a nouveau entrer dans la
fente avec précaution.

La meule risque de se gripper, de dévier de sa trajectoire
ou de reculer si l'outil est redémarré dans la piéce a
usiner.

Soutenir les panneaux ou les piéces a usiner de
grande taille pour éviter tout pincement de la meule
ou mouvement de recul.

Les piéces a usiner de grande taille ont tendance a
ployer sous leur propre poids. Il est nécessaire de placer
en dessous des cales a proximité de la ligne de découpe
et pres du rebord de la piéce des deux cé6tés de la meule
Redoubler de précaution lorsqu’on doit pratiquer
une encoche dans un mur ou autre zone borgne.
La partie saillante de la meule risque d’entailler les
conduites de gaz ou d’eau, les cables électriques ou
autres objets, provoquant ainsi un recul de I'outil.
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CONSIGNES DE SECURITE
GENERALES POUR LES MEULEUSES

Vérifier que la vitesse indiquée sur la meule est égale ou
supérieure a la vitesse nominale de la meuleuse.
S’assurer que les dimensions des meules sont
compatibles avec la meuleuse.

Les meules abrasives doivent étre entreposées et
manipulées conformément aux instructions du fabricant.
Inspecter la meule avant utilisation, ne pas utiliser de
produits ébréchés, craquelés ou défectueux.

S’assurer que les meules et les points montés sont
installés conformément aux instructions du fabricant.
S’assurer que les buvards sont utilisés lorsqu’ils
accompagnent le produit abrasif aggloméré et lorsqu'’ils
sont nécessaires.

S'assurer que le produit abrasif est correctement monté
et serré avant d'utiliser et de démarrer l'outil sans charge
pendant 30 secondes en position slre ; en cas de vibrations
excessives ou autres défauts, arréterimmédiatement 'outil. Si
tel est le cas, vérifier la machine pour en déterminer la cause.
Si l'outil est équipé d’un protecteur, ne jamais I'utiliser
sans protecteur.

Lors de l'utilisation d’un outil de coupe abrasif, veillez
a déposer le couvre-meule prévu comme accessoire
standard et a le fixer avec le protecteur latéral (vendu
séparément) (Fig. 4).

Ne pas utiliser de bagues de réductions ou d’adaptateurs
pour adapter des meules abrasives a grand orifice.

Pour les outils destinés a étre équipés d’une meule a
orifice fileté, s’assurer que le filetage dans la meule
est suffisamment long pour accueillir la longueur de la
broche.

Vérifier que la piece a usiner est correctement soutenue.
Ne pas utiliser la meule de trongonnage pour I'aiguisage
latéral.

S’assurer que les étincelles dues a I'utilisation n’entraine
pas de risque, par ex. ne touchent pas des personnes ou
enflamment des substances inflammables.

S’assurer que les bouches d’aération ne sont pas
obstruées en travaillant dans un environnement
poussiéreux ; s'il est nécessaire de nettoyer la poussiére,
débrancher d’abord l'outil de la prise secteur (utiliser
des objets non métalliques) et éviter d’endommager les
piéces internes.

Utiliser toujours des lunettes et des protections
auditives. Il est recommandé de porter un équipement
de protection individuel, comme un masque, des gants,
un casque et un tablier.

Prenez garde a la meule qui continue de tourner une fois
P'outil éteint.

AVERTISSEMENTS DE SECURITE
SUPPLEMENTAIRES

1.

S’assurer que la source d’alimentation utilisée est
conforme aux exigences spécifiées sur la plaque
signalétique du produit.

S’assurer que I'interrupteur d’alimentation est en position
d’arrét. Si la fiche est branchée dans une prise alors que
l'interrupteur d’alimentation est en position de marche,
I'outil électrique démarrera immédiatement, ce qui peut
provoquer un grave accident.

Lorsque la zone de travail est éloignée de la source
d’alimentation, utiliser un cordon prolongateur d’une
épaisseur et d’'une capacité nominale suffisantes. Le
cordon prolongateur doit étre aussi court que possible.

S’assurer que lameule renforcée a moyeu déporté utilisée
est du bon type, et qu’elle ne présente pas de félures ou
de défauts de surface. S’assurer également que la meule
renforcée a moyeu déporté est correctement montée et
que I'écrou de la meule est bien serré.

Confirmer que le bouton poussoir est libéré en appuyant
deux ou trois dessus avant de mettre 'outil sous tension.
Pour prolonger la vie de la machine et assurer un fini de
premiere qualité, il est important de ne pas surcharger
la machine en exergant une pression trop grande. Dans
la plupart des applications, le poids de la machine seule
suffit pour un bon meulage. Une trop grande pression
peut entrainer une réduction de la vitesse de rotation, un
moins bon fini de surface et une surcharge qui pourrait
réduire la durée de vie de la machine.

La meule continue de tourner une fois I'outil éteint.
Aprés avoir arrété la machine, ne pas la poser avant
I'arrét complet de la meule renforcée a moyeu déporté.
Cette précaution évitera non seulement les accidents
graves, mais réduira également la quantité de poussiére
et de copeaux de métal aspirée par la machine.
Lorsque la machine n’est pas utilisée, elle doit étre
débranchée de la source d’alimentation.

Veiller a mettre I'outil hors tension et a débrancher la

fiche de la prise secteur pour éviter un accident grave

avant de monter et démonter la meule renforcée a
moyeu déporté.

. Dispositif différentiel a courant résiduel (DDR)
Il est recommandé d’utiliser un DDR dont le courant
résiduel nominal ne dépasse pas 30 mA en tout temps.

11. Ne pas faire fonctionner depuis une source d'alimentation
en courant direct, un survolteur ou tout autre type de
transformateur. Cela peut non seulement causer des
dommages a la meuleuse, mais peut aussi conduire a
des accidents.

12. Certains générateurs mobiles peuvent ne pas étre
utilisables avec la machine.

SYMBOLES

AVERTISSEMENT

Les symboles suivants sont utilisés pour l'outil.
Bien se familiariser avec leur signification avant
d’utiliser I'outil.

w

G10SN2/G12SN2/ G13SN2
G10SN2(S) / G12SN2(S) / G13SN2(S):
Meuleuse

Pour réduire les risques de blessures,
I'utilisateur doit lire le manuel d’utilisation.

©

Toujours porter des lunettes de sécurité.

Uniquement pour les pays européens

Ne pas jeter les appareils électriques dans les
ordures ménageres !

Conformément a la directive européenne
2002/96/CE relative aux déchets d’équipements
électriques ou électroniques (DEEE), et a sa
transposition dans la législation nationale, les
appareils électriques doivent étre collectés a
part et étre soumis a un recyclage respectueux
de 'environnement.

\'% Tension nominale
~ Courant alternatif
P Puissance absorbée
n Vitesse nominale
min-1 | Révolution ou va-et-vient par minute
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ACCESSOIRES STANDARD

Outre l'unité principale (1 unité), 'emballage contient
les accessoires répertoriés ci-dessous.

(1) Clé
(2) Poignée latérale
(3) Roue centrale déportée

Les accessoires standard sont sujets a changement sans
préavis.

APPLICATIONS

O Enlévement des bavures de moulage et finition de
différentes sortes de matériaux en acier, bronze ou
aluminium et de moulages.

Meulage de sections soudées ou de sections coupées
par soudage.

Découpe de cément, pierre, brique, marbre synthétiques
et autres matériaux similaires.

CARACTERISTIQUES

Les spécifications de cet outil sont énumérées dans le
tableau de la page 133.

O Démarrage en douceur (G10SN2(S), G12SN2(S),
G13SN2(S) uniquement)
O Protection contre le redémarrage aprés une coupure

d’alimentation (G10SN2(S), G12SN2(S), G13SN2(S)
uniquement)

La protection contre les redémarrages aprés une
coupure de tension empéche les redémarrages de I'outil
électrique aprés une coupure temporaire d’alimentation.

REMARQUE
Par suite du programme permanent de recherche et de
développement HiKOKI, ces spécifications peuvent faire
I'objet de modifications sans avis préalable.

D Diamétre externe de la meule INSTALLATION ET
d Diameétre de I'orifice de la meule FONCTIONNEMENT
t Epaisseur de la meule
] ] Action Figure Page
Vitesse périphérique N X
Fixation et réglage du couvre-meule 1 134
ﬁ Poids ) Fixation de la poignée latérale 2 134
(Selon la procédure EPTA 01/2003) .
Montage de la meule renforcée a 3 135
m Bouton ON moyeu déporté
Montage de la meule de trongonnage
et du carter de protection de la 4 135
@ Bouton OFF meule*1 P
. ! - . Montage du disque diamant et du
Débrancher la fiche principale de la prise . . " 5 135
@ électrique carter de protection du disque*1
Fonctionnement du commutateur*2 6 135
A Attention Angle de meulage et méthode de 7 136
meulage
@ Outil de classe IT Sélection des accessoires — 137
*1 Facultatif
*2 Lorsque la protection contre le redémarrage aprés une

coupure d’alimentation a été activée, mettez I'interrupteur
de puissance en position ARRET et attendez 1 seconde
avant de redémarrer l'outil électrique. (G10SN2(S),
G12SN2(S), G13SN2(S) uniquement)

ENTRETIEN ET VERIFICATION

1. Vérification de la meule renforcée a moyeu déporté
S’assurer que la meule renforcée a moyeu déporté ne

présente pas de félures ou de défauts de surface.

2. Veérification des vis de fixation
Vérifier régulierement toutes les vis de fixation et
s’assurer qu’elles sont bien serrées. S’il advient qu’une
vis se desserre, la resserrer immédiatement. Le fait de
négliger ce point pourrait entrainer de graves dangers.

3. Controdle des balais en carbone
Pour votre sécurité et la protection contre les décharges
électriques, I'examen du balai a carbone et le
remplacement de cet outil ne doivent étre effectués que
par un centre d’entretien HiIKOKI agréé.

4. Remplacement du cordon d’alimentation
Si le cordon d’alimentation doit étre remplacé, faire appel
au service aprés-vente HiKOKI agréé pour éviter tout
risque.

5. Entretien du moteur

AVERTISSEMENT

Toujours porter des lunettes de protection et des
masques antipoussiére lorsque de I'air est soufflé par
I'orifice d’air du couvercle arriére a I'aide d’un pistolet a
air, etc.
Le non-respect de ces consignes peut entrainer
l'inhalation de la poussiére émise, ou elle peut rentrer
dans vos yeux.
Le bobinage de 'ensemble moteur est le « coeur » méme
de loutil électrique. Veiller soigneusement a ce que ce
bobinage ne soit pas endommagé et/ou mouillé par de
I'huile ou de I'eau.
REMARQUE
Lorsque la tache est terminée, insufflez de lair ne
contenant aucune humidité par I'orifice d’air du couvercle
arriere a I'aide d’un pistolet a air, etc., lorsque le moteur
fonctionne sans aucune charge. Cela s’avére utile pour
éliminer la saleté et la poussiére accumulées. La saleté
et la poussiere s’accumulent a l'intérieur du moteur et
risquent de causer des dysfonctionnements.




Francais

ATTENTION
Lors de l'utilisation et de I'entretien d’un outil électrique,
respecter les reglements et les normes de sécurité en
vigueur dans le pays en question.

GARANTIE

Nous garantissons que I'ensemble des outils électriques
HiKOKI sont conformes aux réglementations spécifiques
statutaires/nationales. Cette garantie ne couvre pas
les défauts ni les dommages inhérents a une mauvaise
utilisation, une utilisation abusive ou l'usure et les
dommages normaux. En cas de réclamation, veuillez
envoyer loutil électrique, en [Iétat, accompagné du
CERTIFICAT DE GARANTIE qui se trouve a la fin du mode
d’emploi, dans un service apres-vente HIKOKI agréé.

Au sujet du bruit et des vibrations
Les valeurs mesurées ont été déterminées en fonction de la
norme EN60745 et déclarées conformes a ISO 4871.

Niveau de puissance sonore pondérée A : 97,5 dB (A)
Niveau de pression acoustique pondérée A : 86,5 dB (A)
Incertitude K: 3 dB (A)

Porter des protections anti-bruit.

Valeurs totales des vibrations (somme vectorielle triaxiale)
déterminées conformément & EN60745.

Meulage de finition :
Valeur d’émission de vibration @h, AG = 10,7 m/s2
Incertitude K= 1,5 m/s2

La valeur totale des vibrations a été mesurée par une
méthode d’essai standard et peut étre utilisée pour comparer
un outil a un autre.

Elle peut également étre utilisée pour une évaluation

préliminaire du niveau d’exposition.

AVERTISSEMENT

O Lavaleur d’émission de vibrations en fonctionnement de
I'outil électrique peut étre différente de la valeur totale
déclarée, en fonction des utilisations de I'outil.

O lIdentifier les mesures de protection de [utilisateur
fondées sur une estimation de I'exposition en conditions
d'utilisation (tenant compte de tous les aspects du cycle
d'utilisation, tels que les moments ou I'outil est mis hors
tension ou lorsqu’il tourne a vide en plus des temps de
déclenchements).

REMARQUE

Par suite du programme permanent de recherche et de
développement HiKOKI, ces spécifications peuvent faire
I'objet de modifications sans avis préalable.
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(Traduzione delle istruzioni originali)

AVVERTIMENTI GENERALI DI
SICUREZZA SUGLI UTENSILI
ELETTRICI

/\ ATTENZIONE

Leggere tutti gli avvertimenti di sicurezza e tutte le
istruzioni.

La mancata osservanza degli avvertimenti e delle istruzioni
potrebbe essere causa di scosse elettriche, incendi e/o
gravi lesioni.

gli avvertimenti e le istruzioni per

riferimenti futuri.

Il termine “elettroutensili” riportato nelle avvertenze si
riferisce agli elettroutensili azionati con alimentazione di rete
(via cavi) o a batterie (senza cavi).

1) Sicurezza dell’area operativa

2)

3)

a)

b)

c

~

Mantenere I’area operativa pulita e ordinata.
Aree operative sporche o disordinate possono
favorire gli infortuni.

Non utilizzare gli elettroutensili in atmosfere
esplosive, ad es. in presenza di liquidi, gas o
polveri inflammabili.

Gli elettroutensili generano delle scintille che
potrebbero accendere la polvere o i fumi.
Tenere lontani bambini e astanti
I'utilizzo degli elettroutensili.

Qualsiasi distrazione puo essere causa di perdita di
controllo.

durante

Sicurezza elettrica

a)

b)

c)

d)

e)

f)

Le spine degli elettroutensili devono essere
idonee alle prese disponibili.

Non modificare mai le prese.

Con gli elettroutensili a massa (messi a terra),
non utilizzare alcun adattatore.

L’utilizzo di spine intatte e corrispondenti alle prese
disponibili ridurra il rischio di scosse elettriche.
Evitare qualsiasi contatto con le superfici a
massa o a terra, quali tubi, radiatori, fornelli e
frigoriferi.

In caso di messa a terra 0 massa del corpo, sussiste
un maggior rischio di scosse elettriche.

Non esporre gli elettroutensili alla pioggia o
all’umidita.

La penetrazione di acqua negli elettroutensili
aumentera il rischio di scosse elettriche.

Non tirare il cavo. Non utilizzarlo per il trasporto,
o per tirare o scollegare I'elettroutensile.
Tenere il cavo lontano da fonti di calore, oli,
bordi appuntiti o parti in movimento.

Cavi danneggiati o attorcigliati possono aumentare il
rischio di scosse elettriche.

Durante l'uso degli elettroutensili all’esterno,
utilizzare una prolunga idonea per usi esterni.
L’utilizzo di cavi per esterno riduce il rischio di scosse
elettriche.

Se & impossibile evitare I'impiego di un
elettroutensile in un luogo umido, utilizzare
I'alimentazione protetta da un dispositivo a
corrente residua (RCD).

L’uso di un RCD riduce il rischio di scosse elettriche.

Sicurezza personale

a)

Durante l'uso degli elettroutensili, state all’erta,
verificate cio che state eseguendo e adottate
sempre il buon senso.

Non utilizzate gli elettroutensili qualora siate
stanchi, sotto I'influenza di farmaci, alcol o cure
mediche.

4)

b

[

d

e

~

~

)

~

f)

9

)

Anche un attimo di disattenzione durante I'uso degli
elettroutensili potrebbe essere causa di gravi lesioni
personali.

Indossate I'attrezzatura di protezione personale.
Indossate sempre le protezioni oculari.
L’attrezzatura protettiva, quali maschera facciale,
calzature antiscivolo, caschi o protezioni oculari
ridurra il rischio di lesioni personali.

Impedite le accensioni involontarie. Prima del
collegamento a una sorgente di alimentazione
e/o pacco batteria e prima di raccogliere o
trasportare I'utensile, verificate che I'interruttore
sia posizionato su OFF.

Il trasporto degli elettroutensili tenendo le dita
sull'interruttore o l'attivazione elettrica degli utensile
che hanno linterruttore su ON, implica il rischio di
incidenti.

Prima di attivare [I’elettroutensile, rimuovete
qualsiasi chiave di regolazione.

Lasciando la chiave in un componente in rotazione
dell’elettroutensile, sussiste il rischio di lesioni
personali.

Mantenersi in equilibrio. Mantenersi sempre su
due piedi, in equilibrio stabile.

Cio consente di controllare al meglio I'elettroutensile
in caso di situazioni impreviste.

Vestirsi in modo adeguato. Non indossare abiti
larghi o gioielli. Tenere i capelli, gli abiti e i
guanti lontano dalle parti in movimento.

Abiti allentati, gioielli e capelli lunghi potrebbero
impigliarsi nelle parti in movimento.

In caso di dispositivi provvisti di collegamento
ad apparecchiature di rimozione e raccolta
polveri, verificare che queste siano collegate e
utilizzate in modo adeguato.

L’utilizzo della raccolta della polvere pud ridurre i
rischi connessi alle polveri.

Utilizzo e manutenzione degli elettroutensili

a

)

b)

c

d

e

~

-

~

Non utilizzare elettroutensili non idonei. Utilizzare
I'elettroutensile idoneo alla propria applicazione.
Utilizzando I'elettroutensile corretto, si garantira
un’esecuzione migliore e pit sicura del lavoro, alla
velocita di progetto.

Non utilizzare [I'elettroutensile qualora non
sia possibile accenderlo/spegnerlo tramite
interruttore.

E pericoloso tilizzare elettroutensili che non
possano essere azionati dall'interruttore. Provvedere
alla relativa riparazione.

Prima di effettuare qualsiasi regolazione, sostituire
gli accessori o depositare gli elettroutensili,
scollegare la spina dalla presa elettrica e/o il pacco
batteria dall’'utensile elettrico.

Queste misure di sicurezza preventive riducono il
rischio di avvio involontario dell’elettroutensile.
Depositare gli elettroutensili non utilizzati
lontano dalla portata dei bambini ed evitare che
persone non esperte di elettroutensili o non a
conoscenza di quanto riportato sulle presenti
istruzioni azionino l'elettroutensile.

E pericoloso consentire che utenti non esperti
utilizzino gli elettroutensili.

Manutenzione degli elettroutensili. Verificare che
non vi siano componentiin movimento disallineati
o bloccati, componenti rotti o altre condizioni
che potrebbero influenzare negativamente il
funzionamento dell’elettroutensile.

In caso di guasti, provvedere alla riparazione
dell’elettroutensile prima di riutilizzarlo.

Molti incidenti sono causati da una scarsa
manutenzione.
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f) Mantenere gli strumenti di taglio affilati e puliti.
Gli strumenti di taglio in condizioni di manutenzione
adeguata, con bordi affilati, sono meno soggetti al
bloccaggio e sono piti facilmente controllabili.
Utilizzare I’elettroutensile, gli accessori, le
punte, ecc. in conformita a quanto riportato
nelle presenti istruzioni, tenendo in debita
considerazione le condizioni operative e il tipo
di lavoro da eseguire.

L'uso dell'utensile elettrico per operazioni diverse
da quelle previste potrebbe causare una situazione
pericolosa.

-

9

5) Assistenza
a) Affidate le riparazioni dell’elettroutensile a
persone qualificate che utilizzino solamente
parti di ricambio identiche.
Cio garantira il mantenimento della sicurezza
dell’elettroutensile.

PRECAUZIONI

Tenere lontano dalla portata di bambini e invalidi.
Quando non utilizzati, gli strumenti dovranno essere
deposti lontano dalla portata di bambini e invalidi.

AVVERTIMENTI DI SICUREZZA
COMUNI PER LE OPERAZIONI DI
SMERIGLIATURA O DI TAGLIO
ABRASIVO

a) Questo utensile elettrico ha lo scopo di funzionare
come smerigliatrice o utensile di taglio. Leggere tutti
gli avvertimenti di sicurezza, istruzioni e specifiche
in dotazione con il presente utensile elettrico.

La mancata osservanza di tutte le istruzioni elencate di
seguito puo risultare in scosse elettriche, incendio e/o
lesioni gravi.

L’esecuzione di operazioni come la sabbiatura,
la spazzolatura metallica o la lucidatura non &
consigliabile con questo utensile elettrico.

Le operazioni per le quali I'utensile elettrico non é stato
progettato possono creare un pericolo e causare lesioni
personali.

Non utilizzate accessoriche non siano specificatamente
progettati e raccomandati dal produttore dell’'utensile.
Il solo fatto che l'accessorio possa essere fissato
all'utensile elettrico non significa che ne garantisca un
funzionamento sicuro.

La velocita nominale dell’accessorio deve essere
almeno uguale alla velocita massima contrassegnata
sull’utensile elettrico.

Gli accessori utilizzati ad una velocita superiore a quella
nominale si possono rompere e sgretolarsi in volo.

Il diametro esterno e lo spessore del vostro
accessorio devono rientrare entro la capacita
nominale dell’'utensile elettrico.

Gli accessori dalle dimensioni errate non possono
essere adeguatamente protetti o controllati.

La filettatura per il montaggio degli accessori
deve corrispondere alla filettatura del mandrino
affilatore. Per gli accessori montati sulle flange, il
foro dell’accessorio deve corrispondere al diametro
di posizionamento della flangia.

Gli accessori che non corrispondono alla struttura
di montaggio dell'utensile elettrico non saranno in
equilibrio, vibreranno eccessivamente e potrebbero
causare la perdita di controllo.

b

-~

c

N4

d

-

e

~

f)

20

g) Non usate accessori danneggiati. Prima di ciascun
utilizzo, ispezionate l'accessorio come le mole
abrasive per controllare la presenza di schegge e
crepe, la presenza di crepe, lacerazioni o eccessiva
usura nel platorello di supporto, la presenza di
cavi allentati o incrinati nella spazzola di metallo.
Se l'utensile elettrico o l'accessorio viene fatto
cadere, esaminare la presenza di eventuali danni
o installare un accessorio non danneggiato.
Dopo aver ispezionato e installato un accessorio,
posizionate voi stessi e gli eventuali passanti
lontano dal piano dell’accessorio rotante e utilizzate
'utensile elettrico alla velocita a vuoto massima per
un minuto.

Gli accessori danneggiati normalmente si sgretoleranno
durante questo periodo di prova.

Indossate apparecchiature di protezione personale.
A seconda dell’applicazione, utilizzate una visiera
e occhiali di sicurezza. A seconda delle necessita,
indossate una maschera per la polvere, protezioni
per ludito, guanti e un grembiule in grado di
fermare frammenti abrasivi o di lavorazione.

La protezione oculare deve essere in grado di fermare
i detriti volanti generati dalle varie operazioni. La
maschera per la polvere o il respiratore deve essere in
grado di filtrare le particelle generate dall'operazione.
L’esposizione prolungata al rumore di elevata intensita
puo causare la perdita dell'udito.

Tenete i passanti a distanza di sicurezza dalla zona
di lavoro. Chiunque entra nella zona di lavoro deve
indossare apparecchiature di protezione personale.
| frammenti del pezzo da lavorare o di un accessorio
rotto possono volare via e causare lesioni al di la
dell'immediata zona di lavorazione.

Tenete l'utensile elettrico solo per le superfici di
afferraggio isolate, quando eseguite un’operazione
dove l'accessorio di taglio pud entrare a contatto
con del cablaggio nascosto o con il proprio cavo.

Il contatto dell’accessorio da taglio con un filo in tensione
potrebbe mettere in tensione le parti metalliche esposte
dell'utensile elettrico e dare una scossa elettrica
all'operatore.

Posizionate il cavo lontano dall’accessorio rotante.
Se perdete il controllo, il cavo potrebbe essere tagliato
o impigliato e potrebbe tirare la vostra mano o il vostro
braccio nell’accessorio rotante.

Non posate mai l'utensile elettrico finché I’'accessorio
non si &€ completamente arrestato.

L’accessorio rotante potrebbe afferrare la superficie e
farvi perdere il controllo dell'utensile elettrico.

m) Non utilizzate l'utensile elettrico mentre lo state
trasportando al vostro fianco.

Il contatto accidentale con I'accessorio rotante potrebbe
impigliare i vostri indumenti, tirando I'accessorio verso il
vostro corpo.

Pulite regolarmente le ventole d’aria dell’'utensile
elettrico.

La ventola del motore attirera la polvere all'interno
dell’alloggiamento e I'accumulo eccessivo di metallo
polverizzato potrebbe causare pericoli elettrici.

Non utilizzate I'utensile elettrico vicino ai materiali
inflammabili.

Le scintille potrebbero far prendere fuoco a tali materiali.
Non utilizzate accessori che richiedono refrigeranti
liquidi.

L’utilizzo di acqua o altri refrigeranti liquidi potrebbe
causare elettrocuzione o scosse elettriche.

h)
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RINCULO E RELATIVE AVVERTENZE

Il rinculo € una reazione improvvisa provocata da una mola
rotante, platorello di supporto, spazzola o altro accessorio
pinzati o impigliati Cio causa un rapido arresto dell'accessorio
rotante che a sua volta provoca la perdita di controllo
dell'utensile elettrico, costringendolo ad andare nella direzione
opposta della rotazione dell'accessorio al punto di attacco.
Per esempio, se una mola abrasiva viene impigliata o pinzata
dal pezzo della lavorazione, I'estremita della mola che entra
nel punto di pinzaggio pud scavare nella superficie del
materiale causando lo spostamento o rinculo della mola. La
mola puo saltare verso I'operatore o via da esso, a seconda
della direzione del movimento della mola al punto di pinzaggio.
E inoltre possibile che le mole abrasive si spezzino in queste
condizioni.

Il rinculo é il risultato di un utilizzo erroneo dell'utensile elettrico
e/o di procedure o condizioni di utilizzo erronee e puo essere
evitato prendendo i necessari provvedimenti elencati di seguito.

a) Mantenete una presa ferma sull’utensile elettrico
e posizionate il vostro corpo e braccio in modo
da permettervi di resistere alle forze del rinculo.
Utilizzate sempre la maniglia ausiliaria, per il
massimo controllo sul rinculo o la reazione di
coppia durante I’'avviamento.

L’operatore é in grado di controllare le reazioni di coppia o le
forze del rinculo se vengono prese le adeguate precauzioni.
Non posizionate mai la vostra mano vicino
all’accessorio rotante.

L’accessorio potrebbe avere una reazione di rinculo
sulla vostra mano.

Non posizionate il vostro corpo nella zona dove si
spostera l'utensile se si verifica il rinculo.

Il rinculo spingera l'utensile nella direzione opposta al
movimento della mola al punto di impigliamento.

Fate particolare attenzione quando lavorate angoli,
estremita appuntite, ecc. Evitate di far saltare e
impigliare I'accessorio.

Gli angoli, le estremita appuntite o gli sballottamenti
hanno una tendenza a far impigliare I'accessorio rotante
e causare la perdita del controllo o rinculo.

Non fissate una lama da moto sega per intagliare il
legno o una lama di sega dentata.

Tali lame creano rinculo e perdita del controllo frequenti.

AVVERTIMENTI DI SICUREZZA
SPECIFICI PER LE OPERAZIONI
DI SMERIGLIATURA E DI TAGLIO
ABRASIVO

a) Usate solo tipi di mole consigliati per il vostro
utensile elettrico e per lo specifico carter progettato
per la mola selezionata.

Le mole per le quali I'utensile elettrico non é stato
progettato non possono essere adeguatamente protette
e non sono sicure.

La superficie di molatura delle ruote centrali
abbassate deve essere montata sotto al piano del
labbro di protezione.

Una ruota montata in modo errato che sporge sul piano
del labbro di protezione non puo essere adeguatamente
protetta.

Il carter deve essere fermamente fissato all’utensile
elettrico e posizionato per la massima sicurezza, in
modo che una quantita minima di mola sia esposta
verso I'operatore.

La protezione aiuta a proteggere [|'operatore dai
frammenti di ruota, contatto accidentale con la ruota e
scintille che potrebbero bruciare gli indumenti.

b)

c)

d
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e)
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d) Le mole devono essere utilizzate solo per le
applicazioni raccomandate. Per esempio: non
smerigliate con il lato della mola di taglio.

Le mole di taglio abrasive servono per la smerigliatura
periferica, le forze laterali applicate a tali mole possono
causarne la rottura.

Utilizzate sempre flange di mole non danneggiate
che siano delle dimensioni e forma corrette per la
mola selezionata.

Le flange delle mole corrette supportano la mola
riducendo la possibilita di rottura della mola. Le flange
per le mole di taglio possono differire da quelle delle
mole di smerigliatura.

Non utilizzate mole usurate da utensile elettrici piu
grossi.

Le mole per utensili elettrici di maggiori dimensioni non
sono adatte per la velocita superiore di un utensile pit
piccolo e potrebbero scoppiare.

AVVERTIMENTI DI SICUREZZA
AGGIUNTIVI SPECIFICI PER LE
OPERAZIONI DI TAGLIO ABRASIVO

a) Non “inceppate” la mola di taglio o applicate una
pressione eccessiva. Non tentate di fare una
profondita di taglio eccessiva.

La sovrasollecitazione della mola aumenta il carico e la
possibilita che la mola si attorcigli o incastri nel taglio e
pertanto l'insorgenza del rinculo o della rottura della mola.
Non posizionate il corpo in linea con e dietro la
mola rotante.

Quando la mola, al punto di funzionamento, si sposta
lontano dal corpo, il possibile rinculo potrebbe spingere la
mola rotante e I'utensile elettrico direttamente verso di voi.
Quando la mola si incastra o interrompe un taglio
per qualsiasi ragione, spegnete I'utensile elettrico
e tenetelo fermo finché la mola non si arresta
completamente. Non tentate mai di rimuovere
la mola di taglio dal taglio mentre la mola & in
movimento altrimenti potrebbe verificarsi il rinculo.
Investigate e prendete i necessari provvedimenti per
eliminare la causa dell'inceppamento della mola.

Non riavviate I'operazione di taglio nel pezzo da
lavorare. Lasciate che la mola raggiunga la velocita
totale e rientrate attentamente nel taglio.

La mola potrebbe incepparsi, saltare o causare il rinculo
se l'utensile elettrico viene riavviato nel pezzo da lavorare.
Supportare i pannelli o qualsiasi pezzo da lavorare
di grosse dimensioni per minimizzare il rischio di
pizzicamento della mola e rinculo.

| pezzidalavorare di grosse dimensioni tendono a cedere
sotto il loro stesso peso. E necessario posizionare dei
supporti sotto il pezzo da lavorare vicino alla linea di
taglio e vicino all’estremita del pezzo da lavorare su
ambo i lati della mola.

Prestare particolare attenzione durante
I'esecuzione di un “taglio tascabile” in pareti
esistenti o altre zone cieche.

La mola sporgente potrebbe tagliare le tubazioni del
gas o dell’acqua, i cavi elettrici od oggetti che possono
causare il rinculo.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA
GENERALI PER SMERIGLIATRICI

Verificare che la velocita riportata sulla mola sia pari o
superiore alla velocita nominale della smerigliatrice;
Verificare che le dimensioni della mola siano compatibili
con la smerigliatrice;
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Le mole devono essere immagazzinate e maneggiate
con attenzione, secondo le istruzioni del produttore;
Ispezionare la mola prima dell’utilizzo, evitare I'utilizzo di
prodotti scheggiati, rotti 0 comunque danneggiati;
Verificare che le mole e le punte montate siano installate
secondo le istruzioni del produttore;

Utilizzare i tamponi se questi vengono forniti con il
prodotto abrasivo incollato, e quando sono richiesti.
Verificare che il prodotto abrasivo sia montato e fissato
correttamente prima dell’uso; far funzionare I'attrezzo a
vuoto per 30 secondi in posizione sicura, arrestandolo
immediatamente in caso di forti vibrazioni o altre
anomalie. Se si verifica tale condizione, controllare la
macchina per determinarne la causa;

Se l'attrezzo viene fornito con una protezione, evitare di
utilizzarlo senza tale protezione;

Quando si usa usano dischi abrasivi da taglio, assicurarsi
di rimuovere la protezione standard e di installare
I'apposita protezione con copertura laterale usata per i
dischi (venduta separatamente) (Fig. 4);

Evitare l'utilizzo di boccole di riduzione o adattatori
separati per adattare mole con fori piu grandi;

Nel caso di attrezzi da utilizzare con mole a foro filettato,
verificare che la filettatura della mola sia lunga a
sufficienza da accettare la lunghezza dell’albero;
Verificare che il pezzo di lavoro sia adeguatamente
sostenuto;

Non utilizzare mole da taglio per smerigliare lateralmente;
Evitare che le scintille create dalla lavorazione causino
rischi, vale a dire che colpiscano persone o possano
accendere sostanze infiammabili;

Verificare che le aperture di ventilazione siano mantenute
libere, quando si lavora in ambienti polverosi; se fosse
necessario eliminare la polvere, scollegare prima
I'attrezzo dall'alimentazione elettrica (utilizzare oggetti non
metallici), evitando di danneggiare I'interno dell’attrezzo;
Indossare sempre protezioni per occhi e orecchie.
Indossare altri dispositivi di protezione personale, quali
maschera antipolvere, guanti, casco e grembiule;
Prestare attenzione alla mola, che continua a ruotare
dopo lo spegnimento dell’attrezzo.

PRECAUZIONI DI SICUREZZA
AGGIUNTIVE

1.

Assicurarsi che la rete di alimentazione che si vuole
usare sia compatibile con le caratteristiche relative
all’alimentazione di corrente specificate nella piastrina
dell’apparecchio.

Assicurarsi che l'interruttore sia in posizione SPENTO.
Se la spina ¢ infilata in una presa mentre l'interruttore
acceso, l'utensile elettrico si mette immediatamente in
moto, facilitando il verificarsi di incidenti gravi.

Quando I'ambiente di lavoro & lontano da una presa
di corrente, usare una prolunga del cavo di sufficiente
spessore e di prestazione adeguata. La prolunga deve
essere piu corta possibile.

Assicurarsi che la mola da usare sia del tipo giusto e non
abbia incrinature o difetti sulla superficie. Assicurarsi
anche che la mola sia ben montata e che il dado della
mola sia ben stretto.

Verificare che il pulsante di bloccaggio sia disinnestato
premendolo due o tre volte prima di accendere
I'elettroutensile.

Per prolungare la vita dell’'utensile e assicurare un lavoro
dirifinitura di prima qualita, & importante che la macchina
non sia sovraccaricata esercitando troppa pressione. In
moltissimi casi il solo peso della macchina é sufficiente
per una efficace molatura. Una pressione troppo forte
porta ad una riduzione della velocita di rotazione, ad
una minore rifinitura di superfici ad un sovraccarico che
potrebbe ridurre la vita della macchina.
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La mola continua a ruotare dopo che l'utensile & stato
spento.
Dopo aver spento la macchina, non posarla fino a che la
mola non sia completamente arrestata. Oltre ad evitare
gravi incidenti, questa precauzione riduce la quantita di
polvere e di detriti aspirati all'interno della macchina.
Quando la macchina non € usata € necessario staccare
la spina dalla presa.
Assicurarsi di spegnere (OFF) e di scollegare la spina
del cavo dalla presa di corrente per evitare incidenti
gravi prima del’assemblaggio e smontaggio della mola.
.RCD
Si raccomanda di usare sempre un interruttore
differenziale con una potenza nominale di 30mA o
meno.

11.Non azionare da una sorgente di corrente di
alimentazione diretta, da un ripetitore o da qualsiasi altro
tipo di trasformatore. Farlo potrebbe non solo causare
danni al macinino, ma potrebbe anche causare incidenti.

12. Alcuni generatori mobili potrebbero non essere
utilizzabili con la macchina.

SIMBOLI

ATTENZIONE

Di seguito mostriamo i simboli usati per la macchina.
Assicurarsi di comprenderne il significato prima
dell’uso.

w

G10SN2/G12SN2/G13SN2
G10SN2(S) / G12SN2(S) / G13SN2(S):
Smerigliatrice angolare

Per ridurre il rischio di lesioni, 'utente deve
leggere il manuale delle istruzioni.

©

Indossate sempre le protezioni oculari.

Solo per Paesi UE

Non gettare le apparecchiature elettriche tra i
rifiuti domestici!

Secondo la Direttiva Europea 2002/96/CE

sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed
elettroniche e la sua attuazione in conformita
alle norme nazionali, le apparecchiature
elettriche esauste devono essere raccolte
separatamente, al fine di essere reimpiegate in
modo eco-compatibile.

=4

Tensione nominale

2 |<

Corrente alternata

Potenza assorbita

Velocita nominale

3|30

Giri al minuto

3

Diametro esterno della mola

Diametro del foro

~lalo

Spessore della mola

Velocita periferica

Peso
(Secondo la Procedura EPTA 01/2003)

Accensione

Spegnimento

Of|l—/ em




Scollegare la spina di corrente dalla presa
elettrica
A Avvertenza

Strumento di classe 1T
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ACCESSORI STANDARD

In aggiunta all’'unita principale (1 unita), la confezione
contiene gli accessori elencati di seguito.

(1) Chiave
(2) Impugnatura laterale
(3) Ruota con centro depresso

Gli accessori standard possono essere cambiati senza
preavviso.

APPLICAZIONI

O Asportazione di bavature di getti e rifinitura di vari tipi di
materiali d’acciaio, bronzo e alluminio e oggetti di ghisa.
Molatura di sezioni saldate o sezioni tagliate a mezzo
saldatore.

Taglio di cemento sintetico, pietre, mattoni, marmo e
materiali simili.

CARATTERISTICHE

Le specifiche di questa macchina sono elencate nella
Tabella a pagina 133.

O
O

O
O

Awvio lento (solo G10SN2(S), G12SN2(S), G13SN2(S))
Protezione dal riavvio a tensione 0 (solo G10SN2(S),
G12SN2(S), G13SN2(S))

La funzione di protezione dal riavvio a tensione 0
impedisce all'utensile elettrico di riavviarsi dopo che la
corrente & stata temporaneamente sospesa durante il
funzionamento.

NOTA
A causa del continuo programma di ricerche e sviluppo
della HiKOKI, le caratteristiche riportate in questo
foglio sono soggette cambiamenti senza preventiva
comunicazione.

MONTAGGIO E OPERAZIONE

Azione Figura | Pagina
Fissaggio e regolazione del carter 1 134
della mola
Fissaggio del’impugnatura laterale 134
Assemblaggio della mola 135
Assemblaggio della mola di taglio e 4 135
della protezione della mola*1
Assemblaggio del disco diamantato e 5 135
della protezione del disco*1
Funzionamento dell’interruttore*2 6 135
Angolo di molatura e metodo di
molatura 7 136
Selezione degli accessori - 137
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*1 Opzionale

*2 Quando si attiva la protezione a tensione 0 contro
il riavvio, riportare linterruttore di alimentazione in
posizione SPENTO e attendere almeno un secondo
prima di riavviare l'utensile elettrico. (Solo G10SN2(S),
G12SN2(S), G13SN2(S))

MANUTENZIONE ED ISPEZIONE

1. Controllo della mola

Assicurarsi che la mola sia priva di incrinature e di difetti

di superficie.

Ispezione delle viti di montaggio

Ispezionare regolarmente le viti di montaggio e

assicurarsi che siano ben fissate. Se una di queste

dovesse essere allentata, riserrarla immediatamente. Si

rischia in caso contrario di provocare incidenti pericolosi.

Controllo delle spazzole di carbone

Per mantenere la vostra sicurezza e la protezione da

scosse elettriche, l'ispezione delle spazzole di carbone

e la loro sostituzione su questo utensile dovrebbero

essere eseguite SOLO da un CENTRO DI ASSISTENZA

HiKOKI AUTORIZZATO.

Sostituzione del cavo di alimentazione

Se €& necessario sostituire il cavo d’alimentazione,

la sostituzione deve essere eseguita da un centro

assistenza autorizzato HiKOKI per prevenire pericoli

relativi alla sicurezza.

5. Manutenzione del motore

ATTENZIONE
Indossare sempre occhiali protettivi e maschere anti
polvere quando si soffia aria dal foro per l'aria del
codone con 'uso di una pistola ad aria compressa, ecc.
L’inosservanza di questa prescrizione potrebbe
provocare linalazione della polvere sollevata o la
penetrazione della stessa negli occhi.

L’avvolgimento del motore & il vero e proprio “cuore”

degli attrezzi elettrici. Fare attenzione a non danneggiare

I'avvolgimento e/o non bagnarlo con olio o0 acqua.

NOTA
Quando il lavoro € stato completato, soffiare dell'aria
che non contenga umidita dal foro per I'aria del codone
con l'uso di una pistola ad aria compressa, ecc., mentre
€ in funzione il motore senza alcun carico applicato.
Questo ¢ efficace per rimuovere ogni traccia di sporcizia
e polvere che si fosse accumulata. Sporcizia e polvere
accumulate allinterno del motore possono provocare
guasti.

ATTENZIONE
Nelluso e nella manutenzione degli utensili elettrici
devono essere osservate le normative di sicurezza e i
criteri prescritti in ciascun paese.

GARANZIA

Garantiamo gli Utensili Elettrici HIKOKI in conformita alle
specifiche normative imposte dalla legge e dai paesi.
Questa garanzia non copre difetti o danni dovuti a uso
erroneo, abuso o normale usura. In caso di lamentele, si
prega di inviare I'Utensile Elettrico, non smontato, insieme
al CERTIFICATO DI GARANZIA che si trova al termine
di queste Istruzioni per I'uso, ad un Centro di Assistenza
Autorizzato HIKOKI.
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Informazioni riguardanti i rumori trasmessi dall’aria e
le vibrazioni

| valori misurati sono stati determinati in conformita a
EN60745 e descritti in conformita alla normativa 1ISO 4871.

Livello misurato di potenza sonora pesato A: 97,5 dB (A).
Livello misurato di pressione sonora pesato A: 86,5 dB (A).
Incertezza K: 3 dB (A).

Indossare i dispositivi di protezione acustica.

Valori totali di vibrazione (somma vettori triass.) determinati
secondo la norma EN60745.

Smerigliatura di superficie:
Valore di emissione vibrazioni @, AG = 10,7 m/s2
Incertezza K= 1,5 m/s2

Il valore totale di emissione vibrazioni dichiarato & stato
misurato in base al metodo di test standard e pud essere
utilizzato per confrontare un utensile con un altro.

Puo essere inoltre utilizzato per la stima preliminare

dell’esposizione.

ATTENZIONE

O I valore di emissione vibrazioni durante I'uso effettivo
dellutensile pud essere diverso dal valore totale
dichiarato in base alle modalita di utilizzo dell’'utensile
stesso.

O Identificare le misure di sicurezza per la protezione
delloperatore basate su stima dell’esposizione
nelle effettive condizioni di utilizzo (prendendo in
considerazione tutte le parti del ciclo di funzionamento
come i tempi in cui l'utensile resta spento e quando
funziona senza essere utilizzato in aggiunta al tempo di
avvio).

NOTA

A causa del continuo programma di ricerche e sviluppo della
HiKOKI, le caratteristiche riportate in questo foglio sono
soggette cambiamenti senza preventiva comunicazione.
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(Vertaling van de oorspronkelijke aanwijzingen)

ALGEMENE
VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN
VOOR ELEKTRISCH GEREEDSCHAP

/\ WAARSCHUWING

Lees alle waarschuwingen en instructies aandachtig
door.
Niet opvolgen van de waarschuwingen en instructies kan in
een elektrische schok, brand en/of ernstig letsel resulteren.

Bewaar alle waarschuwingen en aanwijzingen voor
eventuele naslag in de toekomst.

De term ,elektrisch gereedschap” heeft zowel betrekking
op elektrisch gereedschap dat via de netvoeding van
stroom wordt voorzien als gereedschap dat via een accu
(snoerloos) van stroom wordt voorzien.

1) Veiligheid van de werkplek

2)

a)

b)

c

~

Zorg voor een schone en goed verlichte werkplek.
Een rommelige of donkere werkplek verhoogt de
kans op ongelukken.

Gebruik het elektrisch gereedschap niet in
een omgeving met ontvlambare of explosieve
vloeistoffen, gassen of stof.

Elektrisch gereedschap kan vonken afgeven.
Deze vonkjes kunnen stofdeelties of gassen doen
ontbranden.

Houd kinderen en andere omstanders tijdens
het gebruik van elektrisch gereedschap uit de
buurt.

Afleidingen kunnen gevaarlijk zijn.

Elektrische veiligheid

a)

b)

c

N4

d

-~

e)

f)

De stekker van het elektrisch gereedschap
moet geschikt zijn voor aansluiting op het
stopcontact.

De stekker mag op geen enkele manier
gemodificeerd worden.

Gebruik geen verloopstekker
elektrisch gereedschap.
Deugdelijke stekkers en geschikte stopcontacten
verminderen het risico op een elektrische schok.
Vermijd lichamelijk contact met geaarde
oppervlakken zoals leidingen, radiatoren,
fornuizen en koelkasten.

Wanneer uw lichaam geaard is, loopt u een groter
risico op een elektrische schok.

Stel het elektrisch gereedschap niet bloot aan
regen of vochtige omstandigheden.

Het risico op een elektrische schok wordt vergroot
wanneer er water in het elektrische gereedschap
terechtkomt.

Behandel het snoer voorzichtig. Gebruik het
snoer niet om het elektrisch gereedschap aan
te dragen of mee te slepen en gebruik het snoer
niet om de stekker uit het stopcontact te trekken.
Houd het snoer uit de buurt van warmtebronnen,
olie, scherpe randen of bewegende onderdelen.
Een beschadigd of verward snoer verhoogt het risico
op een elektrische schok.

Gebruik buitenshuis een verlengsnoer dat
specifiek geschikt is voor het gebruik buiten.
Het gebruik van een snoer dat specifiek geschikt is
voor gebruik buitenshuis vermindert het risico op een
elektrische schok.

Als het elektrisch gereedschap in een vochtige
omgeving gebruikt moet worden, dient een
voeding met aardlekschakelaar te worden
gebruikt.

Gebruik van een aardlekschakelaar vermindert de
kans op een elektrische schok.

met geaard
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3) Persoonlijke veiligheid

4

-

a)

b

-~

c

~

d)

e

~

f)

9)

Bediening

Blijf waakzaam, let voortdurend op uw werk
en gebruik uw gezond verstand wanneer u
elektrisch gereedschap gebruikt.

Gebruik geen elektrisch gereedschap wanneer
u moe bent of onder invlioed van drugs, alcohol
of medicijnen.

Eén moment van onoplettendheid kan in ernstig
lichamelijk letsel resulteren.

Gebruik persoonlijke beschermingsmiddelen.
Draag altijd oogbescherming.
Beschermingsmiddelen zoals stofmaskers, anti-slip
veiligheidsschoenen, een helm of gehoorbescherming
verminderen het risico op lichamelijk letsel.

Voorkom dat het gereedschap per ongeluk kan
starten. Controleer of de schakelaar in de uit-
stand staat voordat u de voeding en/of de accu
aansluit, het gereedschap oppakt of gaat dragen.
Zorg ervoor dat u tijdens het verplaatsen van het
elektrisch gereedschap uw vingers uit de buurt van
de schakelaar houdt en sluit de stroombron niet aan
terwijl de schakelaar op aan staat om ongelukken te
vermijden.

Verwijder sleutels en moersleutels uit
het gereedschap voordat u het elektrisch
gereedschap aanzet.

Een (moer-)sleutel die op een bewegend onderdeel
van het elektrisch gereedschap bevestigd is kan in
persoonlijk letsel resulteren.

Reik niet te ver. Zorg ervoor dat u te allen tijde
stevig staat en uw evenwicht behoudt.

Op deze manier heeft u tijdens een onverwachte
situatie meer controle over het elektrisch gereedschap.
Draag geschikte kleding. Draag geen loszittende
kleding of sieraden. Houd uw haar, kleding en
handschoenen uit de buurt van bewegende
onderdelen.

Loszittende kleding, sieraden en lang haar kunnen in
de bewegende onderdelen verstrikt raken.

Indien het elektrisch gereedschap van een
aansluiting voor stofafzuiging is voorzien, dan
dient u ervoor te zorgen dat de stofafzuiging
aangesloten en op de juiste manier gebruikt wordt.
Het gebruik van stofafzuiging vermindert eventuele
stofgerelateerde risico’s.

en onderhoud van elektrisch

gereedschap

a)

b)

c)

d)

Het elektrisch gereedschap mag niet geforceerd
worden. Gebruik het juiste gereedschap voor
het karwei.

U kunt de klus beter en veiliger uitvoeren wanneer u
het juiste elektrische gereedschap gebruikt.
Gebruik het elektrisch gereedschap niet als de
schakelaar niet goed werkt.

Elektrisch gereedschap dat niet via de schakelaar
bediend kan worden is gevaarlijk en moet
onmiddellijk gerepareerd worden.

Haal de stekker uit het stopcontact en/of de
accu van het elektrisch gereedschap voor u
afstellingen verricht, accessoires verwisselt of
voordat u het elektrisch gereedschap opbergt.
Dergelijke  preventieve  veiligheidsmaatregelen
verminderen het risico dat het elektrisch
gereedschap per ongeluk opstart.

Berg elektrisch gereedschap buiten het bereik
van kinderen op en sta niet toe dat personen
die niet bekend zijn met het juiste gebruik
van het gereedschap of deze voorschriften dit
elektrisch gereedschap gebruiken.

Elektrisch gereedschap is gevaarlijk in onbevoegde
handen.
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e) Het elektrisch gereedschap moet regelmatig
onderhouden worden. Controleer het
gereedschap op een foutieve uitlijning,
vastgelopen of defecte bewegende onderdelen
en andere problemen die van invloed zijn op de
juiste werking van het gereedschap.

Indien het gereedschap defect of beschadigd
is moet het gerepareerd worden voordat u het
gereedschap opnieuw gebruikt.

Slecht onderhouden elektrisch gereedschap is
verantwoordelijk voor een groot aantal doe-het-zelf
ongelukken.

f) Houd snijwerktuigen scherp en schoon.

Goed onderhouden snijwerktuigen met scherpe
snijranden lopen minder snel vast en Zin
gemakkelijker in het gebruik.

g) Elektrisch gereedschap, accessoires, bits
enz. moeten in overeenstemming met deze
instructies worden gebruikt, waarbij de
werkomstandigheden en het werk dat gedaan
moet worden in overweging moeten worden
genomen.

Gebruik van het elektrisch gereedschap voor andere
doeleinden dan waarvoor het is bedoeld, kan
resulteren in een gevaarlijke situatie.

5) Onderhoud
a) Het gereedschap mag uitsluitend door bevoegd
onderhoudspersoneel worden onderhouden
en er mag daarbij uitsluitend gebruik gemaakt
worden van identieke vervangingsonderdelen.
Hierdoor kunt u er op rekenen dat het elektrisch
gereedschap veilig blijft.

VOORZORGSMAATREGELEN

Houd kinderen en kwetsbare personen op een afstand.
Het gereedschap moet na gebruik buiten het bereik
van kinderen en andere kwetsbare personen worden
opgeborgen.

VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN
VOOR SLIJPEN EN DOORSLIJPEN

a) Dit elektrisch gereedschap in bedoeld voor
gebruik als slijp- of doorslijpmachine. Lees alle
veiligheidswaarschuwingen, instructies, illustraties
en specificaties die met dit elektrisch gereedschap
worden meegeleverd.

Niet opvolgen van de waarschuwingen en instructies
kan resulteren in een elektrische schok, brand en/of
ernstig letsel.

b) Gebruik van dit elektrisch gereedschap voor schuren,
staalborstelen of polijsten wordt niet aanbevolen.
Gebruik van dit elektrisch gereedschap voor doeleinden
waarvoor het niet is ontworpen kan gevaar opleveren en
lichamelijk letsel veroorzaken.

c) Gebruik geen accessoires die niet specifiek

ontworpen en aanbevolen zijn door de fabrikant

van het gereedschap.

Enkel het feit dat het accessoire aan uw elektrisch

gereedschap bevestigd kan worden betekent niet dat dit

veilig gebruikt kan worden.

De opgegeven snelheid van het accessoire moet

tenminste gelijk zijn aan de maximum snelheid die

op het elektrisch gereedschap staat aangegeven.

Accessoires die sneller draaien dan hun opgegeven

snelheid kunnen kapot draaien en uit elkaar viiegen.

e) De buitendiameter en de dikte van uw accessoire
moet binnen de opgegeven capaciteit van uw
elektrisch gereedschap vallen.

Accessoires met een verkeerde maat kunnen niet
voldoende beveiligd of onder controle gehouden worden.
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f)
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h)
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Verbonden montage van accessoires moet
overeenkomen met de maling spil draad. Voor
accessoires gemonteerd door flenzen, moet het
spilgat van het accessoire wel aansluiten aan de
diameter van de flens.

Accessoires met opsteekgaten die niet overeenkomen
met het montagegedeelte van het elekirisch
gereedschap zullen uit balans raken, overmatig trillen en
verlies van controle veroorzaken.

Gebruik geen beschadigde accessoires. Inspecteer
voor elk gebruik accessoires zoals slijpschijven op
afgebroken stukjes en barsten, steunplaten op barsten,
scheuren of buitengewone slijtage, draadborstels op
loszittende of gebroken draden. Als het elektrisch
gereedschap of het accessoire is gevallen, moet u het
inspecteren op beschadigingen of een onbeschadigd
accessoire monteren. Plaats na het inspecteren en
monteren van een accessoire uzelf en omstanders uit
de buurt van het vlak van het draaiende accessoire en
laat het elektrisch gereedschap gedurende één minuut
onbelast op maximum snelheid draaien.

Normaal zullen beschadigde accessoires tijdens deze
testperiode kapot gaan.

Draag persoonlijke beschermingsmiddelen. Gebruik
afhankelijk van de toepassing gezichtsbescherming,
oogbescherming of een veiligheidsbril. Draag al
naar gelang de omstandigheden een stofmasker,
gehoorbescherming, handschoenen en een werkschort
dat slijpsel of kleine materiaaldeeltjes kan tegenhouden.
De oogbescherming moet rondvliegende deeltjes
die door de diverse werkzaamheden worden
geproduceerd kunnen tegenhouden. Het stofmasker
of ademhalingsapparaat moet deeltjes die door uw
werkzaamheden geproduceerd worden kunnen filteren.
Langdurige blootstelling aan geluid met hoge intensiteit
kan tot gehoorverlies leiden.

Houd omstanders op veilige afstand van de werkplek.
Alle personen die de werkplek betreden moeten
persoonlijke beschermingsmiddelen dragen.
Fragmenten van het werkstuk of van een defect geraakt
accessoire kunnen wegspringen en letsel veroorzaken
buiten de onmiddellijke omgeving van de werkplek.
Houd het elektrisch gereedschap uitsluitend
vast aan de daarvoor bestemde geisoleerde
oppervlakken wanneer u een handeling verricht
waarbij het slijpgereedschap in contact kan komen
met verborgen bedrading of het eigen netsnoer.
Snijgereedschappen die in contact komen met een
draad waar stroom op staat kunnen ervoor zorgen dat
blootliggende metalen onderdelen van het elektrische
gereedschap ook onder stroom komen te staan en de
gebruiker een elektrische schok geven.

Houd het snoer uit de buurt van de draaiende
accessoires.

Als u de controle verliest, kan het snoer worden
doorgesneden of verstrikt raken en kan uw hand of arm
naar het draaiende accessoire toe getrokken worden.
Leg het elektrisch gereedschap nooit neer voordat
het accessoire volledig tot stilstand is gekomen.
Het draaiende accessoire kan zich in het opperviak
vastzetten zodat u de controle over het elektrisch
gereedschap verliest.

m) Laat het elektrisch gereedschap niet draaien

n)

wanneer u dit met u mee draagt.

Wanneer het draaiende accessoire per ongeluk in contact
komt met uw kleding kan dit daarin verstrikt raken en kan
het accessoire naar uw lichaam toe worden getrokken.
Maak regelmatig de ventilatie-openingen van het
elektrisch gereedschap schoon.

De ventilator van de motor trekt stof de behuizing binnen
en een overmatige opeenhoping van metaalpoeder kan
gevaar voor elektrische schokken opleveren.



o) Gebruik het elektrisch gereedschap niet in de buurt
van brandbare materialen.

Dergelijke materialen kunnen door
ontbranding komen.

Gebruik geen accessoires waarvoor een vioeibaar
koelmiddel vereist is.

Gebruik van water of een ander vioeibaar koelmiddel kan
elektrocutie of elektrische schokken tot gevolg hebben.

TERUGSLAG EN DAARMEE VERBAND
HOUDENDE WAARSCHUWINGEN

Eenterugslag is een plotselinge reactie van een klemgeraakte
of vastgelopen draaiende schijf, steunplaat, borstel of ander
accessoire. Als een draaiend accessoire klem komt te zitten of
vastloopt, wordt het elektrisch gereedschap als reactie hierop
ongecontroleerd rond het punt waar het accessoire vast is
komen te zitten teruggeworpen in de tegenovergestelde
richting van de draairichting van het accessoire.

Als bijvoorbeeld een slijpschijf vastgelopen of klemgeraakt
is in het werkstuk, kan de rand van de schijf die in het
klempunt zit zich gaan vastzetten in het materiaalopperviak
waardoor de schijf omhoog kan springen of terugslaan. De
schijf kan in de richting van de gebruiker of van hem of haar
vandaan springen, afhankelijk van de draairichting van de
schijf op het moment dat deze vast komt te zitten.
Slijpschijven kunnen onder deze omstandigheden ook
breken.

vonken tot
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Terugslag is het resultaat van verkeerd gebruik
van het elektrisch gereedschap en/of verkeerde
bedieningsprocedures of omstandigheden en kan

worden voorkomen door het nemen van de juiste
voorzorgsmaatregelen zoals hieronder aangegeven.

a) Houd het elektrische gereedschap stevig vast
en houd uw lichaam en arm zo dat u eventuele
terugslagkrachten op kunt vangen. Gebruik altijd de
aanvullende handgreep, als de machine daarover
beschikt, voor maximale controle over terugslag of
reactiekoppel bij het opstarten.

De gebruiker kan het reactiekoppel of de
terugslagkrachten onder controle houden als de juiste
voorzorgsmaatregelen worden genomen.

Plaats uw hand nooit in de buurt van het draaiende
accessoire.

Het accessoire zou dan bij een terugslag uw hand
kunnen raken.

Breng uw lichaam niet in een positie waar het elektrisch
gereedschap bij een terugslag naar toe kan bewegen.

Terugslag forceert het gereedschap in een richting
tegenovergesteld aan de beweging van de schijf op het
moment dat de schijf vastloopt.

Wees bijzonder voorzichtig bij het bewerken van
hoeken, scherpe randen, enz. Voorkom dat het
accessoire opspringt of vastloopt.

Hoeken, scherpe randen of opspringen kunnen het
draaiende toebehoren laten vastlopen en kunnen verlies
van controle of terugslag veroorzaken.

Monteer geen zaagblad voor houtbewerking of
getand zaagblad op de machine.

Dergelijke bladen veroorzaken vaak terugslag en verlies
van controle.

SPECIFIEKE
VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN
VOOR SLIJPEN EN DOORSLIJPEN

a) Gebruik uitsluitend typen schijven die aanbevolen
worden voor uw elektrisch gereedschap en de
specifieke beveiliging die bestemd is voor de
gekozen schijf.

b

-

c)

d
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e)
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Schijven waarvoor het elektrisch gereedschap niet
geschikt is kunnen niet voldoende beveiligd worden en
Zijn onveilig.

Het slijpopperviak van midden ingedrukte
wielaandrijving moet onder het viak van de
afschermende rubberslip gemonteerd worden.

Een verkeerd gemonteerd wiel dat door het viak van de
afscherming lip projecteert kan niet voldoende worden
beschermd.

De beveiliging moet stevig bevestigd worden aan
het elektrisch gereedschap en in positie gebracht
worden voor maximale veiligheid, zodat een zo
klein mogelijk gedeelte van de schijf bloot ligt in de
richting van de gebruiker.

De afscherming helpt om de bediener te beschermen
tegen gebroken wiel fragmenten, toevallig contact
met het wiel en vonken die kleding zouden kunnen
ontbranden.

Schijven mogen alleen gebruikt worden voor
de aanbevolen toepassingen. Bijvoorbeeld: niet
slijpen met de zijkant van een doorslijpschijf.
Doorslijpschijven zijn bedoeld voor slijpen met de
buitenste rand; als er zijdelings kracht op deze schijven
wordt uitgeoefend kunnen ze breken.

Gebruik altijd onbeschadigde schijfflenzen die de
juiste maat en vorm hebben voor de door u gekozen
schijf.

De juiste schijfflenzen ondersteunen de schijf en
verminderen daardoor de kans op het kapot gaan van de
schijf. Flenzen voor doorslijpschijven kunnen afwijken
van die voor slijpschijven.

Gebruik geen versleten schijven van groter
elektrisch gereedschap.

Een schijf die bedoeld is voor groter elektrisch
gereedschap is niet geschikt voor de hogere snelheid
van een kleiner gereedschap en kan uit elkaar springen.

AANVULLENDE SPECIFIEKE
VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN
VOOR DOORSLIJPEN

a) Laat de doorslijpschijf niet vastlopen en oefen er
geen overmatige druk op uit. Probeer geen te diepe
insnijding te maken.

Teveel druk op de schijf verhoogt de belasting en de
kans op verdraaien of vastlopen van de schijf in de
snede en de mogelijkheid van terugslag of kapot gaan
van de schijf.

Breng uw lichaam niet in een positie in lijn met en
achter de draaiende schijf.

Wanneer de schijf in het gebruik van uw lichaam
vandaan beweegt, kan door een terugslag de draaiende
schijf en het elektrisch gereedschap direct naar u toe
geforceerd worden.

Wanneer de schijf vastzit, of wanneer hetdoorslijpen
om een andere reden wordt onderbroken, moet u
het elektrisch gereedschap uitschakelen en het op
dezelfde plaats vasthouden totdat de schijf volledig
gestopt is. Probeer nooit de doorslijpschijf uit de
snede te halen terwijl de schijf nog draait, want
anders kan er een terugslag optreden.

Onderzoek waarom de schijf vast zit en neem passende
maatregelen om de oorzaak te verhelpen.

Start het doorslijpen niet opnieuw op met het
gereedschap in het werkstuk. Laat de schijf eerst
op volle snelheid draaien en breng deze dan pas
opnieuw voorzichtig in de snede.

De schijf kan vast komen te zitten, opspringen of
terugslaan als het elektrisch gereedschap in het
werkstuk opgestart wordt.

b)

c

~

d)

e)

f)

b)

c)

d)
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e) Ondersteun panelen of een groot werkstuk om

vastlopen en terugslaan van de schijf te voorkomen.
Grote werkstukken kunnen doorzakken onder hun eigen
gewicht Plaats steunen onder het werkstuk bij de lijn
waar gesneden wordt en bij de rand van het werkstuk
aan beide kanten van de schijf.

f) Wees extra voorzichtig bij het maken van een
insnijding in bestaande muren of andere plaatsen
waar u niet weet wat zich achter het opperviak
bevindt.

De uitstekende schijff kan gas- of waterleidingen,
elektrische bedrading of andere voorwerpen raken
waardoor terugslag optreedt.

ALGEMENE

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR

SLIJPMACHINES

Controleer of de op de schijf aangegeven snelheid gelijk
is aan of groter is dan de opgegeven snelheid van de
slijpmachine;

Controleer of de afmetingen van de schijf geschikt zijn
voor de slijpmachine;

Slijpschijven dienen zorgvuldig te worden gebruikt
en opgeslagen overeenkomstig de instructies van de
fabrikant;

Controleer de slijpschijf véor gebruik, gebruik geen
afgesplinterde, gebarsten of anderszins defecte
producten;

Zorg ervoor dat de schijven en punten in
overeenstemming met de instructies van de fabrikant
worden gemonteerd;

Zorg dat u vloeiblokken gebruikt met het gebonden
slijpproduct, indien meegeleverd en nodig;

Zorg er voor gebruik voor dat het slijpproduct correct is
gemonteerd en vastgezet en zet het apparaat onbelast
en in een veilige positie ongeveer 30 seconden aan; zet
de machine onmiddellijk uit als het teveel trilt of wanneer
u andere defecten constateert. In een dergelijk geval
moet u de machine controleren om de oorzaak vast te
stellen;

Indien het apparaat wordt geleverd met een afscherming,
mag u de machine in geen geval zonder deze beveiliging
gebruiken;

Bij gebruik van een schuurschijf moet u de standaard
wielbescherming verwijderen en de wielbescherming
met zijrail monteren (apart leverbaar) (Afb. 4);

Gebruik geen losse adapters of hulzen om slijpschijven
met te grote gaten te kunnen monteren;

Controleer bij een van schijf met schroefdraad in het
spilgat of de schroefdraad lang genoeg is voor de lengte
van de spil;

Controleer of het werkstuk goed wordt ondersteund;
Gebruik geen doorslijpschijven voor kopslijpen;

Zorg ervoor dat eventuele vonken geen gevaar kunnen
opleveren, bijvoorbeeld door tegen mensen op te
spatten, of door brandbare materialen te ontsteken;
Zorg ervoor dat de ventilatie-openingen niet worden
geblokkeerd bij gebruik onder stoffige omstandigheden.
Als het nodig is om het gereedschap schoon te maken,
haal dan eerst de stekker uit het stopcontact (gebruik
geen voorwerpen van metaal) en voorkom beschadiging
van interne onderdelen;

Draag altijd oog- en gehoorbescherming. U dient ook
andere beschermende uitrusting zoals een stofmasker,
handschoenen, helm en schort te dragen;

Let op, want de schijf zal nog even blijven draaien nadat
de machine is uitgeschakeld.
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AANVULLENDE
VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN

1.

12.

Zorg ervoor dat de stroombron die u wilt gaan gebruiken
voldoet aan de eisen aan de stroomvoorziening zoals
vermeld op het typeplaatje van het product.

Zorg ervoor dat de hoofdschakelaar uit (OFF) staat. Als
de stekker in het stopcontact zit en de hoofdschakelaar
aan (ON) staat, zal het elektrisch gereedschap
onmiddellijk gaan draaien, wat kan leiden tot ernstige
ongelukken.

Wanneer de werkplek niet in de buurt is van het
stopcontact, moet u een verlengsnoer gebruiken
dat voldoende dik is en van voldoende opgegeven
vermogen. Het verlengsnoer moet zo kort mogelijk
gehouden worden.

Zorg ervoor dat u een schijf van het correcte type gebruikt
die vrij is van barsten of defecten aan het oppervlak bij
gebruik van een schijf met een verzonken midden. Zorg
er ook voor dat de schijf met verdiept midden op de juiste
manier wordt gemonteerd en dat de schijf goed wordt
vastgezet.

Controleer of de drukknop uit staat door deze twee of
drie keer in te drukken voor u het elektrisch gereedschap
aan zet.

Om de levensduur van de machine te verlengen en om
eersteklas werk af te kunnen leveren, is het belangrijk
dat de machine niet wordt overbelast door er teveel
druk op uit te oefenen. Voor de meeste toepassingen
is het gewicht van de machine zelf voldoende om
goed te kunnen slijpen. Teveel druk zal leiden tot een
lager toerental, slechte afwerking van het opperviak en
overbelasting die de levensduur van de machine kan
verminderen.

De schijf zal nog even blijven draaien nadat de machine
is uitgeschakeld.

Nadat u de machine heeft uitgeschakeld mag u hem
pas neerleggen wanneer de schijf volledig tot stilstand
is gekomen. Behalve dat u hierdoor ernstige ongelukken
kunt voorkomen, zal hierdoor ook de hoeveelheid stof
en spaanders die de machine in wordt gezogen worden
verminderd.

Haal de stekker uit het stopcontact wanneer de machine
niet wordt gebruikt.

U moet de machine uit (OFF) zetten en de stekker uit
het stopcontact halen voor u de slijpschijf monteert of
demonteert ongelukken te voorkomen.

. Aardlekschakelaar

We bevelen u aan te allen tijde een aardlekschakelaar te
gebruiken met een opgegeven lekstroom van 30 mA of
minder.

. Werk niet vanuit een directe stroom vermogensbron,

booster of een ander type transformator. Hierdoor kan er
niet alleen schade ontstaan aan de molen, maar het kan
ook leiden tot ongelukken.

Sommige mobiele generatoren kunnen niet bruikbaar
zijn in samenstelling met de machine.

SYMBOLEN
WAARSCHUWING

Hieronder staan symbolen afgebeeld die van
toepassing zijn op deze machine. U moet de
betekenis hiervan begrijpen voor u de machine
gaat gebruiken.

-

G10SN2/G12SN2/ G13SN2
G10SN2(S) / G12SN2(S) / G13SN2(S):
Haakse slijpmachine
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Om het risico op verwondingen te verminderen,
moet de gebruiker de instructiehandleiding
lezen.

TECHNISCHE GEGEVENS

De technische gegevens van deze machine staan vermeld

Draag altijd oogbescherming.

in de tabel op bladzijde 133.

Alleen voor EU-landen

Geef elektrisch gereedschap niet met het
huisvuil mee!

Volgens de Europese richtlijn 2002/96/EG
inzake oude elektrische en elektronische
apparaten en de toepassing daarvan binnen de
nationale wetgeving, dient gebruikt elektrisch
gereedschap gescheiden te worden ingezameld
en te worden afgevoerd naar een recyclebedrijf
dat voldoet aan de geldende milieu-eisen.

O Zachte-start  (alleen  G10SN2(S), G12SN2(S),
G13SN2(S))
O O0-voltage herstartbeveiliging (alleen G10SN2(S),

G12SN2(S), G13SN2(S))

De O0-voltage herstartbeveiliging voorkomt dat het
elektrisch gereedschap opnieuw start nadat tijdens het
gebruik de stroom tijdelijk is uitgevallen.

OPMERKING
Op grond van het voortdurende research en
ontwikkelingsprogramma van HiKOKI kunnen de hierin
genoemde technische gegevens zonder voorafgaande

Opgegeven voltage

kennisgeving worden gewijzigd.

Wisselstroom

Opgenomen vermogen

MONTAGE EN GEBRUIK

S(oll <

Nominaal toerental

3

Toeren of slagen per minuut

Buitendiameter schijf

Diameter schijfgat

Dikte schijf

in-
D
d
t

Omtreksnelheid

Gewicht
(Volgens EPTA-procedure 01/2003)

AAN zetten

UIT zetten

Haal de stekker uit het stopcontact.

Waarschuwing

Klasse 1I gereedschap

O] &> @ | o] —||em

Handeling Afbeelding | Bladzijde
Aanbrengen en afstellen van de 1 134
beschermkap
Bevestigen van de zijhandgreep 134
Monteren schijf met verdiept midden 135
i s | s
Monteren van diamantwiel en 5 135
wielbescherming*1
Bedienen van de hoofdschakelaar*2 6 135
Slijphoek en slijpmethode 7 136
Selecteren van accessoires — 137
*1 Optioneel
*2 Wanneer de 0-voltage herstartbeveiliging geactiveerd

is, zet u de netschakelaar op “UIT” en wacht dan langer
dan 1 seconde voordat u het elektrisch gereedschap
opnieuw start. (Alleen G10SN2(S), G12SN2(S),
G13SN2(S))

ONDERHOUD EN INSPECTIE

STANDAARD TOEBEHOREN

Naast de hoofdeenheid (1 toestel), bevat de verpakking
de accessoires die hieronder vermeld staan.

(1) Sleutel
(2) Zijhandgreep
(3) Ingedrukt middenwiel

zonder nadere

kunnen

De standaard toebehoren
kennisgeving gewijzigd worden.

TOEPASSINGEN

O Verwijderen van gietresten en afwerken van diverse

soorten staal, brons, aluminium en gegoten voorwerpen.

O Slijpen van gelaste stukken of met een snijbrander
vervaardigde stukken.
O Snijden van synthetisch beton, natuursteen, baksteen,

marmer en dergelijke materialen.

1. Inspectie van een schijf met verdiept midden
Zorg ervoor dat de schijf met verdiept midden vrij van

barsten en defecten aan het oppervlak is.

2. Inspectie van bevestigingsschroeven
Controleer alle bevestigingsschroeven regelmatig en
zorg ervoor dat ze goed aangedraaid zijn. Draai los
zittende schroeven onmiddellijk vast. Doet u dit niet, dan
kunnen ernstige risico’s het gevolg zijn.

3. Inspectie van de koolborstels
Om uw veiligheid te kunnen waarborgen en u te
beschermen tegen elektrische schokken, mag het
inspecteren en vervangen van de koolborstels van dit
gereedschap UITSLUITEND worden uitgevoerd door
een erkend HiKOKI servicecentrum.

4. Vervangen van het netsnoer
Als het netsnoer vervangen moet worden , moet u dit
laten doen door een erkend HiKOKI servicecentrum
om problemen met de veiligheid van de machine te
voorkomen.

5. Onderhoud van de motor

WAARSCHUWING

Draag altijd een veiligheidsbril en stofmaskers bij het
uitblazen van lucht uit de staartdeksel van het luchtgat
met het gebruik van een luchtpistool, enz.

29



Nederlands

Hetnietin acht nemen van ditkan leiden tot hetinademen
van of in de ogen terecht komen van uitgestoten stof.
De motorwikkeling is het ,hart” van het elektrisch
gereedschap. Let er daarom goed op dat de wikkeling niet
beschadigd raakt en/of nat wordt met olie of water.
OPMERKING
Wanneer het werk is afgelopen, blaas dan vochtvrije
lucht door het staartdeksel van het luchtgat met behulp
van een persluchtspuit enz., terwijl de motor loopt zonder
enige belasting. Dit is doeltreffend voor het verwijderen
van vuil en stof dat zich heeft opgestapeld. Verzameld
vuil en stof in de motor kan leiden tot storingen.

LET OP
Bij gebruik en onderhoud van elekirisch gereedschap
dienen de in het land waar u zich bevindt geldende
veiligheidsregelgeving en veiligheidsstandaarden stipt
te worden opgevolgd.

GARANTIE

De garantie op het elektrisch gereedschap van HiKOKI
is in overeenstemming met de wettelijke/landspecifieke
richtlijnen. Deze garantie dekt geen defecten of schade
als gevolg van foutief gebruik, misbruik of normale slijtage.
In geval van klachten verzoeken wij u het elektrisch
gereedschap samen met het GARANTIECERTIFICAAT
dat u achterin deze handleiding aantreft naar een erkend
servicecentrum van HiKOKI te sturen.

Informatie betreffende lawaai en trillingen
De gemeten waarden zijn verkregen overeenkomstig
EN60745 en voldoen aan de eisen van ISO 4871.

Gemeten A-gewogen geluidsniveau: 97,5 dB (A).
Gemeten A-gewogen geluidsdrukniveau: 86,5 dB (A).
Onzekerheid K: 3 dB (A).

Draag gehoorbescherming.

Totale trillingswaarden (triax vector som) bepaald
overeenkomstig EN60745.

Oppervlakte slijpen:

Trillingsemissiewaarde @h, AG = 10,7 m/s2

Onzekerheid K = 1,5 m/s2

De totale bepaalde trillingswaarde is gemeten in

overeenstemming met een standaard testmethode en kan
worden gebruikt om meerdere gereedschappen met elkaar
te vergelijken.

U kunt dit ook vooraf gebruiken als beoordeling van de
blootstelling.

WAARSCHUWING

O De trillingsemissiewaarde tijdens het feitelijke gebruik
van het elektrisch gereedschap kan afwijken van de
opgegeven totale waarde afhankelijk van de manieren
waarop het gereedschap wordt gebruikt.

Neem kennis van de veiligheidsmaatregelen voor de
bescherming van de gebruiker die gebaseerd zijn
op een schatting van de blootstelling onder feitelijke
gebruiksomstandigheden (rekening houdend met alle
onderdelen van de gebruikscyclus, zoals de tijd dat het
gereedschap is uitgeschakeld en wanneer dit onbelast
draait inclusief de triggertijd).

OPMERKING

Op grond van het voortdurende research en
ontwikkelingsprogramma van HiKOKI kunnen de hierin
genoemde technische gegevens zonder voorafgaande
kennisgeving worden gewijzigd.
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(Traduccion de las instrucciones originales)

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD
GENERAL DE LA HERRAMIENTA
ELECTRICA

/N ADVERTENCIA
Lea todas las
seguridad.

Si no se siguen las advertencias e instrucciones, podria
producirse una descarga eléctrica, un incendio o dafios
graves.

instrucciones y advertencias de

Guarde todas las advertencias e instrucciones para
futura referencia.

El término “herramienta eléctrica” en las advertencias hace
referencia a la herramienta eléctrica que funciona con la red
de suministro (con cable) o a la herramienta eléctrica que
funciona con pilas (sin cable).

1) Seguridad del area de trabajo
a) Mantenga la zona de trabajo limpia y bien

iluminada.
Las zonas desordenadas u oscuras pueden
provocar accidentes.

b) No utilice las herramientas eléctricas en

entornos explosivos como, por ejemplo, en
presencia de liquidos inflamables, gases o
polvo.

Las herramientas eléctricas crean chispas que
pueden inflamar el polvo o los gases.

Mantenga a los nifios y transeuntes alejados
cuando utilice una herramienta eléctrica.

Las distracciones pueden hacer que pierda el
control.

c

N4

2) Seguridad eléctrica

a) Los enchufes de las herramientas eléctricas
tienen que ser adecuados a latoma de corriente.
No modifique el enchufe.

No utilice enchufes adaptadores
herramientas eléctricas conectadas a tierra.
Si no se modifican los enchufes y se utilizan tomas
de corriente adecuadas se reducird el riesgo de
descarga eléctrica.

Evite el contacto corporal con superficies
conectadas a tierra como tuberias, radiadores
y frigorificos.

Hay mayor riesgo de descarga eléctrica si su cuerpo
esta en contacto con el suelo.

No exponga las herramientas eléctricas a la
lluvia o a la humedad.

La entrada de agua en una herramienta eléctrica
aumentard el riesgo de descarga eléctrica.

No utilice el cable incorrectamente. No utilice el
cable para transportar, tirar de la herramienta
eléctrica o desenchufarla.

Mantenga el cable alejado del calor, del aceite,
de bordes afilados o piezas méviles.

Los cables danados o enredados aumentan el
riesgo de descarga eléctrica.

Cuando utilice una herramienta eléctrica al aire
libre, utilice un cable prolongador adecuado
para utilizarse al aire libre.

La utilizacion de un cable adecuado para usarse al
aire libre reduce el riesgo de descarga eléctrica.

Si no se puede evitar el uso de una herramienta
eléctrica en un lugar himedo, utilice un
suministro protegido mediante un dispositivo
de corriente residual (RCD).

El uso de un RCD reduce el riesgo de descarga
eléctrica.

con

b)

c

~

d)

e)

f)
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3) Seguridad personal

4

-

a)

b

-~

c

~

d

L=

e)

f)

-

9

Esté atento, preste atenciéon a lo que hace y
utilice el sentido comun cuando utilice una
herramienta eléctrica.
No utilice una herramienta eléctrica cuando esté
cansado o esté bajo la influencia de drogas,
alcohol o medicacion.

La distraccion ~momentanea cuando  utiliza
herramientas eléctricas puede dar lugar a lesiones
personales graves.

Utilice un equipo de proteccién. Utilice siempre
una proteccion ocular.

El equipo de proteccion como mdscara para el
polvo, zapatos de seguridad antideslizantes, casco
o proteccion auditiva utilizado en las situaciones
adecuadas reducird las lesiones personales.

Evite un inicio involuntario. Asegtirese de que
el interruptor esta en “off” antes de conectar
la herramienta a una fuente de alimentacién o
bateria, cogerla o transportarla.

El transporte de herramientas eléctricas con el dedo
en el interruptor o el encendido de herramientas
eléctricas con el interruptor encendido puede
provocar accidentes.

Retire las llaves de ajuste antes de encender la
herramienta eléctrica.

Si se deja una llave en una pieza giratoria de la
herramienta eléctrica podrian producirse lesiones
personales.

No se extralimite. Mantenga un equilibrio
adecuado en todo momento.

Esto permite un mayor control de la herramienta
eléctrica en situaciones inesperadas.

Vistase adecuadamente. No lleve prendas
sueltas o joyas. Mantenga el pelo, la ropa y los
guantes alejados de las piezas méviles.

La ropa suelta, las joyas y el pelo largo pueden
quedar atrapados en las piezas moviles.

Si se proporcionan dispositivos parala conexion
de extraccion de polvo e instalaciones de
recogida, asegurese de que estan conectados
y se utilizan adecuadamente.

La utilizacion de un sistema de recogida de polvo
puede reducir los riesgos relacionados con el polvo.

Utilizacién y mantenimiento de las herramientas
eléctricas

a)

b)

[

~

d)

No fuerce la herramienta eléctrica. Utilice
la herramienta eléctrica correcta para su
aplicacion.

La herramienta eléctrica correcta trabajard mejor y
de forma mas segura si se utiliza a la velocidad para
la que fue disefada.

No utilice la herramienta eléctrica si
interruptor no la enciende y apaga.

Las herramientas eléctricas que no pueden
controlarse con el interruptor son peligrosas y deben
repararse.

Desconecte el enchufe de la fuente eléctrica o
la bateria de la herramienta eléctrica antes de
hacer ajustes, cambiar accesorios o almacenar
herramientas eléctricas.

Estas medidas de seguridad preventivas reducen el
riesgo de que la herramienta eléctrica se ponga en
marcha accidentalmente.

Guarde las herramientas eléctricas que no se
utilicen fuera del alcance de los nifos, y no
permita que utilicen las herramientas eléctricas
personas no familiarizadas con las mismas o
con estas instrucciones.

Las herramientas eléctricas son peligrosas si son
utilizadas por usuarios sin formacion.

el
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5)

e) Realice el mantenimiento de las herramientas
eléctricas. Compruebe si las piezas méviles
estan mal alineadas o unidas, si hay alguna
pieza rota u otra condicion que pudiera afectar al
funcionamiento de las herramientas eléctricas.

Si la herramienta eléctrica esta dafada, llévela a
reparar antes de utilizarla.

Se producen muchos accidentes por no realizar
un mantenimiento correcto de las herramientas
eléctricas.

Mantenga las herramientas de corte afiladas y
limpias.

Las herramientas de corte correctamente
mantenidas con los bordes de corte afilados son
mds fdciles de controlar, y existe menor riesgo de
que se atasquen.

Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios
y las brocas de la herramienta, etc. de acuerdo
con estas instrucciones, teniendo en cuenta las
condiciones laborales y el trabajo que se va a
realizar.

La utilizacion de la herramienta eléctrica para
operaciones diferentes a las previstas podria dar
lugar a una situacion peligrosa.

f)

9)

Revisién

a) Solicite a un experto cualificado que revise la
herramienta eléctrica y que utilice solo piezas
de repuesto idénticas.
Esto garantizard el mantenimiento de la seguridad
de la herramienta eléctrica.

PRECAUCION
Mantenga a los nifios y a las personas enfermas
alejadas.

Cuando no se utilicen,

las herramientas deben

almacenarse fuera del alcance de los nifios y de las
personas enfermas.

ADVERTENCIAS COMUNES

DE SEGURIDAD PARA LAS
OPERACIONES DE MOLIDO O CORTE
ABRASIVO

a)

b

-~

c)

d

=

e)

Esta herramienta eléctrica esta disefiada para utilizarse
como amoladora o herramienta de corte. Lea todas las
advertencias de seguridad, instrucciones, ilustraciones
y especificaciones incluidas con esta herramienta.

Si no se siguen las instrucciones indicadas a
continuacion podria producirse una descarga eléctrica,
un incendio o dafios graves.

No se recomienda realizar operaciones como lijado,
cepillado metalico o pulido con esta herramienta
eléctrica.

Las operaciones para las que no se disefid la
herramienta eléctrica podrian producir un riesgo y
causar dafos personales.

No utilice accesorios que no estén disefiados
y estén recomendados especificamente por el
fabricante de la herramienta.

El hecho de que el accesorio pueda acoplarse en la
herramienta eléctrica no garantiza un funcionamiento
seguro.

La velocidad nominal del accesorio debe ser al
menos igual a la velocidad maxima marcada en la
herramienta eléctrica.

La utilizacion de accesorios a una velocidad superior a
su velocidad nominal podria provocar que se rompieran
0 se descompusieran.

El diametro exterior y el grosor de su accesorio
deben estar dentro de la clasificacién de capacidad
de su herramienta eléctrica.
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f)

9)

h

=2

K

=

Los accesorios de tamano incorrecto no pueden
supervisarse o controlarse adecuadamente.

El montaje roscado de accesorios debe coincidir
con la rosca del husillo de la amoladora. Para los
accesorios instalados por medio de bridas, el
orificio del mandril del accesorio debe coincidir
con el diametro de posicionamiento de la brida.
Los accesorios que no coincidan con la estructura de
montaje de la herramienta eléctrica se desequilibraran,
vibraran en exceso y pueden causar una pérdida de control.
No utilice accesorios danados. Antes de cada
uso, revise el accesorio, comprobando aspectos
tales como si las ruedas abrasivas tienen grietas
o roturas, las almohadillas de respaldo tienen
grietas, rasgaduras o desgaste excesivo o el cepillo
metalico esta suelto o con el metal roto. Si se cae la
herramienta eléctrica o el accesorio, compruebe si
esta dafado o instale un accesorio sin dafar. Tras
inspeccionar e instalar un accesorio, tanto usted
como los viandantes deben alejarse del plano del
accesorio giratorio y utilizar la herramienta eléctrica
a maxima velocidad sin carga durante un minuto.
Los accesorios dahados se romperan durante este
periodo de prueba.

Utilice un equipo de proteccion personal.
Dependiendo de la aplicacion, utilice protector
facial, gafas protectoras o gafas de seguridad. Si
procede, utilice mascara para polvo, protectores
auditivos, guantes y mono capaz de detener
pequenos fragmentos abrasivos o piezas de trabajo.
El protector ocular debe ser capaz de detener los desechos
que salen desprendidos generados por las diferentes
operaciones. La mdscara para polvo o respirador debe
ser capaz de filtrar particulas generadas por su operacion.
Una exposicion prolongada a un ruido de intensidad
elevada podria producir pérdida de audicion.

Mantenga a los viandantes alejados del area de
trabajo. Toda persona que entre en la zona de
trabajo debe utilizar equipo de proteccion personal.
Los fragmentos de un trabajo o un accesorio roto
pueden salir despedidos y causar dafios mas alla del
drea de operacion inmediata.

Sujete la herramienta eléctrica solo por las superficies
de agarre aisladas cuando realice una operacién en la
que el accesorio de corte pueda entrar en contacto
con el cableado oculto o su propio cable.

Si el accesorio de corte entra en contacto con un cable
con corriente, las partes metdlicas expuestas de la
herramienta eléctrica pueden transmitir esa corriente y
provocar una descarga eléctrica al operador.

Coloque el cable cerca del accesorio giratorio.

Si pierde el control, el cable podria cortarse o
engancharse y la mano o el brazo podrian entrar en el
accesorio giratorio.

No coloque boca abajo la herramienta eléctrica hasta
que el accesorio se haya parado completamente.

El accesorio giratorio podria agarrar la superficie y
descontrolar la herramienta eléctrica.

m) No ponga en marcha la herramienta eléctrica

n)

o)

[+)]

cuando la lleve al lado.

Un contacto accidental con el accesorio giratorio podria
enganchar la ropa y el accesorio podria provocarle lesiones.
Limpie regularmente las ranuras de ventilacion de
aire de la herramienta eléctrica.

El ventilador del motor extraera el polvo del interior de
la carcasa, y la acumulacion excesiva de metal en polvo
podria producir peligros eléctricos.

No utilice la herramienta eléctrica cerca de
materiales inflamables.

Las chispas podrian quemar dichos materiales.

No utilice accesorios que requieran refrigerantes
liquidos.



El uso de agua u otros refrigerantes liquidos podria
provocar electrocucion o descargas eléctricas.

RETROCESO Y ADVERTENCIAS
RELACIONADAS

El retroceso es una reaccion repentina a una rueda giratoria,
almohadilla de soporte, cepillo u otro accesorio atrapado o
enganchado. El bloqueo o enganche causa una parada
rapida del accesorio giratorio que, a su vez, hace que la
herramienta eléctrica no controlada vaya en la direccion
opuesta del giro del accesorio en el punto de atasco.

Por ejemplo, si una rueda de abrasion se engancha o queda
atrapada en la pieza de trabajo, el borde de la rueda que
entra en el punto de bloqueo puede hundirse en la superficie
del material, provocando que la rueda se salga o rebote. La
rueda puede saltar en direccion al operario o en sentido
contrario, dependiendo de la direccion del movimiento de la
rueda en el punto de bloqueo.

Estas situaciones también pueden provocar que las ruedas
abrasivas se rompan.

El retroceso es el resultado de un uso incorrecto o
procedimientos/condiciones de funcionamiento incorrectos
de la herramienta eléctrica, y puede evitarse tomando las
precauciones adecuadas indicadas a continuacion.

a) Agarre la herramienta eléctrica con firmeza y coloque
el cuerpo y el brazo de forma que le permitan resistir
las fuerzas de retroceso de la herramienta. Utilice
siempre una agarradera auxiliar, si se incluye, para
tener el maximo control posible sobre el rebote o la
reaccion del par durante la puesta en marcha.

El operario puede controlar las reacciones del par o
las fuerzas de retroceso si se toman las precauciones
adecuadas.

No coloque nunca la mano cerca del accesorio
giratorio.

Su mano podria recibir el retroceso del accesorio.

No coloque el cuerpoenlazonaenlaquelaherramienta
eléctrica se movera en caso de producirse retroceso.
El retroceso impulsard la herramienta en direccion
opuesta al movimiento de la rueda en el punto de bloqueo.
Tenga especial cuidado cuando trabaje con
esquinas, bordes afilados, etc. Evite que el
accesorio rebote y se bloqueo.

Las esquinas, bordes afilados o el rebote tienden a
enganchar el accesorio giratorio y causan la pérdida de
control y retroceso.

No coloque una cuchilla talladora de madera o
cuchilla dentada en la sierra.

Dichas cuchillas suelen provocar retroceso y pérdida de
control.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD
ESPECIFICAS PARA LAS
OPERACIONES DE MOLIDO Y CORTE
ABRASIVO

a) Utilice solo tipos de ruedas recomendados para
su herramienta eléctrica y el protector especifico
disefiado para la rueda seleccionada.

Las ruedas para las que no se disefi6 la herramienta
eléctrica no pueden protegerse adecuadamente y no
son seguras.

La superficie de molienda de las ruedas
presionadas debe estar montada debajo del plano
del labio protector.

Una rueda mal montada que se proyecta a través
del plano del labio protector no puede ser protegida
adecuadamente.

b
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c)
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e)
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La proteccion debe colocarse con firmeza en el
herramienta eléctrica y colocarse para maxima
seguridad, de forma que se exponga al operario a
la cantidad minima de rueda.

El protector ayuda a proteger al operario de fragmentos
de rueda rota, de un contacto accidental con la rueda y
de las chispas que podrian encender la ropa.

Las ruedas deben utilizarse solo para las
aplicaciones recomendadas. Por ejemplo, no muela
con el lado de la rueda de corte.

Las ruedas de corte abrasivas estdn disefiadas para un
molido periférico. Las fuerzas periféricas aplicadas a
estas ruedas podrian provocar que se rompan.

Utilice siempre bridas de ruedas sin dafar con
el tamano y la forma correctos para la rueda
seleccionada.

Las bridas de rueda adecuadas soportan la rueda,
reduciendo la posibilidad de rotura de rueda. Las bridas
para ruedas de corte pueden ser diferentes de las bridas
de rueda de molido.

No utilice ruedas gastadas de herramientas
eléctricas mas grandes.

La rueda disefiada para una herramienta eléctrica mds
grande no es adecuada para la velocidad superior de
una herramienta inferior y podria estallar.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD
ADICIONALES ESPECIFICAS PARA
LAS OPERACIONES DE CORTE
ABRASIVO

a) No atasque la rueda de corte ni aplique una
presion excesiva. No intente realizar un corte
excesivamente profundo.

Aplicar una tension excesiva a la rueda provoca el
aumento de la carga y aumenta la susceptibilidad de que
se tuerza o adhiera la rueda en el corte y el retroceso o la
rotura de la rueda.

No coloque el cuerpo alineado con la rueda
giratoria ni detras de ella.

Si la rueda se desplaza en sentido a contrario a su
cuerpo en el punto de operacion, el posible retroceso
podria expulsar la rueda giratoria y dirigir la herramienta
eléctrica en su direccion.

Cuando larueda se atasque o se interrumpa un corte
por algin motivo, apague la herramienta eléctrica y
no mueva la herramienta eléctrica hasta que la rueda
se detenga completamente. No trate de extraer la
rueda de corte del corte mientras la rueda esté en
movimiento, ya que podria producirse retroceso.
Investigue y tome medidas correctivas para eliminar la
causa de atasco de la rueda.

No reinicie la operacion de corte en la pieza de
trabajo. Deje que la rueda alcance la velocidad
maxima y acceda de nuevo al corte con cuidado.
La rueda puede atascarse, desplazarse o retroceder si
la herramienta eléctrica se pone en marcha de nuevo
sobre la pieza de trabajo.

Sostenga los paneles o las piezas con un tamafio
excesivamente grande para minimizar el riesgo de
bloqueo o retroceso de la muela.

Las piezas de trabajo grandes tienden a combarse por
su propio peso. Deben colocarse soportes debajo de la
pieza cerca de la linea de corte y cerca del borde de la
pieza a ambos lados de la muela.

Tenga especial cuidado cuando realice un “corte
de bolsa” en las paredes existentes o en otras
areas ciegas.

La muela que sobresale podria cortar tuberias de gas o agua,
cables eléctricos u objetos que pueden provocar retroceso.

d)

e)

f)

b)

c

~

d)

e)

f)
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INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD
GENERALES PARA AMOLADORAS

- Compruebe que la velocidad marcada en la rueda sea
igual o superior a la velocidad media de la amoladora.

- Asegure que las dimensiones de la rueda sean
compatibles con la amoladora.

- Lasruedas abrasivas deben almacenarse y manipularse
con cuidado de acuerdo con las instrucciones del
fabricante.

- Inspeccione la rueda amoladora antes de utilizarla.
No utilice productos descascarillados, agrietados o
defectuosos.

— Asegure de que las ruedas y puntos montados se
ajusten a las instrucciones del fabricante.

— Asegure de que se utilicen secantes cuando se incluyan
junto con el producto abrasivo y cuando se requiera.

— Asegure de que el producto abrasivo esté correctamente
montado y ajustado antes de la utilizacién y ponga en
marcha la herramienta sin carga durante 30 segundos
en una posicion segura; pare inmediatamente si se
percibe una vibracion considerable o se detectan otros
defectos. Si se da esta situacion, revise la maquina para
determinar la causa.

- Si la herramienta esta equipada con un protector, no
utilice nunca la herramienta sin dicho protector.

- Sidesea usar un disco de corte abrasivo, asegurese de
retirar el accesorio de proteccion estandar de discos y
de colocar la proteccion de discos con proteccion lateral
(se vende por separado) (Fig. 4).

- No utilice cojinetes reductores o adaptadores diferentes
para adaptar ruedas abrasivas de orificio grande.

- Cuando trabaje herramientas que se utilicen con rueda
de orificio roscado, asegurese de que la rosca de la
rueda sea lo suficientemente larga para aceptar la
longitud del eje.

— Asegurese de que la pieza de trabajo esté bien sujeta.

— No utilice una rueda de corte para el amole lateral.

- Asegurese de que las chispas emitidas al utilizar
la herramienta no creen ningln riesgo, es decir, no
alcancen a ninguna persona ni sustancia inflamable.

- Asegurese de que las aberturas de ventilacion estén
despejadas cuando trabaje en condiciones con polvo.
Si es necesario limpiar el polvo, desconecte primero la
herramienta de la toma de corriente (utilice objetos no
metdlicos) y evite dafiar las piezas internas.

- Utilice siempre proteccion ocular y auditiva, asi como
otro equipo de proteccién personal, como mascaras
antipolvo, guantes, cascos y mono.

— Preste atencion a la rueda que sigue girando tras apagar
la herramienta.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD
ADICIONALES

1. Asegurese de comprobar que la fuente de alimentacion
que se utiliza se ajusta a los requisitos de alimentacion
especificados en la placa de caracteristicas del
producto.

2. Asegurese de que el interruptor de alimentacion se
encuentre en la posicion “OFF”. Si el enchufe se
conecta a una toma de corriente mientras el interruptor
de alimentacién se encuentra en la posicion “ON”, la
herramienta empezara a funcionar inmediatamente, con
lo que podria producirse un accidente grave.

3. Sila zona en la que se van a efectuar los trabajos se
encuentra lejos de la fuente de alimentacion eléctrica,
utilice un cable prolongador del grosor suficiente y con la
capacidad nominal indicada. El cable prolongador debe
ser lo mas corto posible.
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Asegurese de que la muela de alisado que vaya a utilizar
sea del tipo correcto y no presente grietas ni defectos
superficiales. De la misma forma, asegurese de que la
muela de alisado que vaya a utilizar esté correctamente
montada y que su tuerca esté bien apretada.
Asegurese de que el pulsador se encuentre desactivado
pulsandolo dos o tres veces antes de encender la
herramienta eléctrica.

Con el fin de prolongar la vida util de la maquina y
garantizar un acabado del nivel mas alto posible, es
importante no sobrecargar la maquina mediante la
aplicacion de una presién excesiva. En la mayoria de
los casos, el peso de la propia herramienta es suficiente
para un alisado eficaz. El exceso de presién reducira la
velocidad de giro, hara que disminuya el acabado de la
superficie y provocara sobrecargas, con lo que podria
reducirse la vida util de la maquina.

La rueda que sigue girando tras apagar la herramienta.
Tras apagar la maquina, no la coloque orientada hacia
abajo hasta que la muela de alisado se haya detenido
por completo. Ademas de evitar accidentes graves, esta
medida de precaucion reducira la cantidad de polvo y
virutas que entran en la maquina.

La fuente de alimentacion debera estar desconectada
mientras la maquina no se esté utilizando.

Asegurese de colocar el interruptor de alimentacion
en la posicién “OFF” y de desconectar el enchufe de la
toma de corriente para evitar un accidente grave antes
del montaje y desmontaje de la muela de alisado.

10. RCD

Se recomienda el uso permanente de un dispositivo de
corriente residual con una corriente residual nominal
equivalente o inferior a 30 mA.

11.No opere desde una fuente de alimentacion de

\o)

corriente continua, de refuerzo o cualquier otro tipo de
transformador. Si lo hace, no sélo puede causar dafos
en la amoladora, sino que puede dar lugar a accidentes.
. Algunos generadores moviles no puedan utilizarse con
la maquina.

SiMBOLOS
ADVERTENCIA

A continuaciéon se muestran los simbolos usados
para la maquina. Asegurese de comprender su
significado antes del uso.

G10SN2/G12SN2/ G13SN2
G10SN2(S) / G12SN2(S) / G13SN2(S):
Amoladora angular

Para reducir el riesgo de lesiones, el usuario
debera leer el manual de instrucciones.

0| %

Utilice siempre una proteccién ocular.

Solo para paises de la Unién Europea

No deseche los aparatos eléctricos junto con
los residuos domésticos.

De conformidad con la Directiva Europea
2002/96/CE sobre residuos de aparatos
eléctricos y electronicos y su aplicacion

de acuerdo con la legislacion nacional, las
herramientas eléctricas cuya vida util haya
llegado a su fin se deberan recoger por
separado y trasladar a una planta de reciclaje
que cumpla con las exigencias ecoldgicas.

=4

\Y Voltaje nominal

Corriente alterna

R

Entrada de alimentacion




Velocidad nominal

min-1 | Revoluciones o reciprocaciones por minuto

Diametro exterior de la rueda

Diametro del orificio de la rueda
Grosor de la rueda

Velocidad periférica

Peso
(De acuerdo al Procedimiento EPTA 01/2003)

Encendido

Apagado

Desconecte el enchufe de la toma de corriente

Advertencia

Herramienta de clase 11

[O]|>|@o]—|am

ACCESSORIOS ESTANDAR

Ademas de la unidad principal (1 unidad), el paquete
contiene los accesorios indicados a continuacion.

(1) Llave paratuercas ....
(2) Asidero lateral
(3) Rueda de centro hundido...

Los accesorios estandar estan sujetos a cambio sin previo
aviso.

APLICACION

O Eliminacién de rebabas de juntas y acabado de

diversos tipos de acero, bronce y aluminio, materiales y

fundiciones.

O Alisado de secciones soldadas o secciones cortadas
por medio de soldadura.

O Corte de hormigén sintético, piedra, ladrillos, marmol, y

materiales similares.

ESPECIFICACIONES

Las especificaciones de esta maquina aparecen indicadas
en la tabla de la pagina 133.

(€]
(¢]

Inicio suave (s6lo G10SN2(S), G12SN2(S), G13SN2(S))
Proteccion de reinicio de tension 0 (s6lo G10SN2(S),
G12SN2(S), G13SN2(S))

La funcién de proteccion de reinicio de tension 0 evita
que la herramienta eléctrica se vuelva a poner en
marcha una vez cortada la alimentacién temporalmente
durante la operacion.

NOTA
Debido al programa continuo de investigacion y
desarrollo de HiKOKI estas especificaciones estan
sujetas a cambio sin previo aviso.

Espaniol

MONTAJE Y FUNCIONAMIENTO

Accion Figura Pégina
Montar y ajustar el protector de 1 134
la muela
Instalacion del asidero lateral 134
Montaje de la muela de alisado 135
Montaje de la muela de corte y del 4 135
protector de la muela*1
Montaje del adiamantado y de la 5 135
proteccion de la rueda*1
Operacion del interruptor*2 135
Angulo y método de alisado 136
Seleccion de los accesorios — 137
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*1 Opcional

*2 Cuando se haya activado la funcion de proteccion contra
el reinicio de tension 0, vuelva a colocar el interruptor en
la posicion OFF y espere 1 segundo como minimo antes
de volver a poner en marcha la herramienta eléctrica.
(So6lo G10SN2(S), G12SN2(S), G13SN2(S))

MANTENIMIENTO E INSPECCION

1. Inspeccion de la muela de alisado
Asegurese de que la muela de alisado no presente

grietas ni defectos superficiales.

2. Inspeccién de los tornillos de montaje
Inspeccione con regularidad todos los tornillos de
montaje y asegurese de que estén bien apretados. Si
hay algun tornillo suelto, apriételo inmediatamente. No
hacerlo podria provocar riesgos graves.

3. Inspeccion de las escobillas de carbon
Por su seguridad y para protegerle de descargas
eléctricas, la inspeccion y el cambio de las escobillas
de carbon en esta herramienta deberan realizarse
EXCLUSIVAMENTE en un CENTRO DE SERVICIO
AUTORIZADO HiKOKI.

4. Sustitucion del cable de alimentacién
Si resulta necesario sustituir el cable de alimentacion,
debera solicitar la tarea a un Centro de servicio autorizado
de HiKOKI, para evitar riesgos para la seguridad.

5. Mantenimiento del motor

ADVERTENCIA
Utilice siempre gafas protectoras y una mascarilla
protectora contra el polvo cuando expulse aire desde el
orificio del aire de la tapa del colin mediante una pistola
de aire o similar.
De lo contrario, podria inhalar el polvo expulsado o
podria introducirsele en los ojos.
El bobinado de la unidad del motor es el auténtico corazén
de la herramienta eléctrica. Tenga el maximo cuidado
posible para asegurarse de que el bobinado no se dafia ni
se moja con aceite o agua.
NOTA
Cuando el trabajo haya finalizado, expulse aire sin
humedad desde el orificio del aire de la tapa del colin
mediante una pistola de aire o similar a la vez que
pone en marcha el motor sin aplicar ninguna carga. Asi
extraera de forma efectiva cualquier resto de suciedad
y polvo que se haya acumulado. La suciedad y el polvo
acumulados en el interior del motor podria resultar en un
funcionamiento incorrecto.
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PRECAUCION
En el manejo y el mantenimiento de las herramientas
eléctricas, se deberan observar las normas vy
reglamentos vigentes en cada pais.

GARANTIA

Las herramientas eléctricas de HiKOKI incluyen una
garantia conforme al reglamento especifico legal/nacional.
Esta garantia no cubre los defectos o dafios debidos al
uso incorrecto, el uso excesivo ni tampoco los provocados
por el desgaste normal. En caso de reclamacion, envie la
herramienta eléctrica, sin desmontar y con el CERTIFICADO
DE GARANTIA que aparece al final de estas instrucciones
de uso, al Centro de servicio autorizado de HiKOKI.

Informacidn sobre el ruido propagado por el aire y la
vibracion
Los valores medidos se determinaron de acuerdo con la
norma EN60745 y se declaran de conformidad con la norma
ISO 4871.

Nivel de potencia acustica ponderada A: 97,5 dB (A
Nivel de presién acustica ponderada A: 86,5 dB (A)
Incertidumbre K: 3 dB (A)

)

Utilice protecciones auditivas.

Valores totales de la vibracién (suma de vectores triax.)
determinados de acuerdo con la norma EN60745.

Molienda de superficie:
Valor de emision de vibracion @p, AG = 10,7 m/s2
Incertidumbre K = 1,5 m/s2

El valor total de vibracion declarado se ha medido segun
un método de prueba estandar, y permite comparar unas
herramientas con otras.

También resulta util para llevar a cabo evaluaciones

preliminares de exposicion.

ADVERTENCIA

O La emision de vibracion durante la utilizacion real de la
herramienta eléctrica puede ser diferente del valor total
declarado en funcion de las formas de utilizacion de la
herramienta.

O Identifique las medidas de seguridad para proteger al
operador basadas en una estimacion de exposicion en
condiciones reales de uso (teniendo en cuenta todas
las partes del ciclo de funcionamiento, como tiempos
durante los que la herramienta esta apagada y durante
los que funciona lentamente, ademas del tiempo de
activacion).

NOTA

Debido al programa continuo de investigacion y desarrollo
de HiKOKI estas especificaciones estan sujetas a cambio
sin previo aviso.

36



Portugués

(Traducéao das instrucoes originais)

AVISOS GERAIS DE SEGURANCA
PARA A FERRAMENTA ELETRICA

A aviso

Leia todos os avisos de seguranca e todas as
instrucoes

Se ndo seguirtodas as instrugées e os avisos, pode provocar
um choque elétrico, incéndio e/ou ferimentos graves.

Guarde todos os avisos e instrucdes para referéncia

futura.

O termo “ferramenta elétrica” em todos os avisos refere-se a
sua ferramenta ligada a corrente (com fios) ou a ferramenta
elétrica de bateria (sem fios).

1) Seguranca da area de trabalho

2)

3)

a)

b)

c

~

Mantenha a area de trabalho limpa e bem
iluminada.

As dreas escuras ou cheias de material sdo propicias
aos acidentes.

Nao trabalhe com ferramentas elétricas em
ambientes explosivos, tais como na presenca
de liquidos inflamaveis, gases ou pé.

As ferramentas elétricas criam faiscas que podem
incendiar o p6 dos fumos.

Mantenha as criancas e outras pessoas
afastadas quando trabalhar com uma
ferramenta elétrica.

As distragbes podem fazer com que perca controlo.

Seguranca elétrica

a)

b

-~

c)

d)

e)

f)

As fichas da ferramenta elétrica devem
corresponder a tomada.

Nunca modifique a ficha.

Nao utilize fichas adaptadoras com ferramentas
elétricas ligadas a terra.

As fichas ndo modificadas e tomadas
correspondentes reduzirdo o risco de choques
elétricos.

Evite contacto corporal com superficies ligadas
a terra, tais como tubos, radiadores, maquinas
e frigorificos.

Existe um risco acrescido de choques elétricos se o
seu corpo estiver ligado a terra.

Nao exponha ferramentas elétricas a chuva ou
condicoes de humidade.

A entrada de dgua numa ferramenta elétrica
aumentara o risco de choques elétricos.

Nao abuse do fio. Nunca utilize o fio para
transportar, puxar ou desligar a ferramenta
elétrica.

Mantenha o fio afastado do calor, 6leo, margens
afiadas ou pecas em movimento.

Os fios danificados ou entrelacados podem
aumentar o risco de choques elétricos.

Quando trabalhar com uma ferramenta elétrica
no exterior, utilize uma extensao adequada para
utilizacao exterior.

A utilizagcdo de um fio adequado para utilizagdo no
exterior reduz o risco de choques elétricos.

Se nao for possivel evitar a utilizacdo de uma
maquina elétrica num local humido, utilize
uma fonte de alimentacdo protegida por um
dispositivo de corrente residual (RCD).

A utilizagdo de um RCD reduz o risco de choques
elétricos.

Seguranca pessoal

a)

Mantenha-se alerta, esteja atento ao que esta
a fazer e utilize o bom senso ao trabalhar com
uma ferramenta elétrica.
Nao utilize uma ferramenta elétrica quando
estiver cansado ou sob a influéncia de drogas,
alcool ou medicamentos.
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4)

b

-~

c

~

d)

e)

f)

9)

util
a)

b)

c

~

d)

e

~

f)

Um momento de desatengdo enquanto trabalha com
ferramentas elétricas pode resultar em ferimentos
pessoais graves.

Utilize equipamento de protecao pessoal. Utilize
sempre protecao para os olhos.

O equipamento de protegdo, tal como uma méscara
de pd, sapatos de seguranca anti-derrapantes,
capacete ou protegdo auricular utilizados para
condigbes adequadas reduzird os ferimentos
pessoais.

Evite arranques acidentais. Certifique-se de que
o interruptor esta na posicao de desligado antes
de ligar a fonte de alimentacdo e/ou bateria,
levantar ou transportar a ferramenta.
Transportar ferramentas elétricas com o dedo no
interruptor ou ativar ferramentas que estdo com o
interruptor ligado € propicio a acidentes.

Remova qualquer chave de parafusos ou chave-
inglesa de regulacao antes de ligar a ferramenta.
Uma chave-inglesa ou de parafusos ligada a parte
rotativa da ferramenta pode provocar ferimentos
pessoais.

Nao se estique. Mantenha sempre o controlo e
equilibrio adequados.

Isto permite obter um melhor controlo da ferramenta
em situacdes inesperadas.

Vista-se adequadamente. N&o use roupas
largas ou joias. Mantenha o cabelo, roupas e
luvas afastados das pecas moveis.

As roupas largas, joias ou cabelo comprido podem
ficar presos nas pecas moveis.

Se forem fornecidos dispositivos para a ligagao
de extratores de po6 e dispositivos de recolha,
certifique-se de que estes estdo ligados e sao
utilizados adequadamente.

A utilizagdo de uma recolha de pé pode reduzir os
perigos relacionados com o po.

izacao da ferramenta e manutencao

Nao force a ferramenta elétrica. Utilize a
ferramenta correta para a sua aplicagao.

A ferramenta correta fard o trabalho melhor e
com mais seguranga a velocidade para a qual foi
concebida.

Nao utilize a ferramenta elétrica se o interruptor
nao a ligar ou desligar.

Qualquer ferramenta que ndo possa ser controlada
com o interruptor é perigosa e deve ser reparada.
Desligue a ficha da fonte de alimentacao e/ou da
bateria da ferramenta elétrica antes de efetuar
quaisquer regulacdes, mudar os acessérios ou
armazenar ferramentas elétricas.

Tais medidas de segurancga de prevengdo reduzem
orisco de ligar a ferramenta elétrica acidentalmente.
Armazene as ferramentas elétricas fora do
alcance das criancas e nao permita que pessoas
nao familiarizadas com a ferramenta elétrica ou
com estas instrucgoes utilizem a ferramenta.

As ferramentas elétricas sdo perigosas nas maos de
utilizadores inexperientes.

Efetue a manutencéao das ferramentas elétricas.
Verifique a existéncia de desalinhamentos ou
dobragens das pecas méveis, quebras de pecas
e quaisquer outras condicoes que possam
afetar o funcionamento da ferramenta elétrica.
Se danificada, mande reparar a ferramenta
antes de utilizar.

Muitos acidentes sdo causados por ferramentas
com md manutengao.

Mantenha as ferramentas de corte afiadas e limpas.
As ferramentas de corte com uma manutencdo
adequada e extremidades afiadas sdo menos
propensas a dobrar e mais faceis de controlar.
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g) Utilize a ferramenta elétrica, acessorios e brocas
de ferramentas, etc., de acordo com estas
instrugoes, tendo em consideragao as condicoes
de trabalho e o trabalho a ser efetuado.

A utilizagdo de uma ferramenta elétrica para
operagées diferentes das previstas pode resultar
numa situagao perigosa.

5) Manutencao
a) Faca a manutencdo da sua ferramenta elétrica
por um pessoal de reparacdo qualificado e
utilize apenas pecas de substituicao idénticas.
Isto garantird que a seguranga da ferramenta elétrica
& mantida.

AVISO

Mantenha afastadas das criancas e pessoas doentes.
Quando nao estiverem a ser utilizadas, as ferramentas
devem ser guardadas fora do alcance das criancas e
pessoas doentes.

AVISOS DE SEGURANCA COMUNS_
PARA OPERACOES DE RETIFICACAO
OU CORTE ABRASIVO

a) Esta ferramenta elétrica destina-se a funcionar
como uma rebarbadora ou ferramenta de corte.
Leia todos os avisos de seguranca, instrucoes,
ilustragcoes e especificacdes fornecidas com esta
ferramenta elétrica.

Se néo seguir todas as instrucbes listadas abaixo, pode
provocar um choque elétrico, incéndio e/ou ferimentos graves.
As operagoes como lixagem, limpeza com escova
metalica ou polimento ndo sdo recomendadas para
serem efetuadas com esta ferramenta elétrica.

As operagbes para as quais a ferramenta elétrica ndo foi
concebida podem criar perigos e causar ferimentos pessoais.
Nao utilize acessérios que nao foram concebidos e
recomendados especificamente pelo fabricante da
ferramenta.

Mesmo que consiga instalar o acessoério na ferramenta
elétrica, ndo garante um funcionamento seguro.

A velocidade nominal do acessério tem de ser, no
minimo, igual a velocidade maxima marcada na
ferramenta elétrica.

Os acessdrios com uma velocidade superior a
velocidade nominal podem quebrar e ser projetados.

O diametro exterior e a espessura do acessério
tém de estar compreendidos entre a classificacao
de capacidade da ferramenta elétrica.

Os acessodrios de tamanho incorreto ndo podem ser
protegidos ou controlados adequadamente.

A montagem roscada de acessoérios deve coincidir
com a rosca do eixo do moedor. Para acessorios
montados por suportes, o orificio do eixo dos
acessorios deve encaixar o diametro de localizacao
do suporte.

Os acessérios que ndo correspondem ao hardware
de montagem da ferramenta elétrica vao perder o
equilibrio, vibrar excessivamente e podem causar perda
de controlo.

Nao utilize um acessoério danificado. Antes de cada
utilizacdo, inspecione o acessorio, como discos
abrasivos, por lascas e fissuras, almofada de apoio
por fissuras ou desgaste excessivo, escova metélica
por fios soltos ou quebrados. Se a ferramenta elétrica
ou acessorio cair, inspecione por danos ou instale
um acessoério ndo danificado. Apds inspecionar
e instalar um acessoério, mantenha-se afastado,
assim como as restantes pessoas, do raio de acao
do acessorio rotativo e ligue a ferramenta elétrica a
velocidade maxima sem carga durante um minuto.

b

-~

c)

d

-

e)

f)

-

9
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Normalmente, os acessdrios danificados quebram
durante este tempo de teste.

Use equipamento de protecao pessoal.
Dependendo da aplicacao, use uma protecao facial
ou 6culos de seguranca. Conforme adequado, use
uma mascara de pd, protetores auditivos, luvas
e avental de oficina capazes de parar pequenos
fragmentos abrasivos ou da peca de trabalho.

A prote¢do ocular tem de conseguir parar os detritos
projetados, gerados por vdrias operagbes. A mdscara de
po ou respiratdria tem de conseguir filtrar as particulas
geradas pela operagdo. A exposigao prolongada a ruido
de alta intensidade pode causar perda auditiva.
Mantenha as pessoas a uma distancia segura da
area de trabalho. Qualquer pessoa que entre na area
de trabalho tem de usar equipamento de protecédo
pessoal.

Os fragmentos da peca de trabalho ou de um acessorio
quebrado podem ser projetados e causar ferimentos
além da drea de operagéo.

Segure a ferramenta elétrica apenas pelas
superficies isoladas, ao efetuar uma operacao
onde o acessorio de corte pode entrar em contacto
com cablagem oculta ou o seu préprio cabo.

O acessdrio cortante em contacto com um fio sob
tensdo pode colocar as pecas metélicas expostas sob
tensao e provocar choques eléctricos ao operador.
Posicione o cabo afastado do acessoério rotativo.
Se perder o controlo, o cabo pode ser cortado ou ficar
preso e a sua mdo ou braco podem ser puxados na
direcdo do acessdrio rotativo.

Nunca pouse a ferramenta elétrica até o acessério
parar por completo.

O acessdrio rotativo pode entrar em contacto com
a superficie e fazer com que perca o controlo da
ferramenta elétrica.

m) Nao transporte a ferramenta elétrica ligada junto ao
corpo.

O contacto acidental com o acessdrio rotativo pode prender
a roupa, puxando o acessdrio na diregdo do corpo.

Limpe regularmente as ventilacbes de ar da
ferramenta elétrica.

A ventoinha do motor vai puxar pé para o interior da
armagdo e a acumulagdo excessiva de pé metdlico
pode causar perigos elétricos.

Nao utilize a ferramenta elétrica proximo de
materiais inflamaveis.

As faiscas pode incendiar estes materiais.

Nao utilize acessérios que exigem refrigerantes
liquidos.

Utilizar dgua ou outros refrigerantes liquidos pode
resultar em eletrocussao ou choques.

RECUO E AVISOS RELACIONADOS

O recuo é uma reagdo subita a um disco rotativo, almofada
de apoio, escova ou qualquer outro acessdrio atracado
ou preso. Estes bloqueios causam a paragem rdpida
do acessdrio rotativo que, por sua vez, fazem com que a
ferramenta elétrica descontrolada seja forcada na direcdo
oposta a rotagdo do acessorio aquando da dobragem.

Por exemplo, se um disco abrasivo for apertado pela pega
de trabalho, a extremidade do disco que entra no ponto de
aperto pode penetrar a superficie do material fazendo com
que o disco saia ou recue. O disco pode saltar na direcdo do
operador ou na diregdo oposta, dependendo do sentido de
rotagdo do disco aquando do aperto.

Nestas condigées, os discos abrasivos também podem quebrar.
O recuo é o resultado de uma utilizagdo incorreta da
ferramenta elétrica e/ou condicbes ou procedimentos
incorretos de utilizacdo e pode ser evitado tomando as
precaucdes adequadas, conforme indicado abaixo.

h)

K

=

n)

o)

P)



a) Segure bem a ferramenta elétrica e posicione o corpo
e o braco de uma forma que permita resistir as forcas
de recuo. Use sempre a pega auxiliar, se existente,
para um controlo maximo sobre os recuos ou reacao
de binario durante o arranque.

O operador pode controlar as reagdes de binario ou forcas
de recuo, se forem tomadas precaugbes adequadas.

b) Nunca coloque a mao préximo do acessorio
rotativo.

O acessdrio pode recuar sobre a mao.

c) Nao posicione o corpo na area para onde a ferramenta

elétrica se vai mover em caso de recuo.

O recuo vai projetar a ferramenta na dire¢do oposta ao

movimento do disco aquando do aperto.

Tenha cuidado especial ao trabalhar em cantos,

extremidades afiadas, etc. Evite agitar e prender o

acessorio.

Os cantos, extremidades afiadas ou agitagdo tém a

tendéncia de prender o acessdrio rotativo e causar

perda de controlo ou recuos.

e) Nao instale uma lamina de entalhe com corrente de
serra ou lamina de serra dentada.

Essas ladminas criam recuos e perdas de controlo
frequentes.

AVISOS DE SEGURANGA
ESPECIFICOS PARA OPERAGOES DE
RETIFICAGAO OU CORTE ABRASIVO

a) Utilize apenas tipos de discos recomendados para
a ferramenta elétrica e o resguardo especifico,
concebido para o disco selecionado.

Os discos para os quais a ferramenta elétrica ndo foi

concebida ndo podem ser devidamente protegidos e

néo sdo seguros.

A superficie de moagem dos discos de centro

concavo deve ser montada abaixo do plano da aba

de protecao.

Um disco montado de forma imprdpria que projeta

através do plano da aba de prote¢ao ndo pode ser

protegido adequadamente.

c) O resguardo tem de ser corretamente instalado na

ferramenta elétrica e posicionado para seguranca

maxima, assim, apenas uma parte reduzida do
disco fica exposta na direcdo do operador.

A protecdo ajuda a proteger o operador de fragmentos

de discos partidos, contacto acidental com o disco e

faiscas que podem incendiar o vestudrio.

Os discos s6 devem ser utilizados para aplicacoes

recomendadas. Por exemplo: nao retifique com a

parte lateral do disco de corte.

Os discos de corte abrasivos destinam-se a retificagao

periférica, as forgas laterais aplicadas a estes discos

pode fazer com que quebrem.

e) Utilize sempre flanges de discos nao danificadas

com o tamanho e formato corretos para o disco
selecionado.
As flanges de discos adequadas apoiam o disco,
reduzindo assim a possibilidade de quebra do mesmo.
As flanges para discos de corte podem ser diferentes
das flanges de discos de retificaggo.

f) Nao utilize discos gastos de ferramentas elétricas
maiores.

Quando se destina a uma ferramenta elétrica maior,
ndo é adequado para a velocidade superior de uma
ferramenta mais pequena e pode estourar.

d

-

b
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-
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AVISOS DE SEGURANCA
ADICIONAIS ESPECIFICOS PARA
OPERACOES DE CORTE ABRASIVO

a)

b)

c

~

d)

e

-~

f)

Nao “encrave” o disco de corte ou aplique pressao
excessiva. Nao tente efetuar uma profundidade de
corte excessiva.

Esforcar demasiadamente o disco aumenta a carga e a
suscetibilidade de torcer ou obstruir o disco no corte e a
possibilidade de recuo ou quebra do mesmo.

Nao posicione o corpo alinhado ou atras do disco
rotativo.

Quando o disco, aquando da operacéo, esta a afastar-
se do corpo, um recuo pode projetar o disco rotativo e a
ferramenta elétrica na sua diregéo.

Quando o disco esta a dobrar ou ao interromper
um corte por qualquer razao, desligue a ferramenta
elétrica e segure a ferramenta elétrica sem se mexer
até o disco parar por completo. Nunca tente remover
o disco de corte do corte enquanto o disco esta em
movimento, caso contrario, podem ocorrer recuos.
Inspecione e tome acbes corretivas para eliminar a
causa de dobragem do disco.

Nao reinicie a operacdo de corte na peca de
trabalho. Deixe o disco atingir a velocidade maxima
e volte a introduzir cuidadosamente no corte.

O disco pode dobrar, levantar ou recuar se a ferramenta
elétrica for reiniciada na peca de trabalho.

Calce os painéis ou quaisquer pecas de trabalhos
de grandes dimensées para minimizar o risco de
aperto e de recuo do disco.

As pecas de trabalho grandes tendem a ceder sob o seu
prdprio peso. Os calcos tém de ser colocados sob a peca de
trabalho préximo da linha de corte e préximo da extremidade
da pecga de trabalho em ambos os lados do disco.

Tenha muito cuidado ao efetuar cortes em paredes
existentes ou outras areas ocultas.

O disco saliente pode cortar tubos de gds ou dgua,
cablagem elétrica ou objetos que podem causar recuos.

INSTRUCOES DE SEGURANGA
GERAIS PARA REBARBADORAS

Certifique-se de que a velocidade assinalada no disco é
igual ou superior a velocidade nominal da rebarbadora;
Certifique-se de que as dimensdes do disco sdo
compativeis com a rebarbadora;

Os discos abrasivos devem ser armazenados e lidados
com cuidado em conformidade com as instru¢des do
fabricante;

Inspecione o disco de retificagdo antes da utilizagéo,
nao utilize produtos lascados, fissurados ou com defeito;
Certifique-se de que os discos e pontos montados séo
instalados de acordo com as instru¢des do fabricante;
Certifique-se de que os mata-borrées sdo utilizados
quando sé@o fornecidos com o produto abrasivo e
quando sao exigidos;

Certifique-se de que o produto abrasivo esta beminstalado
e apertado antes da utilizagdo e ligue a ferramenta sem
carga durante 30 segundos numa posi¢cdo segura, pare
imediatamente se houver vibragdo substancial ou se
detetar outros defeitos. Se esta condi¢&o ocorrer, verifique
a maquina para determinar a causa;

Se a ferramenta estiver equipada com um resguardo,
nunca utilize a ferramenta sem o mesmo;

Quando utilizar um disco de corte abrasivo, retire a
proteccao do disco padrdo e coloque o acessério com
proteccgao lateral (vendido separadamente) (Fig. 4);
N&o utilize casquilhos ou adaptadores de redugéo
separados para adaptar discos abrasivos de orificio;
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— Para ferramentas que devem ser equipadas com discos
de orificio roscado, certifique-se de que a rosca no disco
é suficientemente longa para o comprimento do veio;

- Certifique-se de que a peca de trabalho esta bem fixa;

— Nao utilize o disco de corte para retificagao lateral;

- Certifique-se de que as faiscas resultantes da utilizagcao
nao criam um perigo, por exemplo, ndo atingem pessoas
ou incendeiam substancias inflamaveis;

— Certifique-se de que as aberturas de ventilagdo sdo
mantidas limpas ao trabalhar em condi¢des poeirentas,
se for necessario limpar o po, desligue primeiro
a ferramenta da alimentagdo (utilize objetos néo
metdlicos) e evite danificar as pegas internas;

— Use sempre protecdo ocular e auditiva. Devem ser
usados outros equipamentos de protegdo pessoal,
como mascara anti-po, capacete e avental;

- Preste atengé@o ao disco que continua a rodar apés a
ferramenta ser desligada.

AVISOS DE SEGURANCA
ADICIONAIS

1. Certifique-se de que a fonte de alimentacéo a utilizar
esta em conformidade com os requisitos de alimentagéo
especificados na placa de caracteristicas do produto.

2. Certifique-se de que o interruptor de alimentacgéo esta
na posi¢cdo OFF. Se a ficha for ligada a uma tomada
com o interruptor de alimentagdo na posicdo ON, a
ferramenta elétrica ira ligar imediatamente, o que pode
causar uma acidente grave.

3. Quando a area de trabalho é removida da fonte de
alimentacdo, utilize uma extensdo de espessura e
capacidade nominal suficientes. A extensdo deve ser
mantida o mais curta possivel.

4. Certifique-se de que o disco concavo a utilizar é do tipo
correto e ndo tem fissuras ou defeitos na superficie.
Certifique-se também de que o disco concavo esta bem
montado e de que a porca do disco estd bem apertada.

5. Certifique-se de que o botdo esta desativado premindo-o
duas ou trés vezes antes de ligar a ferramenta elétrica.

6. Para prolongar a vida util da maquina e garantir
um acabamento de primeira classe, é importante
que a maquina nao seja sobrecarregada aplicando
demasiada pressao. Na maioria das aplicagdes, o peso
da maquina é suficiente para uma retificagéo eficiente.
Demasiada pressédo vai resultar numa velocidade de
rotagdo reduzida, acabamento inferior da superficie
e sobrecarregamento que pode reduzir a vida util da
maquina.

7. O disco continua a rodar apés a ferramenta ser

desligada.
Apds desligar a maquina, ndo a pouse até o disco
concavo ter parado por completo. Além de evitar
acidentes graves, esta precaugdo vai reduzir a
quantidade de p6 e aparas aspirada para a maquina.

8. Quando a maquina nao ¢é utilizada, a fonte de
alimentacdo deve ser desligada.

9. Antes de montar ou remover o disco céncavo, certifique-

se de que coloca o interruptor na posicao OFF e de que

desliga a ficha do acessério da tomada para evitar um
acidente grave.

RCD

E aconselhavel utilizar um dispositivo de corrente

residual com uma corrente residual nominal de 30 mA

ou inferior.

.Nao opere a partir de uma fonte de alimentagcdo

de corrente direta, intensificador ou outro tipo de

transformador. Fazé-lo pode ndo s6 causar danos ao
moinho, mas também pode causar acidentes.

Alguns geradores moéveis podem ndo ser compativeis

com a maquina.

10.

1

—y

12.
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SiMBOLOS

AVISO
De seguida, sdo apresentados os simbolos
utilizados para a maquina. Assimile bem seus
significados antes da utilizaco.

G10SN2/G12SN2/G13SN2
G10SN2(S) / G12SN2(S) / G13SN2(S):
Rebarbadora

Para reduzir o risco de lesao, o utilizador deve
ler o manual de instrugdes.

Utilize sempre protecéo para os olhos.

0|

Apenas para paises da UE

N&o deixe ferramentas elétricas no lixo doméstico!
De acordo com a diretiva europeia 2002/96/

CE sobre ferramentas elétricas e eletronicas
usadas e a implementacgdo de acordo com a lei
nacional, as ferramentas elétricas no final da
vida util devem ser recolhidas em separado e
encaminhadas a uma instalagéo de reciclagem
ecoldgica.

Tens&o nominal

Corrente alternada

Entrada de alimentagéo
Velocidade Nominal
Rotagdes por minuto
Didmetro exterior do disco
Didmetro do orificio do disco
Espessura do disco

=4

<

3
~|2|O|5|5|v

Velocidade periférica

Peso
(De acordo com o procedimento EPTA
01/2003)

Ligar

Desligar

Desligue a ficha principal da tomada elétrica

Aviso

Ferramenta de classe II

O] &/@|o]—| e

ACESSORIOS-PADRAO

Além da unidade principal (1 unidade), a embalagem
contém os acessorios listados abaixo.

(1) Chave
(2) Pega lateral.
(3) Disco céncavo

Os acessorios de série estdo sujeitos a mudancas sem
aviso prévio.

APLICACOES

O Remogéo de imperfeicdes e acabamento de varios tipos
de materiais em ago, bronze e aluminio.

O Retificagéo de secg¢des soldadas ou secgdes cortadas
por um magarico.



O Para cortar concreto sintético, pedra, tijolo, marmore ou
materiais similares.

ESPECIFICACOES

As especificagdes desta maquina estéo listadas na tabela

na pagina 133.

O Arranque suave (apenas G10SN2(S), G12SN2(S),
G13SN2(S))

O Proteccdo contra reinicio de 0 tensdo (apenas

G10SN2(S), G12SN2(S), G13SN2(S))

A caracteristica de protec¢ao contra reinicio de 0 tensdo
evita que a ferramenta reinicie apds o corte temporario
da alimentagéo durante o funcionamento.

NOTA
Devido ao programa continuo de pesquisa e
desenvolvimento da HiKOKI, as especificagbes aqui
contidas estdo sujeitas a mudangas sem aviso prévio.

MONTAGEM E UTILIZAGAO

Acéo Figura | Pagina

Instalagdo e ajuste do resguardo do disco 1 134
Fixacdo da pega lateral 2 134
Instalar disco concavo 3 135
Montagem de roda de corte e protecao 4 135
de roda*1

Montando roda de diamante e guarda 5 135
de roda*1

Funcionamento do interruptor*2 135
Angulo e método de retificagio 136
Selecionar acessorios — 137

1
*2

Opcional

Quando a funcionalidade de protegao contra rearranque
de tensdo O for ativada, coloque o interruptor de
alimentacéo na posicdo OFF e aguarde 1 segundo ou
mais antes de reiniciar a ferramenta elétrica. (Apenas
G10SN2(S), G12SN2(S), G13SN2(S))

MANUTENCAO E INSPECAO

1. Inspecionar o disco concavo
Certifique-se de que o disco concavo ndo tem fissuras e
defeitos na superficie.
Inspeccionar os parafusos de montagem
Inspeccione regularmente todos os parafusos de montagem
e certifique-se de que estdo bem apertados. Caso algum
parafuso esteja solto, reaperte-o imediatamente. Caso
contrério, pode resultar em ferimentos graves.
Inspeccionar as escovas de carvao
Para uma protegdo continua de seguranga e contra
choques elétricos, ainspecéo e substituicdo das escovas
de carvao nesta ferramenta SO deve ser efetuada por
um CENTRO DE ASSISTENCIA AUTORIZADO DA
HiKOKI.
Substituir o cabo de alimentacao
Se for necessaria a substituico do cabo de alimentagéo,
isto tem de ser efetuado pelo centro de assisténcia
autorizado da HiKOKI para evitar um risco de seguranca.
5. Manutencao do motor
AVISO
Utilize sempre oculos de protecdo e mascaras
respiratérias quando soprar ar a partir do orificio de ar
da cobertura da cauda com a utilizagédo de uma pistola

de ar comprimido, etc. 41
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A ndo observancia desta precaugé@o pode resultar na
inalacao de pd ou que este entre nos seus olhos.
O enrolamento do motor do aparelho é o “coragdo” da
ferramenta elétrica. Tome o devido cuidado para garantir
que o enrolamento ndo se danifica e/ou fica molhado com
6leo ou agua.
NOTA
Quando a tarefa estiver terminada, sopre ar a partir do
orificio de ar da cobertura da cauda com a utilizagéo
de uma pistola de ar comprimido, etc., enquanto corre
o motor sem qualquer carga aplicada. Isto é eficaz
para remover qualquer sujidade e p6é que se tenha
acumulado. Sujidade e pé que estejam no interior do
motor podem resultar em avaria.

PRECAUGAO
Na operagcdo e na manutencdo das ferramentas
elétricas, devem-se observar as normas de seguranga
e os padrdes prescritos por cada pais.

GARANTIA

Garantimos que a HiKOKI Power Tools obedece as normas
legislativas de cada pais. Esta garantia ndo cobre avarias
ou danos derivados de ma utilizagdo, abuso ou desgaste
normal. Em caso de queixa, envie a Ferramenta elétrica, ndo
desmontada, juntamente com o CERTIFICADO DE GARANTIA
que se encontra no fundo destas instrugées de utilizagdo, para
um centro de assisténcia autorizado da HiKOKI.

Informacéo a respeito de ruidos e vibracao do ar
Os valores medidos foram determinados de acordo com a
EN60745 e declarados em conformidade com a ISO 4871.

Nivel de poténcia sonora ponderado A medido: 97,5 dB (A)
Nivel de pressao sonora ponderado A medido: 86,5 dB (A)
Incerteza K: 3 dB (A)

Use protecéo auditiva.

Os valores totais da vibragdo (soma do vector triax) séo
determinados de acordo com a norma EN60745.

Retificagdo de superficies:
Valor de emisséo de vibragdes @h, AG = 10,7 m/s2
Incerteza K = 1,5 m/s2

O valor total de vibragdo declarado foi medido de acordo
com um método de teste padrdo e pode ser utilizado para
comparar ferramentas.

Pode também ser utilizado numa avaliagéo preliminar de
exposicao.

AVISO

O O valor de emissdo de vibragdes durante a utilizagao
da ferramenta elétrica pode ser diferente do valor
total declarado, consoante as formas de utilizagcdo da
ferramenta.

Identificar as medidas de seguranga para proteger o
operador, que sdo baseadas numa estimativa de exposi¢ao
nas atuais condi¢bes de utilizagéo (tendo em conta todas
as partes do ciclo de funcionamento, tais como os tempos
em que a ferramenta é desligada e quando estéa a funcionar
ao ralenti, além do tempo de acionamento do gatilho).

NOTA

Devido ao programa continuo de pesquisa e
desenvolvimento da HiKOKI, as especificagbes aqui
contidas estdo sujeitas a mudangas sem aviso prévio.




Svenska

(Oversattning av ursprungliga instruktioner)

ALLMANNA SAKERHETSVARNINGAR
FOR ELEKTRISKA VERKTYG

A\ VARNING

Las alla sédkerhetsvarningar och alla instruktioner.
Underlatenhet att folja varningarna och instruktionerna nedan
kan resultera i elstotar, brand och/eller allvarliga skador.

Spara alla varningar och instruktioner fér framtida
referens.

Uttrycket “elektriskt verktyg” i varningar hénvisar fill ditt
eldrivna (med sladd) eller batteridrivna (sladdlést) elektriska
verktyg.

1) Sékerhet pa arbetsplats

2)

3)

a)
b)

c)

Hall arbetsplatsen ren och vilbelyst.

Rdériga eller mérka arbetsplatser inbjuder till olyckor.
Anvand inte elektriska verktyg i explosiva
omgivningar, som t ex i ndrvaro av antédndliga
vétskor, gaser eller damm.

Elektriska verktyg bildar gnistor som kan antdnda
dammet eller &ngorna.

Hall barn och kringstaende pa avstand nér du
arbetar med ett elektriskt verktyg.

Distraktioner kan fa dig att tappa kontrollen.

Elektrisk sédkerhet

a)

b)

c

~

d

-

e)

f)

Det elektriska verktygets stickpropp maste
matcha uttaget.

Modifiera aldrig stickproppen.

Anvénd inte adapterstickproppar till jordade
elektriska verktyg.

Omodifierade stickproppar och matchande uttag
minskar risken for elstotar.

Undvik kroppskontakt med jordade ytor som t
ex rér, virmeelement, spisar och kylskap.

Det finns dkad risk for elstdtar om din kropp &r jordad.
Utsétt inte elektriska verktyg for regn eller véta.
Om vatten kommer in i ett elektriskt verktyg 6kar
risken for elstétar.

Misshandla inte sladden. Anvénd aldrig sladden
for att béara, dra eller dra ur sladden till det
elektriska verktyget.

Hall sladden borta fran viarme, olja, skarpa
kanter eller rérliga delar.

Skadade eller tilltrasslade sladdar Okar risken fér
elstétar.

Anvénd en férlangningssladd som &r lamplig for
utomhusbruk nér du arbetar med det elektriska
verktyget utomhus.

Anvéndning av en sladd som dar ldmplig fér
utomhusbruk minskar risken for elstotar.

Om du inte kan undvika att anvénde ett elektriskt
verktyg pa en fuktig plats, anvand ett uttag med
jordfelsbrytare.

Anvéndning av en jordfelsbrytare minskar risken for
elektrisk stot.

Personlig sékerhet

a)

b)

Var vaksam, se upp med vad du gor och anvand
sunt férnuft nér du arbetar med ett elektriskt
verktyg.

Anvéand inte elektriska verktyg nér du ar trott,
drog- eller alkoholpaverkad eller har tagit
mediciner.

Ett 6gonblicks ouppmdrksamhet under arbetet kan
resultera i allvarliga personskador.

Anvand personskyddsutrustning. Bar alltid
o6gonskydd.

Skyddsutrustning som till exempel ansiktsmask,
glidfria sékerhetsskor, hjélm eller horselskydd for
tilldmpliga férhallanden minskar personskadorna.
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4)

5)

c) Foérebygg oavsiktlig start. Se till att omkopplaren
star i lage av innan du ansluter det elektriska
verktyget till strémkallan och/eller batteriet, tar
upp eller bar verktyget.

Att bdra det elektriska verktyget med fingret pd
omkopplaren eller kraftansluta det elektriska
verktyget da omkopplaren &r pé inbjuder till olyckor.

d) Avldgsna eventuell justeringsnyckel eller

skruvnyckel innan du startar det elektriska

verktyget.

En skruvnyckel eller nyckel som ldmnats kvar pa

en roterande del av det elektriska verktyget kan

resultera i personskador.

Strack dig inte for langt. Sta alltid stadigt pa

fotterna och hall balansen.

P4a sa sétt far du badttre kontroll éver det elektriska

verktyget i ovéntade situationer.

f) Kla dig korrekt. Ha inte pa dig vida, I6sa

klader eller smycken. Hall haret, kladerna och

handskarna borta fran rérliga delar.

Vida kldder, smycken eller langt hér kan fastna i de

rérliga delarna.

Omtillbehérféranslutningavdammuppsugnings-

och damminsamlingsanordningar ingar, se da

till att dessa anordningar ansluts och anvands
pa korrekt satt.

Anvédndning av damminsamling kan minska

dammrelaterade faror.

e

~

-
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Anvéandning och skétsel av elektriska verktyg
a) Tvinga inte det elektriska verktyget. Anvand
korrekt verktyg fér det du ska gora.
Korrekt verktyg gor arbetet béttre och sékrare med
den hastighet som det &r avsett fér.
b) Anvand inte det elektriska verktyget om
omkopplaren inte kan vridas Fran eller Till.
Elektriska verktyg som inte kan kontrolleras med
omkopplaren &r farliga och maste repareras.
Dra ut sladden ur uttaget och/eller batteriet fran det
elektriska verktyget innan du goér justeringar, byter
tillbehor eller magasinerar det elektriska verktyget.
Sadana férebyggande sakerhetsatgédrder minskar
risken for att det elektriska verktyget startar oavsiktligt.
Férvara elektriska verktyg som inte anvéands
utom rackhall for barn och lat inte personer
som &r obekanta med verktyget eller dessa
instruktioner anvanda verktyget.
Elektriska verktyg dr farliga i hdnderna pa otrdnade
anvéndare.
Underhall elektriska verktyg. Kontrollera med
avseende pa felaktig inriktning eller om rérliga
delar karvar, om delar har spruckit samt alla
andra tillstdnd som kan paverka verktygets drift.
Om verktyget ar skadat se till att det repareras
innan du anvénder det.
Manga olyckor férorsakas av déligt underhalina verktyg.
f) Hall skarverktygen skarpa och rena.
Korrekt underhdllna skdrverktyg med skarpa
skdreggar kérvar inte och &r léttare att kontrollera.
Anvand det elektriska verktyget, tillbehér
och hardmetallskar etc. i enlighet med
dessa instruktioner, samtidigt som du tar
arbetsforhallanden och det arbete som ska
utféras med i berékningen.
Attanvénda det elektriska verktyget for andra &ndamal
&n det dr avsett for kan resultera i farliga situationer.

c

~

d

-

e

~

-
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Service

a) Lat en kvalificerad reparatér utféra service
pa ditt elektriska verktyg och anvénd bara
identiska reservdelar.
Detta garanterar att det elektriska verktyget alltid &r
sdkert och fungerar som det ska.



FOREBYGGANDE ATGARD

Hall barn och bréckliga personer pa avstand.

Nar verktygen inte anvdnds ska de forvaras utom
réckhall for barn och brackliga personer.

SAKERHETSVARNINGAR VANLIGA
FOR SLIPNINGS- ELLER SLIPANDE
KAPNINGSARBETEN

a) Detta elektriska verktyg &ar avsett att anvandas

b

-~

c)

d

e

f)

9

h
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-~

-
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som en slip eller kap. Las alla sdkerhetsvarningar,
instruktioner, bilder och specifikationer som
medféljer detta elektriska verktyg.

Om inte alla instruktioner nedan foljs kan detta leda till
elektrisk stét, brand och/eller allvarlig skada.
Sandslipning, stalborstning eller polering bor inte
utféras med detta elektriska verktyg.

Anvéndning fér vilket det elektriska verktyget inte &r
utformat kan orsaka fara och orsaka personlig skada.
Anviénd inte tillbeh6r som inte ar speciellt utformade
och rekommenderade av verktygstillverkaren.

Bara fér att ett tillbehor kan fdstas pd ditt elektriska
verktyg innebadr inte att det dr sékert att anvédndas.
Angivet varde for hastighet for tillbehdret maste
vara minst samma som maximal hastighet markerad
pa det elektriska verktyget.

Tillbehér som koérs fortare &n den hastighet de é&r
avsedda fér kan ga sénder och flyga isér.
Ytterdiametern och tjockleken pa ditt tillbehér
maste vara inom angivet varde for vad ditt elektriska
verktyg klarar av.

Tillbehér av fel storlek kan inte skyddas och kontrolleras
ordentligt.

Géangningen pa tillbeh6r som ska monteras maste
passa gangan pa slipmaskinens spindel. For
tillbeh6r som monteras med flansar maste axelhalet
pa tillbehoret passa flansens placeringsdiameter.
Tillbehér som inte passar pd monteringsdelarna pa
det elektriska verktyget blir obalanserade nér de
kors, vibrerar mycket och kan orsaka att man tappar
kontrollen.

Anvidnd inte ett skadat tillbeh6r. Innan varje
anvandning inspektera tillbehdr sa som sliphjul
fér hack och sprickor, stétddampare for sprickor,
forslitning eller fér hog nétning, stalborstar for 16sa
eller spruckna tradar. Om elektriska verktyg tappas,
kontrollera eventuell skada eller installera ett
oskadat tillbehor. Efter inspektion och installation
av tillbehor, placera dig sjélv och askadare bort
fran planet pa det roterande tillbehdret och kor
det elektriska verktyget pa maximal hastighet utan
belastning i en minut.

Skadade tillbehér kommer normal ga sénder under
denna testtid.
Hapadigskyddsutrustning.Beroendepaanvandning,
anvand ansiktsskydd eller skyddsglaségon. Da sa
anses lampligt bar mask, horselskydd, handskar
och arbetsférklide som stoppar fér sma slipkorn
eller fragment av arbetsmaterial.

Ogonskyddet maste klara av att std emot flygande
bitar som skapas vid olika anvédndningar. Masken eller
respiratorn mdste klara av att filtrera partiklar som
skapas vid ditt anvdndande. Lang tids utséttning for ljud
av hég intensitet kan orsaka skada pa hérseln.

Hall askaddare pa behorigt avstand fran
arbetsomradet. Alla personer som trader innanfor
arbetsomradets granser maste ha skyddsutrustning
pa sig.

Fragment av arbetsstycke eller av ett skadat tillbehdr kan
flyga ivdg och orsaka skada utanfér omradet i omedelbar
nérhet till arbetet.
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Hall det elektriska verktyget endast vid
isolerade greppytor ndr du utfér ett arbete dar
kapningstillbehéren kan komma i kontakt med
gbémda kablar eller dess egen sladd.

Kaptillbehér som kommer i kontakt med en ’ledande”
ledning kan géra utsatta metalldelar pa det elektriska
verktyget "ledande” och ge operatéren en stét.

Placera kabeln bort fran roterande tillbehor.

Om du tappar kontrollen kan kabeln kapas eller rivas
upp och din hand eller arm kan komma att dras in i det
roterande tillbehéret.

Lagg aldrig ner det elektriska verktyget forran
tillbehoret har stannat helt.

Det roterande tillbehéret kan komma att fésta i ytan och
dra det elektriska verktyget sa att du tappar kontrollen.

m) Kor inte det elektriska verktyget medan du bér det

vid din sida.
Oavsiktlig kontakt med det roterande tillbehéret kan riva
upp dina kldder, dra tillbehéret till din kropp.

n) Rengér det elektriska verktygets lufthal
regelbundet.
Motorns flékt kommer att suga in smuts i verktygets hus
och en stor médngd uppsamlat metallpulver kan orsaka
elektrisk fara.

o) Anvidnd inte det elektriska verktyget néra
lattanténdliga material.
Ghnistor kan tdnda dessa material.

p) Anvand inte tillbeh6ér som kraver vatskekylning.
Anvéndning av vatten eller annan kylvétska kan resultera
i elektrifiering eller chock.

KAST OCH TILLHORANDE

VARNINGAR

Rekyl ar en plétslig reaktion pa ett klamt eller upprivet
roterande hjul, stétddmpare, borste eller annat tillbehér.
Kldmning eller rivning orsakar snabb stegring av det
roterande tillbehéret som i sin tur kan orsaka att det
okontrollerade elektriska verktyget tvingas i en rikining
motsatt rotationen for tillbehéret vid punkten for kldmning.
Till exempel, om ett sliphjul rivs eller kldms i arbetsstycket
kan det hdnda att kanten pa hjulet kommer att ga in i
kldmpunkten och gréva sig in i ytan pd materialet och orsaka
att hjulet kléttrar ut eller hoppar ut. Hjulet kan antingen hoppa
mot eller ifrdn operatéren beroende pa riktningen av hjulets
rérelse vid tillfallet for kldmning.

Sliphjul kan ocksa ga sénder under dessa omsténdigheter.
Rekyl ar resultatet ndr det elektriska verktyget anvénds

felaktigt

och/eller  felaktiga — anvdndningssétt  eller

villkor och kan undvikas genom att vidta vederbérliga
forsiktighetsatgédrder som visas nedan.

a)

b)

c)

d)

Vidmakthall ett fast grepp om det elektriska
verktyget och placera din kropp och arm sa att
du kan motsta rekylerande krafter. Anvand alltid
hjalphandtag, nar det finns, for maximal kontroll
over rekyl och vridningsreaktioner vid uppstart.
Operatdren kan kontrollera momentreaktioner eller
rekylkrafter om ldmpliga atgérder vidtagits.

Placera inte din hand néra roterande tillbehér.
Tillbehér kan komma att rekylera over din hand.

Placera inte din kropp in omradet inom vilket det
elektriska verktyget kommer att flytta sig om
rekylering uppstar.

Rekylering kommer att rotera verktyget i riktning motsatt
hjulets rérelse da det stéter fast.

Var speciellt forsiktig vid arbete av horn, skarpa
kanter etc. Undvikt studs och stét av tillbehoret.
Hérn, skarpa kanter eller studs har en tendens att fa det
roterande tillbehéret att studsa och orsaka férlust av
kontroll eller rekylering.




Svenska

e) Fast inte ett kedjesagsblad for trasnideri eller
tandat sagblad.
Ett sadant blad orsakar frekventa rekylering av forlust av
kontrollen.

SAKERHETSVARNINGAR SPECIELLA
FOR SLIPNINGS- OCH SLIPANDE
KAPNINGSARBETEN

a) Anvand endast hjultyper som ar rekommenderade
for ditt elektriska verktyg och de angivna skydd
utformade fér valt hjul.

Hjul som det elektriska verktyget inte var utformat fér kan
inte garanteras och ér inte sékra.

Slipytan i mitten av forsdnkta skivor maste
monteras under skyddsléppens plan.

En felaktigt monterad skiva som sticker ut genom
skyddslédppens plan skyddas inte korrekt.

Skyddet maste vara ordentligt fastsatt vid det
elektriska verktyget och placerat for maximal sékerhet
sa att sa liten del av hjulet &r riktat mot anvéndaren.
Skyddet hjdlper till att skydda anvéndaren frén delar
fran trasiga slipskivor, oavsiktlig kontakt med skivan och
gnistor som kan anténda klddseln.

Hjul maste endast anvandas for rekommenderade
tillbehor. Till exempel: slipa inte med sidan pa
kaptrissan.

Slipande kaptrissor &dr avsedda for yttre slipning,
sidokrafter pa dessa hjul kan géra sa att de bryts sénder.
Anvéand alltid oskadade hjulfldnsar av ratt storlek
och form for ditt valda hjul.

Lampliga hjulflénsar stéder hjulet och minskar risken for
att hjulet ska ga sénder. Fldnsar fér kaptrissor kan skilja
sig frén de fér sliphjul.

Anvand inte utslitna hjul fran storre elektriska verktyg.
Hjul avsett for stérre elektriska verktyg ér inte ldmpade
for de héga hastigheter som mindre verktyg roterar med
och kan ga sénder.

YTTERLIGARE :
SAKERHETSVARNINGAR FOR
SLIPANDE KAPNINGSARBETEN

a) “Knip” inte kaptrissan eller applicera stort tryck pa
den. Forsok inte att gora ett valdigt djupt kap.

For stor stress pa skivan dkar belastningen och risken
fér att den vrids eller fastnar vid kapning, och risken for
kast eller att skivan gar sénder.

Placera inte din kropp i linje med och bakom den
roterande trissan.

Nér trissan, ndr du arbetar med den, ror sig fran din
kropp kan eventuell rekyl sldnga det roterande hjulet och
det elektriska verktyget rakt mot dig.

Nar trissan bands eller vid avbrott av kapning av nagon
anledning, stdng av det elektriska verktyget och hall
det elektriska verktyget helt stilla till dess att trissan
stannar helt. Forsok aldrig att ta bort kaptrissan fran
kapet nér trissan roterar da detta kan orsaka rekylering.
Undersék och vidta korrigerande &tgérder fér att minska
risken fér bandning av hjulet.

Aterstarta inte kapning i arbetsstycket. Lat trissan
uppna full hastighet och for sedan forsiktigt in den i
kapet.

Hijulet kan béndas, klédtira upp eller kasta om det
elektriska verktyget aterstartas i arbetsstycket.

Stod paneler eller 6verdimensionerade arbetsstycken
for att minimera risken for hjulklamning och kast.
Stora arbetsstycken tenderar att bagna under sin egen
tyngd. Stéd méste placeras under arbetsstycken ndra
kaplinjen och nédra kanten pa arbetsstycket pa bada
sidor om hjulet.

b

-~

c)

d

-

e)

f)

b

-~

c)

d

-

e)
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f) Var extra forsiktig nar du gor ett “fick kap” i
existerande véaggar eller andra blinda utrymmen.
Detutskjutande hjuletkan kapa gas- eller vattenledningar,

elektriska ledningar eller objekt som kan orsaka kast.

ALLMANNA )
SAKERHETSINSTRUKTIONER FOR
VINKELSLIPAR

Kontrollera att det varvtal som anges pa slipskivan ar lika
med eller hdgre an vinkelslipens méarkvarvtal;

Se till att slipskivans méatt &r kompatibla med vinkelslipen;
Slipskivorna skall férvaras och hanteras varsamt enligt
tillverkarens instruktioner;

Kontrollera slipskivan innan anvandning, anvand inte en
huggen, sprucken eller pa annat satt felaktig produkt;
Se till att pamonterade slipskivor och uddar ar fasta
enligt tillverkarens anvisningar;

Se till att mellanldagg anvands nar sadana foljer med
slipskivan och de kravs;

Bekrafta foére anvéndning att slipskivan &r korrekt
pamonterad och fastdragen. Hall sedan verktyget i ett
sakert grepp och kér det pa tomgéng i en halv minut.
Sténg genast av om kraftiga vibrationer eller annat
fel upptéacks. Ga vid behov igenom maskinen for att
faststalla orsaken till felet.

Om verktyget ar utrustat med ett skydd, anvand aldrig
verktyget utan skyddet;

Nar en slipande kapskiva anvands, se till att ta bort
skivskyddet (standardtillbehér) och montera skivskyddet
med sidoskydd (séljs separat) (Bild 4);

Anvand inte separata reducerbrickor eller adaptrar for att
anpassa skivor med stora hal;

Se till innan anvéandning av slipskiva med gangat hal
att gédngningen i halet ar tillrackligt lang for att passa
spindelns langd;

Kontrollera att arbetsstycket &r ordentligt uppstéttat;
Anvéand inte en kapskiva till vinkelslipning;

Se till att gnistor som uppstar vid slipning inte kan orsaka
fara, t ex genom att traffa en person eller tdnda pa ett
lattantandligt amne;

Se till att ventilationsdéppningarna inte ar blockerade vid
anvandning under dammiga férhallanden. Om damm
maste avlagsnas, koppla forst ur verktyget ur natuttaget,
anvand icke-metalliska féremal och var noga med att
inte skada de inre delarna;

Anvand alltid skyddsglaségon och hérselskydd. Anvand
vid behov ocksa annan personlig skyddsutrustning som
handskar, férklade och hjalm;

Slipskivan kommer att fortsatta att rotera aven efter det
att verktyget &r avstangt.

YTTERLIGARE
SAKERHETSVARNINGAR

1.

Se till att stromkéllan som anvénds 6verensstdmmer
med effektkraven angivna pa namnplaten pa produkten.
Se till att strombrytaren star i lage OFF (av). Om
kontakten ar ansluten till ett uttag medan strémbrytaren
star i lage ON (pa), kommer det elektriska verktyget att
starta omedelbart vilket kan orsaka en allvarlig olycka.
Nar arbetsplatsen befinner sig langt fran strémkallan
anvand en forlangningssladd som ar tillrackligt tjock
och klarar angiven effekt. Anvand kortast mdjliga
férlangningssladd.

Kontrollera att slipskivan ar av réatt typ och utan fel och
sprickor. Kontrollera att slipskivan ar ratt monterad i
maskinen och att skivmutern ar ordentligt atdragen.
Kontrollera att tryckknappen inte ar Iast genom att skjuta
denin och ut ett par ganger innan du slar pa maskinen.

2.



Svenska

6. Se till att vinkelslipmaskinen inte dverbelastas genom
att du trycker den for hart mot arbetsstycket. Maskinens
livslangd blir langre och ytbearbetningen béttre om du

anvander maskinens egen vikt somtyck pa arbetsstycket. @

Sla AV

Fér hart tryck resulterar i minskad rotationshastighet, i Koppla bort strémkabelkontakten fran eluttaget
samre ytbehandling och i motorns éverbelastning som
forkortar vinkelslipmaskinens livslangd.

7. Slipskivan fortsatter att rotera efter att vinkelslipmaskinen

Varning

slagits av.

Nér du slér av vinkelslipmaskinen, skall du vénta tills @ Klass II verktyg
slipskivan har stannat innan du lagger maskinen ifran

dig. Detta minskar olycksrisken och hindrar damm
och smuts fran att sugas in i maskinen. Detta minskar

olycksrisken och hindrar damm och smuts fran attsugas STANDARDTILLBEHOR

in i maskinen.

8. Draut natledningen ur strémuttaget ndr du inte anvander Férutom huvudenheten (1 enhet) innehéller paketet
din vinkelslipmaskin. tillbehoren listade nedan.

9. SI& ifran strdmmen och dra ut stickkontakten ur (1) Nyckel

s
vagguttaget for att skydda dig mot olycksfall innan (2) Sidohandtag .... w1
slipskivan monteras eller demonteras. (3) Slipskiva med férsankt centrum....... | -

10. Jordfelsbrytare N
Du rekommenderas att anvénda en jordfelsbrytare med féregaende
en méarkutlésningsstrom pa 30mA eller lagre
11. Anvand inte fran en likstromseffektkalla, booster eller - o
nagon annan typ av transformator. Det kan inte bara ANVANDNINGSOMRADEN
skada kvarnen, utan kan &ven leda till olyckor.
12. Vissa mobila generatorer kanske inte kan anvdndas O Borttagning av gjutgodsskégg, slipning av stél, brons,

Standardtillbehéren kan  andras utan
meddelande.

med maskinen. aluminium och gjutgods.
O Slipning av svetsfogar och svetsgods.
SYMBOLER O Skéarning av syntetisk betong, sten, tegel, marmor och

liknande material.

VARNING
Nedan visas de symboler som anviands for TEKNISKA DATA
maskinen. Se till att du forstar vad de betyder innan
verktyget anvinds. Tekniska data for maskinen aterfinns i tabellen pa sidan 133.

G10SN2/G125N2/G13SN2 O Miukstart (endast G10SN2(S), G12SN2(S), G13SN2(S))
G10SN2(S) / G12SN2(S) / G13SN2(S): O Nollspanningsomstartsskydd  (endast ~ G10SN2(S),
Vinkelslipmaskin G12SN2(S), G13SN2(S))
Nollspanningsomstartsskyddet ~ férhindrar  att  det
elektriska verktyget startar om efter det att strommen
plétsligt har kapats under anvandning.

Anvéandaren maste lasa bruksanvisningen for att
minska risken for personskador.

Bér alltid 5gonskydd. ANMARKNING

9 4 Med hansyn av HiKOKI:s kontinuerliga program med
forskning och utveckling kan tekniska data komma att
andras utan férvarning.

0| %

Galler endast EU-lander
Elektriska verktyg far inte kastas i
hushallssopornal!

E Enligt direktivet 2002/96/EG som avser aldre MONTERING OCH ANVANDNING

elektrisk och elektronisk utrustning och dess

tillAmpning enligt nationell lagstiftning ska Y : -
uttjanta elektriska verktyg sorteras separat och Atgérd Bild Sida
ldmnas till miljdvanlig atervinning. Montering och justering av sprangskydd 1 134
V| Mérkspanning Fast stédhandtaget 2 134
~ | Vaxelstrom Montering av slipskiva 3 135
P__|Ineffekt Montering av kaphjul och hjulskydd*1 4 135
n Markvarvtal Montering av diamanthjul och 5 135
min-1 | Rotationer eller stick per minut hjulskydd*1
D Slipskiva yttre diameter Startomkopplarens manévrering*2 6 135
d | Slipskiva haldiameter Slipvinkel och slipmetod 7 136
t | Slipskiva tjocklek Val av tilloehor — 137
Periferihastighet *1 Tillval
*2 Nar nollspanningsomstartsskyddet har aktiverats, séatt
% Vikt strdmbrytaren till 1aget OFF och vanta i minst 1 sekund
(Enligt EPTA-procedur 01/2003) innan du satter pa det elektriska verktyget igen. (Endast
m X G10SN2(S), G12SN2(S), G13SN2(S))
Sla PA
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UNDERHALL OCH INSPEKTION

1. Kontroll av slipskiva

Kontrollera att slipskivan &r felfri och utan sprickor.

2. Kontroll av monteringsskruvar
Kontrollera alla monteringsskruvar med jamna
mellanrum och kontrollera att de ar ordentligt fastdragna.
Om nagon av skruvarna skulle lossa, dra omedelbart at
dem. Om du inte gér det kan det kan det leda till allvarlig
fara.

3. Kontroll av kolborstar
For att garantera sékerheten och skydda anvéndaren
mot elekiriska stétar bor inspektion och byte av
kolborstar pa detta verktyg ENDAST utféras av ett
HiKOKI AUKTORISERAT SERVICECENTER.

4. Byte av natsladd
Om natsladden maste bytas ut, skall det géras av en
auktoriserad HiKOKI serviceverkstad for att undvika
fara.

5. Motorns underhall

VARNING

Anvand alltid skyddsglaségon och andningsskydd nar
du blaser luft frdn det bakre lufth&let med tryckluft.
Om detta inte foljs kan damm som blases ut andas in
eller komma in i 6gonen.
Motorns lindning kan sagas utgéra maskinens hjarta. Var
mycket forsiktig s& att lindningen inte kommer till skada och/
eller utsétts for olja eller vatten.
ANMARKNING
Nar arbetet har avslutats, blas luft som inte innehaller
fukt fran det bakre lufthalet med tryckluft, medan motorn
kors utan belastning. Detta tar effektivt bort all smuts
och damm som har samlats upp. Smuts och damm som
ansamlas inne i motorn kan orsaka funktionsfel.

FORSIKTIGT
Vid anvéndning och underhéll av elverktyg méaste de
sékerhetsbestdmmelser och standarder som géller i
respektive land iakttas.

GARANTI

Vi garanterar HIKOKI Elektriska verktyg i enlighet med
lagstadgade/landsspecifika bestdmmelser. Denna
garanti tacker inte defekter eller skada pa grund av
felaktig anvandning, missbruk eller normal férslitning. Vid
reklamation, var god att skicka det elektriska verktyget, ej
isartaget, med GARANTIBEVIS som hittas i slutet pa denna
instruktion, till en auktoriserad HiKOKI serviceverkstad.

Information angaende buller och vibrationer
Uppmétta vérden har bestdamts enligt EN60745 och
faststallts i enlighet med ISO 4871.

A-vagd ljudeffektniva: 97,5 dB (A).
A-vagd ljudtrycksniva: 86,5 dB (A).
Osékerhet K: 3 dB (A).

Anvand hérselskydd.

Vibration totalvarden (triax vektorsumma) har bestamts
enligt EN60745.

Ytslipning:
Vibrationsavgivning varde @n, AG = 10,7 m/s2
Osékerhet K = 1,5 m/s2
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Det angivna totalvérdet fér vibrationer har métts enligt en
standardtestmetod och kan anvéndas vid jamférelse av
verktyg.

Det kan ocksa anvandas vid preliminaruppskattning av
exponering.

VARNING

O Vibrationsavgivning under verkligt anvédndande av
elverktyget kan skilja sig frdn det angivna totalvardet
beroende pa det satt som verktyget ar anvant pa.
Identifiera sakerhetsatgarder som kan utforas for att
skydda operatéren som baseras pa en uppskattning av
utséttning i verkligheten (tar med i berakningen alla delar
av anvandandet s& som nar verktyget ar avstangt och
nar det kdrs pa tomgang utéver ut da startomkopplaren
anvands).

O

ANMARKNING

Med hénsyn av HiKOKIl:s kontinuerliga program med
forskning och utveckling kan tekniska data komma att
andras utan férvarning.




Dansk

(Overszettelse af original brugervejledning)

GENERELLE
SIKKERHEDSADVARSLER FOR
ELEKTRISK VERKTQOJ

/\ ADVARSEL

Lzes alle sikkerhedsadvarsler og alle instruktioner.

Det kan medfore elektrisk stod, brand og/eller alvorlig
personskade, hvis alle advarslerne og instruktionerne
nedenfor ikke overholdes.

Gem alle advarsler og instruktioner, sa du har dem til
senere brug.

Termen “elektrisk vaerktoj” i advarslerne henviser til vaerktoj,
der tilsluttes lysnettet (med ledning) eller batteridrevet,
(ledningsfrit) elektrisk vaerktoj.

1) Sikkerhed for arbejdsomrade

2)

3)

a)

b)

c

N4

Hold arbejdsomradet rent og tilstraekkeligt oplyst.
Rodede eller morke omrader oger risikoen for
ulykker.

Anvend ikke elektrisk veerktoj, hvis der er
eksplosionsfare, f.eks. i neerheden af breendbare
vaesker, gasser eller stov.

Elektrisk veerktoj frembringer gnister, som kan
antaende stov eller dampe.

Hold born og tilskuere vaek, mens det elektriske
veerktoj anvendes.

Distraktioner kan medfere, at du mister kontrollen
over veerktojet.

Elektrisk sikkerhed

a)

b)

c

N4

d

-

e)

f)

Det elektriske vaerktojs stik skal passe til
stikkontakten.

Foretag aldrig nogen form for endringer af stikket.
Brug ikke adapterstik til jordet (jordforbundet)
elektrisk veerktoj.

Stik, der ikke er aendret, og egnede stikkontakter
nedseetter risikoen for elektrisk stod.

Undga beregring af jordede eller jordforbundne
overflader, f.eks. ror, radiatorer, komfurer og
koleskabe.

Der er en oget risiko for elektrisk sted, hvis kroppen
er jordet eller jordforbundet.

Udszet ikke det elektriske veerktoj for regn eller
vade omgivelser.

Hvis der traenger vand ind i det elektriske veerktoj,
oges risikoen for elektrisk stod.

Misbrug ikke ledningen. Brug aldrig ledningen til at
baere, trackke eller afbryde det elektriske vaerktoj.
Undga, at ledningen kommer i kontakt med
varmekilder, olie, skarpe kanter eller bevaegelige
dele.

Beskadigede eller sammenfiltrede ledninger oger
risikoen for elektrisk stod.

Nar et elektrisk veerktoj anvendes udenders,
skal der anvendes en forlaangerledning, der er
egnet til udendors brug.

Ved brug af en ledning, der er egnet til udenders
brug, reduceres risikoen for elektrisk stod.

Hvis du er nadsaget til at anvende det elektriske
veerktoj pa et fugtigt sted, skal du anvende
en stromforsyning, der er beskyttet med en
fejlstromsafbryder (RDC).

Brug af RDC reducerer risikoen for elektrisk stod.

Personlig sikkerhed

a)

Veer arvagen, hold opmaerksomheden rettet mod
arbejdet, og brug fornuften, nar du anvender et
elektrisk veaerktoj.

Anvend ikke et elektrisk vaerktaj, hvis du er traet
eller pavirket af narkotika, alkohol eller medicin.
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4)

b)

[

~

d)

e

~

f)

9)

Et ojebliks uopmeerksomhed, mens det elektriske
veerktoj anvendes, kan medfore alvorlig personskade.
Brug personligt sikkerhedsudstyr. Brug altid
beskyttelsesbriller.

Ved brug af sikkerhedsudstyr som stovmaske,
skridsikre sikkerhedssko, hjelm eller horevaern,
nar disse er pakreevet, reduceres antallet af
personskader.

Undga utilsigtet start af veerktojet. Kontrollér,
at kontakten er slaet fra, for veerktgjet sluttes
til lysnettet og/eller batteripakke, eller for du
samler vaerktojet op eller bzerer pa det.

Hvis du har fingeren pa kontakten, nar du baerer
veerktojet, eller kontakten er slaet til, nér det elektriske
veerktaj tilfores strom, oges risikoen for ulykker.
Afmonter alle justeringsnogler eller skruengagler,
for det elektriske vaerktoj startes.

En skruenagle eller en anden type nogle, der sidder
fast pa en af det elektriske veerktejs roterende dele,
kan medfere personskade.

Pas pa ikke at fa overbalance. Serg hele tiden
for at have et forsvarligt fodfeeste og holde
balancen.

Derved kan du bedre styre det elektriske veerktoj i
uventede situationer.

Veer hensigtsmaessigt paklaedt. Veer ikke ifort
lost toj eller lose smykker. Undga, at dit har,
toj og dine handsker kommer i nzerheden af de
bevagelige dele.

Lost toj, lose smykker eller langt har kan komme i
klemme i de bevaegelige dele.

Hvis der medfelger anordninger til udsugning
og opsamling af stov, skal du kontrollere, at
disse tilsluttes og anvendes pa korrekt vis.

Brug af stovopsamling kan reducere stovrelaterede
risici.

Brug og vedligeholdelse af elektrisk vaerktoj

a)

b)

c

~

d)

e

~

f)

Pres ikke det elektriske vaerktoj. Brug det rigtige
elektriske vaerktgj til den pagzeldende opgave.
Arbejdet udferes bedre og mere sikkert ved brug af
det rigtige veerktoj ved den tilsigtede hastighed.
Anvend ikke det elektriske vaerktoj, hvis
kontakten ikke teender og slukker vaerktgjet.

Alt elektrisk veerktoj, der ikke kan styres ved hjeelp af
kontakten, er farligt og skal repareres.

Tag stikket ud af stikkontakten og/eller
batteripakken ud fra det elektriske veerktoj, for
du foretager justeringer, skifter tilbehor eller
laegger det elektriske veerktgoj til opbevaring.
Sadanne preeventive sikkerhedsforanstaltninger
reducerer risikoen for at starte det elektriske vaerktoj
utilsigtet.

Opbevar elektrisk veerktoj, der ikke er i brug,
utilgeengeligt for born, og lad ikke personer,
der ikke er vant til elektrisk veerktoj, eller som
ikke har leest denne vejledning, anvende det
elektriske veerktoj.

Elektrisk veerkteoj er farligt i haenderne pa uerfarne
brugere.

Vedligehold det elektriske vaerktej. Kontrollér
for bevaegelige dele, der er monteret forkert eller
sidder fast, defekte dele eller andre forhold, der
kan pavirke det elektriske veerktojs drift.

Hvis det elektriske veerktoj er beskadiget, skal
det repareres for brug.

Mange ulykker skyldes dérligt vedligeholdt elektrisk
veerktoj.

Sorg for, at skaereveerktoj er skarpt og rent.

Der er mindre risiko for, at korrekt vedligeholdt
skaereveerktoj med skarpe kanter seetter sig fast, og
det er nemmere at styre.




Dansk

g) Brug det elektriske veerktej, tilbehor og bits
osv. i overensstemmelse med denne vejledning
under hensynstagen til arbejdsforholdene og
det arbejde, der skal udfores.

Der kan opsta farlige situationer, hvis det elektriske
veerktoj bruges til andre formal end de tilsigtede.

5) Service
a) Fa foretaget serviceeftersyn af dit elektriske
vaerktgj hos en kvalificeret reparationstekniker,
der kun bruger originale reservedele.
Derved sikres det, at sikkerheden ved det elektriske
veerktoj opretholdes.

FORHOLDSREGEL

Hold bern og fysisk svagelige personer pa afstand.
Nar veerktojet ikke er i brug, skal det opbevares
utilgaengeligt for bern og fysiske svagelige personer.

GENERELLE SIKKERHEDSADVARSLER
FOR SLIBNING ELLER SLIBENDE
AFSK/AERINGSFUNKTIONER

a) Dette veaerktoj er beregnet til at fungere som
vinkelsliber eller et afskzeringsveerktoj. Laes alle
sikkerhedsforskrifter, instruktioner, illustrationer
og specifikationer, der folger med dette elektriske
veerktgj.

Det kan medfere elektrisk sted, brand og/eller alvorlig
personskade, hvis alle instruktionerne nedenfor ikke
overholdes.

Vi anbefaler ikke, at du udferer funktioner som
sandpapirsslibning, stélberstning eller polering
med dette elektriske vaerktg;j.

Funktioner, som det elektriske veerktoj ikke er beregnet
til, kan skabe fare og medfore personskade.

Anvend ikke tilbehgr, der ikke er specialkonstrueret
og anbefalet af vaerktojsproducenten.

Blot fordi tilbehoret kan monteres pa dit elektriske
veerktoj, er det ikke nedvendigvis ensbetydende med
sikker dfrift.

Tilbehorets nominelle hastighed skal mindst svare
til den maksimale hastighed, der er markeret pa det
elektriske vaerktgj.

Tilbeher, der korer staerkere end dets nominelle
hastighed, kan g4 i stykker og flyve rundit.

Den ydre diameter og tykkelsen af dit tilbehor skal
ligge inden for dit elektriske vaerktojs kapacitet.
Tilbeher i den forkerte storrelse kan ikke afskaermes eller
kontrolleres i tilstreekkelig grad.

Gevindmontering af tilbehor skal passe til sliberens
spindelgevind. For tilbehor monteret med flanger
skal forankringshullet pa tilbehgret passe til
placeringsdiameteren pa flangen.

Tilbehor med forankringshuller, der ikke passer til
monteringspunktet pa det elektriske veerktej, kommer
ud af balance, vibrerer for meget og kan medfere, at du
mister kontrollen over veerktojet.

Anvend ikke beskadiget tilbehor. For hver
anvendelse skal du efterse tilbehgret, sasom
slibeskiverne, for spaner og revner, bagskiverne for
revner, slid eller overdreven slitage og stalborsten
for lose eller knaekkede trade. Hvis du taber det
elektriske veerktoj eller tilbehoret, skal du efterse
det for beskadigelse eller montere tilbehor, der
ikke er beskadiget. Efter eftersyn og montering af
tilbehor skal du selv og tilskuere holde sig veek
fra planet med roterende tilbehor og kore det
elektriske veerktoj pa den maksimale hastighed
uden belastning i ét minut.

Beskadiget tilbehor gar normalt i stykker under denne
test.

b

-~

c)

d

=)

e)

f)

=1
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h) Baer personligt sikkerhedsudstyr. Alt efter
anvendelsen skal du anvende ansigtsvaern eller
sikkerhedsbriller. Baer efter behov stovmaske,
horevaern, handsker og vaerkstedsforkleede, der er
i stand til at bremse sma slibende fragmenter eller
fragmenter af arbejdsemne.
Ojenvaernet skal veere i stand til at bremse flyvende
rester, der genereres ved forskellige funktioner.
Stovmasken eller andedraetsvaernet skal veere i stand til
at filtrere partikler, der genereres ved din anvendelse af
det elektriske veerktoj. Laengerevarende udsaettelse for
hajintens stoj kan medfore horetab.
Hold tilskuere pa sikker afstand af arbejdsomradet.
Alle, der kommer ind i arbejdsomradet, skal bzere
personligt beskyttelsesudstyr.
Fragmenter af arbejdsemne eller af odelagt tilbehor
kan flyve ud og medfore tilskadekomst uden for det
umiddelbare driftsomrade.
Hold kun fast i det elektriske veerktoj pa de isolerede
gribeflader, hvor skeeretilbehgret kan komme i
kontakt med den skjulte ledningsforing eller dets
egen ledning.
Skeeretilbehor, der kommer | kontakt med en
“stromforende” ledning, kan gore synlige metaldele
pé det elektriske veerktoj “stromforende” og kan give
operatoren elektrisk stod.
Placér ledningen vzek fra det roterende tilbehor.
Hvis du mister kontrollen, kan ledningen blive skaret
over eller sidde fast, og din hand eller arm kan blive
trukket ind i det roterende tilbehor.
Laeg aldrig det elektriske veerktoj fra dig, for
tilbehgret er stoppet helt.
Det roterende tilbehor kan gribe fat i overfladen og
traekke i det elektriske veerktoj, sa du mister kontrollen.
m) Kor ikke det elektriske veerktoj, mens du beaerer det
ved din side.
Utilsigtet kontakt med det roterende tilbehor kan f4 dit toj
til at sidde fast og traekke tilbeharet ind mod din krop.

K

=

n) Rengoer jeevnligt det elektriske veerktojs lufthuller.
Motorens ventilator treekker stov ind i kabinettet, og
kraftig ansamling af metalstov kan medfore elektrisk
fare.

o) Anvend ikke det elektriske veerktoj i naerheden af
braendbare materialer.

Disse materialer kan antsendes af gnister.

p) Anvend ikke tilbehor, der kraever flydende

kalemiddel.

Anvendelse af vand eller flydende kolemiddel kan
medfore elektrisk stod eller slag.

TILBAGESLAG OG RELATEREDE
ADVARSLER

Tilbageslag er en pludselig reaktion pa en roterende skive,
en bagskive, borste eller andet tilbehor, der sidder i klemme
eller haenger fast. Et element, der sidder i klemme eller
haenger fast, medferer hurtigt stop af det roterende tilbeher,
som igen forer til, at det elektriske veerktoj kommer ud af
kontrol og tvinges i modsat retning af tilbehorets rotation ved
bindingspunktet.

Hvis eksempelvis der sidder en slibeskive fast eller i klemme
i arbejdsemnet, kan kanten af skiven, der er kommet i
klemme, grave sig ned i overfladen af materialet og fa skiven
til at kore af eller ryge af. Skiven kan enten springe mod eller
veek fra operatoren alt efter skivens bevaegelsesretning, da
den kom i klemme.

Slibeskiver kan ogsa ga i stykker under disse forhold.
Tilbageslag er resultatet af misbrug af det elektriske vaerktoj/
forkerte driftsprocedurer eller betingelser og kan undgés ved
at tage passende forholdsregler som angivet herunder.



a)

b

-~

c)

d

-~

e)

Oprethold et fast greb i det elektriske veerktoj,
og placér din krop og din arm, sa du kan modsta
tilbageslagets styrke. Anvend altid hjeelpehandtag,
hvis det er forhdndenvaerende, for maksimal kontrol
over tilbageslag eller momentreaktion under opstart.

Operateren kan  kontrollere  momentreaktionerne
eller tilbageslagets styrke, hvis der tages passende
forholdsregler.

Anbring aldrig din hand i neerheden af roterende
tilbehor.

Tilbeheret kan sla tilbage over din hand.

Anbring ikke kroppen i det omrade, hvor det
elektriske veerktoj bevaeger sig, hvis der opstar
tilbageslag.

Tilbageslag slynger veerktojet i modsat retning af skivens
bevaegelsesretning dér, hvor den har sat sig fast.

Veer saerligt papasselig, nar du arbejder pa hjorner,
skarpe kanter, osv. Undga springende bevaegelser,
samt at tilbehoret saetter sig fast.

Hjorner, skarpe kanter eller springende beveegelser har
tendens til at f4 det roterende tilbeher til at saette sig fast,
sa du mister kontrollen eller oplever tilbageslag.

Montér ikke en savkade med en klinge til
traeskaererarbejder eller en savklinge med teender.
Sadanne klinger skaber hyppige tilbageslag og ger, at
du mister kontrollen.

SARLIGE SIKKERHEDSFORSKRIFTER
FOR SLIBNING OG SLIBENDE
AFSKZRINGSFUNKTIONER

a)

b

-~

c)

d

-

e

-~

f)

Anvend kun anbefalede skivetyper til dit elektriske
veerktoj og den szrlige afskaermning, der er
designet til den valgte skive.

Skiver, som det elektriske veerktoj ikke er designet til,
kan ikke afskaermes korrekt og er usikre.

Slibefladen pa de midterste hjul, der er trykket ned,
skal monteres under planet ved afskarmningens
kant.

Et forkert monteret hjul, der projekterer gennem planet ved
afskaermningens kant, kan ikke beskyttes tilstraekkeligt.
Afskaermningen skal monteres sikkert pa det elektriske
veerktoj og placeres for maksimal sikkerhed, sa det
mindste stykke af skiven er synligt ud mod operatoren.
Afskaermningen hjzelper til at beskytte operataren mod
odelagte hjulfragmenter, utilsigtet kontakt med hjulet og
gnister, der kan antaende toj.

Skiverne ma kun anvendes til anbefalede opgaver.
For eksempel: Slib ikke med siden af skeereskiven.
Slibende skaereskiver er beregnet til perifer slibning.
Sidetryk pa disse skiver kan fa dem til at splintre.
Anvend altid skiveflanger, der ikke er beskadigede
og har den korrekte storrelse og form til din valgte
skive.

Korrekte skiveflanger stotter skiverne og reducerer derved
risikoen for brud pa skiverne. Flanger til afskaeringsskiver
kan veere anderledes end flanger til slibeskiver.

Anvend ikke nedslidte skiver fra storre stykker
elektrisk veerktoj.

Skiver beregnet til storre stykker elektrisk vaerktoj egner
sig ikke til den hojere hastighed for et mindre veerktoj og
kan springe.

EKSTRA SIKKERHEDSFORSKRIFTER

FOR SLIBENDE
AFSKZERINGSFUNKTIONER
a) “Blokér” ikke skeereskiven, og anvend ikke

overdrevet tryk. Forsgg ikke at lave en for stor
skaeredybde.
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b

-~

c

~

d)

e)

f)
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Overbelastning af skiven oger belastningen og
muligheden for, at skiven vrides eller lukkes inde i snittet
samt risikoen for tilbageslag eller brud pé skiven.
Anbring ikke kroppen pa linje med eller bag ved det
roterende skive.

Nar skiven, i forbindelse med drift, beveeger sig vaek
fra din krop, kan det mulige tilbageslag slynge den
roterende skive og det elektriske veerktoj direkte imod
dig.

Nar skiven binder, eller nar du af en eller anden
grund afbryder skzeringen, skal du slukke det
elektriske vaerktoj og holde det stille, indtil skiven
stopper helt. Forsgg aldrig at fjerne skeereskiven
fra snittet, mens skiven er i bevagelse, idet der
ellers kan opsta tilbageslag.

Undersog og ret fejlen for at fierne arsagen til, at skiven
binder.

Genoptag ikke skeering i arbejdsemnet. Lad skiven
nafuld hastighed, og szet forsigtigt skaerefunktionen
i gang igen.

Skiven binder muligvis, gér op eller slar tilbage, hvis det
elektriske veerktoj genstartes i arbejdsemnet.

Stot paneler eller meget store arbejdsemner for at
minimere risikoen for, at skiven kommer i klemme
eller slar tilbage.

Store arbejdsemner har tendens til at haenge under deres
egen veegt. Stotterne skal placeres under arbejdsemnet
taet pa skaerelinjen og i naerheden af arbejdsemnets kant
pa begge sider af skiven.

Veer ekstra forsigtig nar du foretager et “lommesnit”
i eksisterende vagge eller andre uigennemskuelige
omrader.

Den indtreengende skive kan skaere gas- eller vandrer,
elektrisk ledningsfering eller genstande over - det kan
medfere tilbageslag.

GENERELLE
SIKKERHEDSFORSKRIFTER FOR
VINKELSLIBERE

Kontrollér, at hastigheden markeret pa skiven er lig
med eller storre end den nominelle hastighed for
vinkelsliberen;

Sarg for, at skivens mal er kompatible med vinkelsliberen;
Slibeskiverne skal opbevares og handteres forsigtigt i
henhold til producentens instruktioner;

Efterse slibeskiven for anvendelse, og anvend ikke
skarede, revnede eller pa anden vis defekte produkter;
Serg for, at de monterede skiver og spidser er monteret i
henhold til producentens instruktioner;

Serg for, at der anvendes mellemlaegsskiver, nar de
er forhdndenvaerende med det bundtede, slibende
produkt, og nar det er ngdvendigt;

Sorg for, at det slibende produkt er korrekt monteret
og spaendt for anvendelse, og ker veerkigjet uden
belastning i 30 sekunder i en sikker position. Stop
omgaende, hvis der er betragtelig rystelse, eller hvis der
registreres andre defekter. Hvis denne situation opstar,
skal du kontrollere maskinen for at fastsla arsagen;

Hvis en afskeermning folger med veerktgjet, ma du aldrig
anvende veerktgjet uden en sadan afskeermning;

Ved brug af et slibende skaerehjul skal du serge for at
fierne standard tilbehershjulbgjle og montere hjulbgjlen
med sidebgijle (leveres separat) (Fig. 4);

Anvend ikke seerskilte nippelmuffer eller adaptere til at
tilpasse slibeskiver med store huller;

For veerktej beregnet til montering pa skiver med
gevindhul, skal du sgrge for, at skivens gevind er langt
nok til at acceptere spindelleengden;

Kontrollér, at arbejdsemnet understattes korrekt;
Anvend ikke skaereskiven til sideslibning;




Dansk

Sorg for, at gnister fra anvendelsen ikke skaber fare, fx.
rammer personer eller antaender braendbare substanser;
Serg for, at ventilationsabningerne holdes ryddet, nar
du arbejder i stovede omgivelser. Hvis det skulle blive
nedvendigt at fierne stov, skal du ferst frakoble veerktojet
fra stremforsyningen (anvend ikke metalobjekter) og
undga at beskadige indvendige dele;

Anvend altid gjen- og hegrevaern. Andet personligt
beskyttelsesudstyr som stevmaske, handsker, hjelm og
forklaede skal beeres;

Veer opmaerksom pa skiven, der bliver ved med at rotere
efter slukning af veerktajet.

EKSTRA SIKKERHEDSADVARSLER

1. Serg for, at den anvendte stremkilde opfylder de
elektriske krav angivet pa produktets typeskilt.

Sorg for, at afbryderen er i positionen FRA. Hvis
stikket tilsluttes til en stikkontakt, mens afbryderen er i
positionen TIL, starter det elektriske veerktej omgaende,
hvilket kan medfere alvorlige ulykker.

Nar arbejdsomradet fiernes fra stremkilden, skal du
anvende en forlaengerledning af passende tykkelse og
nominel kapacitet. Forleengerledningen skal veere sa
kort som det praktisk er muligt.

Serg for, at den midterste skive, der er trykket ned og
skal anvendes, er den korrekte type og fri for revner og
overfladedefekter. Sarg ogsa for, at skiven, der er trykket
ned, er monteret korrekt, og at metrikken er speendt sikkert.
Bekreeft, at trykknappen deaktiveres ved at trykke
pa trykknappen to eller tre gange, for du teender det
elektriske vaerktoj.

For at forlenge maskinens levetid og sikre et
forsteklasses resultat er det vigtigt, at maskinen ikke
overbelastes ved péafering af for kraftigt tryk. Ved de
fleste opgaver er maskinens vaegt alene tilstreekkelig
for effektiv slibning. For kraftigt tryk medferer nedsat
rotationshastighed,  darlig  overfladepolering  og
overbelastning, der kan reducere veerkiojets levetid.
Skiven bliver ved med at rotere efter slukning af
veerktojet.

Efter slukning af maskinen méa du ikke lzegge den fra dig,
for midterste skive, der er trykket ned, er stoppet helt.
Ud over at forebygge alvorlige ulykker reducerer denne
forholdsregel maengden af stov og spaner, der suges ind
i maskinen.
Nar maskinen
stromkilden.
Sorg for at sla tilslutningsstikket FRA og frakoble det
fra stikkontakten for at undga alvorlige ulykker, for den
midterste skive, der er trykket ned, samles eller skilles ad.
RCD

Det anbefales til enhver tid at anvende en
fejlstremsafbryder med en nominel fejlstram pa 30 mA
eller derunder.

. Betjen ikke fra en direkte stramkilde, booster eller enhver
anden form for transformer. Dette kan ikke blot forarsage
skade pa kveernen, men kan fore til ulykker.

Nogle mobil generatorer kan muligvis ikke bruges
sammen med maskinen.

SYMBOLER

ADVARSEL
Det folgende viser symboler, som anvendes for
maskinen. Vaer sikker pa, at du forstar deres
betydning, inden du begynder at bruge maskinen.

G10SN2/G125N2 / G13SN2
W G10SN2(S) / G12SN2(S) / G13SN2(S):
Vinkelsliber

2.

ikke anvendes, skal du frakoble

10.

1

-y

12.

50

Brugeren skal laese betjeningsvejledningen for
at mindske risikoen for skader.

Brug altid beskyttelsesbiriller.

Kun for EU-lande

Elektrisk veerktej mé ikke bortskaffes som
almindeligt husholdningsaffald!

I henhold til det europaeiske direktiv 2002/96/
EF om bortskaffelse af elektrisk og elektronisk
udstyr og geeldende national lovgivning

skal brugt elveerktgj indsamles separat og
bortskaffes pa en made, der skaner miljget mest
muligt.

Nominel spaending

Vekselstrom

Indgangseffekt

S0 |<

Nominel hastighed

Omdrejning eller frem- og tilbagegaende

in-1 .
min bevaegelse pr. minut

Skivens ydre diameter

Skivens huldiameter

Skivetykkelse

Periferihastighed

Veegt
(I henhold til EPTA-procedure 01/2003)

Sla vinkelsliber TIL

Sla boremaskine FRA

Kobl det primeere stik fra stikkontakten

Advarsel

Klasse II-veerktgj

STANDARDTILBEHOR

Udover hovedenheden (1 enhed) indeholder pakken
det tilbehgr, der er opstillet i nedenstaende.

(1) Skruenggle
(2) Sidehandtag
(3) Midterskive, der er trykket ned

Der forbeholdes ret til &endringer i standardtilbeher uden varsel.

ANVENDELSE

O Fjernelse af stebefinner og feerdiggerelse af forskellige
typer stal-, bronze- og aluminiummaterialer og stebninger.

O Slibning af svejsede dele eller sektioner skaret med en
skeerebraender.

O Skeering af syntetisk beton, sten, mursten, marmor og
lignende materialer.



SPECIFIKATIONER

Denne maskines specifikationer er opstillet i tabellen pa side
133.

O
O

Blad start (kun G10SN2(S), G12SN2(S), G13SN2(S))
Genstartbeskyttelse efter 0-spaending (kun G10SN2(S),
G12SN2(S), G13SN2(S))

Funktionen til beskyttelse mod genstart efter 0-spaending
forhindrer maskinen i at genstarte, efter maskinen
midlertidigt har veeret afbrudt under brug.

BEMZERK
Grundet HIKOKI’s lgbende forskning og udvikling kan
specifikationerne heri aendres uden forudgaende varsel.

MONTERING OG ANVENDELSE

Handling Figur Side
Montering og justering af 1 134
beskyttelseskappen
Fastgorelse af sidehandtag 2 134
ﬁ;ﬂtﬁ:&mldterste skive, der er 3 135
i T 4 | 13
Montering af c_iiamantskive og 5 135
hjulafskaermning*1
Betjening af kontakt*2 135
Slibevinkel og slibemetode 136
Valg af tilbehor — 137
*1 Valgfri
*2 Nar funktionen til beskyttelse mod genstart efter

0-spaending er blevet aktiveret, skal du sla afbryderen
hen pa OFF-positionen og vente 1 sekund eller mere,
inden du genstarter maskinen. (Kun G10SN2(S),
G12SN2(S), G13SN2(S))

VEDLIGEHOLDELSE OG EFTERSYN

1. Eftersyn af midterste skive, der er trykket ned
Sorg for, at den midterste skive, der er trykket ned, er fri

for revner og overfladedefekter.

2. Eftersyn af monteringsskruerne
Efterse regelmzessigt alle monteringsskruer, og serg
for, at de er spaendt ordentligt. Hvis nogle af skruerne er
lose, skal du omgaende spaende dem igen. Hvis du ikke
ger det, kan det medfere alvorlig fare.

3. Eftersyn af kulstofbgorsterne
For din fortsatte sikkerhed og beskyttelse mod elektrisk
stod ma der KUN udferes eftersyn af kulborsterne
og udskiftning pa dette veerktej af et HiKOKI-
AUTORISERET SERVICECENTER.

4. Udskiftning af netledning
Hvis udskiftningen af netledningen er nedvendig, skal
den foretages af et HIKOKI-autoriseret servicecenter for
at undga fare for sikkerheden.

5. Vedligeholdelse af motoren

ADVARSEL

Beer altid beskyttelsesbriller og stevmaske, nar der
bleeses luft fra lufthullet i pinoldeekslet med trykluftspistol,
osv.

Manglende overholdelse af dette kan medfere, at der
skubbes stov ud, som indandes eller kommer i gjnene
pé dig.
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Dansk

Motordelen er selve “hjertet” af det elektriske veerktgj. Udvis

forsigtighed for at sikre, at motordelen ikke beskadiges og/

eller bliver vad af olie eller vand.

BEMAERK
Efter endt arbejde skal du bleese Iuft uden fugt fra
lufthullet i pinoldaekslet med trykluftspistol, osv., mens
du kerer motoren uden belastning. Dette er effektivt til
at fierne eventuelt snavs og stov, der matte have samlet
sig. Snavs og stev, der samler sig inde i motoren, kan
medfore funktionsfejl.

FORSIGTIG
Ved anvendelse og vedligeholdelse af el-veerktej skal
de sikkerhedsregler og standarder, som geelder i hvert
enkelt land, ngje overholdes.

GARANTI

Vi yder garanti pa elektriske veerktgjer fra HIKOKI i henhold
til lovmaessige/nationale sserbestemmelser alt efter land.
Denne garanti deekker ikke defekter eller beskadigelse som
felge af mishandling, misbrug eller normal slitage. | tilfaelde
af klager bedes du indsende det elektriske veerktgj, samlet
med det GARANTIBEVIS, der forefindes i slutningen af
denne handteringsvejledning, til et HiKOKIl-autoriseret
servicecenter.

Information om luftbaren stoj og vibration
De malte veerdier blev fastsat i overensstemmelse med
EN60745 og erkleeret i overensstemmelse med ISO 4871.

Det afmalte A-vaegtede lydniveau: 97,5 dB (A).
Det afmalte A-vaegtede lydtryksniveau: 86,5 dB (A).
Usikkerhed K: 3 dB (A).

Brug hareveern.

De samlede vibrationsvaerdier (treaksiel vektorsum) bestemt
i overensstemmelse med EN60745.

Overfladeslibning:
Vibrationsudsendelsesvardi @h, AG = 10,7 m/s2
Usikkerhed K = 1,5 m/s2

Den angivne totale vibrationsveerdi er blevet malt i henhold
til en standardiseret testmetode og kan anvendes til at
sammenligne et vaerktej med et andet.

Den kan ogsa anvendes ved en indledningsvis vurdering af
eksponeringen.

ADVARSEL

O Vibrationsudsendelsen under faktisk brug af det
elektriske veerktoj kan afvige fra den erklaerede
totalvaerdi alt efter, hvordan vaerktgjet anvendes.

For at identificere sikkerhedsforanstaltningerne til
beskyttelse af brugeren, er der foretaget en vurdering
af eksponeringen ved brug under virkelige forhold (hvor
der er taget hgjde for alle dele af betjeningscyklen, som
fx nar veerktgjet er slukket, og nar det kerer i tomgang,
udover tiden hvor der trykkes pa aftreekkeren).

O

BEMAERK
Grundet HiKOKI's lgbende forskning og udvikling kan
specifikationerne heri aendres uden forudgaende varsel.




Norsk

(Oversettelse av original bruksanvisning)

GENERELLE
SIKKERHETSFORHOLDSREGLER
FOR ELEKTROVERKTQY

/\ ADVARSEL

Les alle advarsler og sikkerhetsinstruksjoner.

Folges ikke alle advarsler og instruksjoner kan det medfore
elektrisk stot, brann og/eller alvorlig personskade.

Ta vare pa alle varsler og instruksjoner for fremtidig bruk.

Betegnelsen “elektroverktoy” i advarslene henviser bade
til elektrisk elektroverktoy (med ledning) og batteridrevet
elektroverktoy.

1) Sikring pa arbeidsomradet

2)

3)

a)

b)

c)

Hold arbeidsomradet rent og godt opplyst.
Uryddige eller morke omrader kan fore til ulykker.
Bruk aldri elektroverktoy pa steder med fare for
eksplosjon, slik som i naerheten av brennbare
vaesker, gass eller stov.

Stov eller gasser kan antennes av gnister fra
elektroverktoyet.

La aldri barn eller andre personer sta i naerheten
nar du bruker et elektroverktay.

Du kan bli forstyrret og miste kontroll over verktoyet.

Elektrisk sikkerhet

a)

b

-~

c

~

d

=]

e

~

f)

Stopslet pa elektroverktoyet ma passe med
vegguttaket.

Du ma aldri endre stopslet pa noen mate.

Bruk aldri en adapter sammen med et jordet
elektroverktoy.

Uendrede stopsler og passende uttak vil redusere
faren for elektrisk stot.

Unnga & komme i kontakt med jordede overflater
slik som rer, radiatorer, komfyrer eller kjsleskap.
Faren for elektrisk stot vil veere storre dersom du er
jordet.

La aldri elektroverktoyet utsettes for regn eller
fuktighet.

Dersom det kommer vann inn i elektroverktoyet kan
det oke faren for elektrisk stot.

lkke skad ledningen. Bruk aldri ledningen til &
beere, trekke eller kople fra elektroverktoyet.
Hold stromledningen unna varme, olje, skarpe
kanter eller bevegelige deler.

Skadde eller innfiltrede ledninger oker faren for
elektriske stot.

Nar du bruker elektroverktoy utenders, bruk en
skjoteledning som er egnet for utendors bruk.
Bruk av en skjoteledning som er beregnet for
utendors bruk vil redusere faren for elektrisk stot.
Hvis bruk av elektroverktoyet i et fuktig omrade
ikke kan unngas, bruk et stromuttak med
jordfeilbryter.

Bruk av jordfeilbryter reduserer faren for elektriske stot.

Personlig sikkerhet

a)

b)

Veer papasselig, se hva du gjer og bruk sunn
fornuft nar du bruker et elektroverktoy.

Du ma aldri bruke et elektroverktgy nar du er
sliten eller trett, eller dersom du er pavirket av
narkotiske stoffer, alkohol eller medisiner.

Néar du bruker et elektroverktoy vil kun et par
sekunders uoppmerksomhet kunne fore til alvorlige
personskader.

Bruk personlig verneutstyr. Ha alltid pa deg
vernebriller.

Hvis du bruker verneutstyr slik som stovmasker,
Sklisikre vernesko, hjelm eller horselsvern vil dette
redusere faren for personskader.

52

4)

5)

c) Forhindre utilsiktet start av elektroverktoyet.
Pass pa at bryteren pa elektroverktoyet er slatt
av for verktoyet koples til veggkontakten og/eller
batteriet, eller for verktoyet loftes eller baeres.
Hvis du holder fingeren pa bryteren nér du beerer
elektroverktoyet, eller dersom bryteren er slatt pa néar
det er koblet til en stromkilde kan det oppsta ulykker.

d) Fjern eventuelle  justeringsnokler  eller

skrungkler for du slar pa elektroverktoyet.

Dersom en justeringsnokkel eller skrunokkel er

festet til en roterende del pa elektroverktoyet nar det

startes, kan det fore til personskade.

Ikke strekk eller len deg for langt. Pass pa at du

star stadig og har god balanse til enhver tid.

Dette vil gi deg bedre kontroll over elektroverktoyet i

uventede situasjoner.

f) Ha pa deg riktig tey. Bruk ikke lgse klzer eller

smykker. Hold har, kler og hansker unna

bevegelige deler.

Lose klaer, smykker eller langt har kan vikle seg inn i

de bevegelige delene.

Hvis verktoyet leveres med en stovsamler eller

annet oppsamlingsutstyr, ma du passe pa at

disse monteres og brukes pa riktig mate.

Bruk av stovoppsamler kan redusere stovrelaterte farer.

e

~

-

9

Bruk og vedlikehold av elektroverktoy

a) lkke overbelast elektroverktoyet. Bruk riktig
elektroverktoy til arbeidet som skal utfores.
Riktig elektroverktoy vil gjore arbeidet lettere og
tryggere i den brukshastigheten det er beregnet til.

b) lkke bruk elektroverktoyet dersom av/pa-

knappen ikke virker.

Det er farlig & bruke elektroverktoy som ikke kan

kontrolleres ved bruk av av/pa-knappen. Verktoyet

ma da repareres.

Kople stopselet fra stikkontakten og/eller

batteripakken fra elektroverktoyet for du

foretar justeringer, bytter tilbehor eller lagrer

elektroverktoyet.

Slike  forebyggende  sikkerhetstiltak  reduserer

risikoen for & starte elektroverktoyet ved et uhell.

d) Lagre elektroverktoyet som ikke er i bruk

utilgjengelig for barn og la aldri personer som

ikke er kjent med elektroverktoyet eller denne

brukerveiledningen bruke elektroverktoyet.

Elektroverktoy er farlige hvis det brukes av uerfarne

personer.

Vedlikehold elektroverktey. Kontroller at ingen

bevegelige deler har last seg, er feiljustert,

knekt, eller har andre skader som kan pavirke

bruken av elektroverktoyet.

Hvis elektroverktoyet er skadet ma det repareres

for det brukes.

Mange ulykker oppstar pa grunn av dérlig vedlikehold

av elektroverktoy.

f) Hold skjeereverktoy skarpe og rene.

Riktig vedlikehold av skjeereverktoy med skarpe

skjeerekanter vil redusere faren for at de ldser seg,

samtidig som de vil veere lettere & kontrollere.

Bruk elektroverktoyet, ekstrautstyr, bor osv. i

samsvar med disse instruksjonene, og ta alltid

arbeidsoppgavene og arbeidsforholdene med i

betraktning.

Huis elektroverktoyet brukes til andre operasjoner enn

det er beregnet for kan det oppsta farlige situasjoner.

c

~

e

~

-

9

Service

a) La kvalifisert servicepersonell som kun bruker
originale reservedeler utfore service pa
elektroverktoyet.
Dette vil sikre at sikkerheten pa elektroverktoyet
opprettholdes.



Norsk

Hold verktoyet kun i det isolerte gripehandtaket ved
bruk i omrader hvor maskinen og dens kuttetilbehor
kan komme i kontakt med skjulte ledninger eller
dens egen ledning.

FORHOLDSREGLER

Hold avstand til barn og svakelige personer.

Nar det ikke er i bruk, skal elektroverktoy oppbevares
utilgjengelig for barn og svakelige personer.

SIKKERHETSINSTRUKSER FOR
VANLIG SLIPING OG KUTT-
OPERASJONER

a) Dette elektroverktoyet skal brukes som et slipe-
eller kutteverktoy. Les alle sikkerhetsadvarslene,
instruksjoner, illustrasjoner og spesifikasjoner som
medfgiger.

Folges ikke alle instruksjonene under, kan det medfore
elektrisk stot, brann og/eller alvorlig personskade.
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K

<

Kuttetilbehor som kommer i kontakt med stromforende
ledninger, kan gjere eksponerte metalldeler pa
elektroverktoyet stromferende og kan gi operatoren
elektriske stot.

Hold ledningen unna det roterende tilbehoret.

Hvis operataren mister kontroll over verktoyet, kan
dette fore til at ledningen kuttes eller henger seg fast
og operatarens hand eller arm kan bli trukket inn i den
roterende skiven.

Ikke legg ned maskinen for skiven har stoppet
fullstendig.

Det roterende tilbehoret kan ta tak i underlaget og spinne

b) Operasjoner som sliping, kabelborsting eller verktoyet ut av operatorens kontroll.
polering skal ikke utfores med dette verktoyet. m) Ikke operer maskinen mens den bzeres. ,
Bruk av verktoyet til operasjoner som det ikke er Roterende deler kan ved et uhell henge seg fast i
beregnet for, kan skape fare og personskade. operatorens kieer, og dette kan fore til at maskinen
c) Bruk bare tilbehor som er designet eller anbefalt av kommer i kontakt med operatorens kropp.
vektoyets produsent. n) Rengjor ventilasjonskappen regelmessig.
Det at et annet tilbehor kan festes p4 maskinen, betyr Motorens vifte vil dra stov inn i maskinhuset, og en for stor
ikke at det kan brukes sikkert. ’ oppsamling av metallstov kan fordrsake elektrisk fare.
d) Den merkede hastigheten pa det roterende o) lkke Pruk maskinen i naerheten av brennbare
tilbehoret ma minst vaere det samme som materialer. )
verktoyets maksimale hastighet. Gnister kan_antenne materialene. .
Roterende tilbehor som brukes ved hastigheter over det  P) Ikke bruk tilbehor som fordrer kjglevaeske.
de er beregnet for, kan splintres og ga i stykker. Bruk av vann Qller andre kjoleveesker kan fordrsake
e) Tilbehorets ytre diameter og tykkeise ma vaere dodelig elektrosjokk.
innenfor verktoyets typestorrelse.
g;gfgggti oflilagr :Stﬂrrelse kan ikke tilstrekkelig beskyttes TILBAKESLAG OG RELATERTE
f) Gjenget montering av tilbehgr ma stemme overens ADVARSLER
med slipespindelgjengingen. For tilbeher som er ) . .
montertpmel:j flengsler ?négakselhullet pa tilbehoret Tilbakeslag er en plutselig reaksjon som falge av en klemt
asse til flensens plasseringsdiameter eller kilet rotasjonsskive, rondell, borste eller andre tilbehor.
'7°'ilb ehor som ikke  stemmer ov;erens med En slik plutselig la"sing'av tilbehﬂret vjl fore til at rota§jonen
elektroverktoyets monteringsmaskinvare, vil ga ute f”tgpﬁe; tog tat ‘Tya:{%f '} kltl\;mgfes tl motsatt retning av
av balanse, vibrere kraftig og kan gjore verktoyet F © f ets ola,s7/q 4 l'e k'es k‘?';s‘ fasti peidsstykk
Ikke bruk skadet tilbehor. For bruk, sjekk tilbehgr g .
9 som kutte-skiver for sprekker eller kl.lltt, rondoller d€rmed stote opp mot eller vekk fra operateren, avhengig av
for sprekker, flenger eller slitasje og metallborster Sé‘ll(;;)/eeg;i\?eer‘rligilzzg; rky/}l{/ggen oppsto.
:?“; eshlg‘(;?efaeul Ieerr imbs:k;:‘de;'. eﬁxlsf °¥ersll((t: g :: :::Z: Tilbakeslag er et resultat av uforsiktig bruk og/eller brudd p&
installer et uskadd tilbeh,arl Etter inspeksjon og bruksipstruksene og kan dermed unngds ved korrekt bruk
montering av tilbehoret, posisjoner deg selv og som vist under.
omkringstaende personer vekk fra verktoyets . .
rotasjonsretning og test verktoyet pa maks 2) Operatoren :kal holde godt I'Ik mas_lﬂ)nekn |°9
hastighet uten belastning i ett minutt. EOSIS]ort\etrg gopﬁ ﬁﬂ.da:‘m?r f‘! detnk“t a ﬂesdag:
Skadet tilbeher vil vanligvis brekke fra hverandre under an dfmlo S asf. ru ka u I ’: pe aIII1 ake ,knlar "e
h) E\?a p;ag:gro'::::ggggm‘;)e;a::" tzg’r: bAlz.lhkznsglgbrﬁ‘l: Operatzren kan kontrollere dreiemomentet eller rekyl
sveisemaske eller vernebriller. Bruk stgvmaske, b gws qu rell(ée_for Iholdsreglﬁr tads. . het det
horselsvern, hansker og ytterbekledning som kan ) rol:er:;dae t“bgt?:rs;re endene | nzerheten av de
ziﬁz%essst;:(ak,etwse deler fra slipematerialet eller Ved tilbakeslag kan tilbehoret komme i kontakt med handen.
Qyebeskyttelsen ma veere kraftig nok til & stoppe stov, ©) "Tkﬁt plaitser tll((roppen ! de:'lb T"Tde som
jem- og stalpartikler som kan lesne som et resultat av ?.Z) ;(-ovler "’.y et kan ram}zne ved tilbakeslag.
arbeidet. Stovmasken eller respiratoren ma kunne h{ I:tserso?gs 5;1 rfa‘{lrng:t k‘{gs tg}; ft I motsatt retning av
filtrere partikler fra arbeidsflaten. Langvarig eksponerin, yu S| " aet Ki Lo
til hoy 5g intens lyd kan forarsake hﬂr%elstgp P 9 d) Veer spesielt forsnuktlg ved arbeid pa hjerner, skarpe
i) Hold omkringstaende personer. unna kanter osv. Unnga at tilbehgret hopper eller henger
arbeidsomradet. Personer som befinner seg i seg fast. ) )
arbeidsomradet ma bruke verneutstyr. 9 Hjerner, skarpe kanter eller hopping og ujevn kontakt
Fragmenter av arbeidsstykket eller et skadet tilbehor kan med argelqilts)erﬁnet ;{7.‘/3' in te';;je’;f til & fore til ,a(t det
fly av sted og skade personer som befinner seg utenfor roterende tilbehoret kiles fast eller kiemmes og verkioyet
det direkte arbeidsomradet. kommer ut av kontroll.
e) lkke bruk et motorsagblad eller et tannet sagblad.

Slike blader skaper hyppige tilbakeslag og gjor verktoyet
ukontrollerbart.




Norsk

SIKKERHETSINSTRUKSER
SPESIFIKT FOR SLIPING OG KUTT-
OPERASJONER

a)

b

-~

c

N4

d

-

e

~

f)

Bare bruk skiver som er anbefalt av verktoyets
produsent og det spesifiserte vernet designet for
den valgte skiven.

Skiver som ikke er designet til maskinen kan ikke
tilstrekkelig sikres og er utrygge.

Skjeereoverflaten pa de midtre nedtrykte hjulene
ma monteres under planet til beskyttelsesleppen.
Et hjul som er feil montert hjul, og som projiserer gjennom
planet til beskyttelsesleppen kan ikke beskyttes fullgodt.
Vernedekslet ma alltid vaere godt festet og festet slik
at minst mulig av skiven er ubeskyttet for operatoren.
Beskyttelsen hjelper til med & beskytte operatoren fra
odelagte hjulfragmenter, utilsiktet kontakt med hjulet og
gnister som kan antenne kleer.

Slipeskivene ma bare brukes til anbefalte
operasjoner. For eksempel: ikke bruk siden av en
kutteskive til sliping.

En kutteskive er beregnet kun for periferisk sliping og press
pa siden av skiven kan fore til at skiven brytes i stykker.
Bruk alltid uskadde flenser i korrekt storrelse og
form for den valgte skiven.

Korrekte flenser stotter skiven og reduserer dermed
risikoen for skade pa skiven. Flenser for kutteskiver kan
veere annerledes enn for slipeskiver.

Ikke bruk nedslitte skiver fra storre elektroverktoy.
Skiver beregnet pa storre verktoy passer ikke til den
hoyere hastigheten pd mindre elektroverktoy og kan
dermed ryke.

EKSTRA SIKKERHETSINSTRUKSER
SPESIFIKT FOR KUTT-
OPERASJONER

a)

b

-~

c)

d

-

e

~

f)

Ikke kil kutteskiven eller bruk for mye kraft under
kutting. lkke kutt for mye av gangen.

Hvis operateren legger for mye press pa skiven under
arbeid, oker faren for vridning eller tilstopping av skiven i
kuttet og tilbakeslag eller skivebrudd.

Operatoren skal ikke posisjonere seg i linje med
eller bak den roterende skiven.

Dette er fordi ndr skiven beveger seg bort fra operatorens
kropp vil et eventuelt tilbakeslag drive den roterende
skiven mot operatoren.

Nar skiven kiles eller nar et kutt avbrytes av en eller
annen grunn, skru av maskinen og hold den helt i
ro inntil skiven har stoppet fullstendig. Fjern aldri
kuttskiven fra kuttet mens det roterer da dette kan
fore til tilbakeslag.

Sjekk hvorfor kilingen oppsto og ta forholdsregler slik at
det ikke skjer igjen.

Ikke start opp kutt-operasjonen igjen mens skiven
er i arbeidsstykket. Nar skiven har maks hastighet,
kan den settes inn i kuttet igjen.

Hvis maskinen startes i kuttet, kan kiling og tilbakeslag
oppsta.

Stott opp plater eller andre store arbeidsstykker for
a minske risikoen for at skiven kiles og tilbakeslag.
Store arbeidsstykker kan boye seg eller henge nedover
pa grunn av sin egen vekt. Arbeidsstykket bor stottes
opp neer Kuttelinjen og kanten pa arbeidsstykket pa
begge sider av skiven.

Veer ekstra varsom ved utskjaering av hull i
eksisterende vegger eller omrader med darlig sikt.

Skiven kan skjeere i stykker gass- eller vannrer,
elektriske kabler eller andre objekter som kan fordrsake
tilbakeslag.
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GENERELLE
SIKKERHETSINSTRUKSJONER FOR
SLIPEMASKINER

Kontroller at hastigheten som er markert pa slipeskiven
er lik eller starre enn den anbefalte hastigheten for
slipemaskinen;

Kontroller at malene pa slipeskiven passer med
slipemaskinen;

Slipeskiver skal oppbevares og handteres forsiktig i
samsvar med produsentens instruksjoner;

Kontroller slipeskiven for bruk. Bruk aldri slipeskiver som
har hakk, sprekker eller som er skadd p& annen mate;
Pass pa at skiver og spisser er montert i henhold til
produsentens instruksjoner;

Pass pa at mellomlegg brukes nar slike folger med en
slipeskive, samt nar de er pakrevd;

Kontroller at slipeskiven er riktig montert og strammet til
for bruk. Hold deretter godt tak i verktoyet og la det ga pa
tomgang i 30 sekunder pa et trygt sted. Stopp verkteyet
umiddelbart om du oppdager kraftige vibrasjoner eller
andre feil. | slike tilfeller m& du kontrollere verktoyet for
a fastsette arsaken til feilen;

Hvis verktoyet er utstyrt med et vern, ma vernet alltid
brukes pa verktoyet;

Nar du bruker et slipende skjeerehjul, ma du passe pa ataav
den standard hjulbeskyttelsen og montere hjulbeskyttelsen
med sidebeskyttelse (selges separat) (Fig. 4);

Bruk aldri separate hylser eller adaptere for & tilpasse
slipeskiver med store hull;

Pa verktay som er beregnet pa slipeskiver med gjenget
hull, ma du kontrollere at hullet med gjenger er dypt nok
til & passe lengden pa spindelen;

Kontroller at arbeidsstykket er godt stettet;

Bruk ikke kutteskiver til sideveis sliping;

Pass pa at gnister som oppstar under bruk ikke
forarsaker farlige situasjoner, f. eks kommer i kontakt
med personer eller antenner brannfarlige materialer;
Kontroller at ventilasjonshullene ikke er tilstoppet nar
du arbeider i stovete omgivelser. Hvis det er nedvendig
a fierne stov i ventilasjonshullene, ma du forst trekke
ut ledningen pa verktoyet fra veggkontakten, fer du
fierner stov fra hullene (bruk aldri metallgjenstander til
dette formalet). Veer forsiktig slik at innvendige deler pa
verktoyet ikke skades;

Bruk alltid vernebriller og herselsvern. Annet verneutstyr,
slik som stevmaske, hansker, hjelm og vernetoy, skal
ogsa brukes;

Veer oppmerksom pa at hjulet fortsetter & rotere nar
verktoyet er slatt av;

FLERE SIKKERHETSADVARSLER

1.

Seorg for at stremkilden som skal brukes er i
overensstemmelse med stramkravene som er angitt pa
produktets navneplate.

Sorg for at strambryteren er i posisjon AV. Hvis stapslet
er koblet til en stikkontakt nér strambryteren er i posisjon
PA, vil elektroverktoyet starte opp umiddelbart, noe som
kan fore til en alvorlig ulykke.

Nar arbeidsomradet fiernes fra stramkilden, ma du bruke
en skjoteledning med tilstrekkelig tykkelse og merket
kapasitet. Skjeteledningen ber veere sa kort som praktisk
mulig.

Sorg for at den nedtrykte midtslipeskiven som skal brukes
er av korrekt type og fri for sprekker og overflatedefekter.
Serg ogsa for at den nedtrykte midtslipeskiven er ordentlig
montert og at slipeskivemutteren er trygt strammet.
Bekreft at trykknappen er koblet ut ved & trykke pa
trykknappen to eller tre ganger for du slar elektroverktoyet
pa.



6. For & forlenge maskinens levetid og serge for en
forsteklasses finish, er det viktig at maskinen ikke
overbelastes ved a anvende for mye trykk. | de fleste
programmer er maskinens vekt alene tilstrekkelig
for effektiv sliping. For mye trykk vil fore til redusert
rotasjonshastighet, ~ darligere  overflatefinish ~ og
overbelastning, noe som kan redusere maskinens levetid.

7. Slipeskiven fortsetter & rotere etter at verktoyet er slatt av.
Etter at du har slatt av maskinen, ma& du ikke sette
den ned for den nedtrykte midtslipeskiven har stanset
helt. | tillegg til & unnga alvorlige ulykker vil denne
forholdsregelen redusere mengden med stov og spon
som suges inn i instrumentet.

8. Nar maskinen ikke er i bruk, ber stremkilden veere
frakoblet.

9. Serg for at du slar AV og kobler fra stepslet fra
stikkontakten for & unnga en alvorlig ulykke fer den
nedtrykte midtslipeskiven blir montert og demontert.

10. RCD

Bruk av et stramuttak med jordfeilbryter pa 30 mA eller

mindre anbefales til enhver tid.

.Ikke operer fra en direkte stremkilde, forsterker eller
noen annen type transformator. Dette kan ikke bare fore
til skade pa maskinen, men kan fare til ulykker.

12. Noen mobile generatorer kan kanskje ikke brukes med
maskinen.

SYMBOLER

ADVARSEL
Folgende symboler brukes for maskinen. Sorg
for a forsta betydningen av disse symbolene for
maskinen tas i bruk.

G10SN2/ G12SN2 / G13SN2
W G10SN2(S) / G12SN2(S) / G13SN2(S):

1

.y

Vinkelsliper

For & minske faren for skade méa brukeren lese
instruksjonsboken.

Ha alltid pa deg vernebriller.

Kun for EU-land

Kasser aldri elektroverktoy sammen med
husholdningsavfallet!

| overholdelse av EU-direktiv 2002/96/EF om
kassering av elektrisk og elektronisk utstyr og
dets implementeringsrekkefglge i samsvar med
nasjonale lover, ma elektroverktoy som har
nadd slutten av sin levetid samles inn separat
og returneres til et miljgvennlig kompatibelt
gjenvinningsanlegg.

Merkespenning
Vekselstram
Opptatt effekt
Merkehastighet

=

2 |<

3|3|T

3

Omdreiinger eller vekselganger per minutt
Slipeskivens ytre mal

Slipeskivens fulle mal

Hjulets tykkelse

~|la|lo

Periferi-hastighet

Vekt
(i henhold til EPTA-prosedyren 01/2003)

Sla PA
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Norsk

Sla AV

Koble hovedstaepslet fra det elektriske uttaket

[
e
A

O

Advarsel

Klasse 1I verktoy

STANDARD TILBEHGR

| tillegg til hovedenheten (1 enhet) inneholder pakken
tilbehor som er listet opp nedenfor.

(1) Justeringsnokkel
(2) Sidehandtak
(3) Nedtrykt midtslipeskive

Standard tilbeher kan endres uten varsel.

ANVENDELSE

O Fjerning av step og overflatebehandling av arbeider i -

ulike typer stal, bronse og aluminium.

O Sliping av sveisede deler, eller deler som er skaret av
ved hjelp av sveisebrenner.

O Skjeering av syntetisk betong, stein, murstein, marmor
og lignende materialer.

SPESIFIKASJONER

Spesifikasjonen til dette elektroverktoyet er i listet opp i
tabellen pa side 133.

O Myk start (kun G10SN2(S), G12SN2(S), G13SN2(S))

O 0 Volt Omstart Vern (kun G10SN2(S), G12SN2(S),
G13SN2(S))
0 Volt omstart vern funksjonen beskytter elektroverktoyet
fra & starte igjen etter at stromtilferselen har veert kuttet
midlertidig under bruk.

MERK
P& grunn av HiKOKIs kontinuerlige forsknings- og

utviklingsprogram  kan  spesifikasjonene i dette

dokumentet endres uten forvarsel.
MONTERING OG BRUK

Handling Figur Side

Montering og justering av vernedeksel 1 134
Festing av sidehandtaket 2 134
Montere den nedtrykte
midtslipeskiven 3 135
Montering av skjeerehjul og
hjulbeskyttelse*1 4 135
Montering av diamanthjul og 5 135
hjulbeskyttelse*1
Bryterbruk*2 135
Slipevinkel og slipemetode 136
Valg av tilbehor - 137

*1 Ekstrautstyr

*2 Nar funksjonen for 0 volt omstartsvern har blitt aktivert,
sla strembryteren til AV-posisjonen og vent i 1 sekund
eller mer for du starter elektroverktoyet pa nytt.
(Kun G10SN2(S), G12SN2(S), G13SN2(S))



Norsk
VEDLIKEHOLD OG INSPEKSJON

1. Inspeksjon av den nedtrykte midtslipeskiven
Sorg for at den nedtrykte midtslipeskiven er fri for
sprekker og overflatedefekter.

2. Inspisere monteringsskruene
Gjennomfer regelmessig kontroll av alle
monteringsskruer og at de er skikkelig strammet. Hvis
noen av skruene er lgse, stram dem umiddelbart.
Unnlatelse av & gjore dette kan fore til alvorlig fare.

3. Inspisere karbonbgrstene
For kontinuerlig sikkerhet og vern fra elektriske stet,
ber inspisering av karbonberster og utskiftninger av
verktoyets deler KUN gjennomferes av et AUTORISERT
HiKOKI SERVICESENTER.

4. Skifte ut stromkabelen
Hvis det er ngdvendig & skifte ut stramkabelen, ma dette
gjeres av et autorisert HIKOKI-verksted for & forhindre en
sikkerhetsfare.

5. Vedlikehold av motoren

ADVARSEL
Du mé alltid bruke vernebriller og stevrespiratorer nar
du blaser Iuft fra haledeksellufthullet med bruk av en
luftpistol osv.

Hvis dette ikke overholdes, kan det fore til at luft som
sprutes ut, inhaleres eller kommer inn i gynene dine.
Motorrotasjonen er selve “hjertet” til elektroverktoyet. Veer
forsiktig slik at rotasjonen ikke blir skadet og/eller vat av olje

eller vann.

MERK
Nar arbeidet er ferdig, blaser du luft som ikke inneholder
fuktighet fra haledeksellufthullet ved bruk av en luftpistol
osv. mens du kjgrer motoren uten last. Dette er effektivt
for & fierne all skitt og stev som har samlet seg opp. Skitt
og stov som samler seg opp inne i motoren, kan fore til
funksjonsfeil.

FORSIKTIG
Sikkerhetsregler og normer som gjelder for det enkelte
land, ma& overholdes ved drift og vedlikehold av
elektroverktoy.

GARANTI

Vigaranterer HIKOKI elektroverktey i samsvar med lovfestet/
landsspesifikke forskrifter. Denne garantien dekker ikke feil
eller skader pa grunn av misbruk, vanstell, eller normal
slitasje. 1 tilfelle av klage, vennligst send elektroverktoyet,
ikke demontert, med GARANTISERTIFIKATET som finnes
pa slutten av denne brukerveiledningen, til et autorisert
HiKOKI-verksted.

Informasjon om luftbarne lyder eller vibrasjoner
De malte verdiene ble fastsatt i samsvar med EN60745 og
ISO 4871.

Malt A-veid lydeffektniva: 97,5 dB (A).
Malt A-veid lydtrykkniva: 86,5 dB (A).
Usikkerhet K: 3 dB (A).

Bruk herselvern.

Total vibrasjonsverdi (triax vektor sum) beregnet ifelge
EN60745.

Plansliping:
Vibrasjon emisjonsverdi per time @h, AG = 10,7 m/s2
Usikkerhet K = 1,5 m/s2

Den totale vibrasjonsverdien som er opplyst, er malt i
henhold til en standard testmetode og kan brukes til &
sammenligne et verktay med et annet.

Den kan ogsa brukes som en forelepig estimering av

eksponering.

ADVARSEL

O Vibrasjonsemisjonen under bruk av elektroverktoyet
kan variere fra den opplyste totalverdien avhengig av
hvordan maskinen brukes.

O Identifiser sikkerhetstiltak basert pa hvor utsatt brukeren
vil veere under de gjeldende bruksforholdene, for &
beskytte brukeren (vurdert i forhold til bruken, som
hvor mange ganger maskinen er slatt pa eller av og
tomgangskjering i tillegg til aktiv bruk).

MERK

P& grunn av HiKOKIs kontinuerlige forsknings- og
utviklingsprogram kan spesifikasjonene i dette dokumentet
endres uten forvarsel.
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Suomi

(Alkuperdisten ohjeiden k&dédnnés)

YLEISET SAHKOTYOKALUN
TURVALLISUUTTA KOSKEVAT
VAROITUKSET

A\ varoITUS

Lue kaikki turvallisuutta koskevat varoitukset ja kaikki
ohjeet.

Jos varoituksia ja ohjeita ei noudateta, on olemassa
sédhkéiskun, tulipalon ja/tai vakavan henkilévahingon vaara.

Saasta kaikki varoitukset ja ohjeet tulevaa kayttoa
varten.

Varoituksissa mainittu  “sdhkétybkalu™sana merkitsee
verkkovirtakdyttoistd  (johdollista)  sdhkétybkalua  tai
akkukdyttéistd (johdotonta) séhkotydkalua.

1) Tyéskentelyalueen turvallisuus

a) Pida tyoskentelyalue siistiné ja hyvin valaistuna.
Onnettomuuksia sattuu herkemmin epdsiistissd tai
pimeédsséd ympéristossa.
Alé kayta séhkotyokaluja rajahdysvaarallisissa
paikoissa, kuten paikoissa, joissa on herkasti
syttyvid nesteitd, kaasuja tai pélya.
Séahkétybkaluista Idhtevét kipindt voivat sytyttdd
polyn tai hdyryt.
Pida lapset ja sivulliset pois lahettyviltd, kun
kaytat sahkoétyokalua.
Keskittymisen puute voi aiheuttaa laitteen hallinnan

b

-~

c

N4

menetyksen.
2) Sahkéturvallisuus

a) Séhkotyokalun pistoke on yhdistettdva

oikeanlaiseen pistorasiaan.

Ald muunna pistoketta mitenkaan.

Ala kéayta sovitinpistokkeita yhdessa
maadoitettujen sdhkétyokalujen kanssa.
Muuntelemattomien pistokkeiden ja oikeanlaisten
pistorasioiden kédyttdminen védhentdd sahkdiskun
vaaraa.

b) Viltéd koskettamasta maadoitettuihin pintoihin,
kuten putkiin, lampépattereihin, liesiin ja
jadkaappeihin.

Sahkéiskun vaara on suurempi, jos kehosi on
maadoitettu.

c) Ala altista sadhkoétyokaluja sateelle tai
kosteudelle.

Sahkéiskun vaara lisdéntyy, jos séhkétybkaluun
péésee vetta.

d) Ala kaytd johtoa vaarin. Ala kanna tai veda
sahkotyokalua johdon varassa tai irrota
pistoketta vetdmalla johdosta.

Pidd johto erilladn kuumuudesta, 6ljysta,
teravista kulmista tai liikkuvista osista.
Sédhkdjohdon vahingoittuminen tai sotkeutuminen
lisda séhkoiskun vaaraa.

e) Jos kaytat sdhkotydkalua ulkona, kayta
ulkokdytt6on sopivaa jatkojohtoa.

Ulkokéyttoén sopivan séhkéjohdon kéyttadminen
vdhentédd sahkdiskun vaaraa.

f) Jos sdhkotyokalun kayttd kosteassa paikassa
on valttdmatonta, kayta vikavirtalaitteella (RCD)
suojattua virtaldhdetta.

RCD:n kéytto vahentéé sahkoiskun vaaraa.
3) Henkiléokohtainen turvallisuus

a) Keskity tyéhén, ole huolellinen
séhkoétyokalua harkiten.
Ala kayta sahkotyokalua vasyneenétai alkoholin,
laékkeiden tai huumeiden vaikutuksen alaisena.
Keskittymisen herpaantuminen pieneksikin hetkeksi
voi aiheuttaa vakavan henkilévahingon.

ja kayta
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4)

5)

b) Kéaytad henkilokohtaisia suojavarusteita. Kayta

c

d

e

)

-

~

f)

9

-

aina suojalaseja.
Suojavarusteiden,
liukumattomien turvakenkien,
kuulosuojaimien,  kaytté
henkilbvahinkojen vaaraa.
Esta koneen  tahaton kdynnistyminen.
Varmista, ettd virtakytkin on pois paalta ennen
virtaldhteeseen ja/tai akkuun yhdistamista seka
ennen tyékalun nostamista tai kantamista.
Sahkétydkalujen  kantaminen, kun sormi  on
virtakytkimella, tai virran Kytkeminen séhkdtyékaluihin,
Jjoiden virtakytkin on pdélld, lisdé onnettomuusriskia.
Poista sdaté6n tarvitut avaimet sédhkétydkalusta
ennen sen kdynnistamista.

Sahkétydkalun pydrivddn osaan jatetty vdannin tai
avain voi aiheuttaa henkilévahingon.

Aléd kurkottele. Seiso aina vakaasti tasapainossa.
Télléin  séhkdtydkalua on  helpompi  hallita
odottamattomissa tilanteissa,

Kédyta sopivia vaatteita. Ala kayta lilan l6ysia
vaatteita tai koruja. Pida hiukset, vaatteet ja
késineet poissa liikkuvista osista.

Loysét vaatteet, korut ja pitkét hiukset voivat tarttua
liikkuviin osiin.

Jos laitteeseen voi yhdistdd pélynsuodatus- ja
keréyslisalaitteen, varmista, ettd ne yhdistetdan
ja etta niita kaytetaan oikein.

Pélynkerdyksen kdyttd voi vdahentdd pélyyn liittyvid
vaaratilanteita.

kuten hengityssuojaimen,
kypéréan ja

tarvittaessa véhentad

Séhkétyokalujen kdyttdminen ja niiden hoitaminen
a) Ala pakota sdhkotydkalua. Kayta tarkoitukseen

b

c

d

e
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~

f)

9
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soveltuvaa sdhkétyokalua.

Oikea sdhkoétydkalu selviytyy tehtdvédstd paremmin
Jja turvallisemmin toimiessaan oikealla teholla.

Ala kdyta sdhkotybkalua, jos se ei kdynnisty tai
sammu virtakytkimesta.

Sahkétydkalut, joita ei voi hallita virtakytkimen avulla,
ovat vaarallisia, ja ne on korjattava.

Irrota  pistoke virtaldhteestd ja/tai akku
séhkotyokalusta ennen saatdjen tekemista, osien
vaihtamista tai sdhkéty6kalujen varastoimista.
Néma ennakoivat turvatoimet vdhentéavét
sdhkétyokalun tahattoman kdynnistymisen vaaraa.
Séilytad kayttamattomat sahkotyokalut lasten
ulottumattomissa  &4ldk& anna  sellaisten
henkiléiden kayttda séhkotydkaluja, jotka eivat
ole perehtyneet niihin tai néihin ohjeisiin.
Sahkétydkalut ovat vaarallisia kouluttamattomien
henkilbiden késissé.

Huolla sahkotyékalut. Tarkista liikkuvien osien
kiinnitykset ja kohdistukset, osien eheys ja muut
sahkotyokalujen toimintaan vaikuttavat tekijat.
Jos sahkétydkalu on vahingoittunut, korjauta se
ennen kayttamista.

Puutteellisesti  huolletut  sédhkdtydkalut
aiheuttaneet useita onnettomuuksia.

Pida leikkuutyékalut terévina ja puhtaina.
Oikein huolletut leikkuutydkalut, joissa on terdvét
leikkuupinnat, tarttuvat harvemmin kiinni, ja niiden
hallinta on helpompaa.

Kéyta sahkotyokalua, varusteita ja tydkalun
terid jne. ndiden ohjeiden mukaisesti ja ota
huomioon tydskentelyolosuhteet ja tehtéva tyo.
Jos séhkodtydkalua kédytetdan toimintoihin, joihin sité
ei ole tarkoitettu, voi syntyd vaaratilanteita.

ovat

Huolto
a) Anna sahkétydkalu huollettavaksi valtuutetulle

teknikolle, joka kéyttdd alkuperdisid osia
vastaavia varaosia.
Tamd pitdd sdhkotyokalun turvallisena.




Suomi

TURVATOIMET

Pida lapset ja mielentilaltaan epé&vakaat henkil6t
poissa laitteen ldhettyvilta.

Kun tydkalua ei kdytetd, se on sailytettdva poissa lasten
ja mielentilaltaan epévakaiden henkiléiden ulottuvilta.

TURVALLISUUTTA KOSKEVIA
VAROITUKSIA HIONTAA JA
KATKAISUHIONTAA VARTEN

a) Tama sahkotyokalu on tarkoitettu kaytettavaksi
hionta- tai katkaisuty6kaluna. Lue kaikki
taman séhkotyokalun mukana toimitetut
turvallisuusvaroitukset, ohjeet, kuvat ja tekniset
tiedot.

Alla olevien ohjeiden noudattamatta jdttdminen
voi aiheuttaa sédhkéiskun, tulipalon ja/tai vakavan
loukkaantumisen.

Tata sahkotyokalua ei
hiekkapaperihiontaan,
kiillotukseen.

Toiminnot, joihin séhkdtydkalua ei ole tarkoitettu, voivat
aiheuttaa vaaratilanteen ja loukkaantumisen.

Ala kayta varusteita, joita ty6kalun valmistaja ei
ole erityisesti suunnitellut kaytettdvéaksi tyékalun
kanssa tai joita se ei suosittele.

Vaikka varusteen voisi kiinnittdd sdhkotybkaluun, sen
kayttd ei vélttdmatta ole turvallista.

Varusteen nimellisnopeuden téytyy olla vahintdan
yhtd suuri kuin sdhkétyokaluun  merkityn
maksiminopeuden.

Jos varustetta kédytetddn sen nimellisnopeutta
suuremmalla nopeudella, varuste voi rikkoutua ja irrota.
Varusteen ulkohalkaisija ja paksuus eividt saa
ylittda sdhkotyokalun kapasiteettia.

Védérdnkokoisia varusteita ei voida suojata tai hallita
riittévésti.

Varusteiden kiinnityskierteen on vastattava
hiomakoneen karan kierretta. Laipoilla
kiinnitettavien varusteiden tuurnareién on sovittava
laipan asetushalkaisijaan.

Varusteet, jotka eivédt sovi yhteen sé&hkétydkalun
Kiinnitysosien  kanssa, pydrivdt epdtasapainossa,
tdrisevdt liiallisesti ja voivat aiheuttaa laitteen hallinnan
menetyksen.

Ala kaytd vahingoittunutta varustetta. Tarkista
ennen jokaista kayttoa, ettei varusteissa,
esimerkiksi hiontalaikoissa, ole lohkeamia tai
murtumia, ettei tukilaippa ole murtunut, revennyt
tai lilan kulunut ja ettei terdsharjassa ole l6ysia tai
rikkindisia lankoja. Jos sdhkotydkalu tai varuste
putoaa, tarkista se vahinkojen varalta tai asenna
ehja varuste. Kun olet tarkistanut ja asentanut
varusteen, asetu itse ja pida sivulliset pois
pyoérivén varusteen tasosta ja kdyta sahkétyokalua
suurimmalla  kuormittamattomalla  nopeudella
yhden minuutin ajan.

Vahingoittuneet varusteet hajoavat yleensd tdméan
koeajan aikana.

Kéaytd henkilokohtaisia suojavarusteita. Kéayta
tilanteesta riippuen kasvosuojusta, suojasilmélaseja
tai turvalaseja. Kaytd tarvittaessa poélynaamaria,
kuulosuojaimia, kéasineitd ja verstasesiliinaa, joka
pystyy suojaamaan pieniltd hiontapalasilta tai
tyékappaleen palasilta.

Silmésuojainten on pystyttavé pyséyttdméan
erilaisissa kdyttétarkoituksissa syntyvat lentévét roskat.
Pélynaamarin tai hengityssuojaimen on pystyttavé
suodattamaan kdytéssd syntyvdt hiukkaset. Pitkittynyt
altistus voimakkaalle melulle voi heikentéé kuuloa.

b

-~

suositella kaytettavaksi
terasharjaukseen tai

c)

d

-

e)

f)

-
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h)

Pidd sivulliset turvallisen matkan péadssa
tyéskentelyalueesta. Kaikkien tyéskentelyalueella
olevien on kaytettava henkildkohtaisia
suojavarusteita.

Tybkappaleen tai rikkoutuneen varusteen palaset voivat
lentdd vélittéman tydskentelyalueen ulkopuolellekin ja
aiheuttaa henkilévahinkoja.

j) Pida kiinni vain sahkotydkalun eristetyista
tarttumapinnoista, kun teet ty6ti, jossa
leikkausvaruste voi osua piilossa olevaan

séhkojohtoon tai omaan sahkoéjohtoonsa.
Jos leikkauslisdvaruste osuu jénnitteiseen johtoon,
saattaa se tehdd séhkétybkalun paljaista metalliosista
jannitteisid, jolloin kdyttédjé voi saada sdhkoiskun.
Pida johto kaukana pydrivisté varusteista.
Jos menetét koneen hallinnan, johto saattaa katketa
tai tarttua kiinni ja kétesi tai kdsivartesi saattaa joutua
vedetyksi pydrivaén varusteeseen.
Ala koskaan laske sahkotydkalua alas, ennen kuin
varuste on kokonaan pyséhtynyt.
Pyérivd varuste saattaa tarttua laskupintaan ja vetdd
séhkotybkalun pois hallinnastasi.
m) Ala pida sahkotyokalua kdynnisséd, kun kannat sita
sivullasi.
Pydrivé varuste voi vahingossa osua ja tarttua vaatteisiisi
ja vetdd varusteen vartaloasi kohti.

K

=

n) Puhdista sahkotyokalun tuuletusaukot
saanndllisesti.
Moottorin tuuletin vetéa kotelon siséén polyd, ja liiallinen
metallipdlyn kertyminen voi synnyttdd séhkdvirran
aiheuttaman vaaran.

o) Ala kaytd sahkotyokalua helposti syttyvien
materiaalien lahella.
Kipinét voivat sytyttdé ndmé materiaalit.

p) Ald kaytd varusteita, joiden kayttoon tarvitaan

jadhdytysnesteita.
Veden tai muiden jddhdytysnesteiden kaytté voi
aiheuttaa sdhkoiskun.

TAKAPOTKU JA SIIHEN LIITTYVAT
VAROITUKSET

Takapotku on puristukseen joutuneen tai kiinni tarrautuneen
pyorivén laikan, tukilaipan, harjan tai muun varusteen
aiheuttama nopea reaktio. Puristuminen tai juuttuminen saa
pydrivdn varusteen pysdhtymdén dkillisesti, mikd pakottaa
hallitsemattoman sé&hkétyokalun vastakkaiseen suuntaan
kuin mihin varuste py6ri tarttumishetkell.

Jos esimerkiksi hiomalaikka on tarttunut tai puristunut
ty6kappaleeseen, puristuskohdassa oleva laikan reuna
saattaa kaivautua materiaalin pintaan ja saada laikan
hyppddmaéaén ylds tai potkaisemaan ulos. Laikka hypp&aéd
joko kayttdjaa pain tai kdyttéjastd poispdin riipppuen siita,
mihin suuntaan laikka pyérii puristumishetkelld.

Hiomalaikat voivat myds rikkoutua téllaisissa tilanteissa.
Takapotku johtuu sdhkdtydkalun védrinkdytdstd ja/tai
védristd kdyttétavoista tai -olosuhteista, ja se voidaan estédéa
noudattamalla asianmukaisia, alla lueteltuja varotoimia.

a) Pidd sahkotyokalusta lujasti kiinni ja pida
vartaloasi ja kéasiasi niin, ettd pystyt vastustamaan
takapotkun voimaa. Kaytd aina apukahvaa,
jos sellainen on kéaytettidvissé, jotta voit hallita
takapotkua tai kdynnistyksen aikaista reaktiivista
vaantémomenttia mahdollisimman hyvin.

Kéyttdja voi hallita reaktiivista vddantdmomenttia tai
takapotkun voimaa, jos oikeita varotoimia noudatetaan.
Ala koskaan laita kéttasi pyorivan varusteen lahelle.
Varuste saattaa potkaista kétesi yli.

b)
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c) Ala asetu alueelle, johon s&hkétydkalu liikkuu
takapotkun sattuessa.

Takapotku lennéttda tyékalun vastakkaiseen suuntaan
kuin mihin laikkaa liikkuu tarttumishetkell4.

Ole erityisen varovainen tydstaesséasi kulmia,
terdvia reunoja jne. Varo varusteen pomppimista ja
jumittumista.

Kulmat, terdvét reunat ja pomppiminen saavat pydrivdn
varusteen helposti tarttumaan kiinni, mikd aiheuttaa
hallinnan menetyksen tai takapotkun.

Ala kiinnitd moottorisahan puunkaiverrusteraa tai
hammaslaitaista teraa.

Né&ma terét aiheuttavat toistuvia takapotkuja ja hallinnan
menetyksia.

TURVALLISUUTTA KOSKEVIA
VAROITUKSIA ERITYISESTI HIONTAA
JA KATKAISUHIONTAA VARTEN

a) Kayta

d

-~

e)

vain  sdhkotybkalussa  kaytettavaksi

suositeltuja laikkatyyppeja ja valitulle laikalle
tarkoitettua suojusta.
Jos laikkaa ei ole tarkoitettu  Kkdytettdvéaksi

séhkotydkalussa, sitéd ei voida suojata riittdvésti eikd sen
kéytté ole turvallista.

Keskeltd matalampien laikkojen hiontapinta on
kiinnitettdva suojareunuksen tason alapuolelle.
Véérin kiinnitettyd laikkaa, joka ulottuu suojareunuksen
tason ulkopuolelle, ei voida suojata kunnolla.

Suojus on kiinnitettdva tukevasti sdhkotyékaluun
ja sijoitettava mahdollisimman turvallisesti niin,
ettd mahdollisimman pieni osa laikkaa on paljaana
kéayttajaa kohti.

Suojus suojelee kdyttdjaéd rikkoutuneen laikan palasilta
ja kipindilté, jotka voivat sytyttad vaatteet tuleen, ja estdéd
laikkaan osumisen vahingossa.

Laikkoja on kaytettdva vain niille suositeltuihin
kayttotarkoituksiin. Esimerkki: ala kayta
katkaisulaikan sivua hiomiseen.

Katkaisuhiomalaikat on tarkoitettu kehdhiontaan, ja
ndihin laikkoihin kohdistuva sivuvoima saattaa saada ne
hajoamaan.

Kédyta aina ehjia laikan laippoja, jotka ovat
oikeankokoisia ja -muotoisia suhteessa valittuun
laikkaan.

Sopivat laikan laipat tukevat laikkaa ja pienentévét laikan
rikkoutumisen riskid. Katkaisulaikkojen laipat saattavat
erota hiomalaikkojen laipoista.

Ala kayta suuremmissa sahkotyokaluissa kaytossa
olleita kuluneita laikkoja.

Isommalle sdhkdtybkalulle tarkoitettu laikka voi murtua,
koska se ei sovi pienen séhkotydkalun suuremmalle
nopeudelle.

LISAA TURVALLISUUTTA KOSKEVIA
VAROITUKSIA KATKAISUHIONTAA
VARTEN

a) Ala “pakota” katkaisulaikkaa &la kayta liikaa
voimaa. Alé yrité leikata liian syville.

Jos laikkaa painetaan liikaa, sen kuormitus kasvaa,
jolloin laikka vééntyy tai jumittuu leikkausaukkoon
helpommin, mik& voi aiheuttaa takapotkun tai laikan
rikkoutumisen.

Ala asetu suoraan linjaan pyorivan laikan kanssa
tai sen taakse.

Kun laikka liikkuu tyGskentelykohdassa kayttédjéstd
poispdin, mahdollinen takapotku voi saada pyérivén laikan
Jja séhkétybkalun lentdmédén suoraan kohti kéyttdjéa.

b

-~

c)

d

-

e)

f)

b

-~
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c) Jos laikka jumittuu tai keskeytédt leikkaamisen
ostain muusta syystd, sammuta sahkotyokalu
a pidd sitd paikallaan, kunnes laikka on
kokonaan pysahtynyt. Ald koskaan yritd poistaa
katkaisulaikkaa leikkausaukosta, kun laikka liikkuu,
koska se voi aiheuttaa takapotkun.

Tutki, mistd laikan juuttuminen johtuu, ja tee tarvittavat
korjaukset.

Ala jatka leikkaamista suoraan tydkappaleesta.
Odota, ettd laikka pyorii tdydelld nopeudella,
ja tyéonnad se sitten varovasti uudelleen
leikkausaukkoon.

Laikka voi j44dé kiinni, nousta ylés tai aiheuttaa
takapotkun, jos sédhkétybkalu kdynnistetdédn uudelleen
sen ollessa kiinni tybkappaleessa.

Tue levyt ja muut ylimittaiset tydkappaleet
minimoidaksesi laikan puristumisen ja takapotkun
riskin.

Suuret tyékappaleet taipuvat helposti oman painonsa
vaikutuksesta. Tuet on asetettava tybékappaleen alle
leikkauslinjan Idhelle ja tybkappaleen reunan lIdhelle
laikan molemmille puolille.

Ole erityisen varovainen tehdessasi
“taskuleikkausta” valmiisiin seiniin tai muihin
umpinaisiin alueisiin.

Ulkoneva laikka saattaa osua kaasu- tai vesiputkiin,
sdhkdjohtoihin tai esineisiin, jotka voivat aiheuttaa
takapotkun.

YLEISIA HHOMAKONEEN KAYTTOA
KOSKEVIA TURVAOHJEITA

Tarkista, ettd laikkaan merkitty nopeus on yhta suuri tai
suurempi kuin hiomakoneen nimellisnopeus;

Varmista, etta laikka sopii mitoiltaan hiomakoneeseen;
Hiomalaikkoja tulee séilyttdéa ja késitelld huolellisesti
valmistajan ohjeiden mukaisesti;

Tarkista hiomalaikka ennen kayttéa, &ldka kayta
lohjenneita, murtuneita tai muuten viallisia tuotteita;
Varmista, ettd koneeseen asennetut laikat ja karjet on
kiinnitetty valmistajan ohjeiden mukaisesti;

Varmista, ettd imureita kaytetddn, kun sellainen on
toimitettu hiomatuotteen mukana ja kun sellaista
tarvitaan;

Varmista, ettd hiontatuote on Kkiinnitetty ja kiristetty
oikein ennen kayttéa, ja kaytd tydkalua turvallisessa
asennossa kuormittamatta 30 sekunnin; pyséyta kone
heti, jos se tarisee huomattavasti tai jos huomaat muita
vikoja. Jos néin kay, tarkista kone syyn selvittdmiseksi;
Jos tydkalun mukana on toimitettu suojus, al& koskaan
kéyta tydkalua ilman sita;

Kayttdessasi leikkaamiseen hiomalaikkaa, poista
standardi terdnsuojus ja kiinnitd sivusuojuksella
varustettu terénsuojus (erikseen saatavana) (kuva 4);
Al& yrita sovittaa suurireikéisié hiomalaikkoja koneeseen
erillisten supistusholkkien tai sovittimien avulla;

Jos tybkalu on tarkoitettu kiinnitettdvaksi laikan
kierrereikdan, varmista, etta laikan kierre on tarpeeksi
pitk& suhteessa akselin pituuteen;

Tarkista, etta tydkappale on kunnolla tuettu;

Ala kayta katkaisulaikkaa sivuhiontaan;

Varmista, ettd kaytdssa syntyvét kipinat eivat aiheuta
vaaraa, esim. osu muihin ihmisiin tai sytytd helposti
syttyvia aineita;

Varmista, ettd tuuletusaukot ovat puhtaat, kun
tydskentelet polyisissa olosuhteissa, ja jos joudut
poistamaan pdlya, irrota tydkalu ensin verkkovirrasta
(ala kaytd metalliesineitd) ja varo vahingoittamasta
sisdosia;

d)

e)

f)
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Kéyta aina silméa- ja kuulosuojaimia. Kayta myds muita
henkildkohtaisia suojavarusteita, kuten pélynaamaria,
kasineité, kyparéa ja esiliinaa;

Pida silmélla laikkaa, joka jatkaa pyérimista tydkalun
sammuttamisen jalkeen.

LISAA TURVALLISUUTTA KOSKEVIA
VAROITUKSIA

1.
2.

©

Varmista, ettd kaytettdva virtaldhde on tuotteen
tyyppikilvessa ilmoitettujen virtavaatimusten mukainen.
Varmista, ettd virtakytkin on OFF-asennossa (pois
paaltd). Jos pistoke kytketddn pistorasiaan, kun
virtakytkin on ON-asennossa (p&alla), sahkoétyokalu
kaynnistyy valittdmasti, mikéd voi aiheuttaa vakavan
onnettomuuden.

Kun tydskentelyalue on etdalla virtaldhteestd, kayta
riittdvdn paksua jatkojohtoa, jonka nimelliskapasiteetti
on tarpeeksi suuri. Pida jatkojohto mahdollisimman
lyhyena.

Varmista, ettd kaytettdvd kupera laikka on
oikeantyyppinen ja ettd siind ei ole halkeamia tai
pintavikoja. Varmista myds, ettd kupera laikka on
kunnolla kiinnitetty ja ettd laikan mutteri on kunnolla
kiristetty.

Ennen kuin kdynnistat sahkétydkalun, paina painiketta
kaksi tai kolme kertaa varmistaaksesi, ett painike on
kytketty pois.

Jotta kone kestdd mahdollisimman pitkdén ja
viimeistelylaatu séilyy hyvana, konetta ei saa
ylikuormittaa kéyttdmaélla likaa voimaa. Yleens&d
koneen oma paino riittda tehokkaaseen hiontaan. Liian
suuri paine pienentdd pydrimisnopeutta, heikentaa
pinnanlaatua ja aiheuttaa ylikuormitusta, joka voi
lyhent&a koneen kayttdikaa.

Laikka jatkaa py&rimista, kun tyékalu sammutetaan.
Kun sammutat koneen, éla laske sité alas, ennen kuin
kupera laikka on kokonaan pyséhtynyt. Vakavien
onnettomuuksien vélttdmisen lisdksi tdméa varotoimi
vahentaa koneeseen imeytyvan pélyn ja hiomalastujen
maaréa.

Kun konetta ei kaytetd, irrota virtaldhde.

Vakavien onnettomuuksien  valttdmiseksi muista
sammuttaa kone ja irrottaa pistoke pistorasiasta, ennen
kuin kupera laikka kootaan ja puretaan.

10. RCD

1

—y

Suosittelemme kayttdmaéan aina vikavirtasuojaa, jonka
nimellisjaé@nndsvirta on 30 mA tai vahemman.

. Ala kayta tasavirtaldhteen, vahvistimen tai minkaénlaisen
muuntajan kanssa. Siitd voi seurata hiomakoneen
vahingoittumisen liséksi onnettomuuksia.

12. Joitakin siirrettdvid generaattoreita ei ehka voi kayttaa

laitteen kanssa.

SYMBOLIT
VAROITUS

Seuraavassa esitelldin koneessa kaytetyt symbolit.
Varmista, ettd ymmarréat niiden merkityksen, ennen
kuin aloitat koneen kayton.

W G10SN2(S) / G12SN2(S) / G13SN2(S):

G10SN2/G12SN2/ G13SN2

Kulmahiomakone

Loukkaantumisriskin vdhentamiseksi kayttajan
on luettava kayttéopas.

Kéayta aina suojalaseja.
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Koskee vain EU-maita
Ala havita sdhkotyokaluja tavallisen
kotitalousjatteen mukana!
Sé&hko- ja elektroniikkaromua koskevan
EU-direktiivin 2002/96/EY ja sen
maakohtaisten sovellusten mukaisesti kaytetyt
sahkotyokalut on kerattava erikseen ja vietava
ympéristdystéavalliseen kierratyslaitokseen.

\ Nimellisjannite
~ Vaihtovirta
P Ottoteho
n Nimellisnopeus
min-1 Kierroksia tai edestakaisia liikkeitd minuuttia

kohti

D Laikan ulkohalkaisija

d Laikan reién halkaisija

t Laikan paksuus

Kehénopeus

Paino
(EPTA-menettelyn 01/2003 mukaisesti)

Kytkeminen PAALLE

Kytkeminen POIS PAALTA

Varoitus

Luokan II tyékalu

@ Irrota pistoke pistorasiasta

PERUSVARUSTEET

Paalaitteen (1 laite) lisdksi pakkaus sisaltda alla
luetellut varusteet.

(1) Kiintoavain
(2) Sivukahva
(3) Kupera laikka

Perusvarusteet voivat muuttua ilman erillista ilmoitusta.

SOVELLUKSET

O FErilaisten terés-, pronssi- ja alumiinimateriaalien ja
valosten viimeistely ja valupurseen poisto.

O Hitsaussaumojen tai hitsaamalla katkaistujen reunojen
hionta.

O Synteettisen betonin, kiven, tilen, marmorin ja
senkaltaisten materiaalien leikkaamiseen.



TEKNISET TIEDOT

Koneen tekniset tiedot luetellaan sivulla 133 olevassa
taulukossa.

O Pehmed kaynnistys (vain G10SN2(S), G12SN2(S),
G13SN2(S))

O O-jannitteen uudelleenkaynnistymissuojaus (vain
G10SN2(S), G12SN2(S), G13SN2(S))
0-jannitteen uudelleenk@ynnistymissuojaus ominaisuus
estdd sahkotydkalua kaynnistymastd uudelleen sen
jalkeen, kun virta on tilapéisesti katkaistu toiminnan
aikana.

HUOMAA
Koska HiKOKI kehittda tuotteitaan jatkuvasti, tassa
iimoitetut  tekniset tiedot voivat muuttua ilman

ennakkoilmoitusta.

KIINNITTAMINEN JA KAYTTO

Toimenpide Kuva Sivu
Laikan suojuksen asentaminen ja 1 134
sdataminen
Sivukahvan kiinnittdminen 134
Kuperan laikan kokoaminen 135
Katkaisulaikan ja laikan suojuksen 4 135
kokoaminen*1
Timanttihiomalaikan ja laikan 5 135
suojuksen kokoaminen*1
Kytkimen kaytt6*2 6 135
Hiontakulma ja hiontamenetelméa 7 136
Varusteiden valitseminen - 137
*1 Lisavaruste
*2 Kun O0-jannitteen uudelleenkdynnistymissuojaus on
aktivoitu, palauta virrankatkaisin OFF-asentoon ja
odota yli sekunti ennen s&hkoétydkalun uudelleen
kaynnistamista.  (Vain  G10SN2(S), G12SN2(S),
G13SN2(S))
HUOLTO JA TARKASTUS
1. Kuperan laikan tarkistaminen
Varmista, ettei kuperassa laikassa ole halkeamia tai
pintavikoja.
2. Kiinnitysruuvien tarkistaminen
Tarkista kaikki kiinnitysruuvit sdannéllisesti ja varmista,
ettd ne on kunnolla kiristetty. Jos ruuvit ovat 16ysélla,
kiristd ne valittdmasti. Taman tekematté jattdminen voi
aiheuttaa vakavan vaaran.
3. Hiiliharjojen tarkistaminen
Turvallisuutesi  vuoksi ja sahkdiskun vélttdmiseksi
VAIN VALTUUTETTU HiKOKI-HUOLTOKESKUS saa
tarkastaa ja vaihtaa tdman ty6kalun hiiliharjat.
4. Virtajohdon vaihtaminen
Jos virtajohto on vaihdettava, vaihto on turvallisuussyista
teetettava valtuutetussa HiKOKI-huoltokeskuksessa.
5. Moottorin huolto

VAROITUS
Kéyta aina suojalaseja ja hengityssuojaimia, kun puhallat
ilmaa takakannen ilmareisté paineilmalla jne.
Muuten saatat hengittda polya tai pdlya saattaa joutua
silmiisi.
Moottorin k&&mi on séhkétydkalun "ydin”. Ole varovainen,
jotta kdami ei vahingoitu ja/tai altistu 6ljylle tai vedelle.
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HUOMAA
Kun lopetat tydskentelyn, puhalla kuivaa ilmaa
takakannen ilmareidstéd paineilmalla jne. moottorin

kdydessa kuormittamattomana. Tdmé& on tehokas
tapa irrottaa tydskentelyn aikana kertynyt lika ja poly.
Moottorin sisdan kertynyt lika ja poly saattaa aiheuttaa
toimintahéiri6ita.

HUOMAUTUS
Sahkotyokalujen kaytdssa ja huollossa on aina
noudatettava kussakin maassa voimassa olevia
turvaohijeita ja normeja.

TAKUU

Myénnamme HiKOKI-sahkétyodkaluille takuun
lakisééteisten/kansallisten erityissdantelyiden mukaisesti.
Téamé takuu ei kata vikoja tai vaurioita, jotka johtuvat
vaarénlaisesta tai kielletystd kaytéstda tai normaalista
kulumisesta. Reklamaatiotapauksessa laheté purkamaton
sahkotyokalu ja tdman kayttdoppaan lopussa oleva
TAKUUSERTIFIKAATTI valtuutettuun HiKOKI-
huoltokeskukseen.

Tietoja ilmavaélitteisestd melusta ja tarindsta
Mittausarvot on méaritetty EN60745-standardin mukaisesti
ja ilmoitettu ISO 4871 -standardin mukaisesti.

Mitattu A-painotteinen aéniteho: 97,5 dB (A).
Mitattu A-painotteinen aénipainearvo: 86,5 dB (A).
Toleranssi K: 3 dB (A).

Kéyta kuulonsuojaimia.

Tarinan kokonaisarvot (kolmiakselivektorisumma)
EN60745-standardin mukaisesti méaritettyna.

Pintahionta:
Vérahtelyemissioarvo @h, AG = 10,7 m/s2
Toleranssi K = 1,5 m/s2

limoitettu varahtelyn kokonaisarvo on mitattu
standarditestausmenetelmien mukaisesti, ja sitd voidaan
kayttaa tyokalujen vertaamiseen keskenaan.

Sitd voidaan myds kayttdd altistumisen alustavaan
arviointiin.

VAROITUS

O Varahtelyemissioarvo voi poiketa annetusta
kokonaisarvosta sahkétydkalun varsinaisen kayton
aikana tydkalun kayttétavasta riippuen.

Maarita kayttajaa suojaavat varotoimet, jotka perustuvat
arvioituun altistumiseen varsinai kayttotilant
(ottaen huomioon kayttéjakson kaikki vaiheet, kuten
hetket, jolloin tydkalu on kytketty pois péalta ja jolloin se
on tyhjakaynnissa, varsinaisen kéyntiajan lisaksi).

O

HUOMAA
Koska HiKOKI kehittaa tuotteitaan jatkuvasti, tdssa ilmoitetut
tekniset tiedot voivat muuttua ilman ennakkoilmoitusta.




EAAnvika

(MeTagppacn TwWV apXIKWV 0dnylwv)

FENIKEZ NMPOEIAOMNOIHZEIZ
AZDAANEIAZ TOY HAEKTPIKOY
EPTAAEIOY

A NMPOEIAONOIHZH

AwaBalete OAeg TIG TIPOEISOTIONM|OELG aogpaAEiag Kat
OAEG TIG 0dNYiEg.

H un trjpnon twv npoegidonorjoewv Kal odnylwv UMopel
va npokaAéoel nAektpomnAnéia, mupkayid kaviy coBapd
TPAUUATIOUO.

DUAGETE OAEG TIG TIPOEISOTIOMOELG KAl TIG 0dnyieg
yia peAAOVTIKN avagopd.

O Jpog

«NAEKTPIKO €PYAAgio» OTIG TIPOEISOTIOOEIS

avagEpeTal 0To NAEKTPIKO €pyaAeio (Ue KaAwdio) mou
AetToupyel uEow SIKTUOU 1) OTO NAEKTPIKO €pYAAEi0 TTOU
AglToupyel ue urmatapia (xwpic kaAwsio).

1) AoddAela xwpov epyaciag

2)

a)

b

~

c)

Awatnpeite To XWPO £pyaciag kabapo kat KaAd
PWTIOHEVO.

2€ aKatdoTateg 1) OKOTEIVEG TIEPIOXEG UITOPEL va
TpokAnBovv atuxruara.

Mnv XpNGIHOTIOIEITE TA NAEKTPLKA EPYAAEia o€
TIEPIBAAAOV, OTO OTIOIO MTOPEiL va TPOKANOEL
€kpnEn, Oonwg mapoucia VPAEKTWV UVYPWYV,
agpiwv 1} oKOvNng.

Ta nAektpika gpyaleia dnuioupyouv omiveripeg,
ol oroiol uropei va mpokaAgoouvv avapAeén e
OKOVNG 1} TOU KArTvou.

KpatoTe TanaididKalTougmapeUPLOKOLEVOUG
HOKPLA OTaVv XPNOCIHOTIOIEITE €va NAEKTPLKO
epyaAeio.

Av KdTl 0aG arooTIdoe!l TNV MPoooxT) 0ag, UTIAPXEL
KivéuVvOoG va xdoeTte ToV EAgYXO.

Awakontng acpaleiag

a)

b)

c

~

d)

e

-~

f)

Ta 1§ TWV NAEKTPIKWV EPYAAEIWV TIPETEL VA
eivalt katdAAnAa yia Tig Tpideg.
Mnv TPOTOTIOU|CETE TOTE
ormolovénnoTe TPOTIO.

Mn XpnolwlomoleiteE 1§ TPOCAPUOYNG HE
YEWWMEVA NAEKTPIKA EPYAAEia.

Ta un Tporonoinueva GI§ Kat ot KATAAANAES rpiCeg
HEWWVOLV ToV KivOUVO nAekTponAnéiag.
ATIOPUYETE TN CWHATIKN EMAPY HE YEWWHEVEG
EMPAVEIEG OTMWG OWANVEG, KaAoplpép,
NAEKTPIKEG KOUliveg kal Yuyeia.

Yrdpxet avénuévog kivéuvog nAektpornAnéiag
oTav 10 oWUA 0ag gival YEIWUEVO.

Mnv ekBETeTe TA NAEKTPIKA epyaAeia omn
Bpoxn 1} o€ oUVOTKEG VYpaciag.

To vepo mou eloEpXETal O€ EVa NAEKTPIKO Epyaleio
avéavel Tov kivouvo nAektporAnéiag.

Mnv kakopetaxelpi¢eote To kaAwdio. Mn
XPNOIUOTIOIEITE TOTE TO KaAwdo yia va
HETADEPETE, va Tpapngete N va BydAete anod
™V npida To NAEKTPIKO EpYaAEio.

KpamoTte To KaAwdlo pakpla anoé Oepuotnra,
AGSL, KOPTEPEG YWVIEG KaL KIVOUUEVA MEPN.
Ta kateotpauueva 1 Umepdeueva  KaAwdla
avé&davouyv Ttov kivéuvo nAektponAnéiag.

‘Otav xpnotuononsnrs To epyaAeio oe eﬁwrspu(o
XWPO, XPNOILOTIONOTE KAAWSIO TIPOEKTAONG
TIOU TIPoOpIETAL YIa XPT|ON OE EEWTEPIKO XWPO.
H xprion evog kaAwdiov katdAAnAov yia eEwTEPIKO
XWPO LEWWVEL TOV Kivéuvo nAekTponAnéiag.

Av gival avamodeuktn 1n AelToupyia &gvog
NAEKTPIKOU €pYyaAgiov o XwWpPo HE vypacia,
XPNOLOTIOLEITE S1ATAEN TIPpOCTAGIAG PEVHATOG
Slappong (RCD).

To 1§ He
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H xprion t™m¢ RCD pueiver tov  kivduvo

nAektpornAnéiag.

3) Mpoowrkn acpaiela

4)

a)

b

-~

c

~

d)

e

-~

f)

9)

Na eioTe o€ ETOIPOTNTA, VA EXETE TNV TIPOCOXT]
oag CTNV €pyacia TOU TPAYHATOTOLEITE Kat
va XPNOIHOTIOIEITE TNV KOVl AOYIK} oTav
XPNOIHOTIOLEITE EVa NAEKTPIKO EPYAAEio.

Mn xpnolpomoleite nNAEKTPIKA epyaAeia
OTav €I0TE KOUPACHEVOL 1) UTIO TNV EMIPELA
VAPKWTIKWY  OUCLWYV, OLVOTIVEUUATOG 1)
DAPUAKWV.

M oniyuny anpooeéiag kard 1 Xprion €vog
NAEKTPIKOU egpyaleiov umopel va MPoKaAgoel
00Bapo MPOCWITIKO TPAUUATIOUO.

XPNGIUOTIOIEITE TIPOCWTIIKO TIPOCTATEUTIKO
€EOMAIONO. DopdTte TAvTa €EOTMAICUO yia TNV
TPOOTACIA TWV HATIWYV.

O npootatevtikog efomAioudg, Onwe udoka
oKOVNG, avTioAloONTIKA urodnuata acpaleiag,
TMPOCTATEVTIKO KPAVOG 1 POOTATEVTIKA TG AKOTIG,
mouv  xpnoluorroleital  yla avdAoyeg OuvOrkeg
UTTOPE( va UEIWTEL TOUG TPQUUATIOUOUG.
Anogpevyete mv akovoia €vap&n.
BeBawwbeite OTL 0 Slakomtng eivat oe O€on
ATIEVEPYOTIOINONG TPV~ OUVSECETE TN
OUCKEUN] ME TIMyN pevpatog kauvn tn Onkn
NG UIaTapiag, ONKWOETE 1) HETAPEPETE TO
epyaAeio.

H uetagopd nAektpikoU epyaleiov ue ta SaxTuAd
0ag otTo SlakomnTn 1} N NAEKTPOSOTNON NAEKTPIKOU
EPYAAEIOU LE EVEPYOTIOMUEVO TO SIAKOTTTN UMTOPEL
va MpoKaA&oovy atuxnuara.

Na adaipeite TUXOV KAESIA pudMI{OPEVOL
avoiyparog 1} Ta anAd KAewdia nipiv O€ceTe o€
AetToupyia To NAEKTPLIKO EpYaAEio.

‘Eva anAd kAedi 1 éva kAewdi pubuduevou

avoiyuaro¢ mou  gival  TIPOOAPTNUEVO  O€
neploTpepiuevo  €§dpTnUa  TOU  NAEKTPIKOU
gpyaAgiov Umopel va TPOKAAECEL TIPOCWITIKO
TPQUUATIOLO.

Mnv tevtwveote. Na matate otabepd kat va
dlatnpeite v 10oppotia cag.

Me autdv TOV TPOMO UMOPEITE VA EAEYXETE
KaAUTEPA TO nNAEKTPIKO epyaAeio o€ un
avaueVOUEVES KATAOTAOELG.

Na eiote vrups’:vm Ka'rd)\)\n)\u. Mn ¢opd‘re
$apdia povxa 1 koopnparta. Na kpardre ta
uthu oag, Ta pouxa oag Kat Ta yavtia cag
Hakpla anoé Klvouuavu uepn

Ta ¢apdid pouxa, Ta Koounuara kal Ta Hakpld
UaAAd umopei va maocTouv o€ KIVOUEVA LIEPD.

Av Tap€xovrtat €§aptnpata yia In cuvvdeon
OUOKEVWV £§aywyng Kat cUAAoyng okovng,
va BepawwveoTte OTL €ival ouvdedepéva kat
XPNOLLOTIOIOUVTAL LE TO CWOTO TPOTIO.

H xprion oUAAEKTN OKOVNG UEIWVEL TOUG KIVOUVOUG
TToU TpoKaAouvtal ASyw oKOvng.

Xprion kat ppovTida NAEKTPIKWV EPYAAEiWV

a)

b)

Mnv aokeite Suvaun oTo NAEKTPLKO epyaleio.
Na XPNGOILOTIOIEITE TO NAEKTPIKO EPYAAEio TTOU
€ival kKatdAAnAo ywa Tto €idog TG epyaociag
IOV EKTEAEITE.

To katdAAnAo nAektpik6é egpyaleio Ba eKTEAETEL
NV epyaocia KaAUTEPA Kal e LEYAAUTEPT aopdAeia
UE TOV TPOTTO MOV OXESIAOTKE.

Mn XPNOIMOTION|CETE TO NAEKTPIKO EPYOAEiO
av o SlakomINng AelToupyiag Sev avoiyel kat
&ev kAgivel

‘Eva nAekTpIko EpyaAgio ov Sev EAEyxeTaL o TO
SlakomTn Aettoupyiag gival emkivéuvo Kat TPEMEL
va EMOKEVAOTEL



c) AmMoouvsEeTe TO BUGHA ATO TNV TMYT WoXVOG
Kavn T Onkn umatapiag amdé To NAEKTPLKO
epyaleio mipiv ipoPeite o€ pubuioelg, aAlayn
€§apTNUATOG 1] ATTOONKEUGN TOU NAEKTPIKOU
epyaAeiov.

Autd Ta mpoAnnTika UETPA aopaleiag UEIWVOUV
ToV  Kivbuvo  Aavbaougvng  ekkivnong  Tou
NAEKTPIKOU EpyaAgiou.

d) Amobnkevetre Ta €pyaleia  mou  Sev
XPNOILOTIOIEITE HAKPIA amd Tadid kat pnv
APIVETE TA ATOMA TIOVU SEV Eival EE0IKEIWUEVA
HE TO NAEKTPIKO EPYOAEIO 1 ME QUTEG TIG
odnyieg va XpPnolwlomolovVv TO TNAEKTPIKO
epyaAeio.

Ta nAekTpikd epyaleia eival emkivéuva ota xepla
N EKTTAIOEUUEVWYV ATOUWV.

e) Mpaypatomoleite oUVTIPNON OTA NAEKTPLKA

epyaAeia. Na eEAEyXETE TNV EVBVYPAUHICT] TOUG
1] TO UITAOKAPIGHA TWV KIVOUUEVWV MEPWYV, TN
Opavon Twv eEapTNHATWY Kal omoladnimote
AAAN KATACTAGN TIOV EVEEXETAL VA ETMMPEACEL
™ AELTOUPYia TOU NAEKTPIKOU EPYAAEioU.
Ze mepintwon BAABNG, To NAEKTPLKO EpyaAEio
TIPETIEL VA ETIIOKEVACTEL TIPLV XPNOLUOTIOMOEL.
MoAAd atuxriuata mpokaAouvral amd NAEKTPIKA
gpyaleia rmouv dev Exouv ouvtnpnBei owoTd.

f) Awatnpeite Ta gpyaleia Komig KopTeEPA Kal
kabapa.

Ta katdAAnAa ouvtnpnuéva epyaleia Komrig Ue
KOPTEPEG dKpeG MMAOKdpouv mio SUokoAa Kkat
egAgyxovral o eUKoAQ.

g) XpnOLUOTIOIEITE TO NAEKTPIKO €pyaAeio, Ta
egapTtrnuata Kat ta pépn K.T.A. cOpdpwva pe Tig
TIapovoeg odnyieg, Aaupdavovrag vmoyn TIg
OUVONKEG epyaciag Kal Tnv gpyacia mov 6a
EKTEAECETE.

H xprion tou nAektpikoU gpyaAeiov yia epyacies
mepa aro ekelveg yla TIG oroieg mpoopifetal,
evéExetal va Snuioupyroet KivdUuvoug.

5) ZépPig
a) Na divete To nAeKTPIKO gpyaleio yia o€pPig
og KatdAAnAa ekmaldevpéva Artopa kat va
XPNOLOTIOIEITE HOVO YVIIOLA AVTAAAGKTIKA.
Me autdv TOV TPOMO €ioTe oiyoupol yla TNV
aopdAela Tov NAEKTPIKOU EpyaAgiou.

MPOGYAAZH

Makpid and ta madid Kat Toug avarrjpoug.

‘Otav &ev xpnolponowuvral, Ta egpyaAeia mpémel
va q>u7\a(ovrm HOKPd amod Ta TASld Kal Toug
avamjpoug.

KOINEZ NPOEIAOINOIHZEIZ
AZDAANEIAZ TIA AEIANZH H
EPrAZIEZ KOMNHZ

a) AutO TO NAEKTPIKO epyaleio mpoopideTal yia
epyacieg Aeiavong 1} kormgq. AlaBadete 6Aeg TI§
TipoeidoTooelg  acdaleiag, TG odnyieg, TIg
EIKOVEG Kal TIG TIPOSIaypadEG TIoU TTIapEXOVTaL HE
To nASKrleo epyaAeio.
H un tpnon Twv oénylwv UMopel va TPOKAAETE!
nAexktponAnéia, mupkayid kavt copapd TpauuaTiouo.
Epyacieg 6mwg TO YUAALOHA, O KABAPIOMOG ME
cuppatopouptoa 1 n oTiABwon Sev cuvicTWvTAl
HE AUTO TO NAEKTPIKO EpYyaAeio.
Epyaoieg yia 11§ omoie¢ 10 NAEKTPIKO gpyaAeio dev
oxedlaoTnkKe evoEXETAL va SnUIOUPYHiooUV KivdUvoug
Kal va TIPOKAAETOUV MPOCWTTIKO TPAUUATIOUO.
c) Mnv xpnowuormoleite e§apmpara mov Sev eivat
€181ka oXESIACUEVA KAl SEV CUVICTWVTAL ATIO TOV
KATAOKEVAOTT).

b
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d)

e

-~

f)

g)

h)

EAAnvika

To yeyovég omt 1o €&dptnua mpooaptdral OTO
nAEKTPIKO 0ag gpyaAeio Sev onuaivel 0Tt ETol
StaopalifeTal n acpalng Tov Asitoupyia.

H ovopaoTikn Taxutnta Tou €5apTMATOq TIPETEL
Vv IGOSUVANE TOUAQXLOTOV ME TN MEYLOTN TAXUTNTA
TIOU avadEPETaAL 0TO NAEKTPIKO EpYAAEio.

Ta e&aptrjuata mov Exouv UeyaAUTeEPN TaxUTnTaA Amo
TNV OVOUAOCTIKY TOUG TaxUTNTA UTTOPEL va OTIAcouV Kal
va ekTo&eVBoUV Uakpld.

H eE§wTepIKn SIGUETPOG KAl TO TIAX0G TOV EEAPTHMATOG
oag TPEMEL va PPIOKETAL EVTOG TNG OVOHACTIKNG
TIUNG OYKOU TOU NAEKTPIKOU oag EpYaAAeiov.

Agev gival duvartrj n ENAPKri¢ mpooTaocia Kat 0 EAEYX0G
eéaptnudtwy edv urdpéer Ad6og umoAoylouog Twv
HEYEBWV.

H cUvéeon pe omeipwpa TwV E§APTNHATWYV TIPETEL
va Taipladel pe To omeipwpa agova Tov TpIREiov.
Na ta e§apmparta mou gival Tomobetnuéva pe
¢PAavtieg, n o a§ova Tou e§APTHHATOG TIPETIEL
va nmpocappodetal oTn SiapeTpo ™G pAavriag.
Ta e&aptriuara mov Sev TaiptddovV UE TO MPOTAPTNHA
oUvdeonG ToU NAEKTPIKOU egpyaAeiou Sev  gxouv
loopportia, Sovouvtal unepPoAikd Kat uropel va
TPOKAAECOUV anwAela EAEYXOU.

Mnv xpnotporoleite katecTpappéva egaptipara.
Mptv amno kade xprion s}\eyxers To €EAPTNHA, OIWG
TOoUg Tpoxouq aKoviopatog yia epuucpcu'u Kat
OXIOMEG, TN TTAAKA OTNPIENG Y PWYHES, OXIONES
kat utepBoAtkn) $pOopd, Tn cuppdativn fovptoa yia
XaAapd 1 ortacpéva cuppata. Eav to nAektpiko
€pYaAeio 1 To €EApTNHA TIECOUV, EAEYETE TO yia
{NMIEG 1] EYKATACTNOTE €va akEpailo e§aptnua.
Meta TOov €AEyXO Kal TNV EYKATAGTAON TOU
€EapTNMATOG ATMOMAKPUVOEITE Kal UTodEigTe
To i8l0 og O60oug PBpiokovtal yUpw, AMo TNV
TTEPUYA TOU TEPIOTPEDOMEVOU £E§APTHMATOG Kal
AEITOUPYNOTE TO NAEKTPIKO EPYAAEIO OTN HEYIOTN
TAXUTNTA XWPIG PopTio yia Eéva AENTO.

Ta kareotpauueva e&aptriuara 6a StaAubovv katd
Sldpkela autri§ TNG SOKIUNG.

DOPATE TPOCWTILKO TIPOOTATEUTIKO €EEOTIALOUO.
Avaloya ME TNV epyacia, ¢opdrte paocka
TPOCWTIOU, TIPOOTATEVUTIKN) Tpoowmida N
TPOCTATEVUTIKA YuaAld. ‘Omouv appoldel dpopdte
HACKA YLa T1 OKOVT, TPOCTATEVUTIKA AKONG, YAVTIa
KOl TIOSLA TIOV UTOPOoUV va 0a¢ TIPOCTATEVUGOUV
anodé MIKPA Bpavoparta Tou TIPOKUMTOUV amd TN
Agiavon r) Bpadopata anoé To KOPUATL Epyaciag.
H npootacia yia ta updria mpénet va Umopel va
oa¢ mpooTatevel amdé TA MIKpd Bpavouara  mou
ektoéegvovtal Katd 1N Sldpkela Slapopwv pyaciwy.
H udoka yia ™ okovn 1 0 avamnveuoTripag mpemnet va
uropei va piAtpdpet Ta owuatidla mov dnuiovpyouvvral
katrd m Sidpkela ¢ gpyaocia oag. H mapareraugvn
E€kBeon oe uYnAn €vraon rixou umopel va empEPEl
anwAela akong.

Kpatnote Toug yupw oag oe acdain anoéotacn
anoé TNV meploxn epyaciag. ‘Omolog €lGEPXETAL
oTNV TEPLOXT) EPYACIAg oag TPEMEL va POPAEL
TIPOCTATEVUTIKO EEOTIAIGHO.

Mropei va ekto&euBolv Bpavouara amd 1o KOUUAT!
gpyaoiag 1 kdmoio xadaougévo e&dptnua Kar va
MPOKAAEDEL TPAUUATIONO TEPA QMO TNV TEPLOXT)
epyaoiag oag.

Kpatate To nNAEKTPkO epyaAeio poévo amod Tig
HOVWHEVEG AABEG OTaV EKTEAEiITE pla gpyacia
KAata tnv ormoia To €§APTNMaA KOG UTOpPEL va
£p0OelL o emadpn Pe KPuPEQG KAAWSIWOELG N TO iSlo
Tou To KaAwdsto.

Ta e€aptrjuara komrG¢ TOU OUVOEOUV UE KAAWSIO
«UTo Tdon» eVOEXETAl Va KATAOTIIOOUV Ta UETAAAIKA
UEPN TOU NAEKTPIKOU gpyalegiov «urd Ttdon» Kal va
npokaAgéoouvv nAektpornAnéia oTov xelplotr.




EAAnvika

k) TomoOeTeiTte TO KAAWSIO XWPIG TTEPIOTPEPOUEVO
egaptmpua.

Edv xdoete Tov €EAgyx0 TO KaAwdio umopei va Korel 1y
va oKIloTel Kat To xEpL 1§ Bpaxiovas oag va Bpebei uéoa
OTO NEPLOTPEPOUEVO €EAPTNUA.

NoTé unv adprivete To NAEKTPLKO EPYAAEIO KATW
TPV OTAMATNOEL TEAEiWG 1N Aettoupyia TOU
e§aptnuarog.

To nieplotpepduevo e&dpTnua Umopel va mdoet tnv
empAvela Kal va XAOETE TOV EAEYXO TOU NAEKTPIKOU
gpyaleiou.

m) Aev TIPEMEL va AEITOUPYEL TO NAEKTPLKO EpYyaAeio
EVW TO METAPEPETE.

Mia tuxaia emagrn pe 1o mepioTpePOuUEVO EEdpTnUA
6a umopovoe va mdoel Ta pouxa oag Tpapwvrag To
e&dpTnua npog To cwua oag.

KaBapifeTte TAKTIKA TI§ OMEG AEPIOUOV TOU
NAEKTPIKOU EpyaAgiov.

O aveuloTripag Tou Kivntrjpa amoppoddel T okovn
UEoa oTo mepiBANUa Kat N urePPOAIKT) CUYKEVTPwWON
PIVIOUATWY  UMOPEl  va  TPOKAAETEL NAEKTPIKOUG
KIvOUVOUG.

Mnv XPNGOILOTIOLEITE TO NAEKTPIKO EPYAAEiO KOVTA
o€ EVPAEKTA VAIKA.

Ot oruvOripeg propouv va avagpAg&ouvy autd ta VAIKd.
Mnv xpnoipomnoleite e§aptripata mov xpetadovrat
PUKTIKO VYPO.

H xprion vepoU 1 dAAwV YUKTIKWV Vypwv Uropel va
npokaAéoel Bavarngopa nAektponAnéia.

OnNIzOIA KINHZH KAI ZXETIKEZ
MPOEIAONOIHZEIZ

Ortio6la kivnon ovouaddetar n Eagvikn avtidpaon oe €va
TTEPIOTPEPOUEVO TPOXO, uia MAdka otrjpiéng, Bouptoa 1y
kdroto dAAo e§dptnua mou Exel maotel 1) okaAwoel. To
MAoIo 1§ TO OKAAWUA TIPOKAAOUV QrméTOUO OTAUATNMA
TOU MEPIOTPEPOUEVOU €§QPTTIIATOG TO OTIOIO LIE TNV OEIPd
TOU MPOKAAE] TNV WONon tou aveEEAEYKTOU NAEKTPIKOU
gpyaleiov mpog¢ uia karevBuvon avtiBetn ue TNV
TEPIOTPOPT) TOU ££QPTIUATOG OTO ONUEIO TNG EUTTAOKIG.
MNa mapddetyua edv €vag tpoxog Aeiavong maotel 1
OKAAWOEL OTO TEUAXIO EPYAOIAG, TO AKPO TOU TPOXOU MOU
EIOEPXETAL OTO OMUEIO TTOU TIAOTNKE UTTOPEL va OKAYEL
TNV eMipAvela TOU UAIKOU TPOKAAWVTAG TNV ave§EAEYKTN
avappixnon rj To Adktiopa Tou TpoxoU. O TPOXOG UTopel
&iTe va avanmonoel mpog ToV XEPIOTT] 1 TTIPOG TNV avTiOETN
katevbuvon and autdv avdAoya pe TN Katevbuvon tneg
Kivnong Tou TPoXoU OTO ONUEIO MOV TMIACTNKE.

Ot tpoxol Agiavong UMmopouv €miong va Omdoouv Uro
QUTEG TIG OUVOIKEG.

To Adkmiopya e€ival amotédeoua G  €0PAAUEVNG
XPriong Tou nAeKTplkoU gpyalgiov kavh eopaiugvwv
AEITOUPYIKWV S1adikaolwV 1) ouvenkwv Kat Uropel va
aropeuxBei ue TN ANYn Twv anapaitnTwyv UETPWYV OTwG
eplypdgeTal oTn CUVEXELQ.

n
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a) Kpatrdre otabepd TO NAEKTPIKO EpyaAeio kat
TOTIOOETIIOTE TO CWMA KAl TO XEPL cag ETCL
WOTE VA UTOPEITE va avTIoTAOEiTE 0 Suvapelg
omicOiag kivnong. NMavra va XpnolHoToLEITE Mia
BondNTIKN Aar}, £Av auTr MapEXETAL yia HEYIOTO
E£AEYXO TOU AOKTIGHATOG 1) avTidpacn porrig kata
NV eKKivnon.

O xelplotng uropel va eAEyXeL TIG avTiOPAoel§ portiG
N TI¢ duvduels avdkpouong eav Exouv AngBei ta
anapaitnTa UETpa npopuAaéng.
Moté pnv €xete TO XEPL
nEPLOTPEPOUEVO EEAPTNMA.
To e&dptnua evoExeTal va AQKTIoE! MAVwW ano 10 XEPL
oag.

b oag Kovta oTto

-~
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c) Mnv TomoBeTEiTE TO GWHA GAG OTNV TIEPLOXT) TIOV
0a KIvnOei To NAEKTPIKO EpYaAleio o€ mepinmTwon
IOV AGKTIOEL

To AdkTioua Ba Tivd&el To epyaleio mpog tnv avtiben
Kkarevbuvon amo TNV Kivnon Tou TPoxoU TNV OTLyuI)
T0U 6a MAoTEl.

Na eiote 181aiTEPa TIPOCEKTIKOI OTAV EPYAlEDTE
OE YWVIEG, alXUNPEG AKPEG K.ATL. ATIOPUYETE TNV
avarridnon Kat To GKAAwpa Tou EEapTiHaTog.

O ywvieg, ol aixunpes dkpeg 1j n avamridénon Exovv v
Tdon va okaAwvouv To MeploTpepduevo e§dptnua Kkat
va MPOoKAaAoUV anwAegla Tou EAEYxoU 1) AdKTIouA.

Mnv TomoOeteite Adpa KOTMg EVAov
aAvcoTpiovou 1} 060vTWTN Adpa TIPLoVLIoV.

AUTEG o1 Adueg dnuioupyouv ocuxvd Aaktiopara Kat
TPOKAAOUV anwAela EAEyXOU.

EIAIKEZ NMPOEIAOMNOIHZEIZ
AZDANEIAZ TIA EPTAZIEZ
AEIANZHZ H KOMNHZ

a) XPnOIMOTIOIEITE HOVO TUTIOUG TPOXWV TIOU
OUVICTWVTAL Yyla To O&IkO o0ag nNAEKTPKO
EPYAAEIO KAl TO £18IKO TIPOGTATEVUTIKO TIOV €ival
OXESIAOUEVO EISIKA YIA TOV ETUAEYHEVO TPOXO.

Ot 1poxoi yla TOUG oroioug Sev OXeSIAOTNKE TO
NAEKTPIKO epyaleio Sev uUmopouv va eAgyxBouv
EMAPKWGS Kal SeV gival AOPAAELS.

H emipavela Asiavong TwV METECHEVWV TPOXWV
Agiavong mpémnel va tomobeTeital KATW anod To
ETIMESO TOVU XEIAOUG TOU IPOCTATEVTIKOV.

‘Evag eopalueva tomoBeTnUEVOS TPOXOG mou e&Exel
ard 1o eMNed0 TOU XEIAOUG TOU MPOOTATEVTIKOU SV
uropel va mpooTateubel EMapKwg.

To TPOOCTATEVUTIKO TIPEMEL va Eivalt owotda
TOTIOBETNHEVO OTO NAEKTPIKO EPYOAEio kat va
TomofeTeiTAL Yia HEYLIOTN aohAAELa £TOL WOTE va
EKTIOETAL 600 TO SUVATOV MIKPOTEPO HEPOG TOU
TPOXOU GTOV XELPLOTN.

To npooTateuTiko fonbd oTnV MPOCTACIA TOU XEIPLOTT
aré Bpavouara OmacuEVOU TPoxoU, Tuxaia emagn
HE TOV TPOXO Kal OTIiBES TTIOU UITOPEL Va TIPOKAAETOUV
avapAeén Twv pouxwv.

OL TPOXOi MPETIEL VA XPNOCIHoTolovvTal Hovo yia
TIG CUVIOTWHEVEG £dapuoyég. MNa mapadetypa:
HNV aKOViZeTE ME TO TIAAL TOU TPOXOU KOTIG.

O1 Tpox 0l KOTTIIG OXESIAOTNKAV YIa MEPIUETPIKN Agiavon.
O1 MAEUPIKEG SUVALIELG TIOU AOKOUVTAL OE QUTOUG TOUG
TPOXOUG UTTOPE( va rmpokaAEoouy TN Bpauon Toug
Xpnowormoleite mavra Aa¢pBapteg PAAvIeg
TPOXWV TIOU £XOUV TO CWOTO péyebog kat oxnua
Yla ToV ETUAEYHEVO TPOXO.

Ot katdAAnAeg pAdvT{eg urtooTnpifouv ToV TPOXO Kal
eAatrtwvouv v mbavotnta Bpavong. Ot pAdvT(es yia
TPOXOUG KOG UITopEi va dlagpEpouv aro Ti¢ pAAvTieq
yla Tpoxoug Agiavong.

Mnv xpnowlormoleite ¢Oapuévoug TpPoxoug amo
HEYAAUTEPA NAEKTPIKA EPYAAEia.

Kdrolog  1pox0¢ Tmou eivar  oxeSlAoUEVOS  yia
UEYAAUTEPO NAEKTPIKO EPYAAEI0 gival akaTdAAnAog yia
TN MEYaAUTEPN TaXUTNTA EVOG UIKPOTEPOU EPYAAEIOU
Kal uropel va ekpayei.

NMPOZOETEZ EIAIKEZ
MPOEIAONOIHZEIZ AZDAANEIAXTIA
EPFAZIEX AEIANZHZ H KOINHZ

a) Mnv MITAOKAPETE TOV TPOXO KOTIG Kal HNnV

aokeite untepPOAIKN Ttieon. Mnv €TIXEIPTICETE va
KOWYEeTE o€ UTIEPPBOAIKO BAOOG.

d)

e)

b)

c)

d)

e)

f)



H doknon urtepBoAikri¢ mieong oTov Tpox6 avédvel To

¢optio kat Tnv Tdon oTPEBAWONG Kal SECUEVONG TOU

TPOXOU OTnV Tourj Kal Tnv mbavotnta Aaktiouarog rj

Bpavong Tou TpoxouU.

Mnv TomoBeteite TOo owua cag e evdeia pue Tov

TEPLOTPEPOUEVO TPOXO 1) THOW ATIO AUTOV.

Ortav katd T AeiToupyia Tou 0 TPoXOG AroUAKPUVETAL

armdé To owua oag, To mMeavo AdKTioua Uropel va

TIVd&eL TOV TIEPIOTPEPOUEVO TPOXO Kal va wOroEl e

Suvaun 1o NAEKTPIKO EPYAAEIO TTPOG TO UEPOG 0QG.

c) ‘Otav o TPOXOG TIAVETAL 1] OTAV SLAKOTITETE MIa
KOT yla ormotodnmote Adyo, urtevspyonotr']c'rs
TO NAEKTPIKO EPYAAEIO Kal KpATNOTE To akivnTo
£€wg 0TOV qunronomeet rs}\elwq 0 TPOXOG. an
emxstpncsrs moTE va unopakpuvsrs ToV TpOXO
KOTII|G aTtO TNV TOMI) EVW KIVEITAL ylati propei va
TPOKUPEL AAKTIOMA.

Epeuvriote kat AdBete Ol0pOwTiKA ULETPA Yyla va
e€alelpete TV aitia UTAOKNIG TOU TPOXOU.

d) Mnv mpoomabroeTe va GUVEXIOETE TNV TOMN
oto VAkO Tmou emegepyalecte. APnoTte TOV
TPOXO va PTACEL GTNV TEAIKI) TOU TAXUTNTA Kal
EAVASOKILACTE TIPOGEKTIKA OTNV TOWT).

O 1pOX0G Uropel va KoAANoel, va uetartomiotel 1§ va
AakTioet edv BéoeTe TO gpyaleio oe Aeitoupyia otav
Bpioketatl p€oa oTo UAIKO rmou sr[efepya(ea‘re

e) IPi§Te TIG EMPAVEIEG 1) OTOIOdNMOTE
UTIEPUEYEBEG VALKO Yyla TNV €AAXIOTOTIOINGT TOU
KIvSUVOU EUTTAOKIIG TOU TPOXOU KAl AAKTICHATOG.
Ta ueydAa vAikd Teivouv va xaAapwvouv uro 1o fdpog
Toug. lNpégmet va TonoBeTovvtal oTnpiyuata Kovrd otn
YPaQuurj Komri¢ Kat KoVTd oTnVv dkpn Tou UAIKOU Kal OTIG
U0 MTAEUPEG TOU TPOXOU.

f) Na eiote dlaitepa TPOOCEKTIKOL  OTAV
TIPAYHATOTION|OTE £VA «KOWYIHO GE OXI A TOETNG»
o€ Ndn untdpxovTeg Toixoug 1] AAAa TudpAd onpeia.
O mpoe&Exwv TPOXOG UITOPEl va KOWEL OWANVeES
agpiou 1] VEPOU, NAEKTPIKA KaAwdia 1) AVTIKE(UEVA IOV
UTTOPOUV va MPoKaAEoouV AJKTIOUA.

FENIKEZ OAHTIEZ AZDAAEIAZ TIA
TPOXOYZ

- EAéyEte eav n €vdeln taxutntag tou TPoxou eival
ion N peyaAUtepn amod Tnv €voelEn TaxutnTag Tou
pnxavnuatog Agiavong.

- BePawbeite 611 oL dlaoTAcel TOUu TPOXOU Eival
OUMBATEG PE Unyavnua Agiavong.

- O tpoxoi Aelavong mpémel va duAdooovtal kat va
petaxepifovTal he poooxr cupdwva e TIG 0dnyieg
TOU KATAOKEVUAOTH).

- EAéy&te TOV TPOXO Agiavong mpwv amoé TNV Xpenon,
UNV XPNOLIOTIOIEITE OTIACMEVA, PAYIOPEVA 1) GAAAQ
EAATTWHATIKA TTPOIOVTA.

- BePawBeite dTL TOTIOOETNUEVOL TPOXOI KAL OL ONUAVOELG
ouppopdwvovTaL L TIG 08NYieg TOU KATAOKEVAOTT).

- BePawbeite 0TI Ta OTUMIOXOPTA XPENOLIOTIOLOUVTAL
OTAV TTAPEXOVTAL e TO CUYKOAANUEVO TIPOIOV Agiavong
Kat étav xpelddetat.

- BePawbeite o611 TO TPOIdV Agiavong TomoBeTeiTAL
OWOoTA KAl He OoPdAAeEld TPV TN XPHon Kai
AettoupyeioTe T0 epyaAeio yia 30 SeutepdAemnTa xwpig
PopTio kal o€ pia achaAr| B€on. ZTAPATACTE AUECWS
€av UTIAPXEL UTIEPPOAKT) SOvnom 1) TOPATNPNOETE
AAAEG SUCAELTOUPYIEG. ZE QUTH TNV TIEPITTTWON EAEYETE
TO MNXAVNHA yld va TIPoCSIopIicETE TNV altia.

- Ed&v 10 epyaieio eivar €dodlacpeévo pe  KATIOO
TIPOOTATEVTIKO, TIOTE YNV XPNOLOTIOEITE TO EpYaAeio
XWPIG AUTO TO TIPOCTATEVTIKO.

b
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‘Otav  XpnowoTolEiTeE €va AElaVTIKO €gpYaAeio e
aiur ya Korm, BePaiwbeite OTL €xeTe PydAel TO
TUTIIKO TIPOOTATEUTIKO €EAPTNUA TOU TPOXOU Kal OTL
TIPOOUPTIOTE TO TIPOOTATEVTIKO TPOXOU HE TO TIAEUPIKO
TIPOOTATEVTIKO (TIwAeital EexwploTd) (Ewk. 4).

Mnv xpnoworoleite TPOoOETEG POSEAEG HeiwoNg 1
TIPOCAPHOYEIG YLa VA TIPOCAPHOCETE TPOXOUG Agiavang
UEYAANG OTING.

Ma epyaleia Tou eival kataokevaopéva va SExovrat
TPOXOUG He o, Befawbeite OTL 1 oM TOU TPOXOU
eival apketd peyaAn yla va dextei 1o peyebog Tou
agova.

PpovtioTe TO aVTIKEiPEVO epyaciag va eival KaAd
OTNPLYHEVO.

Mnv XPnOOTIOIEITE TPOXO KOG YO TIAEUPIKO
TPOXLIoUA.

BeBawwBeite OTL oL oTivOripeg TOU TIPOKUTITOUV KATA
mv xpnon 6ev dnuioupyolv Kivéuvoug, TLX. Oev
XTUTIOUV avOpwTioug 1 TUPoSOTOUV EVPAEKTEG OUTIES.
BeBawbeite 61U Ta avoiydata agplopou  gival
eAevBepa OTaV EPYAJECTE OE GUVOIKEG OTIOU UTIAPXEL
okovn. Edv xpelaotei va adaip€oete v OKOVn
TIPWTO QTIOCUVOEETE TO €PYAAEio amd TO peupa
(un xpnoworoleite UETAAAIKA QAVTIKEMEVA) KAl UNV
TiPo&eveite {NUIG 0TA ECWTEPIKA PEPT.

QopdTte  TPOOTATEUTIKA  MATIWV KAl  OKONG
AM\oL  TpooTaTEUTIKOL  €EOTTAIOMOl  OTIwG  pAoKa
oKOVNG, YAvTla, KpAvog Kai Todld Ba Tpemel va
XPNOooTIoloUVTAL.

MpooBEoTe ToV TPOXO TTOU GUVEXICEL va TIEPIOTPEPETAL
UETA TO OPNOLUOo TOU EpYaAEiov.

NPOZOETEZ NPOEIAONOIHZEIZ
AZDAAEIAZ

1.

BeBawbeite o611 n mnyn tpododooiag TOU Ba
XPNoloTomneel cuPpOPdWVETAL PE TIG TIPOUTIOBEDELG
LoXV0G TIOU TIPOPBAETIOVTAL OTNV ETIKETA TOU TIPOIOVTOG.
BeBawbeite o diakomtng Bpioketal otnv B€on OFF.
Edv 10 ¢1g eival ouvdedepévo oe pia umodoxr) 6co o
Slakomtng tpododoaiag Bpioketal otnv Bon ON, 0
NAEKTPIKO epYaAeio Ba Eekivrioel va AetToupyei dueoa,
YEYOVOQ TIOU UTIOPEL VA TIPOKAAETEL KATIOWO coBapd
atuynua.

‘Otav o xwpog epyaciag eivar pakpld amod kdmola
™myn Tpododoaciag, xpnolloroleiote €va KaAwSo
ETIEKTAONG ETAPKOVUG TIAXOUG KAl OVOUACTIKAG LoXV0G
To kaAwdlo eméktaong Ba mpérnel va datnpnbei oTo
€MmBOUUNTO UKOG IOV Va eEuNnPeTel TOV oKOoTO 5aG.
BeBawwBeite 6Tl 0 TPOXOG XapnAov KEVTpou Tou Ba
Xpnotloromeei eival 0 owaoTtog TUTOG Kat Sev Slabétel
PWYHEG 1) eAaTTWHATA OTNV emipdvela tou. Emiong
BePawbeite OTL 0 TPOXOG XOAMNAOU KEVIPOU E€XEL
TomoBetTNnOel owoTA Kal To TA§IUASL TOU TPOXOU EXEL
opixTel pe aopaAela.

Bepawbeite 0TI TO TIANKTPO TiiEONG €XEL ATTOSECUEUTEL
TedovTtag To MANKTPO Ttieong SVO 1) TPELG POPEG TIPLV
anod TNV EVEPYOTIOINGOT TOU NAEKTPLIKOU EPYAAEIOU.

lNa va mapateivete v {wr] TOU UNXAVIHATOG KOL
SlaopaAioete €va Pivipilopa mpwtng TtaA&Ng eival
ONMAVTIKO TO PNXAvNua va unv dopTwbeil urtepBoAKa
He TNV epappoyn UTEPBOAKNG THeong. XTI
TIEPIOCOTEPES EPAPHOYES TO BAPOG TOU UNYAVIUATOG
anod POVo TOU eival ApKETO Yla €va ATIOTEAECUATIKO
Tpdxlopa. H doknon umepPoAikng Tieong Ba €xel
WG amotéAeopa otV Meiwon TG Ttaxutntag
TEPLOTPODNG, dviplopa TG KATWTEPNS EMIHAVELAG
Kal urtepPdPTWOoN TouU Ba PMoPOUsE VA HEWCEL TNV
Slapkela {wng Tou PNXavnuaTog.
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7. O TPOXOG Ouvexilel va TEPIOTPEPETAL HETA TNV
ATIEVEPYOTIOINOT TOU EPYAAEiOU.

MeTd TNV amevepyoroinon Tou PNyavruatog, Ynv To
adrioete KATW €AV 0 TPOXOG XAMNAOU KEVTPOU dev
€xel otapatoel evieAws. Ektog amd tnv amoduyn
cofapwv atuxnudtwv, autn 1 Tpoedoroinon 6a
MEWOoEL TNV TIO0OTNTA OKOVNG KAl PLVIOUATWY TIOU
aArmopPOGWVTAL OTO PNXAVNUA.

‘Otav 10 pnyxavnua o6ev xpnoluoroleital,
TPpod0dooiag Ba TPETEL va anocuvaEeTaL.
BeBawbeite OTL  €XETE  AMEVEPYOTIOMOEL  KOL
aroouvdéoel TO PUoUa  TPocdApTnong amé TNV
U080  TIPOKEWWEVOU  va  ATIOPUYETE  KATIOLO
ooBapd TPAUMATIOUO TIPWV TNV GUVAPHOASYNnon Kat
ATOGUVAPHOAGYTNOT TOU TPOXOU XAUNAOU KEVTPOU.
RCD

Zuviotatar kaBe ¢opd n xprnion NG Sdtagng
mpootaciag pevpatog  Slappong  HE OVOUAOTIKO
mnapapévov pevpa 30 mA 1) Atydtepo.

. Mnv 10 B¢0eTE OE ActToupyia amod pia My cuVeXoUg
PEVHATOG, TTOAAATIAQCLACTN 1) OTIOLOSTIOTE AANO €id0g
petaoxnuatiot). Eav to ka@vete autd, evdexeTal OxtL
pévo va ipokAnBei BAGRN oto Tpeio, aAAd evEEXETAL
va o8nynoeL og aTuxnUaTa.

OpIOPEVEG KIVINTEG YEVVITPLEG EVOEXETAL VA PNV EiVaL
XPNOLOTIOICIUES HE TO UNXAVNHA.

2YMBOAA

NPOEIAONOIHZH
Ta mapakdtw &eixvouv Ta oupBoAa TOU
XPNOoTooUVTal 6To Hnxavnua. BeBawwOeite
OTIL KATAVOEITE TN ONUACia TOUg TIPLV TN XPrion.

G10SN2/ G12SN2 / G13SN2
W G10SN2(S) / G12SN2(S) / G13SN2(S):

n mmyn

10.

1

—y

12.

IFwVIaKoOG TPoX0G Aeldvoewg/KoTmG

lMa Tov ePLopLopd Tou KvdUvou
TPAUMATIOMOU, O XPNOTNG TIPETEL va Slafacet
TO EYXELPISIO 0SNYLWV XPrIoNg.

Dopdarte navta eEOTTAIONO Yla TNV TIpooTaasia
TWV HATLWOV.

Movo yia Tig xwpeg Tng EE

Mnv meTate Ta NAEKTPIKA EpYaAeia oTOV KASO
OLKIOKWV ATTIOPPIUHATWV!

Zupdwva pe v Evpwraikn Odnyia 2002/
96/EK Tiepi NAEKTPIKWV Kal NAEKTPOVIKWV
OUCKEUWV KAl TNV EHAPUOYN TNG OTNV EOVIKN
VOHO0BETia, Ta NAEKTPIKA EPYAAEIA TIOU EXOUV
P1doel 0To TEAOG TNG {WN\G TOUG TIPETEL Va
OUAAEYOVTOL EEXWPLOTA KAL VA ETILOTPEDOVTAL
Yo aVaKUKAWOM e TPOTIo BIAIKO TIPOG TO
TePBAANOV.

Bdpog
(ZVpdwva pe ™ Aadikacia EPTA 01/2003)

Evepyoroinon

Arnevepyoroinon

ATOOUVSEDTE TO BACIKO PIG ATIO TNV NAEKTPIKT
££060

Mpogidoromon

[O] &> @ o]~

EpyaAeio KAaong 11

BAZIKA EEAPTHMATA

EK'roq arno Tnv kupla povada (1 povada), n cuckevaocia
mePLEXELTA EEAPTIIHATA TIOU AVAPEPOVTALKATWTEPW.
(1) KAedi... .1
) I'I}\supu(r] apn...

(3) Kevtpikog Tpox0g He XaunAd KEVIpo

Ta Baoka egaptrnuata umodkewvTal oe aAlayn Xwpiq
Tipoeldoroinon.

E®APMOrEz

O Adaipeon Tou XuToU TITEPUYIOU Kal TOU PLVIPIOHATOG

Sladopwv TUMWV UVAKWV XAGAuBa, MmpouTdou Kat

QAAOUMLVIOU Kal TWV XUTWV OTOLXEIWV.

O TpoXIopa GUYKOAANUEVWY TUNHATWY 1) TUNHATWYV TIOU
KOTINKAV HECW £VOG PAOYOKOTITN.

O Koywo ouveeTikol TOWEVTIOU, TIETPAG, TOUPAOU,
UAPHAPOU Kal TIAPOHOLWY UAKWV.

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

Ta  TEXVIKA  XOPOKTINPEIOTIKA  TOU  HNYAvipatog

eudavicovral otov Mivaka otnv oeAida 133.

O OpoaAn ekkivnon (uoévo n G10SN2(S), G12SN2(S),

G13SN2(S))

Mpootacia emavekkivnong HNdeVIKNG TtAong (HOVo N
G10SN2(S), G12SN2(S), G13SN2(S))

To XOpPOKINPLOTIKO TNG TIPOOTACIAG €TMAVEKKIVNONG
UNSEVIKNAG TAONG ATIOTPETEL TNV EMAVEKKIVNON TOU
£PYAAEIOU HETA TNV TTPOCWPLVT) SLAKOTIY) TIAPOXTIS KATA
™ Aettoupyia.

ZHMEIQZH

O
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V__| OvouaoTtiki tdon EEaitiag TOU OUVEXIJOUEVOU TIPOYPAUHATOG £PEUVAG
~ EvaAAacoouevo peupa kat avamntugng g HiIKOKI, ta TeXViKd XapaKTnpLoTIKA
- . TIou avapEpovTal 8w HIMOoPoUV va aAAAagouv xwpig
P loxus etwosou TIPONYOUUEVT E1S0TTONO.
n OvopaoTtikn Taxutnta
min-1 ApBu6g oTpodWV 1 TAALVEpOoUnoEWY avd ZTEPEQZH KAI AEITOYPTIA
AemTO
D EEWTEPIKN SIANETPOG TOU TPOXOU Evépyela Ewodva | ZeAida
d AlGPETPOG OTNG TOU TPOXOU TomoBETnoNn Kal T(POcapHOoYY| TOU 1 134
t Méy0g TPoXoU TIPOOTATEVUTIKOU
] ] TomoB&tnon NG MAEUPIKNG Aafng 2 134
Mepipepeiakn Taximra 2uvappoAdynon TPoxou XaunAov 3 135
KEVTPOU
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ZUVapPHOAGYNON TPOXOU KOTIMG KAl 4 135
TIPOCTATEVTIKOU TPOXOU*1
ZuvappoAoynon Tpoxou Slauavtiov 5 135
Kal T(POOTATEVUTIKOU TPOXOU*1
Aettoupyia dlakdmtn*2 6 135
lwvia Agiavong kat peBodog Agiavong 136
EruAoyn e§aptnuatwy — 137

*1 MNpoalpeTikod

*2 'Otav eival €vepyomoINUEVO TO  XAPAKTINPLOTIKO

MG TPOOTACIaG TNG EMAVEKKIVNONG ME WNSEVIKN
Taon, oTpéPte TOov dlakomtn otn B€on OFF kau
TIEPILEVETE YA 1 SEUTEPOAETITO 1} TIEPLOOOTEPO TIPLV
ETIOVEKKIVIOETE TO NAEKTPIKO epyaAeio. (Movo m
G10SN2(S), G12SN2(S), G13SN2(S))

2YNTHPHZH KAI EAErX0z

1. 'EAgyX0G TOU TPOXOU XAHUNAOU KEVTPOU

BeBawbeite 6TL 0 TPOXOG XAMNAOU KéVTpou &ev

SLBETEL pWYHES KAL EAATTWHATA OTIG ETUPAVELEG.

‘EAEYX0G TWV BISWV OTEPEWONG

Na eA€yxeTe TAKTIKA OAEQ TIG Bideq OTEPEWONG KAL

va BeBawbeite 0Tl Exouv oPifel KaAd. Ze TiepimTwon

mou Kkdarowa Bida eivar xaAapr, odpi§te Vv dueoa.

AladOopETIKA UTOpEi Va TIPOKUYPEL 00RaPOG KiVOUVOG.

‘EAEYX0G TWV avOPAKIKWYV YNKTPWV

Ma T ouvexr aodAAeld oag Kat TNV MPOCTAsia oag

anod pa evoeXOUeEVN NAEKTPOTIANEia, 0 EAEYXOG NG

avOPOKIKAG YNKTPAG KAl 1) AVTIKATACTAOT) TNG O€ AUTO

T0 gpyaAeio Ba mpenet va paypatomnoteitat MONO and

¢va EZ0OYZIOAOTHMENO KENTPO EZYMHPETHZHX

g HiKOKI.

AvTiKatdoTaon Tou kaAwdiov Tpododoaciag

Edv eival anapaitntn n avrikataotaon Tou KaAwdiou

Tpododociag, autr Ba TPEMEL va TpaypaToromoei

and éva E&ouoodomuévo Kévipo EEummpétnong

g HIKOKI €tol wote va pnv B€oete oe kivbuvo N

OCWUATIKT) 0ag aohAAeLa.

ZuVvTNpNoN TOU KLvnTiipa

OEIAONOIHZH

Na ¢opdte mAvVTO TPOOTATEUTIKA YUOAld  KOL

AVATIVEUOTNPEG OKOVNG OTav duodaTe agpa amod tnv

OTIN] TOU TIOW KAAUMMATOG HE TN XPron agplofoAou

KTA.

H un mpnon autig tng mpoeldoroinong pmopei va

€XEL WG ATOTEAECMA TNV €LOTIVON TNG OKOVNG TIOU

EKTIVAOOETAL 1] TNV EIC0XWPNOT| TNG OTA PATLA 0AG.

H meptEAEn g povadag Kivntrpa anoteAei TNV «Baoikr

Aettoupyia» Tou NAekTplkoU epyahieiov. Na dpovrtilete

£TOL WOTE N TePLEAEN va unv udiotatal BAAREG kavn va

AepwveTal e AadL 1 va BpexeTal e vepo.

ZHMEIQZH
‘Otav n epyacia €xel teAewoel, Ppuongte agpa
Tou Sev TeplEXEL vypacia amd Tnv Omr Tou Tiow
KOAUPHATOG HE TN XPrion EVOG agPOBOAOU KTA., EVOOW
TO HOTEP AelTOUpYEL XWwpig Karolo ¢popTtio. Auto eival
AMOTEAEOUATIKO OTNV adaipeon TuXOV Bpwuldg Kat
oKOVNG TIOU €XEL ouoowpeuTel. H Bpwid kat n okovn
TIOU PAGEVETAL OTO EOWTEPIKO TOU HOTEP UTMOPEL va
odnynoeL o€ SUCAELTOUPYIES.

2

3.

5.
ne

MNPOXOXH
Katd tov €Aeyx0 Kal TN OUVTNPNON TWV NAEKTPIKWV
epyaAeiwv, ol kavéveg aocdpaleiag Kal oL Kavoviopol
TIOU UTIAPXOUV O€ KABE XWPA TIPETEL VA akoAouBouvTal.
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EFTYHZH

Eyyuwpaote yla taepyaleia HIKOKI Power Tools cupdwva
HE TOV BECMIKO KAVOVIOUO/EISIKO KAVOVIOUO TNG Xwpag. H
TIapovoa eyyunon dev KAAUTTTEL EAATTWHATA ) {NULEG AdYyw
KOKNG XP1ONG, KAKOUETAXEIPLONG 1) PUCLOAOYIKNG HOOPAG.
Ze TEPIMTWON TOPATIOVWY TIAPAKAAOUKE ATIOOTEIAETE TO
Power Tool xwpig va To armoouvappoAoynoete padi pe o
MIZTOMNOIHTIKO EMYHZHZ to omoio Bpioketal 0To TEAOG
TWV eV AOyw odnywwv Xelpiopov, oe EEouciodotnuévo
Kévtpo EEurmpétnong tng HIKOKI.

MAnpodopieg mOU APOPOUV TOV EKTEUTIOHEVO
06pupo kat T dévnon

OL Tég petpribnkav ocvpdwva pe 1o ENB0745 Kkau
Bpebnkav cupdwveg pe To ISO 4871,

MetpnBeioa otdbun nxnTikng toxvog A: 97,5 dB (A).
Metpnbeioa otdbun nxnTikng nieong A: 86,5 dB (A).
ABeBadtnta K: 3 dB (A).

DopdATE MPOCTATEVUTIKA AUTLWV.

ZUVOAIKEG TIEG SdVnong (SlavuouaTtikd abpolopa TPLagovikou
KaAwdiov) ov kabopilovtal cUpdwva Le To TpoTurio EN60745

Aeiavon empavelag:
Tur) ekmoprmg Sévnong @h, AG = 10,7 m/s2
ABeBadtnta K = 1,5 m/s2

H eYKEKPILEVN CUVOAIKY| TIHN TWV SOVIIOEWV EXEL HETPNOEL
oludwva pe pia otabepr HEBOSO EAEYXOU Kal UTOPEL va
XpnotdoromnBei yla Tn ouykplon evég epyaleiou pe KATolo
AaAAo.

Mriopei emiong va XpnotloTioneei o€ [a TIPOKATAPKTIKT
€KTiUNoN €kBeong.

MPOEIAONOIHZH
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Polski

(Ttumaczenie oryginalnych instrukciji)

OGOLNE WSKAZOWKI
BEZPIECZENSTWA DOTYCZACE
ELEKTRONARZEDZI

/\ OSTRZEZENIE

Nalezy doktadnie zapozna¢ sie ze wszystkimi
ostrzezeniami i wskazéwkami bezpieczenstwa.
Nieprzestrzeganie ostrzezen oraz wskazdwek
bezpieczeristwa moze byc przyczyng porazenia pragdem,
pozaru i/lub powaznych obrazeri.

Ostrzezenia i wskazéwki bezpieczeristwa nalezy
zachowac do wgladu.

Wykorzystywane w tresci wskazdwek bezpieczeristwa
okreslenie ,elektronarzedzie” odnosi sie do narzedzi
zasilanych z sieci elektrycznej (przewodowych) lub z
akumulatora (bezprzewodowych).

1) Bezpieczenstwo na stanowisku pracy

2)

a)

b

-~

c)

Stanowisko pracy nalezy utrzymywaé¢ w
czystosci i odpowiednio oswietlaé.

Nieporzadek lub  nieodpowiednie  oswietlenie
stanowiska pracy moze byc przyczyna wypadkow.
Elektronarzedzi nie nalezy uzytkowaé¢ w
miejscach zagrozonych wybuchem, na przyktad
w poblizu tatwopalnych cieczy, gazéw lub
pytow.

Pracujgce elektronarzedzie wytwarza iskry, ktore
mogg spowodowac zapton pytu lub oparow.

Dzieci oraz osoby postronne powinny
pozostawac z dala od pracujacego
elektronarzedzia.

Dekoncentracja moze byc przyczyng utraty kontroli
nad elektronarzedziem.

Bezpieczenstwo elektryczne

a)

b)

c
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d)

e)

Wtyczka elektronarzedzia musi pasowaé do
gniazda sieciowego.

Wtyczki nie wolno w jakikolwiek sposéb
modyfikowac.

Elektronarzedzia posiadajgce uziemienie
nie powinny by¢é uzytkowane z wtyczkami
przejsciowymi.

Uzytkowanie niemodyfikowanych wtyczek oraz
korzystanie z odpowiednich gniazd sieciowych
zmniejsza ryzyko porazenia prgdem.

Nalezy unika¢ kontaktu z powierzchniami
jakichkolwiek uziemionych elementow, takich
jak rury, grzejniki, kuchenki lub chtodziarki.
Ryzyko porazenia pragdem wzrasta, gdy ciafo jest
uziemione.

Elektronarzedzi nie wolno naraza¢ na dziatanie
deszczu lub wilgoci.

Obecnos¢  wody wewngtrz  elektronarzedzia
zwigksza ryzyko porazenia prgdem.

Przewodu zasilajgcego nie wolno uzywaé¢ w
sposéb niezgodny z jego przeznaczeniem.
Przewodu zasilajagcego nie wolno uzywaé do
przenoszenia badz ciagnigcia elektronarzedzia,
ani do odtaczania go od zasilania.

Przewéd zasilajacy nalezy chroni¢ przed
kontaktem ze Zrodtami ciepta, olejem, ostrymi
krawedziami lub poruszajgcymi sig czg$ciami.
Uszkodzony Ilub zapetlony przewdd zasilajacy
zwieksza ryzyko porazenia pradem.

W przypadku uzytkowania elektronarzedzia
na wolnym powietrzu nalezy korzysta¢ z
przedtuzaczy do tego celu przeznaczonych.
Uzywanie przedfuzaczy przeznaczonych do pracy
na wolnym powietrzu zmniejsza ryzyko porazenia
pradem.
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f) Jezeli praca elektronarzedziem musi byé
wykonywana w miejscu o duzej wilgotnosci,
nalezy zawsze  korzysta¢c ze  zZrodta
zasilania zabezpieczonego wytagcznikiem
réznicowopradowym.

Korzystanie z wylgcznika roznicowoprgdowego
zZmniejsza ryzyko porazenia pragdem.

3) Bezpieczenstwo osobiste

4

-

a) Podczas uzytkowania elektronarzedzia nalezy
zachowywacé ostroznosé, koncentrowaé sie na
wykonywanej pracy i postgpowaé¢ zgodnie z
zasadami zdrowego rozsadku.

Elektronarzedzia nie powinny byé uzytkowane
przez osoby zmeczone lub znajdujace si¢ pod
wptywem substancji odurzajgcych, alkoholu
badz lekarstw.

Chwila nieuwagi podczas uzytkowania
elektronarzedzia moze byc przyczyna powaznych
obrazen.

b) Nalezy uzywa¢ wyposazenia ochronnego.

Nalezy zawsze nosi¢ okulary ochronne.

Stosowane - odpowiednio do  panujgcych

warunkow — wyposazenie ochronne, takie jak maska

przeciwpytowa, obuwie antyposlizgowe, kask lub
stuchawki ochronne, zmniejsza ryzyko odniesienia
obrazen.

Nalezy uniemozliwié przypadkowe

uruchomienie. Przed podtaczeniem

elektronarzedzia do gniazda =zasilania i/lub
zestawu akumulatorowego, a takze przed
podniesieniem lub przeniesieniem go, nalezy

upewni¢ sig, ze wylacznik znajduje si¢ w

potozeniu wytaczenia.

Ze wzgledow bezpieczeristwa nie nalezy przenosic

elektronarzedzi, trzymajgc palec na wytgczniku,

ani podigczac do zasilania elektronarzedzi, ktérych
wytacznik znajduje sie w potozeniu wigczenia.

d) Przed wiaczeniem elektronarzedzia usunaé

wszystkie klucze regulacyjne.

Pozostawienie klucza regulacyjnego potaczonego

z czescig obrotowg elektronarzedzia moze byc

przyczyna obrazen.

Nie siegac¢ elektronarzedziem zbyt daleko.

Nalezy zawsze pamigta¢ o stabilnej postawie i

zachowaniu réownowagi.

Zapewnia to lepsze panowanie nad

elektronarzedziem w nieoczekiwanych sytuacjach.

f) Nalezy nosi¢ odpowiednig odziez. Nie nosié¢

luznej odziezy ani bizuterii. Chroni¢ wtosy,

odziez i rekawice przed kontaktem z ruchomymi
czesciami urzadzenia.

LuZna odziez, bizuteria lub dfugie wtosy moga

zosta¢ pochwycone i wciggniete przez ruchome

czesci narzedzia.

Jezeli elektronarzedzie wyposazone jest w

ztacze dla urzadzenia do odprowadzania

i gromadzenia pyléw, nalezy pamigtaé

o wiasciwym podtaczeniu i poprawnym

uzytkowaniu takiego urzadzenia.

Korzystanie z urzgdzeri do odprowadzania i

gromadzenia pyfu zmniejsza zagrozenia zwigzane z

obecnoscig pytu.

c

~

e

~

-
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Obstuga i konserwacja elektronarzedzi

a) Nie uzywac elektronarzedzia ze zbyt duza
sitg. Nalezy wykorzystywac elektronarzedzie
odpowiednie dla wykonywanej pracy.
Elektronarzedzie przeznaczone do wykonania
okreslonej pracy wypetni swoje zadanie lepiej i w
sposéb bardziej bezpieczny, jezeli praca bedzie
wykonywana z zalecang predkoscia.



5)

b) Nie nalezy uzytkowaé elektronarzedzia, ktérego
wytacznik jest uszkodzony.

Kazde elektronarzedzie, ktdre nie moze byc
wiasciwie wigczane ani wytaczane, stanowi
zagroZenie i musi zostac naprawione.

Przed przystgpieniem do jakichkolwiek
regulacji bagdz wymiany akcesoriéw oraz kiedy
urzadzenie nie bedzie uzywane przez dituzszy
czas wtyczke elektronarzedzia nalezy odtaczyc
od zrédta zasilania i/lub zestaw akumulatorowy
od elektronarzedzia.

Powyzsze Srodki bezpieczeristwa maja na
celu wyeliminowanie ryzyka przypadkowego
uruchomienia urzgdzenia.

Nieuzywane elektronarzedzia powinny byé
przechowywane w miejscu niedostepnym dla
dzieci; osobom, ktére nie znajg zasad obstugi
elektronarzedzi lub niniejszych zalecenn nie
wolno udzielaé pozwolenia na uzytkowanie
elektronarzedzia.

Uzytkowanie elektronarzedzi przez osoby, ktdre nie
zostaly wiasciwie poinstruowane, moze stanowic
zagrozenie.

Elektronarzedzia nalezy konserwowaé. Przed
rozpoczeciem pracy nalezy sprawdzié, czy
ruchome czesci sg poprawnie umieszczone,
czy nie sg zakleszczone lub uszkodzone i czy
nie wystepuja jakiekolwiek inne okolicznosci,
ktére mogtyby uniemozliwi¢ bezpieczng prace
elektronarzedzia.

W razie uszkodzenia przed kolejnym uzyciem
elektronarzedzie musi zosta¢ naprawione.

Wiele wypadkow nastepuje z powodu nieprawidtowej
konserwacji elektronarzedzi.

Narzedzia tnace powinny by¢é zawsze ostre i
czyste.

Narzedzia tngce powinny by¢ utrzymywane
we wilasciwym stanie, z odpowiednio ostrymi
krawedziami  tngcymi zmniejsza to ryzyko
zakleszczenia narzedzia i ufatwia kontrole nad nim.

Elektronarzedzia, akcesoria, wiertta, narzedzia
tnace itp. nalezy zawsze obstugiwaé w sposéb
zgodny z =zaleceniami niniejszej instrukcji,
biorgc pod uwage warunki robocze oraz rodzaj
wykonywanej pracy.

Uzywanie elektronarzedzia w celach niezgodnych z
jego przeznaczeniem moze stanowic zagrozenie.

c

~

d
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~

f)
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Serwis

a) Elektronarzedzia moga by¢é serwisowane
wytacznie przez wykwalifikowanych technikéow
serwisowych, z zastosowaniem oryginalnych
czes$ci zamiennych.
Jest to gwarancjg utrzymania bezpieczeristwa
obstugi elektronarzedzia.

UWAGA

Dzieci

oraz osoby niepetnosprawne powinny

pozostawac z dala od pracujgcego elektronarzedzia.

Nieuzywane

elektronarzedzia powinny byé

przechowywane w miejscu niedostepnym dla dzieci i
0s6b niepetnosprawnych.

OGOLNE WSKAZOWKI
BEZPIECZENSTWA DOTYCZACE
SZLIFOWANIA | CIECIA

a)

To elektronarzedzie przeznaczone jest do
szlifowania lub cigcia. Nalezy zapoznaé sig
ze wszystkimi wskazowkami bezpieczenstwa,
instrukcjami, ilustracjami i danymi technicznymi
tego elektronarzedzia.
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b)

c)

d)

e)

f)

g)

h)

Polski

Nieprzestrzeganie wszystkich wymienionych ponizej
instrukcji moze byc¢ przyczyng porazenia pradem,
pozaru i/lub powaznych obrazen.

Nie zaleca sig¢ stosowania tego elektronarzedzia do
wygtadzania, szczotkowania ani polerowania.
Prowadzenie prac, do  wykonywania  ktdrych
elektronarzedzie nie jest przeznaczone, moze byc
niebezpieczne i prowadzic do obrazeri.

Nie uzywac¢ akcesoriow, ktére nie zostaty
opracowane i przeznaczone przez producenta dla
tego elektronarzedzia.

Fakt, Ze akcesorium mozna zamontowaé¢ na
elektronarzedziu, nie oznacza, iz praca z nim bedzie
bezpieczna.

Znamionowa predkos¢ akcesorium musi byé co
najmniej réwna maksymalnej predkosci okreslonej
dla elektronarzedzia.

Akcesoria, ktdre obracaja sie szybciej, niz ich predkos¢
zZnamionowa moga peknac i zostac odrzucone.
Srednica zewnetrzna i grubosé akcesorium
muszg odpowiada¢ wartosciom znamionowym
elektronarzedzia.

Akcesoria o niewtasciwych rozmiarach nie moga byc¢
wiasciwie ostaniane ani kontrolowane.

Otwory gwintowane akcesoriéw muszg pasowac¢ do
gwintu trzpienia szlifierki. W przypadku akcesoriéw
montowanych za pomoca kotnierzy mocujacych,
otwor dla trzpienia danego akcesoria musi
odpowiadac¢ srednicy mocowania kotnierza.
Akcesoria nie pasujgce do osprzetu montazowego
elektronarzedzia, nie beda pracowaty ptynnie, bedg
nadmiernie wibrowac i mogg powodowac utrate kontroli.
Nie korzysta¢ 2z uszkodzonych akcesoriéw.
Akcesoria, takie jak tarcze $cierne, nalezy
kontrolowaé¢ przed kazdym uzyciem pod katem
odtaman i pekniec¢; podktadke — pod katem pekniec,
uszkodzen Ilub nadmiernego =zuzycia; tarcze
druciang - pod katem poluzowanych lub peknietych
drutow. W przypadku upuszczenia elektronarzedzia
lub akcesorium, nalezy skontrolowaé¢ je pod
katem uszkodzen lub zamontowaé¢ nieuszkodzone
akcesorium. Po skontrolowaniu i zamontowaniu
akcesorium, pozostajac w bezpiecznej odlegtosci
od ptaszczyzny obracajacego sie¢ akcesorium i
uniemozliwiajgc osobom postronnym dostep do
niego na niebezpieczng odlegtosé, elektronarzedzie
nalezy uruchomié¢ na jedng minute z maksymalna
predkoscia bez obciazenia.

Uszkodzone akcesoria w przeciggu takiego testu
rozpadnag sie.

Korzysta¢ z wyposazenia ochronnego. W
zaleznosci od wykonywanych prac, nalezy nosi¢
ostone twarzy, gogle lub okulary ochronne. W
razie potrzeby nalezy nosi¢ maske przeciwpytowa,
stuchawki ochronne, rekawice i fartuch roboczy,
ktéry moze chronié przed niewielkimi drobinami
powstatymi podczas Scierania.

Wyposazenie chronigce oczy musi gwarantowac
ochrone przed drobinami powstatymi w czasie réznych
prac. Maska lub respirator musza gwarantowac filtracje
drobin powstajgcych w czasie réznych prac. Diugotrwate
wystawienie na hatas o duzej intensywnosci moze
spowodowac utrate stuchu.

Osoby postronne powinny pozostawaé w
bezpiecznej odlegtosci od stanowiska roboczego.
Kazda osoba, ktéra pojawia si¢ w obszarze
stanowiska roboczego musi nosi¢ wyposazenie
ochronne.

Fragmenty obrabianego przedmiotu Ilub szczatki
rozerwanego akcesorium mogg zostac rozrzucone i
spowodowac obrazenia u 0osob znajdujgcych sie poza
bezposrednim obszarem stanowiska roboczego.




Polski
j) Jezeli akcesorium tngce moze wejsé w kontakt z
ukrytym okablowaniem lub przewodem zasilajagcym
elektronarzedzia, elektronarzedzie nalezy trzymacé
za izolowane powierzchnie.

Narzedzie tngce, ktdre wejdzie w kontakt z przewodem
pod napieciem, moze spowodowac, Ze nieizolowane
czesci elektronarzedzia znajda sie pod napieciem, co
grozi porazeniem operatora pradem.

Przewod zasilajacy nalezy chronié przed kontaktem
z obracajgcym si¢ akcesorium.

W przypadku utraty kontroli, przewdd zasilajacy moze
zostac przeciety lub pochwycony, a reka lub ramie moga
zostac przyciggniete do obracajgcego sie akcesorium.
Nigdy nie odktada¢ elektronarzedzia, jezeli
akcesorium nie zatrzymato sie catkowicie.
Obracajgce sie akcesorium moze wejs¢ w kontakt z
podtozem i spowodowac utrate przez operatora kontroli.
m) Nie uruchamiaé przenoszonego przy boku
elektronarzedzia.

Przypadkowy kontakt z obracajgcym sie akcesorium
moze byc¢ przyczyng pochwycenia odziezy i
przyciggniecia akcesorium do ciata.
Regularnie czyscic otwory
elektronarzedzia.

Wentylator silnika zasysa pyt do wnetrza obudowy, a
nadmierne nagromadzenie drobin metalu moze byc¢
przyczyna niebezpieczeristwa elektrycznego.

Nie uzytkowaé elektronarzedzia w poblizu
materiatéw tatwopalnych.

Iskry moga spowodowac ich zapton.

Nie uzywac akcesoriow, ktére wymagaja ptynnych
chtodziw.

Stosowanie wody lub innych ptynnych chtodziw
moze skutkowac porazeniem pradem - nawet
$miertelnym w skutkach.

ODBICIE | POWIAZANE Z NIM
OSTRZEZENIA

Odbicie to nagfa reakcja na zakleszczong lub zablokowana
tarcze, podkiadke, szczotke druciang lub inne akcesorium.
Zakleszczenie lub zablokowanie powoduje nagte zatrzymanie
obracajgcego sie akcesorium, co z kolei prowadzi do utraty
kontroli nad elektronarzedziem i skierowaniem go w kierunku
przeciwnym do kierunku obrotdw akcesorium, w miejscu w
ktorym zostato ono zablokowane.

Na przyktad, jezeli tarcza scierna zostanie zakleszczona lub
zablokowana przez obrabiany przedmiot, krawedz tarczy,
ktéra ma kontakt z miejscem zablokowania, moze zagtebic
sie w powierzchnie materiatu, a w wyniku tego spowodowac
odbicie. W zaleznosci od kierunku obrotdw, tarcza - z
migjsca, w ktdrym zostanie zablokowana — moze odbic w
strone operatora lub w strone przeciwna.

Tarcze Scierne w takich warunkach moga takze ulec
peknieciu.

Odbicie jest wynikiem niewtasciwego uzytkowania
elektronarzedzia i/lub niewtasciwych procedur roboczych
badZ warunkoéw; aby mu zapobiec, nalezy przedsiewzigc
odpowiednie srodki, opisane ponizej.

k)

n

=2

wentylacyjne

o

-~

-~

p

a) Utrzymywaé pewny chwyt elektronarzedzia, a ciato
i ramie utrzymywaé w pozycji pozwalajacej na
przeciwdziatanie sitom odbicia. Zawsze korzystac¢
z dodatkowej rekojesci — jezeli jest dostarczona -
aby kontrolowaé odbicie lub sity generowane przez
moment obrotowy w czasie rozruch.

Operator moze kontrolowac sity generowane przez
moment obrotowy lub sity odbicia, jezeli odpowiednie
Srodki zostang przedsiewziete.

70

b) Nigdy nie zblizaé¢
akcesorium.
Akcesorium moze odbic w strone reki.

Nigdy nie ustawia¢ sie w miejscu, w ktére
elektronarzedzie moze sig przemiesci¢ w przypadku
odbicia.

Odbicie elektronarzedzia nastapi w kierunku przeciwnym
do kierunku obrotdw tarczy w miejscu zablokowania.
Nalezy zachowac¢ szczegdlng ostroznos¢ podczas
obrébki rogéw i ostrych krawedzi itp. Unikaé
obszaréw sprezystych i miejsc, w ktorych moze
doj$¢ do pochwycenia.

W przypadku rogdw, ostrych krawedzi lub obszarow
sprezystych prawdopodobieristwo pochwycenia
obracajgcego sie akcesorium jest wigksze, co skutkuje
utratg kontroli lub odbiciem.

Nie korzysta¢ z taincuchéw tnacych, tarcz do
rzezbienia w drewnie ani z¢batych tarcz tnacych.
Takie akcesoria powodujg czeste odbicia i utrate
kontroli.

DODATKOWE WSKAZOWKI
BEZPIECZENSTWA DOTYCZACE
SZLIFOWANIA | CIECIA

a) Nalezy korzysta¢ tylko z typow tarcz, ktore sa
zalecane dla tego elektronarzedzia i okreslonych
oston, przeznaczonych dla konkretnej tarczy.
Tarcze, ktdre nie sa odpowiednie dla elektronarzedzia
nie moga by¢ wiasciwie osfoniete i stanowig zagrozenie.
Powierzchnia traca s$ciernicy z obnizonym
srodkiem musi zostaé zamocowana ponizej ostony
zabezpieczajace;j.

Nieprawidtowo zamontowana Sciernica, przechodzgca
przez ptaszczyzne ostony ochronnej nie moze byc
odpowiednio zabezpieczona.

Ostona musi byé poprawnie zamontowana i
umiejscowiona na elektronarzedziu, aby zapewnic¢
maksymalny poziom bezpieczernstwa; ostona musi
gwarantowacé, ze nieostonieta cze$¢ tarczy od
strony operatora jest jak najmniejsza.

Ostona zabezpieczajgca ochrania operatora
urzadzenia przed fragmentami uszkodzonej sciernicy,
przypadkowym kontaktem z jej powierzchnig oraz
iskrami moggcymi powodowac zapton odziezy.

Tarcze nalezy uzytkowaé tylko w sposéb zalecany.
Na przyktad: nie wolno szlifowaé ptaszczyznag
tarczy tnacej.

Scierne tarcze tngce przeznaczone sa do szlifowania
obwodowego, a sity boczne przytoZzone do nich mogag
spowodowac ich rozerwanie.

Nalezy zawsze korzysta¢ z nieuszkodzonych
kotnierzy tarcz, ktére maja rozmiar i ksztatt
odpowiedni dla wybranej tarczy.

Whtasciwe kotnierze tarcz podtrzymuja tarcze, redukujac
prawdopodobieristwo jej uszkodzenia. Koftnierze dla
tarcz tngcych mogg sie roznic od kotnierzy dla tarcz
szlifierskich.

Nie uzytkowaé zuzytych tarcz zdemontowanych z
wigkszych elektronarzedzi.

Tarcze przeznaczone dla wigkszych elektronarzedzi
nie sg odpowiednie do stosowania z mniejszymi
elektronarzedziami, ktdre osiagaja wieksze predkosci
obrotowe, poniewaz mogg one zostac rozerwane.

ragk do obracajgcego sie

c)

d)
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b

-~

c

~

d)

e)

f)



OGOLNE WSKAZOWKI
BEZPIECZENSTWA DOTYCZACE
CIECIA

a)

b

-~

c)

d

-

e)

f)

Nie blokowaé tarczy tnacej ani nie wywiera¢ na
nig nadmiernego nacisku. Nie podejmowaé prob
wykonania cigcia gtebszego, niz tarcza na to pozwala.
Przykiadanie nadmiernej sily do tarczy zwigksza
obcigzenie i powoduje wieksze prawdopodobieristwo
skrecenia lub zablokowania tarczy w rzazie, a tym
samym wieksze niebezpieczeristwo odbicia Ilub
uszkodzenia tarczy.

Nie ustawiac sie w linii za obracajaca sig tarcza.
Kiedy w czasie pracy tarcza przesuwa od operatora,
odbicie, do ktérego moze dojs¢, moze spowodowac
odrzucenie obracajgcej sie tarczy i elektronarzedzia w
strone operatora.

W przypadku zablokowania tarczy lub przerwania
ciecia z jakiegokolwiek innego powodu,
elektronarzedzie nalezy wytaczy¢ i utrzymywaé je
bez ruchu, az tarcza nie zatrzyma si¢ catkowicie.
Nigdy nie podejmowac prob wyjecia tarczy tnacej
z rzazu w czasie, kiedy tarcza sie¢ obraca; w
przeciwnym wypadku moze doj$¢ do odbicia.
Skontrolowac stanowisko robocze i przedsiewzigc
Srodki zapobiegajace blokowaniu tarczy.

Nie rozpoczynaé ponownie cigcia z tarcza
umieszczong w obrabianym przedmiocie. Nalezy
pozwoli¢ tarczy osiggnaé petng predkosé i
ostroznie wsuna¢ ja w rzaz.

Jezeli  elektronarzedzie  jest  uruchamiane  po
uprzednim umieszczeniu tarczy w razie, moze dojsc¢ do
zablokowania, odrzucenia lub odbicia.

Panele lub inne przedmioty obrabiane o duzych
rozmiarach nalezy podeprzeé¢, aby wyeliminowaé
ryzyko zakleszczenia i odbicia tarczy.

Obrabiane przedmioty o duzych rozmiarach maja
tendencje do uginania sie pod wfasnym ciezarem.
Podpory musza zostac¢ umieszczone pod przedmiotem
obrabianym, w poblizu linii rzazu i w poblizu krawedzi
obrabianego przedmiotu, po obu stronach tarczy.
Nalezy zachowaé szczego6ing ostroznosé
podczas cigcia w $cianach i innych podobnych
powierzchniach.

Tarcza moze przecig¢ przewody instalacji gazowej,
wodno-kanalizacyjnej, elektrycznej lub inne obiekty,
ktdére moga spowodowac odbicie.

OGOLNE WSKAZOWKI
BEZPIECZENSTWA DOTYCZACE
SZLIFOWANIA

Sprawdzi¢, czy predkosci okreslona na tarczy jest taka
sama lub wieksza, niz predko$¢ znamionowa szlifierki;
Upewni€ sig, ze wymiary tarczy sg zgodne z wymiarami
tarcz, ktére moga by¢ uzywane ze szlifierka;

Tarcze $cierne nalezy wykorzystywac i przechowywac
z nalezytg starannoscig, zgodnie 2z instrukcjami
producenta;

Tarcze szlifierska nalezy skontrolowaé przed uzyciem;
nie uzywac¢ produktow odtamanych, peknietych lub
uszkodzonych w jakikolwiek inny sposdb;

Upewni¢ sig, ze tarcze sg zamontowane w sposéb i w
kierunku zgodnym z instrukcjami klienta;

Upewni¢ sie, ze podktady akcesoridw $ciernych — jezeli
sg dostarczone i wymagane - s zatozone;
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Przed rozpoczeciem pracy upewni¢ sig, ze akcesorium
Scierne jest poprawnie zamontowane i dokrecone;
uruchomié elektronarzedzie bez obcigzenia na 30
sek., utrzymujac je w bezpiecznej pozycji; zatrzymaé
je niezwtocznie w przypadku wystgpienia znacznych
wibracji lub stwierdzenia innych defektéw. Jezeli sytuacja
bedzie sig powtarzata, skontrolowa¢ elektronarzedzie w
celu okreslenia przyczyny;

Jezeli elektronarzedzie wyposazone jest w ostong, nigdy
nie nalezy uzywac go bez ostony;

Podczas uzywania tarczy $ciernej nalezy zdjaé
standardowa ostone tarczy i zatozy¢ ostone tarczy z
ostong boczng (sprzedawana oddzielnie) (Rys. 4);

Nie uzywaé¢ dodatkowych tulei redukcyjnych lub
adapteréw, aby dostosowac tarcze $cierne z wigkszymi
otworami;

W przypadku elektronarzedzi wyposazonych w tarcze z
otworami gwintowanymi upewnic sig, ze gwint tarczy ma
wystarczajgca dtugosé i odpowiada dtugosci wrzeciona;
Upewni¢ sie, ze obrabiany przedmiot jest odpowiednio
podparty;

Do szlifowania nie uzywac tarcz tngcych;

Upewni¢ sig, ze wytwarzane w czasie pracy iskry nie
stanowig zagrozenia, np. nie zasypujg osob postronnych
lub nie stanowig zrodta zaptonu substanciji tatwopalnych;
Podczas pracy w warunkach duzego zapylenia upewni¢
sig, ze otwory wentylacyjne nie sg zabrudzone; jezeli
jest to konieczne, pyt nalezy usunaé — najpierw nalezy
odtgczy¢ elektronarzedzie od Zrodta zasilania; (nalezy
korzystac tylko z przedmiotow niemetalowych); unikac
uszkodzenia czgsci wewnetrznych;

Zawsze uzywac okularéw i stuchawek ochronnych.
Noszone powinny by¢ takze inne elementy wyposazenia
ochronnego, takie jak maska przeciwpytowa, rekawice,
kask i fartuch;

Zwracac¢ uwage na tarcze, ktéra obraca sie takze przez
jaki$ czas po wytgczeniu elektronarzedzia.

DODATKOWE WSKAZOWKI
BEZPIECZENSTWA

1.

Upewni¢ sig, ze charakterystyka wykorzystywanego
zrédta zasilania jest zgodna z informacjami dotyczgcymi
zasilania, podanymi na tabliczce znamionowej.
Upewni¢ sie, ze wytacznik jest w potozeniu wytgczenia.
Jezeli wtyczka zostanie podtgczona do gniazda
sieciowego, gdy wytgcznik znajduje sie w potozeniu
wigczenia, elektronarzedzie uruchomi si¢ natychmiast,
co moze byé przyczyng powaznego wypadku.

Jezeli stanowisko robocze jest oddalone od
zrédta zasilania, nalezy korzysta¢ z przedtuzaczy
o odpowiednim przekroju i mocy znamionowej.
Przedtuzacz powinien by¢ tak krotki, jak to tylko mozliwe;
jego dtugos¢ powinna jednak gwarantowaé praktyczng
prace.

Upewni¢ sig, ze wykorzystywana tarcza z obnizonym
$rodkiem jest wtasciwego typu i wolna od peknie¢ lub
uszkodzen powierzchni. Upewni¢ sig takze, ze tarcza
z obnizonym $rodkiem jest poprawnie zamontowana, a
nakretka tarczy jest odpowiednio dokrgcona.

Upewni¢ sie, ze wytacznik jest zwolniony, naciskajac go
twa lub trzy razy przed wtgczeniem elektronarzedzia.
Aby wydtuzy¢ zywotno$¢ elektronarzedzia i zapewnié
najwyzsza jakos¢ pracy nalezy pamigtaé, aby nie
przeciaza¢ elektronarzedzia poprzez wywieranie
nadmiernego nacisku w czasie pracy. W przypadku
wigkszosci zastosowan masa samego elektronarzedzia
jest wystarczajgca do uzyskania nalezytego efektu
szlifowania. Zbyt duzy nacisk spowoduje zmniejszenie
predkosci obrotowej, pogorszenie wynikdw obrdbki
powierzchni i przecigzenie, ktére moze skroci¢
zywotno$¢ elektronarzedzia.



Polski

7. Po wylaczeniu elektronarzedzia tarcza nadal sig obraca.
Po wytgczeniu elektronarzedzia nie nalezy go odktadac,
az tarcza z obnizonym $rodkiem catkowicie sig zatrzyma.
Poza uniknieciem powaznych wypadkdéw, pozwala to na
ograniczenie ilosci pytu i drobin, ktére sg zasysane do
wnetrza elektronarzedzia.

Jezeli elektronarzedzie nie jest uzywane, powinno byé
odtaczone od zrédta zasilania.

Przed przystgpieniem do montazu lub demontazu tarczy
z obnizonym $rodkiem — aby unikng¢ niebezpieczenstwa
powaznych wypadkéw - nalezy sie upewni¢, ze
elektronarzedzie jest wytgczone, a wtyczka odtgczona
od gniazda sieciowego.

Wytacznik réznicowopradowy

Zaleca sig, aby zawsze korzysta¢ z wytacznika
réznicowopradowego, dla ktérego warto$¢ znamionowa
pradu resztkowego jest rowna 30 mA lub mniejsza.

. Nie podtgcza¢ do zrodet pradu statego, wzmacniaczy
ani transformatoréw. Moze to spowodowaé uszkodzenie
szlifierki, a takze doprowadzi¢ do wypadku.

Niektore generatory mobilne moga nie by¢ kompatybilne
z tym urzadzeniem.

SYMBOLE

OSTRZEZENIE
Nastepujace oznaczenia sa symbolami uzywanymi
w instrukcji elektronarzedzia. Przed rozpoczeciem
uzytkowania nalezy si¢ upewnié¢, ze ich znacznie
jest zrozumiate.

G10SN2/G12SN2/ G13SN2
W’ G10SN2(S) / G12SN2(S) / G13SN2(S):

10.

1

-y

12.

Szlifierka katowa

Aby zmniejszy¢ ryzyko odniesienia obrazen,
uzytkownik powinien przeczytac¢ instrukcje
obstugi.

Nalezy zawsze nosi¢ okulary ochronne.

Dotyczy tylko panstw UE

Elektronarzedzi nie wolno wyrzucaé wraz z
odpadami z gospodarstwa domowego!
Zgodnie z Dyrektywa Europejska 2002/96/
WE w sprawie zuzytego sprzetu elektrycznego
i elektronicznego oraz wprowadzeniem

jej zgodnie z prawem krajowym, zuzyte
elektronarzedzia nalezy posegregowac i
oddac do recyklingu w sposéb przyjazny dla
Srodowiska w wyspecjalizowanym zaktadzie
utylizacji.

Napiecie znamionowe

Prad zmienny

Moc wejsciowa

=

2 |<

Predkos¢ znamionowa

5|30

3

Obroty lub skoki na minute
Zewnetrzna $rednica tarczy
Srednica otworu tarczy
Grubos$¢ tarczy

~|alo

Predkos¢ obwodowa

Waga
(Zgodnie z procedurg EPTA 01/2003)

Wigczanie

—]|@m

72

Wytaczanie

Odtaczy¢ wtyczke od gniazda sieciowego

[
e
A
[O]

AKCESORIA STANDARDOWE

Poza elektronarzedziem (1 narzedzie) w opakowaniu
znajduja sie akcesoria wymienione ponizej.

(1) Klucz
(2) Boczna rekojesc
(3) Tarcza z obnizonym $rodkiem

Ostrzezenie

Elektronarzedzie klasy 11

Akcesoria standardowe moga ulec zmianie bez
wczesniejszego zawiadomienia.

ZASTOSOWANIA

O Usuwanie zalewek i powtok wykanczajgcych na réznych

typach materiatéow stalowych, brazowych i aluminiowych
oraz odlewach.

O Szlifowanie spawéw lub powierzchni cigtych palnikiem
do ciecia.

O Ciecie syntetycznego betonu, kamienia, cegty, marmuru
i podobnych materiatéw.

SPECYFIKACJE TECHNICZNE

Specyfikacje techniczne niniejszego elektronarzedzia sg
podane w tabeli na stronie 133.

(0]
(0]

Migkki-start (tylko G10SN2(S), G12SN2(S), G13SN2(S))
Zabezpieczenie przed ponownym uruchomieniem
po odcigciu zasilania (tylko G10SN2(S), G12SN2(S),
G13SN2(S))

Zabezpieczenie przed ponownym uruchomieniem po
odcieciu zasilania zapobiega uruchomieniu urzadzenia,
po tym jak zostato ono czasowo odcigte od zrédta
zasilania w czasie pracy.

WSKAZOWKA
W zwigzku z prowadzonym przez firme HiKOKI
programem badan i rozwoju, niniejsze specyfikacje
techniczne moga ulec zmianie bez wczesniejszego
zawiadomienia.

MONTAZ | PRACA

Dziatanie Rysunek | Strona

Zaktadanie i regulacja ostony tarczy 1 134
Montaz bocznej rekojesci 2 134
Montaz tarczy z obnizonym $rodkiem 3 135
Montaz tarczy tngcej i ostony

tarczy*1 4 135
Montaz tarczy diamentowej i ostony

tarczy*1 5 135
Obstuga wytacznika*2 135
Kat i metoda szlifowania 136
Wybér akcesoriow — 137




1
*2

Opcjonalny

Kiedy uruchomit sie system odcinajagcy zasilanie,
ktéry zabezpiecza przed ponownym uruchomieniem,
nalezy ustawi¢ wytacznik w pozycji OFF i odczeka¢ 1
sekunde lub wigcej przed ponownych uruchomieniem
elektronarzedzia. (Tylko G10SN2(S), G12SN2(S),
G13SN2(S))

KONSERWACJA | KONTROLA

1. Kontrola tarczy z obnizonym srodkiem

Nalezy sie upewni¢, ze tarcza z obnizonym $rodkiem
nie jest peknigta, a na jej powierzchni nie znajdujg sie
uszkodzenia.

2. Kontrola srub mocujgcych
Sruby mocujgce nalezy regularnie kontrolowa¢ pod
katem ich poprawnego dokrecenia. Jezeli ktérakolwiek
ze $rub jest poluzowana, nalezy jg natychmiast dokrecic.
Niezastosowanie sie do tego zalecenia moze stwarzaé
zagrozenie.

3. Kontrola szczotek weglowych
Aby zagwarantowac bezpieczenstwo i ochrong przed
porazeniem pradem, kontrola i wymiana szczotek
weglowych tego elektronarzedzia powinna by¢
przeprowadzana WYLACZNIE przezAUTORYZOWANE
CENTRUM SERWISOWE HiKOKI.

4. Wymiana przewodu zasilajacego
Jezeli niezbedna jest wymiana przewodu zasilajgcego —
aby ograniczy¢ niebezpieczenstwo — zadanie to nalezy
powierzy¢ centrum serwisowemu autoryzowanemu
przez firme HiIKOKI.

5. Konserwacja silnika

OSTRZEZENIE
Nalezy zawsze stosowa¢ gogle ochronne i maske
przeciwpytowa podczas wydmuchiwania powietrza
z otworu wentylacyjnego tylnej pokrywy przy uzyciu
pistoletu pneumatycznego, itp.
W przeciwnym razie pyt moze dosta¢ si¢ do drég
oddechowych lub oczu.
Uzwojenie silnika jest najistotniejszym elementem
elektronarzedzia. Nalezy zachowaé szczegolng ostroznosé,
aby uzwojenie nie zostato uszkodzone i/lub nie weszto w
kontakt z olejem lub wodag.
WSKAZOWKA
Po zakonczeniu pracy nalezy wydmuchac¢ powietrze, w
ktérym nie ma wilgoci, z otworu wentylacyjnego tylnej
pokrywy przy uzyciu pistoletu pneumatycznego, itp.
podczas pracy silnika bez obcigzenia. Jest to skuteczna
metoda usuwania wszelkiego nagromadzonego brudu i
pytu. Odktadanie sig brudu i pytu wewnatrz silnika moze
prowadzi¢ do usterek.

UWAGA
Podczas uzytkowania i konserwacji narzedzi
elektrycznych musza by¢ przestrzegane przepisy i
standardy bezpieczenstwa.

GWARANCJA

Gwarancja na elektronarzegdzia firmy HiKOKI jest udzielana
z uwzglednieniem praw statutowych/przepiséw krajowych.
Gwarancja nie obejmuje wad i uszkodzen powstatych w
wyniku niewtasciwego lub niezgodnego z przeznaczeniem
uzytkowania, bgdz wynikajagcych z normalnego zuzycia.
W wypadku reklamacji nalezy dostarczy¢ kompletne
elektronarzedzie do centrum serwisowego autoryzowanego
przez firme HIKOKI wraz z KARTA GWARANCYJNA
znajdujgcg sie na koncu instrukcji obstugi.
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Informacje dotyczace poziomu hatasu i wibracji
Zmierzone wartosci zostaty okreslone zgodnie z EN60745 i
zadeklarowane zgodnie z ISO 4871.

Zmierzony poziom dzwigku A: 97,5 dB (A).
Zmierzony poziom ci$nienia akustycznego A: 86,5 dB (A).
Niepewnos$¢ K: 3 dB (A).

Nalezy nosi¢ stuchawki ochronne.

Warto$¢ catkowita wibracji (tréjosiowa suma wektorowa)
okreslona zgodnie z EN60745.

Szlifowanie powierzchni:
Warto$¢ emisji wibracji @nh, AG = 10,7 m/s2
Niepewnos$¢ K = 1,5 m/s2

Zadeklarowana warto$¢ catkowita wibracji zostata
zmierzona zgodnie ze standardowg metodg testowg i moze
by¢ wykorzystana do poréwnywania elektronarzedzi.

Moze by¢ takze wykorzystywana do wstepnej oceny
ekspozycji.

OSTRZEZENIE

O W zalezno$ci od sposobu  wykorzystywania
elektronarzedzia emisja wibracji podczas rzeczywistej
pracy elektronarzedzia moze rozni¢ sie od
zadeklarowanej warto$ci catkowitej.

Nalezy okresli¢ $rodki bezpieczenstwa dla ochrony
operatora zgodnie z szacowana wartoscig ekspozycji
w zaleznosci od rzeczywistych warunkéw uzytkowania
(uwzgledniajac wszystkie etapy cyklu roboczego, takie
jak przerwy w pracy urzadzenia oraz praca na biegu
jatowym w stanie gotowosci).

WSKAZOWKA

W zwigzku z prowadzonym przez firmg HiKOKI programem
badan i rozwoju, niniejsze specyfikacje techniczne moga
ulec zmianie bez wczesniejszego zawiadomienia.




Magyar

(Az eredeti utasitasok forditasa)

A SZERSZAMGEPPEL
KAPCSOLATOS ALTALANOS
BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK

/\ FIGYELMEZTETES

Olvasson el minden biztonsagi figyelmeztetést és
minden utasitast.

A figyelmeztetések és utasitasok be nem tartdsa dramiitést,
tiizet és/vagy sulyos sértilést eredményezhet.

Afigyelmeztetéseket és utasitasokat tartalmazé Gtmutatét
Grizze meg, hogy a jévében is a rendelkezésére alljon.

A figyelmeztetésekben hasznalt ,szerszamgép” kifejezés
a haldzatrol mukédé (vezetékes) vagy akkumulatorrol
miikodo (vezeték nélklili) szerszamgépre vonatkozik.

1) Munkateriilet biztonsaga
a) A munkateriilet mindig legyen tiszta és jél
megvilagitott.
A zsufolt vagy sétét teriiletek vonzzak a baleseteket.
b) Ne haszndlja a szerszamgépeket
robbanasveszélyes légkérben, példaul gyalékony
folyadékok, gazok vagy por jelenlétében.
A szerszamgépek szikrdkat keltenek, amelyek
meggyujthatjidk a port vagy gézéket.
Ne engedje kozel a gyermekeket és kiviilallokat
a szerszamgéphez annak hasznalata kézben.
Elveszitheti az irdanyitdsdt a gép felett, ha valaki
eltereli a figyelmét.

c
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2) Erintésvédelem
a) A szerszamgép dugaszainak az aljzatnak

megdfelelének kell lenniiik.

Soha, semmilyen médon ne alakitsa at a dugaszt.

Ne haszndljon atalakité dugaszt foldelt

szerszamgépekhez.

Az eredeti dugaszok és a megfelelé aljizatok

hasznalata csb6kkenti az dramdités kockdzatat.

Keriilje a test érintkezését a foldelt feliiletekkel,

mint példaul csovekkel, radiatorokkal,

tiizhelyekkel és hiitészekrényekkel.

Az dramlités kockdzata nagyobb, ha a teste féldelve

van.

Ne tegye ki a szerszamgépeket es6nek vagy

nedves kériilményeknek.

A szerszamgépbe keriilé viz néveli az dramiités

kockdzatat.

Ne rongalja meg a vezetéket. Soha ne hasznilja

a vezetéket a szerszamgép szallitasahoz,

huzasahoz vagy az aljzatbdl valé kihtizasahoz.

Tartsa tavol a vezetéket hétdl, olajtol, éles

szegélyektdl vagy mozgé alkatrészektdl.

A sériilt vagy ésszekuszalédott vezetékek névelik az

dramlités kockdzatat.

A szerszamgép szabadban torténé lizemeltetése

esetén hasznaljon szabadtéri hasznalatra

alkalmas hosszabbité kabelt.

A szabadltéri haszndlatra alkalmas kabel haszndlata

csOkkenti az dramlités kockdzatat.

f) Ha elkeriilhetetlen a szerszamgép nyirkos
helyen torténé hasznalata, hasznaljon Fl relével
(érintésvédelmi relével) védett taplalast.

A Fl relé haszndlata csbkkenti az dramlités
kockazatat.

b
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3) Személyi biztonsag
a) A szerszamgép hasznalata kdzben maradjon
mindig figyelmes, arra figyeljen, amit csinal, és
hasznélja a j6zan eszét.
Ne hasznalja a szerszamgépet faradtan,
kabitoszer, alkohol vagy gyogyszer hatasa alatt.

~

~

-

~

~

~

A szerszdmgépek lizemeltetése kbzben egy
pillanatnyi  figyelmetlenség is sulyos személyi
sértilést eredményezhet.

Hasznaljon személyi védGeszkozoket. Mindig
viseljen védészemiiveget.

A megfelelé  kdrilmények esetén  hasznalt
véddfelszerelés, mint példaul a pordlarc, a nem
csuszo biztonsdgi cip6, a véddsisak vagy a
halldsvédé eszkdz csbkkenti a személyi sériiléseket.
Ne hagyja, hogy a gép véletleniil elinduljon.
Gy6zédjon meg arrél, hogy a kapcsold
a kikapcsolt allasban van, miel6tt a
szerszamgépet csatlakoztatja az aramforrashoz
és/vagy behelyezi az akkumulatort, illetve
amikor felveszi vagy szallitja a szerszamot.

A szerszamgépek szdllitdsa ugy, hogy az ujja a
kapcsolon van, valamint a bekapcsolt szerszamgépek
dram ald helyezése vonzza a baleseteket.
Tavolitson el minden Allitékulcsot vagy
csavarkulcsot, miel6tt bekapcsolja a
szerszamgépet.

A szerszamgép forgd részéhez csatlakoztatva
hagyott csavarkulcs vagy kulcs személyi sértilést
eredményezhet.

Ne nyuljon at a gép felett. Mindig alljon stabilan,
és 6rizze meg egyensulyat.

Ez lehetdvé teszi, hogy a szerszamgépet a vdratlan
helyzetekben is jobban irdnyitsa.

OIlt6zz6n megfelel6en. Ne viseljen laza ruhazatot
vagy ékszert. Tartsa tavol a hajat, ruhazatat és
keszty(ijét a mozgo részektol.

A laza ruhazat, ékszer vagy hosszu haj beakadhat a
mozgo részekbe.

Ha a porelszivé és gyiijt6 berendezések
csatlakoztatasahoz kiilon eszk6zbket kapott,
akkor gondoskodjon arrél, hogy ezeket
csatlakoztassak és megfeleléen hasznaljak.

A porgyljté hasznédlata csbkkentheti a porhoz
kapcsolddo veszélyeket.

A szerszamgép hasznalata és apolasa
a) Ne erdltesse a szerszamgépet. Hasznaljon az

alkalmazasahoz megfelel6 szerszamgépet.

A megfelel szerszamgéep jobban és
biztonsdgosabban végzi el a feladatot azon a
sebességen, amelyre azt tervezték.

Ne hasznadlja a szerszamgépet, ha a kapcsolo
nem kapcsolja azt be és ki.

Az a szerszamgép, amely a kapcsoldval nem
vezérelhetd, veszélyes, és meg kell javitani.

Huzza ki a dugaszt az aramforrasbél és/vagy
vegye ki az akkumulatort a szerszamgépbél,
miel6tt barmilyen bedllitast végez, tartozékokat
cserél vagy tarolja a szerszamgépeket.

Az ilyen megelézé biztonsdgi intézkedések csdkkentik
a szerszamgeép véletlen beinduldsénak kockazatat.

A hasznalaton kivilli szerszamgépeket tarolja
ugy, hogy gyermekek ne férhessenek hozza, és
ne engedje meg, hogy a szerszamgépet vagy
ezeket az utasitasokat nem ismeré személyek
haszndljék a szerszamgépet.

Képzetlen felhaszndlok kezében a szerszamgépek
veszélyesek.

Tartsa karban a szerszamgépeket. Ellendrizze,
hogy a szerszamgépen nincsenek-e eldllitédva
vagy beszoruva a mozgé alkatrészek,
nincsenek-e torétt alkatrészek, vagy van-e mas
koriilmény, amely befolyasolhatja a szerszamgép
miikodését.

Ha a szerszamgép sériilt, hasznalat elGtt
javittassa meg.

Sok balesetet a rosszul karbantartott szerszamgépek
okoznak.



f) A vagoszerszamokat tartsa élesen és tisztan.
Az éles vagdélekkel rendelkezd, megfeleléen
karbantartott vdgdszerszamok kevésbé valdszind,
hogy elakadnak, és kénnyebben kezelhetbk.

A szerszamgép tartozékait és betétkéseit stb.
haszndlja a jelen uUtmutatéonak megfeleléen,
figyelembe véve a munkakoriilményeket és a
végzendS munkat.

A szerszamgép nem rendeltetésszerli hasznalata
veszélyes helyzetet eredményezhet.

g)

5) Szerviz
a) A szerszamgépét képesitéssel rendelkezé
szerelovel javittassa meg, csak azonos
cserealkatrészek hasznalataval.
Ez biztositia, hogy a szerszamgép biztonsdagos
maradjon.

VIGYAZAT

Tartsa tavol a gyermekeket és beteg személyeket.
Amikor nem hasznalja a szerszamokat, tarolja ugy, hogy
gyermekek és beteg személyek ne férhessenek hozza.

BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK
CSISZOLO ES VAGO MUVELETEKHEZ

a) Ez a szerszamgép csiszolasra és vagasra
hasznalhat6. Olvasson el minden biztonsagi
figyelmeztetést, utmutatast, illusztraciot és miiszaki
adatot, amelyeket a szerszamgéphez kapott.

Az alabb felsorolt utasitdsok be nem tartdsa dramiitést,
tlizet és/vagy sulyos sértilést eredményezhet.

b) A szerszamgépet nem ajanlatos hasznalni
homokcsiszolasra, dréotkefélésre vagy polirozasra.
A nem rendeltetésszerli haszndlat veszélyes lehet és
személyi sériilést okozhat.
Ne hasznaljon olyan tartozékokat, amelyeket a
gyarté nem kifejezetten ehhez a szerszamgéphez
tervezett.
Ha a tartozék csatlakoztathato is a szerszamgéphez,
ez még nem jelenti azt, hogy az biztonsdgosan is
hasznalhato.
A tartozék névleges sebességének legalabb
akkoranak kell lennie, mint a szerszamgépen jelzett
maximalis sebesség.
Ha a tartozék gyorsabban miikédik a névieges
sebességénél, akkor eltérhet vagy kireptilhet.
A tartozék kiils6 atmérSjének és vastagsaganak a
szerszamgép névleges kapacitasan beliil kell lennie.
A nem megfelel6 méretl tartozékokat nem lehet
megfeleléen védeni és kontrolldini.
f) Menetes tartozékok felszerelésének meg kell
egyezni a csiszol6 ors6 menetével. A karimaval
rogzitett kiegészitbk esetében a kiegészité
rogzitényilasanak illeszkednie kell a karima
helyezéfuratahoz.
Az olyan tartozékok, amelyeknek az irdanyitofuratai nem
felelnek meg pontosan a szerszamgép régzitéelemének,
elveszitik egyensulyukat, erésen rdzkddnak, és igy a
kezeld elveszitheti a szerszamgép feletti uralmat.
Ne hasznaljon sériilt tartozékot. Minden hasznalat
el6tt ellenérizze, hogy a csiszolétarcsan nincs-e
csorba vagy repedés, hogy a tamasztékon nincs-e
repedés vagy nincs-e tulsagosan megkopva, és hogy
a drétkefében nincsenek-e meglazult vagy torott
drétszalak. Ha a szerszamgépet vagy tartozékat
leejtették, ellendrizze, hogy nem sériilt-e meg, vagy
helyezzen fel egy ép tartozékot. A tartozék ellenérzése
és felhelyezése utan az ott tart6zkodé emberekkel
egyiitt helyezkedjen a forgé tartozék sikjan kivilre,
és jarassa egy percig a szerszamgépet maximalis
sebességen, terhelés nélkiil.

A sériilt tartozékok ezen teszt soran dltaldaban eltornek.

c)

d

-~

e)

=3
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h) Viseljen védodfelszerelést. Alkalmazastdl fiiggéen

hasznéljon védéGalarcot vagy véddszemiiveget.
Sziikség esetén viseljen poralarcot, hallasvédét,
kesztylit és munkakotényt, amely képes felfogni a
szilankokat vagy a letort részeket.
A véddszemiivegnek alkalmasnak kell lennie a
kllbnb6z6 miveletek sordn keletkezé  kirepiilé
térmelékek megdllitasdra. A por- vagy gazalarcnak
alkalmasnak kell lennie a mdvelet sordn keletkezd
részecskék kisziirésére. A hosszu ideig tarto erds
zajhatds a hallas elvesztéséhez vezethet.

i) A kozelben allokat tartsa biztonsagos tavolsagban
a munkaterillettél. A munkateriiletre csak
védofelszerelésben szabad belépni.

A munkadarab szilankjai vagy a torétt tartozékok
kireplilhetnek €s a kézvetlen munkateriileten kivil is
sériilést okozhatnak.

j) A szerszamgépet kizarélag a  szigetelt

markolofeliileteknél fogja, ha olyan miiveletet

végez, amely soran a vago tartozék rejtett
vezetékhez vagy a sajat kabeléhez érhet.

Ha a vdgorész feszliltség alatt Iévé vezetékkel érintkezik,

a szerszamgép nem szigetelt fémrészei is feszliltség

ald kerilhetnek, és megrdzhatigk a gépet hasznalo

személyt.

A kabelt a forg6 tartozék hatékorén kiviil helyezze

el.

Ha elvesziti az iranyitdst a szerszamgép f6I6tt, akkor az

elvdghatja a kabelt, és a forgo tartozék berdnthatja a

kezét vagy a karjat.

I) Soha ne tegye le a szerszamgépet, amig a tartozék
teljesen le nem allt.

A forgd tartozék beleakadhat a feliiletbe, és kirdnthatja a
kezébdl a szerszamgépet.

m) Ne jarassa a szerszamgépet, mik6zben azt maga

mellett hordozza.

A forgd tartozékkal valé véletlen érintkezés

kdvetkeztében a tartozék elszakithatia a ruhajat és a

testébe furddhat.

Rendszeresen

szell6zényilasait.

A motor ventildtora beszivja a port a burkolat ala, és a

nagy mennyiségben felhalmozddott fémpor dramiitést

okozhat.

Ne miikodtesse a szerszamgépet

anyagok kézelében.

A szikrdk langra gyujthatjgk ezeket az anyagokat.

Ne hasznaljon olyan tartozékokat, amelyek

hiit6folyadékot igényelnek.

Viz vagy egyéb hiitéfolyadék hasznalata akar haldlos

dramlitéshez is vezethet.

VISSZARUGAS ES ERRE )
VONATKOZO FIGYELMEZTETESEK

A visszarugds egy forgd tdrcsa, tamaszték, kefe vagy
mds tartozék beragaddsa vagy fennakaddsa esetén
tapasztalhato hirtelen reakcio. A beragadds és a
fennakadas a forgd tartozék hirtelen elakadasat okozza, ami
a nem kontrollalhaté szerszamot azzal ellentétes irdnyba
kényszeriti, mint amerre a tartozék a beragadas elétt forgott.
Példaul ha a csiszoldtdrcsa fennakad vagy beszorul egy
munkadarab miatt, a tarcsa széle belevésddhet az anyag
feltiletébe, aminek kovetkeztében a tdrcsa kimozdulhat
vagy visszarughat. A tdrcsa kiugorhat a kezelé felé vagy
vele ellentétes irdnyba, attdl fliggéen, hogy a tdrcsa melyik
irdnyba forgott a beragadaskor.

A csiszoldtarcsa ilyen kérilmények kézott el is torhet.

A visszarugds a szerszamgép helytelen és/vagy nem
rendeltetésszerli haszndlatabol adddhat, és az alabbi
ovintézkedésekkel megelézhetd.

K

<

n) tisztitsa a szerszamgép

o) gyulékony

p)




Magyar

a) Tartsa er6sen a szerszamgépet, és Ugy helyezze
a testét és a karjat, hogy ellen tudjon allni a
visszarugasoknak. Mindig hasznalja a kiegészit6
fogantyut, amennyiben rendelkezésére all. Ezzel
maximalisan kontrollalni tudja a visszarigasokat
és az inditaskor keletkez6 forgatonyomatékot.
A kezel8 akkor tudja kontrolldlni a forgatonyomatékot és a
visszarugasokat, ha megteszia megfelelé dvintézkedéseket.
Soha ne nytuijtsa a kezét a forg6 tartozék kdzelébe.
A tartozékok visszarughatnak a kezén tul is.
c) Ne helyezze a testét arra a teriiletre, ahova
visszarugas esetén a szerszamgép elmozdulhat.
Visszarugds esetén a szerszamgép azzal ellentétes
irdnyba fog elmozdulni, mint amerre a tarcsa forgott az
elakadaskor.
Legyen kiilénésen figyelmes, amikor sarkokkal,
éles szélekkel vagy hasonlékkal dolgozik. Keriilje a
tartozékok visszapattanasat vagy fennakadasat.
A sarkok, éles szélek és a visszaugrdsok beszorithatiak
a forgo tartozékot, és kontrollvesztést vagy visszarigast
okozhatnak.
e) Ne csatlakoztasson fiirészlancot, fafaragé pengét
vagy fogas flirészpengét a késziilékhez.
Ezek a pengék gyakran okoznak visszarigdst és
kontrollvesztést.

A CSISZOLASI ES DARABOLASI
MUVELETEKRE VONATKOZO
BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK

a) Csak a szerszamgépéhez javasolt tarcsatipusokat,

illetve a kivalasztott tarcsahoz tervezett, specifikus

védéberendezést hasznaljon.

A szerszamgéppel nem kompatibilis tdrcsak nem

biztonsdgosak, és megfelelé miik6désiik nem garantalhato.

A kozépso siillyesztett kerekek csiszolofeliiletét a

véddlemez sikja ala kell régziteni.

A helyteleniil rbgzitett tarcsa, ami tullég a védélemez

sikjan, nem kell6képpen védett.

c) A véddberendezést szilardan csatlakoztassa

a szerszamgéphez, és a maximalis biztonsag

érdekében ugy helyezze el, hogy a tarcsanak a leheté

legkisebb része latszédjon ki a kezel6 iranyaban.

A védblemez az eszkézt mukddteté személyt védi a

tdrcsa lepattand részeitél, a tarcsadval valé véletlen

érintkezéstdl, valamint a szikraktdl, amik felgyujthatjdk a

ruhat.

A tarcsakat csak a javasolt médon szabad

hasznalni. Példaul: ne csiszoljon a vagoétarcsa

oldalaval.

A vdgdtdrcsdkat periférikus csiszolasra alakitottak

ki, az oldaliranyu erbhatds kdvetkeztében a tarcsdk

Osszetbrhetnek.

e) Mindig a kivalasztott tarcsanak megfelel6 méretii és
alaku, valamint sértetlen tarcsaperemeket hasznaljon.
A megfelel6 tdrcsaperem megtamasztia a tdrcsat, igy
csbkkenti a torés valdszintségét. A vagotdrcsakhoz, ill. a
csiszoldtdrcsakhoz tartozé peremek kiilonbdzbek lehetnek.

f) Ne hasznaljon nagyobb szerszamgépekbdl kivett,
elhasznalt tarcsakat.
A nagyobb  szerszamgépekhez = valo  tdrcsdk
nem alkalmasak nagyobb sebességl, kisebb
szerszamgépekhez, ugyanis eltérhetnek.

A DARABOLO MUVELETEKRE
VONATKOZO KIEGESZITO |
BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK

a) Ne szoritsa meg a vagotarcsat, és ne fejtsen ki ra
nagy nyomast. Ne prébaljon meg til mélyre vagni.

b
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e)

f)

A tarcsa tulerdltetése megnéveli a terhelést és a tdrcsa
eldeformaldddsanak, ill. megakaddsdnak a lehetéségeét,
valamint a visszarigds és a ldrcsa térésének a
valdszinliségét.

Ne helyezze a testét a forgé tarcsaval egy vonalba,
vagy a mogeé. )

Ha a tdrcsa miikédés kdzben az On testével ellentétes
irdnyba forog, az esetleges visszarugas kézvetlentl On
felé taszithatja a forgo tarcsat és a szerszamgépet.

Ha a tarcsa beszorul, vagy ha barmi okbdl
megszakitja a vagast, kapcsolja ki a szerszamgépet,
és tartsa mozdulatlanul addig, amig a tarcsa
teljesen le nem all. Soha ne prébalja meg eltavolitani
a vagotarcsat a vagasbdl, amig a tarcsa mozgasban
van, kiilénben visszarugas torténhet.

Vizsgdlja meg a hibédt, és sziintesse meg a tdrcsa
beszorulasanak az okat.

Ne inditsa Gjra a vagasi miiveletet a munkadarabban.
Varja meg, amig a kerék eléri a maximalis sebességet,
majd dvatosan helyezze vissza a vagasba.

A tdrcsa beszorulhat, fel-ald jarhat vagy visszarughat, ha
a szerszamgépet a munkadarabban inditja djra.
Tamasztopanelek és tulméretezett munkadarabok
a tarcsaelakadas és a visszarugas kockazatanak a
minimalizalasara.

A nagyobb munkadarabok hajlamosak megstillyedni
sajat sulyuk alatt. A tdamasztékokat a munkadarab ala,
a vagdsi vonal mellé, valamint a tdrcsa két oldaldn Iévé
munkadarab széléhez kell helyezni.

Meglévé falak vagy egyéb nem lathaté teriiletek
vagasakor kiilénos figyelemmel jarjon el.

A kidllo tdrcsa gdz- vagy vizvezetékeket, elektromos
vezetékeket vagy olyan tdrgyakat vaghat el, amik
visszarugdst okozhatnak.

CSISZOLOKRA VONATKOZO
ALTALANOS BIZTONSAGI
UTASITASOK

Ellenérizze, hogy a tarcsan jelzett fordulatszam
megegyezik-e vagy nagyobb-e, mint a csiszol6 névleges
fordulatszama.

Ugyelien ra, hogy a tarcsa méretei kompatibilisek
legyenek a csiszoléval.

A csiszolétarcsakat a gyartd utasitasainak megfeleléen
gondosan kell tarolni és kezelni.

Hasznalat el6tt ellenérizze a csiszolétarcsat. Ne
hasznaljon csorba, repedt vagy egyéb modon hibas
termékeket.

Gondoskodjon réla, hogy a felszerelt tarcsak és csucsok
a gyarté utasitadsainak megfeleléen illeszkedjenek.
Gondoskodjon a kétéanyagos csiszolétermékhez
esetleg mellékelt  itatéspapirok  hasznalatarol,
amennyiben sziikséges.

Haszndlat el6tt gy6zédjon meg rdla, hogy a
csiszolotermék helyesen van-e felszerelve és rogzitve.
Jarassa a szerszamot terhelés nélkiil 30 masodpercig
biztonsagos helyzetben, és azonnal allitsa le, ha
nagymértékl rezgést vagy egyéb hibat észlel. llyen
esetben ellendrizze a gépet, hogy megtalalja a hiba okat.
Ha a szerszamhoz védéberendezés tartozik, soha ne
hasznalja a szerszamot ilyen védéberendezés nélkdl.
Ha csiszol6 szerszamot hasznal vagashoz, ne feledje
eltavolitani a szériatartozékként kapott korongvédét és
felszerelni az oldalvéddvel felszerelt korongvédot (kildn
kaphato) (4. Abra);

Ne haszndljon kilén  szUkitéperselyeket vagy
adaptereket a nagy lyuku csiszolétarcsék illesztéséhez.
A menetes furatu tarcsat alkalmazé szerszamok
esetében Ugyeljen ra, hogy a tarcsaban [évé menet elég
hosszu legyen az ors6 hosszanak a befogadasahoz.



Ellenérizze, hogy a munkadarab megfeleléen alé van-e
tamasztva.

Ne haszndlja a vagotarcsat oldalso csiszolasra.
Ugyeljen ra, hogy a hasznalat kdzben keletkezd szikrak
ne okozzanak veszélyt, pl. ne taldljanak el személyeket,
vagy ne gyujtsanak meg éghet6 anyagokat.

Ugyelien ra, hogy a szelldzényilasok szabadon
maradjanak, amikor poros kérilmények kozo6tt dolgozik.
Ha szilkségessé valna a por kitakaritasa, elészor
csatlakoztassa le a szerszamot a halézatrol (hasznaljon
nemfémes targyakat), és kerllje a belsé részek
megsértését.

Mindig hasznaljon szem- és fllvédét. Viselijen egyéb
személyi védéfelszerelést is, mint példaul poralarcot,
keszty(t, sisakot, illetve kétényt.

Figyelien a szerszam kikapcsolasa utan tovabb forgd
tarcsara.

TOVABBI BIZTONSAGI
FIGYELMEZTETESEK

1.

10.

1

-y

12.

Ugyelien ra, hogy a hasznalni kivant halézati forras
megfelelien a termék adattablajan feltintetett halozati
kovetelményeknek.

Ugyelien ra, hogy a halézati kapcsol6 OFF (KI)
allasba legyen kapcsolva. Ha a csatlakozédugot ugy
csatlakoztatia a dugaszoléaljzathoz, hogy a héalézati
kapcsol6é ON (BE) allasban van, a szerszamgép azonnal
mUikodésbe Iép, ami sulyos balesetet okozhat.

Ha a munkaterllet a haldézati forrastdl tavol talalhatd,
hasznaljon megfelelé keresztmetszetli és névleges
teljesitményl hosszabbit6 kabelt. A hosszabbité kabelt
a lehetd legrévidebbre kell fogni.

Gondoskodjon réla, hogy a hasznalni kivant sillyesztett
kdzepl tarcsa megfeleld tipusu, ill. repedésektél és
fellleti hibaktél mentes legyen. Arrél is gondoskodjon,
hogy a sillyesztett kdzepu tarcsa megfeleléen legyen
felszerelve, a kerékanya pedig erésen meg legyen
huzva.

A szerszamgép bekapcsolasa elétt a nyomdégomb
kétszer-haromszor torténé megnyomasaval ellendrizze,
hogy a nyomégomb szabadon kikapcsol-e.

A gép élettartamanak meghosszabbitasa, valamint a
minéségi munkavégzés érdekében fontos, hogy a gép
ne legyen tulsdgosan er6s nyomdas miatt tdlterhelve.
A legtdébb esetben a gép sajat sulya elegendé a
hatékony csiszolashoz. A tul nagy nyomas alacsonyabb
fordulatszamot, rosszabb minéségli fellletet és
tulterhelést eredményez, ami lerdviditheti a gép
élettartamat.

A tarcsa a szerszam kikapcsolasa utan tovabb forog.
Miutan kikapcsolta a gépet, ne tegye le, amig a
slillyesztett k6zep( tarcsa teljesen le nem &llt. A sulyos
balesetek megel6zése mellett ez az ovintézkedés
csokkenti a gépbe kertilé por és fémforgacs mennyiségét
is.

Ha a gépet nem haszndljak, a csatlakozédugét ki kell
huzni a halézati aljzatbol.

A sulyos balesetek elkeriilése érdekében a siillyesztett
kdzepl tarcsa be-, ill. kiszerelése elétt mindenképp
kapcsolja Kl a gépet, és huzza ki a csatlakozédugét a
haldzati aljzatbol.

Fl-relé

Fl-relé hasznalata minden esetben 30 mA vagy annal
kisebb névleges maradékarammal javasolt.

. Ne mlkodtesse egyenaramu aramforrasrol, atalakitoval

vagy barmely mas tipusu transzformatorral. Ha mégis
igy tesz, akkor az nem csak a sarokcsiszoléban tehet
kart, hanem balesetekhez is vezethet.

Néhany mobilszolgaltatonal nem lehet haszndlni a
gépet.
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SZIMBOLUMOK

FIGYELMEZTETES
Az alabbiakban a géphez alkalmazott jeléléseket
soroltuk fel. A gép hasznalata el6tt feltétleniil
ismerkedjen meg ezekkel a jel6lésekkel.

G10SN2/G12SN2/G13SN2

W G10SN2(S) / G12SN2(S) / G13SN2(S):

Sarokcsiszold

A sériilések kockazatanak csdkkentése
érdekében, a hasznalénak el kell olvasnia a
hasznalati Utmutatét.

Mindig viseljen védészemiiveget.

Csak EU-orszagok szamara
Az elektromos szerszamokat ne dobja a
haztartasi szemétbe!
Az elektromos és elektronikus berendezések
E hulladékairdl sz6l6 2002/96/EK iranyelv és
annak a nemzeti jogba valé atiiltetése szerint az
elhasznélt elektromos szerszamokat kiilén kell
gyujteni, és egy kdrnyezetbarat ujrafeldolgozé
|étesitménybe kell visszavinni.

\ Névleges feszliltség
~ Vaéltakoz6 aram
P Felvett teljesitmény
n

Névleges fordulatszam

min-1 | Percenkeénti fordulatszam vagy valtakozas
Tarcsa kilsé atmérdje

Tarcsa vastagsaga

D
d Tarcsalyuk atméréje
t

Kerlleti sebesség

Suly

(A 01/2003 EPTA (Europai Elektromos
Kéziszerszamgyartok Egyesllete)
szabvanyanak megfeleléen)

Bekapcsolas

a8
1
@ Kikapcsolas
e
A

Huzza ki az elektromos csatlakozét a dugaljbdl

Figyelmeztetés

@ 1I. osztalyu szerszam

SZABVANYOS KIEGESZITOK

Az alapkésziilék (1 késziilék) mellett a csomag az alabb
felsorolt kiegészitoket is tartalmazza.

(1) Csavarkulcs
(2) Oldalfogantyu...
(3) Stllyesztett kdzepu tarcsa

A szabvanyos kiegésziték kore figyelmeztetés nélkil
moédosulhat.
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ALKALMAZASI TERULETEK

O Ontési sorja eltavolitdsa; kuldénb6zé acél, bronz, ill.
aluminium anyagok megmunkalasa, valamint dntvények
készitése.

Hegesztett vagy langvagéval vagott profilok csiszolasa.

Szintetikus beton, k&, tégla, marvany, és hasonlo
anyagok vagasa.

MUSZAKI ADATOK

A gép miiszaki adatait a 133. oldalon 1év6 tablazatban taldlja.

(@]
O

(¢]
O

Lagyinditas (csak G10SN2(S), G12SN2(S), G13SN2(S))
0 voltos Ujrainditas elleni védelem (csak G10SN2(S),
G12SN2(S), G13SN2(S))

A O voltos Ujraindulds elleni védelem funkcié
megakadalyozza, hogy az elektromos szerszam
Ujrainduljon, miutdn az d&ramforrast ideiglenesen
levalasztotta munka kdzben.

MEGJEGYZES
A HiKOKI folyamatos kutatasi és fejlesztési programja
koévetkeztében az itt szereplé muszaki adatok elézetes
bejelentés nélkil valtozhatnak.

OSSZESZERELES ES HASZNALAT

Mivelet Abra | Oldal
A tarcsavédé felszerelése és bedllitasa 134
Az oldalfogantyu régzitése 2 134
Sillyesztett kozepl tarcsa beszerelése 3 135
Vagotarcsa és tarcsavédé beszerelése*1 4 135
gyéménttérqsa és tarcsavédod 5 135
Osszeszerelése*1
A kapcsolé hasznalata*2 6 135
A csiszolasi sz6g és a csiszolas mddja 136
A tartozékok kivalasztasa - 137

*1 Opcionalis

*2 Haaktivalédott a 0 voltos Ujrainditas védelmifunkcio, akkor
kapcsolja a tapfeszilltség kapcsolot OFF (ki) helyzetbe, és
varjon minimum 1 masodpercet a szerszam Ujrainditadsa
el6tt. (Csak G10SN2(S), G12SN2(S), G13SN2(S))

KARBANTARTAS ES ELLENORZES

1. A siillyesztett kozepii tarcsa ellenérzése
Ellenérizze, hogy a slllyesztett kbézepli tarcsa
repedésektdl és fellleti hibaktol mentes-e.

2. Arogzitécsavarok ellendrzése
Rendszeresen ellenérizze a rogzitdcsavarokat, és
gy6zédjon meg rola, hogy megfeleléen feszesek-e.
Ha barmelyik csavar laza, azonnal hizza meg. Ennek
elmulasztasa komoly veszélyt jelenthet.

3. A szénkefék ellendrzése
Az On folyamatos biztonsaga és az &aramités
veszélyének elkeriilése érdekében, ezen eszk6zoén
a szénkefék ellendrzését és cseréjét KIZAROLAG
FELJOGOSITOTT HiKOKI SZAKSZERVIZ végezheti.

4. A halozati kabel cseréje
Ha a halozati kabel cserét igényel, a fennalld
balesetveszély miatt a cserét kizarélag a Hivatalos
HiKOKI Szervizkdzpont végezheti.

5. A motor karbantartasa

FIGYELMEZTETES
Mindig viseljen védészemiiveget és porvédd maszkot,
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amikor a hatso fedél levegényildsan keresztll fujat ki
leveg6t a légpisztollyal, stb.
Ezen dvintézkedés be nem tartasa esetén belélegezheti
a kifujt port, vagy az a szemébe kerilhet.
A motor tekercse az egész szerszamgép ,szive_”. Legyen
6vatos, hogy a tekercs ne sériiljon meg és/vagy ne keriljon
ra viz vagy olaj.
MEGJEGYZES
A munka befejezése utan fujjon szaraz levegét a hatsé
fedél légnyilasaba légpisztollyal, vagy egyéb eszkdzzel,
mikdézben a motort alapjaraton lizemelteti. Ez hatdsosan
tavolit el minden felgydlt koszt és port. A kosz és por
motorban térténd felgyllése a készilék meghibasodasat
okozhatja.

FIGYELEM
A kéziszerszamok Uzemeltetése és karbantartasa soran
be kell tartani az adott orszagban érvényes biztonsagi
eléirasokat és szabvanyokat.

GARANCIA

A HiKOKI Power Tools szerszamokra a tdrvény altal
eléirt orszagos el6irasoknak megfelel6 garanciat
véllalunk. A garancia nem vonatkozik a helytelen vagy
nem rendeltetésszer(i hasznalatbdl, tovabba a normal
mértéklnek szamitd elhasznalddasbol, kopasbdl szarmazo
meghibasodasokra, karokra. Reklamacié esetén kérjik,
kildje el a — nem szétszerelt — szerszamot a kezelési
Utmutaté végén taldlhatt GARANCIA BIZONYLATTAL
egydtt a hivatalos HiIKOKI szervizkdzpontba.

A kornyezeti zajra és vibraciéra vonatkozé informaciok
A mért értékek az EN60745 szabvanynak megfeleléen keriltek
meghatarozasra és az ISO 4871 alapjan keriilnek kozzétételre.

Mért A-hangteljesitményszint: 97,5 dB (A).
Mért A-hangnyomasszint: 86,5 dB (A).
Bizonytalansag K: 3 dB (A).

Viseljen hallasvédo6 eszkdzt.

EN60745 szerint meghatarozott Osszértékek

(haromtengelyl vektordsszeg).

rezgési

Fellletcsiszolas:
Rezgéskibocsatas értéke: @an, AG = 10,7 m/s2
Bizonytalansag: K = 1,5 m/s2

A megéllapitott rezgési dsszérték mérése egy szabvanyos
teszteljarasnak megfeleléen tortént, és az érték két
szerszam Osszehasonlitasara is hasznalhato.

Ez az érték az expozicids hatarértékek elézetes felmérésére
is hasznalhato. |

FIGYELMEZTETES

O A szerszam hasznalatatdl figgéen a kibocsatott rezgés
a szerszamgép tényleges haszndlata soran eltérhet a
megadott 6sszértéktol.

Léptessen életbe a szerszamgép kezel6jét védd
intézkedéseket a hasznalat tényleges koérilményei kozott
becsilt expozicié alapjan (a hasznalati ciklus minden
elemét figyelembe véve, a bekapcsolt allapot mellett
példaul azt az idét is, amikor a szerszam kikapcsolt
allapotban van, vagy amikor Uresjaratban mukaédik).

O

MEGJEGYZES

A HiKOKI folyamatos kutatdsi és fejlesztési programja
kévetkeztében az itt szereplé miiszaki adatok elézetes
bejelentés nélkil valtozhatnak.
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(Pfeklad pavodniho navodu)

OBECNA BEZPECNOSTNi VAROVANI
TYKAJICi SE BEZPECNOSTI
ELEKTRICKEHO NANARADI

/N VAROVANI

Prectéte si vSechna varovani tykajici se bezpecnosti a
v§echny pokyny.

Nedodrzeni veskerych ndsledujicich varovani a pokynu
muZe vést k drazu elektrickym proudem, ke vzniku poZaru
anebo vaznému zranéni.

Vsechna varovani a pokyny uschovejte pro budouci
pouziti.

Vyrazem ,elektrické ndradi“ ve vsech dale uvedenych
varovanich je mysleno jak elektrické naradi napdjené ze sité
(se $ridrou), tak i naradi napdjené z akumulatoru (bez sridiry).

1)

2)

Bezpecnost na pracovisti

a) Udrzujte vasSe pracovisté v cCistoté a dobre
osvétlené.

Neporadek a tmava mista na pracovisti byvaji
pricinou nehod.

Nepouzivejte elektrické nafadi v prostredi s
nebezpecéim vybuchu, kde se vyskytuji hoflavé
kapaliny, plyny nebo prach.

V elektrickém naradi vznikaji jiskry, které mohou
zapadlit prach nebo vypary.

Pfi pouzivani elektrického naradi
pFistupu déti a dalSich osob.

Budete-li vyrusovani, miZete ztratit kontrolu nad
provadeénou ¢innosti.

b)

c zamezte

~

Elektricka bezpecnost

a) Zastréka pohyblivého pfivodu elektrického

nafadi musi odpovidat sitové zasuvce.

Nikdy se nepokousejte zastrcku

upravovat.

S uzemnénym elektrickym nafadim nikdy

nepouzivejte Zadné zasuvkové adaptéry.

Zastreéky, které nejsou znehodnoceny Upravami,

a odpovidajici zdsuvky sniZzi nebezpeli Urazu

elektrickym proudem.

Zabrante kontaktu téla s uzemnénymi povrchy,

jako jsou trubky, radiatory, sporaky a lednice.

Nebezpeli urazu elektrickym proudem je vétsi, je-li

vase télo uzemnéno.

Nevystavuijte elektrické nafadi desti, vihku nebo

mokru.

Vooda, ktera vnikne do elektrického ndradi, zvysi

nebezpeli trazu elektrickym proudem.

Zachazejte spravné s napajeci Sidrou. Nikdy

nenoste a netahejte elektrické naradi za Sidiru

ani nevytrhavejte zastréku ze zasuvky tahem za

Sndru.

Chraiite  napajeci $hAtru pfed horkem,

mastnotou, ostrymi hranami a pohybujicimi se

castmi.

Poskozené nebo zamotané sridry zvy$uji nebezpeci

urazu elektrickym proudem.

Je-li elektrické naradi pouzivano venku,

pouzivejte prodluzovaci pfivod vhodny pro

venkovni pouziti.

Pouzivani prodluzovaciho pfivodu pro venkovni

pouZiti  sniZuje nebezpec¢i Urazu elektrickym

proudem.

f) Pokud je pouziti elektrického naradi na vihkém
misté nevyhnutelné, pouzijte napajeni s
ochrannym zafizenim na zbytkovy proud.
Pouziti zafizeni na zbytkovy proud snizuje riziko
elektrického Soku.

jakkoli

b

-~

c

~

d

=]

e)
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3)

4)

Osobni bezpeénost

a) PFi pouzivani elektrického naradi bud’te pozorni,
vénujte pozornost tomu, co pravé délate,
soustred'te se a stfizlivé uvazujte.

Elektrické nafadi nepouzivejte, jste-li unaveni
nebo pod vlivem drog, alkoholu nebo Iék.
Chvilkovd nepozornost pfi pouZivani elektrického
naradi muzZe zpusobit vazné zranéni.

b) Pouzivejte osobni ochranné prostredky. Vzdy

pouzivejte ochranu o¢i.
Osobni  ochranné prostfedky jako respirétor,
bezpecnostni obuv s protiskluzovou podrdzkou,
ochrannd prilba nebo ochrana sluchu pouZivané v
prislusnych podminkach snizuji moZnost zranéni.

c) Zabrarite neumysinému spousténi. Pfed pfipojenim
ke zdroji napajeni anebo akumulatorovému zdroji
¢i pred zvedanim nebo prenasenim elektrického
naradi se ujistéte, Ze je spinac v poloze ,,vypnuto*.
Prendseni elektrického ndradi s prstem na spinaci
nebo zapojovani zastréky se zapnutym spinacem
mdZe byt pficinou drazu.

d) Pfed zapnutim elektrického naradi odstrarite
vSechny sefizovaci nastroje nebo klice.
Serizovaci ndstroj nebo kli¢, ktery ponechdte
pripevnény k rotujici ¢asti elektrického ndradi, muze
zpusobit zranéni.

e) Pracujte jen tam, kam bezpe¢né dosahnete.
Vzdy si udrzujte stabilni postoj a rovnovahu.
Budete tak Iépe oviddat elektrické naradi
v nepfedvidanych situacich.

f) Oblékejte se vhodnym zplisobem Nenoste volné
odévy ani Sperky. Vlasy, odév a rukavice udrzujte
v dostaéujici vzdalenosti od pohybujicich se ¢asti.
Volné odévy, Sperky nebo dlouhé viasy mohou byt
vtaZeny do pohybujicich se casti.

g) Pokud jsou k dispozici prostfedky pro pfipojeni
zafizeni k odsavani a sbéru prachu, zajistéte,
aby byla pfipojena a spravné pouzivana.
Pouzitim zafizeni ke sbéru prachu lze omezit
nebezpeci zplisobend vznikajicim prachem.

Pouzivani elektrického naradi a péce o néj

a) Nepretézujte elektrické naradi. Pouzivejte vzdy
spravné elektrické naradi, které je uréeno pro
provadénou praci.

Spravné elektrické naradi bude lépe a bezpelnéji
vykondvat préci, pro kterou bylo konstruovano.

b) Nepouzivejte elektrické naradi, které nelze
zapnout a vypnout spinacem.

Jakékoli elektrické ndradi, které nelze ovlddat
spinacem, je nebezpecné a musi byt opraveno.

c) Pfed jakymkoli sefizovanim, pfed vyménou
prislusenstvi nebo uskladnénim elektrického
naradi vzdy nejprve odpojte zastrcku ze zdroje
napajeni anebo odpojte akumulatorovy zdroj.
Tato preventivni bezpecnostni opatreni  sniZuji
nebezpeci neumysiného spusténi elektrického naradl.

d) Nepouzivané elektrické naradi skladujte mimo
dosah déti a nedovolte osobam, které nebyly
seznameny s naradim nebo s témito pokyny,
aby naradi pouzivaly.

Elektrické naradi je v rukou nevyskolenych uZivateli
nebezpecné.

e) Udrzujte elektrické naradi. Kontrolujte sefizeni
pohybujicich se c¢asti a jejich pohyblivost,
soustied'te se na praskliny, zlomené soucasti
a jakékoli dal$i okolnosti, které mohou ohrozit
funkci elektrického naradi.

Je-li nafadi posSkozeno, pfed dal§im pouzivanim
zajistéte jeho opravu.

Mnoho nehod vznikd v disledku nedostate¢né
udrZovanym elektrickym ndradim.
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f) Udrzujte fezaci nastroje ostré a Gisté.

Spravné udrZované a naostrené rezaci nastroje se
s mensi pravdépodobnosti zachyti za material nebo
se zablokuji a prace s nimi se snaze kontroluje.
Elektrické naradi, pfisluSenstvi, vsazené ¢asti atd.
pouzivejte v souladu s témito pokyny a takovym
zpUsobem, jaky byl predepsan pro konkrétni
elektrické naradi, a to s ohledem na dané pracovni
podminky a druh provadéné prace.

Pouzivani elektrického naradi k provadeéni jinych
ginnosti, nez pro jaké bylo urceno, muZe vést
k nebezpecnym situacim.

-
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5) Servis
a) Opravy vasSeho elektrického naradi svéite
kvalifikované osobé, ktera bude pouzivat
identické nahradni dily.
Timto zpusobem bude zajisténa stejna roveri
bezpecnosti elektrického naradi jako pred opravou.

PREVENTIVNi OPATRENI

Nedovolte pfistup détem a nemohoucim osobam.
Pokud naradi nepouzivate, méli byste je skladovat
mimo dosah déti a nemohoucich osob.

BEZPECNOSTNi VAROVANI
SPOLECNE PRO BROUSENI A
ABRAZIVNI REZANI

a) Toto elektrické naradi je uréeno k brouseni a
odfezavani. Prectéte si vSechna varovani, pokyny,
obrazky a specifikace dodané k tomuto naradi.
NedodrzZeni nékterého z nasledujicich varovani a pokynt
nize miZe vést k drazu elektrickym proudem, ke vzniku
poZdru anebo vaznému zranéni.

Toto elektrické naradi se nedoporuéuje pouzivat k
brouseni brusnym papirem, kartacovani nebo lesténi.
Prdce, pro které toto elektrické naradi nebylo uréeno,
mohou zpusobit nebezpedi a zranéni.

Nepouzivejte prisluSenstvi, které k tomu neni pfimo
navrzeno a doporuceno vyrobcem naradi.

To, Ze takové pfislusenstvi Ize k naradi pripojit, jesté
neznamend, Ze bude jeho provoz bezpecny.
Jmenovitd rychlost prisluSenstvi se musi
alespon rovnat maximalni rychlosti vyznacené na
elektrickém naradi.

Prislusenstvi, které bude pracovat vyssi rychlosti, nez
je jeho jmenovita rychlost, se mizZe roztrhnout a cdsti
mohou odletét.

Vnéj§i pramér a tloustka pFislusenstvi
odpovidat parametriim elektrického naradi.
Prislusenstvi s nesprdvnymi rozméry nemuzZe byt
dostatecné zakryto nebo oviddano.

Zavit Sroubovaciho pfislusenstvi se musi shodovat
se zavitem vietene rozbrusovacky. U pfislusenstvi
nasazovaného pomoci pfirub musi otvor pro
vieteno na pfisluSenstvi odpovidat vodicimu
praméru pfiruby.

Prislusenstvi neodpovidajici rozmérim  upinacich
prvki elektrického naradi bude nevyvdZené, bude
se nadmérné chvét a muZe zpusobit ztrdtu viady nad
naradim.

Nepouzivejte posSkozené pfrisluSenstvi. Pfed
kazdym pouzitim zkontrolujte pfisluSenstvi, tedy
brusné kotouce, zda nejsou ulomené nebo prasklé,
podlozku, zda nevykazuje praskliny, trhliny nebo
nadmérné opotiebeni, a kartac, zda nema uvolnéné
nebo prasklé draty. Pokud elektrické naradi nebo
pfisluSenstvi upustite, zkontrolujte poskozeni nebo
nainstalujte neposkozené prisluSenstvi. Po kontrole
a instalaci pfislusenstvi musi okolostojici osoby
i vy sami stat mimo rovinu rotace pfislusenstvi,

b

-~

c)

d

-~

e) musi

f)
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pak na jednu minutu spustte elektrické naradi na

maximalni rychlost bez zatéze.

Poskozené prislusenstvi se v normalnim pfipadé béhem

této zkousky rozpadne.

Pouzivejte osobni ochranné pracovni prostredky.

V zavislosti na daném pouziti pouzijte oblicejovy

§tit a ochranné bryle. Je-li to vhodné, pouzivejte

respirator, chraniée sluchu, rukavice a dilenskou

zastéru, ktera dokaze zastavit malé odletujici ¢asti

nebo Glomky obrobku.

Ochrana oci musi byt schopna zastavit odletujici ulomky

vznikajici pfi riznych operacich. Respirdtor musi byt

schopen filtrovat prachové castice uvolriované béhem

prédce. Dlouhotrvajici vystaveni intenzivnimu hluku mize

zpusobit ztratu sluchu.

Prihlizejici osoby udrzujte v bezpec¢né vzdalenosti

od pracovisté. Kazdy, kdo vstupuje do pracovni

oblasti, musi pouzivat osobni ochranné pracovni

prostredky.

Ulomky obrobku nebo roztfisténého prislusenstvi mohou

odletét a zpiisobit zranéni v okoli naradi.

Pokud pfi praci nelze vylouéit kontakt pfisluSenstvi

se skrytym elektrickym vedenim nebo s vlastni

napajeci $iarou, drzte elektrické naradi pouze za

izolovana madla.

Obrabéci prislusenstvi, které se dotyka ,nabitého” dratu,

mdZe ,nabit“ odkryté kovové &asti elektrického ndstroje

a vést k urazu obsluhy elektrickym proudem.

Napajeci $iitru ved'te mimo rotujici pfislusenstvi.

P¥i ztrdté kontroly nad naradim miZe dojit k prefiznuti

nebo zachyceni sridry nebo k zachyceni ruky nebo paZze

rotujicim prislusenstvim.

Elektrické naradi pokladejte az po iplném zastaveni

prislusenstvi.

Rotujici priislusenstvi se muZe zachytit o povrch s

ndslednou ztratou kontroly nad elektrickym ndradim.

m) PFi pfenaseni musi byt elektrické naradi vypnuté.
PFi nahodném zachyceni odévu rotujicim pfislusenstvim
hrozi uraz.

h

=
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n) Pravidelné ¢istéte vétraci otvory elektrického
naradi.
Ventildator motoru nasdvéd prach do ndradi a usazeniny
kovového prachu mohou zplsobit Uraz elektrickym
proudem.

o) Neprovozujte elektrické naradi v blizkosti hoflavych
materiald.
Jiskry by mohly tyto materidly zapalit.

p) Nepouzivejte pfisluSenstvi vyzadujici kapalné

chladici prostredky.
Pouziti vody nebo jinych kapalnych chladicich prostiedku
muzZe zpusobit smrtelny uraz elektrickym proudem.

UPOZORNENI NA ZPETNY RAZ

Zpétny raz je rychla reakce na zaseknuti nebo zachyceni
rotujiciho kotouce, podloZky, kartace ci jiného prislusenstvi.
Zaseknuti nebo zachyceni zpusobi okamZité zastaveni
rotujiciho pfislusenstvi s ndslednym rychlym vytlacenim
neovladatelného elektrického ndradi proti sméru rotace
prislusenstvi v bodé zachyceni.

Pokud se napriklad brusny kotou¢ zasekne nebo zachyti
0 obrobek, pak hrana kotouce, ktera vstupuje do bodu
zachyceni, se muZe zaryt do povrchu materidlu a zpusobit
zpétny rdz nebo odmrsténi kotouce. Kotou¢ muZe byt
vymrstény smérem k uZivateli nebo od néj v zavislosti na
sméru rotace kotouce v bodé zachyceni.

Brusné kotouce se za téchto podminek mohou také zlomit.
Zpétny raz je disledkem spatného pouZiti elektrického
naradi nebo nespravného postupu nebo podminek pfi praci.
Lze mu predejit zavedenim nize uvedenych bezpecnostnich
opatfeni.



a) Rukojeti elektrického nafadi neustale pevné drzte.
Sthjte tak, aby bylo mozné klast odpor silam
vznikajicim pfi zpétném razu. Vzdy pouzivejte
pomocné drzadlo, je-li k dispozici, abyste si udrzeli
maximalni kontrolu nad reakénim momentem pfi
spousténi.
UzZivatel miZe zachytit sily vznikajici pfi reakcnim
momentu nebo pfi zpétném rdzu, pouze pokud jsou
fadné dodrZovdny bezpecnostni zasady.
Nikdy nesahejte rukou do blizkosti rotujiciho
pFislusenstvi.
Prislusenstvi se miZe odrazit na ruku.
c) Nestavte se do mista, kam se elektrické naradi v
pFipadé zpétného razu odrazi.
Zpétny rdz vymrsti ndradi smérem proti pohybu kotouce
v bodé zaseknuti.
Vénujte mimoradnou pozornost opracovani narozi,
ostrych hran apod. Zabraiite odskoc¢eni a zachyceni
pFislusenstvi.
Pri opracovani ndroZi, ostrych hran nebo pfi odskocéeni
miZe dojit k zachyceni rotujiciho pfislusenstvi s
naslednou ztrdtou kontroly nebo zpétnym razem.
e) K naradi nepfipojujte kotouc retézové pily na dievo
ani ozubeny pilovy kotoué.
Takové kotouce zpusobuji casto zpétny rdz a ztratu
kontroly.

BEZPECNOSTNi VAROVANI PRO
BROUSENI A REZANI

a) Pouzivejte pouze typy kotouéu, které jsou
doporucené pro vase elektrické naradi, a dale kryt
uréeny pro zvoleny kotoug.
Kotouce, pro které neni toto elektrické ndradi urceno,
nelze adekvatné chranit a jsou nebezpecné.
Brusny povrch kotouéd se stfedovou prohlubni
musi byt usazen pod rovinou hrany krytu.
Nespravné usazeny kotouc, ktery vycniva pres rovinu
hrany krytu neni dostatecné chranén.
c) Kryt musi byt bezpe¢né pripevnény k elektrickému
naradi a umistény tak, aby poskytoval maximalni
bezpecnost, tzn., musi zajistit, aby byl uzivatel
vystaven co nejmensi ¢asti kotouce.
Kryt pomaha chranit obsluhu pfed odlomenymi ulomky
kotouce, nechténym dotykem kotouce a pred jiskrami,
od kterych by se mohlo vznitit obleceni.
Kotouce je nutno pouzivat pouze pro doporuéené
aplikace. Napriklad: bocni ¢asti fezného kotouce
neprovadéjte brouseni.
Brusné fezné kotouce jsou urceny pro obvodové
brouseni, bocni sila aplikovana na tyto kotouce muze
Zzpusobit jejich roztristéni,
Pouzivejte pouze neposkozené pfiruby kotouéu,
které maji spravnou velikost a tvar pro zvoleny
kotoué.
Spravné piiruby kotoucl podepiraji kotoué, a sniZuji tak
moZznost zlomeni kotouce. Pfiruby pro fezné kotouce se
mohou lisit od pfirub pro brusné kotouce.
f) Nepouzivejte opotiebené kotouce z vétSich
elektrickych naradi.
Velkopriimérova naradi urcend pro vykonné naradfi
nejsou vhodnd k pouZiti v méné vykonném naradi,
protoZe pfi vy$Sich rychlostech hrozi poskozeni.

DOPLNUJICi BEZPECNOSTNI
VAROVANI PRO REZANI
a) Na fezny kotoué netlaéte nadmérnou silou, hrozi

zaseknuti kotouce. Nesnazte se o nadmérnou
hloubku fezu.

b

-

d

-~

b

-~

d

-

e

~

81

b)

c

~

d)

e)

f)

Cestina

Nadmérnym tlakem na kotouc se zvysi jeho zatizeni
a tendence ke staceni nebo zasekdvani v fezu s
ndslednym zpétnym razem nebo zlomenim kotouce.
Nestavte se do roviny rotujiciho kotouée ani za né;j.
KdyZ se kotou¢ béhem provozu pohybuje smérem od
vds, muZe pfipadny zpétny rdz odhodit otdcejici se
kotouc a celé elektrické naradi pfimo k vam.

Kdyz se kotou¢ zadie nebo prerusite-li Fezani
z jakéhokoli divodu, vypnéte elektrické naradi
a podrzte ho nehybné, dokud se kotoué¢ zcela
nezastavi. Nikdy se nepokousejte odstranit fezny
kotou¢ z fezu, dokud je v pohybu, jinak maze dojit
ke zpétnému razu.

Prozkoumejte a zaved'te ndpravna opatreni proti zadreni
kotouce.

Rezani nezaéinejte znovu v obrobku. Nechte
kotoué, aby dosahl maximalnich otacek, a poté
opatrné znovu vstupte do fezu.

Pokud elektrické ndradi znovu spustite v obrobku, kotou¢
se miiZe zaseknout, vyskoCit nebo zpusobit zpétny raz.
Rozmérné obrobky podepiete tak, aby se
minimalizovalo riziko zadfeni a zpétného razu.
Velké obrobky maji sklon se prohybat viastni tihou.
Podpéru je nutno umistit pod obrobek v blizkosti linie
fezu a okrajii obrobku po obou strandch kotouce.
Vénujte zvySenou pozornost pfi provadéni
nepruchozich fezech do stén nebo jinych mist.
Vystupujici kotouc muze prefiznout plynové ¢&i vodovodni
potrubi nebo objekty, které mohou zpusobit odmrsténi.

VSEOBECNE BEZPECNOSTNI
POKYNY PRO BRUSKY

Zkontrolujte, zda ota€ky uvedené na kotouci jsou stejné
nebo vy$si nez jmenovité otacky brusky.

Presvédcte se, ze rozméry kotouce odpovidaiji brusce.
Brusné kotouce je tfeba skladovat a zachazet s nimi
opatrné podle pokynt vyrobce.

Pfed pouzitim zkontrolujte brusny kotou€. Nepouzivejte
poskozené, prasklé nebo vadné kotouce.

Ujistéte se, ze namontované kotouce a hroty jsou
upevnény podle pokynl vyrobce.

V pfipadé potfeby pouzivejte podkladové kotouce s
nalepenym abrazivnim materialem.

Zajistéte, aby byl brusny kotou¢ pred zahajenim prace
spravnym zplsobem namontovany a dotaZzeny, a
naradi nechte v chodu bez zatizeni po dobu 30 vtefin v
bezpeéné poloze. Pokud dochazi ke znaénym vibracim
nebo zjistite-li jiné zavady, nafadi okamzité vypnéte.
Nastane-li tato situace, zkontrolujte naradi a zjistéte
pficinu.

Pfi fezani brusnym nastrojem s bfitovymi desti¢kami,
odmontujte kryt kotou€e (standardni pfislusenstvij a
nasadte kryt kotouc¢e s bo¢nim krytem (nutno zakoupit
samostatné) (Obr. 4).

Nepouzivejte samostatnd redukéni pouzdra nebo
adaptéry pro pfizpGsobeni velkého otvoru brusnym
kotouétm.

Pro nafadi ur€ené pro montaz pomoci zavitového otvoru
musi byt zavit v brusném kotoudi dostate¢né dlouhy, a
odpovidat tak délce vietena.

Zkontrolujte, zda je zpracovavany material nalezitym
zplsobem podepreny.

Nepouzivejte fezaci kotou¢ pro boéni brouseni.

Jiskry vznikajici pfi brouseni nesmi byt pfi¢inou
nebezpeénych situaci, napf. nesméfuijte jiskry na osoby
nebo na hotlavé latky.

Ventilaéni otvory pfi praci v prasném prosttedi udrzujte
v Cistoté. Je-li tfeba odstranit prach, nejdfive odpojte
nafadi od sitového pfivodu (pouZivejte nekovové
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- Vzdy pouzivejte ochranu zraku a sluchu. Je tfeba
pouzivat také ostatni osobni ochranné prostfedky, jako
je protiprachova maska, rukavice, helma a Stit.

Méjte na paméti, Zze brusny kotou¢ po vypnuti naradi
dobiha.

DALSi BEZPECNOSTNi VAROVANI
1.

Ujistéte se, Ze elektricky zdroj odpovida pozadavkim
uvedenym na $titku vyrobku.

Ujistéte se, Ze spina¢ je v poloze VYPNUTO (OFF).
Pokud je zafizeni pfipojeno ke zdroji elektrického
proudu a spina¢ je v poloze ZAPNUTO (ON), néstroj se
okamzité uvede do chodu a miZe zplsobit vazny Uraz.
Pokud je pracovisté vzdaleno od zdroje elektrického
proudu, pouzijte prodiuzovaci $furu o dostate¢ném
prifezu. Prodluzovaci $nitra musi byt co nejkratsi.
Ujistéte se, Ze kotou¢ se stfedovou prohlubni je
spravného typu a je bez trhlin nebo povrchovych
vad. Také se ujistéte, Ze brusny kotou¢ je spravné
nainstalovan a ze matka kotouce je utazena.

Ujistéte se, Ze tlacitko je vypnuto tak, Ze jej dvakrat nebo
tiikrat stlacite pfed tim, nez brusku zapnete.

V zajmu dosazeni dlouhé zivotnosti zafizeni a vysoké
kvality brouSeni nesmi byt zafizeni zatézovano pfiliSnym
tlakem. Pro efektivni brouseni postaci ve vétsine piipadl
tlak vyvozeny vlastni vahou zafizeni. Pfili§ vysoky tlak
vede ke snizeni otacek, snizené kvalité povrchu a k
pretizeni, které snizuje zZivotnost zafizeni.

Kotou¢ se nadéle otaci i po vypnuti zafizeni.

Brusku po vypnuti neodkladejte, dokud se brusny kotou¢
UpIné nezastavi. Kromé zamezeni vaznému zranéni
zabrani tento postup tvorbé prachu a jeho nasati do
brusky.

Pokud zafizeni nepouzivate, odpojte jej od zdroje
elektrického proudu.

Pfed montazi nebo demontazi kotouce se vzdy ujistéte,
Ze spinac je v poloze VYPNUTO a zafizeni je odpojeno
od zdroje elektrického proudu, aby se pfedeslo vaznému
Urazu.

Proudovy chrani¢

Doporucuje se vzdy pouzivat proudovy chrani¢ se
jmenovitym svodovym proudem nejvys$e 30 mA.

.Pfi provozu nenapdjejte ze zdroje stejnosmérného
proudu, zesilovate ani jakéhokoli jiného typu
transformatoru. V opa¢ném pripadé mlze dojit nejen k
poskozeni brusky, ale i k nehodam.

Nékteré mobilni generatory nemusi byt se zafizenim
pouzitelné.

SYMBOLY

VAROVANI
Nasledujici text obsahuje symboly, které jsou
pouzity na zafizeni. Nez zaénete nafadi pouzivat,
ujistéte se, Zze rozumite jejich vyznamu.

G10SN2/G12SN2/ G13SN2
B | G10SN2(S) / G125N2(S) / G13SN2(S):

2.

10.

1

—_

12.

Uhlova bruska

Aby se snizilo riziko zranéni, uzivatel si musi
precist navod k obsluze.

Vzdy pouzivejte ochranu o¢i.
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Jen pro staty EU

Elektrické naradi nevyhazujte do komunalniho
odpadu!

Podle evropské smérnice 2002/96/ES

o nakladani s pouzitymi elektrickymi a
elektronickymi zafizenimi a odpovidajicich
ustanoveni pravnich predpist jednotlivych
zemi se pouzita elektricka naradi musi sbirat
oddélené od ostatniho odpadu a podrobit
ekologicky Setrnému recyklovani.

Jmenovité napéti
Stfidavy proud
Vstup napajeni

=4

2 |<

Jmenovita rychlost

3|30

3

Otacky nebo kmity za minutu
Vnéjsi prameér kotouce
Prumér otvoru kotouce
Tloustka kotouce

~lalo

Obvodova rychlost

Hmotnost
(Podle metody EPTA 01/2003)

ZAPNUTI

VYPNUTI

Odpoijte sitovou zastréku z elektrické zasuvky

Varovani

[O] &> @ o]~

Nastroj tfidy II

STANDARDNI PRISLUSENSTVI

Obsah baleni (1 pFistroj) navic obsahuje nize uvedené
pFislusenstvi.

(1) Kli¢
(2) Bocni rukojet
(3) Kotou¢ se sttedovou prohlubn

Standardni pfisluSenstvi podléha zménam bez pfedchoziho
upozornéni.

POUZITI

O Odstranovani odlévacich nalitki a kone¢na uprava

riznych typd ocelovych, bronzovych a aluminiovych

obrobkd.

O Brouseni oblasti svard nebo fezd provadénych fezacim
hofakem.

O Rezani syntetického betonu, kamene, cihel, mramoru a
podobnych materiall.

SPECIFIKACE

Specifikace k tomuto pfistroji jsou uvedeny v tabulce na
strané 133.

O Mékky start
G13SN2(S))

(pouze G10SN2(S), G12SN2(S),



O Ochrana proti restartovani 0 napéti (pouze G10SN2(S),
G12SN2(S), G13SN2(S))
Ochrana proti restartovani 0 napéti zabraruje
restartovani  elektrického nastroje po docasném
odpojeni energie b&éhem provozu.
POZNAMKA
Vlivem stéle pokracujiciho vyzkumného a vyvojového
programu spolecnosti HiIKOKI mohou zde uvedené
parametry podléhat zménam bez predchoziho
upozornéni.
MONTAZ A PROVOZ
Cinnost Obrazek | Strana
Montaz a nastaveni krytu kotouce 1 134
Upevnéni bo¢ni rukojeti 2 134
Montaz kotouce se stfedovou
prohlubni 3 135
Montaz fezaciho kotouce a jeho
krytu*1 4 135
Mont&az diamantového kotouce a 5 135
jeho krytu*1
Cinnost spina¢e*2 6 135
Brusny uhel, metoda brouseni 7 136
Vybér pfisluenstvi — 137
*1 Volitelny
*2 Pokud byla aktivovana funkce ochrany proti restartovani
pfi nulovém napéti, sitovy vypina¢ vratte do polohy
VYPNUTO (OFF) a pfed opétovnym zapnutim nastroje
vyCkejte alesport 1 sekundu. (Pouze G10SN2(S),
G12SN2(S), G13SN2(S))
UDRZBA A KONTROLA
1. Kontrola kotouée se stiedovou prohlubni
Ujistéte se, ze montovany kotou¢ se stfedovou prohlubni
je bez trhlin a povrchovych vad.
2. Kontrola montaznich Sroubu
Pravidelné kontrolujte vSechny montazni Srouby a
zajistéte, aby byly fadné utazeny. Pokud jsou jakékoli
Srouby uvolnéné, okamzité je dotdhnéte. Pokud tak
neudinite, vystavujete se vaznému nebezpedi.
3. Kontrola uhlikovych kartaéu
Aby byla zajiSténa vaSe stala bezpecnost a ochrana
pfed urazem elektrickym proudem, kontrolu a vyménu
karbonovych karta€d na tomto nafadi by mélo provadét
POUZE "AUTORIZOVANE SERVISNI STREDISKO
HiKOKI.
4. Vyména privodni kabelu
Pokud je nezbytné vyménit pfivodni kabel, musi tak
ucinit autorizované servisni stfedisko firmy HiKOKI, aby
se zabranilo ohroZeni bezpeénosti.
5. Udrzba motoru

VAROVANI
Pfu foukéni vzduchu ze vzduchového otvoru zadniho
krytu pomoci vzduchové pistole atd. vzdy noste
ochranné bryle a protiprachové masky.
Pfi nedodrzeni téchto pokynl mlze dojit k vdechnuti
vyfukovaného prachu ¢i jeho vniknuti do o¢i.
Vinuti motoru je ,srdce” elektrického naradi. Ujistéte se, Ze
vinuti neni poskozené nebo mokré od vody ¢i oleje.
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POZNAMKA
Po dokonéeni prace profouknéte suchym vzduchem a
pomoci vzduchové pistole atd. vzduchovy otvor zadniho
krytu, zatimco motor pobézi na volnobéh. Jedna se o
uginny postup odstrafiovani nahromadénych necistot
a prachu. Hromadéni nedistot a prachu uvnitf motoru
muZe mit za nasledek poruchy.

UPOZORNENI
Pfi obsluze a udrzbé elektrickych zafizeni musi byt
dodrzovany bezpecnostni predpisy a normy platné v
kazdé zemi, kde je vyrobek pouzivan.

ZARUKA

Rucime za to, Ze elektrické nafadi HIKOKI splriuje zakonné/
mistné platné predpisy. Tato zaruka nezahrnuje zavady
nebo poskozeni vzniklé v disledku nespravného pouZiti,
hrubého zachéazeni nebo normalniho opotfebeni. V pfipadé
reklamace zaslete prosim elektrické nafadi v nerozebraném
stavu spoleéné se ZARUCNIM LISTEM piipojenym na
konci téchto pokynd pro obsluhu do autorizovaného
servisniho stfediska spole¢nosti HIKOKI.

Informace o hluku a vibracich
Mérené hodnoty byly ur€eny podle EN60745 a deklarovany
ve shodé s ISO 4871.

Zméfend vazena hladina akustického vykonu A: 97,5 dB(A).
Zméfena vazena hladina akustického tlaku A: 86,5 dB(A).
Nejistota K: 3 dB (A).

Pouzivejte ochranu sluchu.

Celkové hodnoty vibraci (vektorovy soudet triax) stanovené
dle normy EN60745.

Plo$né brouseni:
Hodnota vibra¢nich emisi @h, AG = 10,7 m/s2
Nejistota K = 1,5 m/s2

Deklarovana hodnota vibraci byla zméfena v souladu se
standardni metodou testovani a mulze byt pouZita pro
porovnani jednoho nafadi s druhym.

Tuto deklarovanou hodnotu vibraci Ize rovnéz pouzit v
pfedbéZném hodnoceni vystaveni.

VAROVANI

O Vibraéni emise béhem vlastniho pouzivani elektrického
naradi se mize od deklarované celkové hodnoty lisit v
zavislosti na zplsobu jeho pouziti.

Stanovte bezpecnostni opatifeni k ochrané obsluhy
zalozend na odhadu vystaveni vlivim v danych
podminkach pouZziti (v Uvahu je tfeba vzit vSechny ¢asti
pracovniho cyklu, napfiklad doby, kdy je nafadi vypnuté
i kdy bézi naprazdno pred spusténim).

o

POZNAMKA

Vlivem stale pokracujiciho vyzkumného a vyvojového
programu spolec¢nosti HiIKOKI mohou zde uvedené
parametry podléhat zménam bez predchoziho upozornéni.




Tiirkce

(Orijinal talimatlarin gevirisi)

GENEL ELEKTRIKLi ALET GUVENLIK
UYARILARI

A\ uvaRl

Tiam glivenlik uyarilarini ve tiim talimatlari okuyun.
Uyarilara ve talimatlara uyulmamasi elektrik ¢arpmasina,
yangina ve/veya ciddi yaralanmaya neden olabilir.

Bu kilavuzu gelecekte bagvurmak lizere saklayin.

Uyarilarda kullanilan  “elektrikli alet” terimi, sebeke
elektrigiyle calisan (kablolu) veya pille ¢alisan (kablosuz)
elektrikli aletinizi belirtir.

1) Caligma alaninin giivenligi

a) Calisma alanini iyi aydinlatiimis ve temiz tutun.
Daginik veya karanlik alanlar kazalara davetiye
cikarir.

b) Elektrikli aletleri yanici sivi, gaz veya toz gibi
patlayici maddelerin bulundugu ortamlarda
calistirmayin.

Elektrikli aletlerin ¢ikardigi kivilcimlar toz veya gaz
halindeki bu maddeleri ategleyebilir.

c) Bir elektrikli aletle calisirken cocuklan ve
izleyicileri uzaklastirin.

Dikkatinizin dagilmasi kontrolii kaybetmenize neden
olabilir.

2) Elektrik glivenligi

a) Elektrikli aletin fisi elektrik prizine uygun
olmahdir.

Fis lizerinde herhangi bir degisiklik yapmayin.
Topraklanmig elektrikli aletlerle herhangi bir
adapt6r kullanmayin.

Fislerde degisiklik yapilmamasi ve uygun prizlerde
kullaniimasi elektrik carpma riskini azaltacaktir.

b) Borular, radyatorler, finnlar ve buzdolaplari
gibi topraklanmis yiizeylerle gévde temasindan
kacginin.

Viicudunuzun toprakla temasa geg¢mesi halinde
elektrik carpma riski artar.

c) Elektrikli aletleri yagmura veya islak ortamlara
maruz birakmayin.

Elektrikli alete su girmesi elektrik ¢arpma riskini
artiracaktir.

d) Elektrik kablosuna zarar vermeyin. Kesinlikle
elektrikli aleti tasimak, cekmek veya fisini
prizden ¢ikarmak i¢in kabloyu kullanmayin.
Kabloyu isidan, yagdan, keskin kenarlardan
veya hareketli parcalardan uzak tutun.

Hasar gérmuis veya dolasmis kablolar elektrik
carpma riskini artirr.

e) Elektrikli aleti acik alanda kullanirken, acik
alanda kullanima uygun bir uzatma kablosu
kullanin.

Acik alanda kullanima uygun bir kablo kullaniimasi
elektrik carpma riskini azaltir.

f) Eger bir elektrikli aletin islak bir yerde
kullanilmasi kaginilmaz ise, artik akim cihaziyla
(RCD) korunan bir gii¢ kaynagi kullanin.

RCD kullaniimas: elektrik ¢arpma riskini azaltir.

3) Kisisel emniyet

a) Bir elektrikli alet kullanirken daima tetikte olun;
yaptiginiz isi izleyin ve sagduyulu davranin.
Aleti yorgunken, alkol veya ila¢c etkisi
altindayken kullanmayin.
Elektrikli aletleri kullanirken géstereceginiz bir anlik
dikkatsizlik ciddi yaralanmayla sonuglanabilir.

b) Kisisel koruyucu donanim kullanin. Daima
koruyucu gozliik takin.
Uygun kosullar icin kullanilan toz maskesi, kaymaz
emniyet ayakkabilari, kask veya kulak koruyucu gibi
koruyucu ekipmanlar yaralanmalar azaltacaktir. 84
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c)

d

L=

e

~

f)

9)

Aletin istenmeden calismasini engelleyin.
Aleti giic kaynagina ve/veya akii Uinitesine
baglamadan, kaldirmadan veya tagimadan 6nce,
gic diigmesinin kapali konumda oldugundan
emin olun.

Elektrikli aletleri parmaginiz gti¢ digmesinin lizerinde
olarak tagimaniz veya gli¢ digmesi agilmis durumda
fisini takmaniz kazalara davetiye cikarir.

Elektrikli aletin gliciini agmadan énce alet
uzerindeki ayar veya somun anahtarlarini
cikarin.

Aletin dénen parcalarindan birine bagl kalan bir
somun anahtar veya ayar anahtarn yaralanmaya yol
acabilir.

Cok uzanmayin. Uygun bir adim mesafesi
birakin ve siirekli olarak dengenizi koruyun.
Béylece, beklenmedik durumlarda aleti daha iyi
kontrol etmeniz mimkdin olur.

Uygun sekilde giyinin. Bol elbiseler giymeyin
ve taki takmayin. Saclarinizi, elbisenizi ve
eldivenlerinizi hareketli parcalardan uzak tutun.
Bol elbiseler, takilar veya uzun saglar hareketli
parcalara takilabilir.

Eger toz cekme ve toplama baglantilan icin
gerekli aygitlar saglanmigsa, bunlarin bagh
oldugundan ve dogru sekilde kullanildigindan
emin olun.

Toz toplama kullanimi, tozla iligkili tehlikeleri
azaltabilir.

Elektrikli aletin kullanimi ve bakimi

a)

b)

c)

d)

e)

f)

9)

Elektrikli aleti zorlamayin. Uygulamaniz igin
dogru alet kullanin.

Dogru alet, isinizi daha iyi ve tasarlanmig oldugu hiz
degerinde daha glivenli sekilde yapacaktir.
Elektrikli alet giic digmesinden acilip
kapanmiyorsa, aleti kullanmayin.

Glg digmesiyle kontrol edilemeyen bir alet
tehlikelidir ve tamir edilmeden kullaniimamalidir.
Herhangi bir ayar yapmadan, aksesuarlar
degistirmeden veya aleti saklamadan once
fisi glic kaynagindan ve/veya akii linitesinden
soékiin.

Bu koruyucu glivenlik dnlemleri, elektrikli aletin
kazayla calisma riskini azaltir.

Atil durumdaki elektrikli aletleri cocuklarin
ulagsamayacagi bir yerde saklayin ve elektrikli
alet ve bu kullanim talimatlari hakkinda bilgi
sahibi olmayan kisilerin aleti kullanmasina izin
vermeyin.

Elektrikli ~ aletler editimsiz  kullanicilarin  elinde
tehlikelidir.

Elektrikli aletlerin bakimini yapin. Hareketli
parcalarda yanlis hizalanma veya sikisma
olup olmadigini, kirik parca olup olmadigini ve
elektrikli aletin caligsmasini etkileyebilecek diger
kosullari kontrol edin.

Eger hasar varsa, kullanmadan énce aleti tamir
ettirin.

Kazalarin gogu elektrikli aletlere kétti bakim islemleri
uygulanmasindan kaynaklanmaktadir.

Aletleri keskin ve temiz tutun.

Uygun sekilde bakimi yapilan, keskin kenarlara
sahip aletlerin sikisma ihtimali daha azdir ve kontrol
edilmesi daha kolaydir.

Elektrikli aleti, aksesuarlari, uglar, v.b., bu
talimatlara uygun sekilde, caligma kosullarini ve
yapilacak isi g6z éniinde bulundurarak kullanin.
Elektrikli aletin amaglanan kullanimlardan farki
islemler igin kullamimasi tehlikeli bir duruma yol
acabilir.



5) Servis
a) Elektrikli aletinizin servisini sadece orijinal
yedek parcalar kullanmak suretiyle uzman bir
tamirciye yaptirin.

Boylece, elektrikli  aletin  gdvenli  kullanimi
saglanacaktir.
ONLEM

Cocuklari ve akli dengesi yerinde olmayan kisileri uzak
tutun.

Alet, kullaniimadigi zamanlarda cocuklarin ve akli
dengesi yerinde olmayan kigilerin ulasamayacag: bir
yerde saklanmalidir.

TASLAMA VEYA ASINDIRARAK
KESME I§LEMLERI ICIN GENEL
GUVENLIK UYARILARI

a) Bu elektrikli alet, bir taglama aleti veya kesme aleti
olarak kullanim icin tasarlanmistir. Bu elektrikli
aletle birlikte verilen tum givenlik uyarlarini,
talimatlari, sekilli agiklamalari ve teknik 6zellikleri
okuyun.

Asadida belirtilen tim talimatlara uyulmamasi elektrik
carpmasina, yangina ve/veya ciddi yaralanmaya neden
olabilir.

Bu elektrikli aletle zimparalama, tel firca ile
fircalama veya cilalama gibi islemlerin yapilmasi
tavsiye edilmez.

Aletin kullamim amaci disindaki islemlerde kullaniimasi
tehlike yaratabilir ve yaralanmaya neden olabilir.

Alet iireticisi tarafindan 6zel olarak tasarlanmayan
ve tavsiye edilmeyen aksesuarlari kullanmayin.
Sadece aksesuarin elektrikli aletinize takilabiliyor olmasi
gtivenli calismayi garanti etmez.

Aksesuarin anma hizi, en az elektrikli alet izerinde
isaretli olan maksimum hiza esit olmalidir.

Anma hizlarindan daha yiiksek hizda calisan aksesuarlar
kirilarak firlayabilir.

Aksesuarinizin dis capi ve kalinhgi, elektrikli
aletinizin nominal kapasitesi dahilinde olmalidir.
Yanlis boyutlu aksesuarlar uygun sekilde korunamaz ve
kontrol edilemez.

Aksesuarlarin montaj vidalar1 taslama ismili
digleriyle eslesmelidir. Flanglarla monte edilen
aksesuarlar igin, aksesuarin mil deligi flansin tespit
capina uymalidir.

Elektrikli aletin montaj donanimina uymayan aksesuarlar
denge kaybina, agsin titresime neden olur ve kontrol
kaybina neden olabilir.

Hasarli aksesuarlar kullanmayin. Her kullanimdan
once, taslama disklerinde kiriklar ve catlaklar
olup olmadigini, destek yastikgiklarinda catlaklar,
yirtilmalar veya asiri asinma olup olmadigini, tel
fircanin gevseyip gevsemedigini veya tellerinin
hasar goriip gérmedigini kontrol edin. Eger elektrikli
alet veya aksesuar disirilirse, hasara karsi
kontrol edin veya hasar gérmemis bir aksesuar
takin. Bir aksesuari kontrol ettikten ve taktiktan
sonra, kendinizle birlikte cevredeki insanlan da
dénen aksesuar diizleminden uzaklastirin ve
elektrikli aleti bir dakika icin maksimum yiiksiiz
hizda cahligtirin.

Hasar géren aksesuarlar normalde bu test stresi
igerisinde aletten koparak ayrilir.

Kisisel koruyucu donanim kullanin. Yaptiginiz
ise bagh olarak, yiiz siperi, koruyucu gozliik
veya emniyet gozliigii kullanin. Gerektiginde
toz maskesi, kulak koruyucusu, eldiven ve
taglama isleminden veya is parcasindan sigrayan
parcaciklari durdurabilen bir 6nliik kullanin.

b

-

c)

d

-

e)

f)
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9

h

-
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Tiirkce

Koruyucu gézlik, cesitli islemlerin drettigi  firlayan
pargalar durdurabilmelidir. Toz maskesi veya solunum
maskesi, c¢alismanizin drettigi pargaciklan stizme
yetenegine sahip olmalidir. Yiiksek glirdlti yogunluguna
uzun sire maruz kalmak, isitme kayiplarina neden
olabilir.

Cevredeki insanlarla calisma alani arasinda bir

giivenlik mesafesi koruyun. Calisma alanina giren

herkes, kigisel koruyucu donanim kullanmalidir.

Is pargasindan veya kirilan bir aksesuardan ayrilan

parcaciklar firlayarak, yakin calisma alaninin étesinde

yaralanmaya neden olabilir.

Kesici aksesuarin gizli kablolarla veya kendi

kablosuyla temas edebilecegi bir islem yaparken,

elektrikli aleti sadece vyalitlmis kavrama
ytlizeylerinden tutun.

Kesici aksesuarin bir “aktif” telle temas etmesi, elektrikli

aletin ¢iplak metal parcalarini “aktif” hale getirebilir ve

kullaniciya bir elektrik soku verebilir.

Kabloyu donen aksesuardan uzaga yerlestirin.

Eger kontrolii kaybederseniz, kablo kesilebilir veya

takilabilir ve eliniz veya kolunuz dénen aksesuar

tarafindan cekilebilir.

Kesinlikle elektrikli aleti aksesuar

duruncaya kadar yere koymayin.

Dénen aksesuar ylizeyi kavrayarak elektrikli aletin

kontrollinlizden ¢ikmasina neden olabilir.

m) Elektrikli aleti yaninizda tasirken c¢alistirmayin.
Kazara elbisenizin dénen aksesuarla temas etmesi,
aksesuarin  elbisenizi  kavrayarak  viicudunuza
cekilmesine neden olabilir.

K

=

tamamen

n) Elektrikli aletin hava cikis deliklerini diizenli olarak
temizleyin.
Aksi halde, motor fani tozu muhafazanin icine ceker
ve fazla metal tozu birikmesi elektrik arizasina neden
olabilir.

o) Elektrikli aleti yanici maddelerin yakininda
kullanmayin.
Kivileimlar bu malzemeleri ategleyebilir.

p) Sivi sogutma maddeleri gerektiren aksesuarlar

kullanmayin.
Su veya baska sivi sogutucularin kullaniimasi elektrik
carpmasina ve hatta éliime yol acabilir.

GERIi TEPME VE iLGILi UYARILAR

Geri tepme, dénen bir carkin, destek yastikgiginin,
firganin veya herhangi bir aksesuarin sikistinlmasina veya
takilmasina kargi gésterilen ani reaksiyondur. Sikisma
veya takilma, donen aksesuarin hizli bir sekilde durarak,
kontrolsiiz elektrikli aletin baglanma noktasinda aksesuarin
dénme yénlide ters ybdnde zorlanmasina neden olur.
Ornegin, bir taglama diski is parcasi tarafindan engellenir
veya sikistirilirsa, diskin sikisma noktasina giren kenari
malzemenin ylzeyini delerek diskin disarlya dogru
kaymasina veya geri tepmesine neden olabilir. Disk, sikisma
noktasinda diskin hareket yéniine bagl olarak operatére
dogru veya operatdrden uzaklasacak yénde ileri firlayabilir.
Ayni zamanda, taslama diskleri bu kogullar altinda kirilabilir.
Geri tepme, elektrikli aletin yanls kullaniimasinin ve/veya
yanls c¢aligtirma islemlerinin veya kosullarinin sonucu
olusur ve asagida belirtildigi gibi uygun 6nlemler alinarak
engellenebilir.

a) Elektrikli aleti siki sekilde kavrayin ve viicudunuzun
ve kolunuzun konumunu geri tepme kuvvetlerine
dayanacak sekilde ayarlayin. Calistirmaya baslama
sirasinda geri tepme veya tork reaksiyonu lizerinde
maksimum kontrol icin (eger mevcutsa) daima
yardimci kolu kullanin.

Egeruygun énlemler alinirsa, operator tork reaksiyonlarini
veya geri tepme kuvvetlerini kontrol edebilir.



Tiirkce

b)

c)
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Kesinlikle elinizi dénen bir aksesuarin yakininda
tutmayin.

Aksesuar geri teperek elinize ¢arpabilir.

Viicudunuzu elektrikli aletin geri tepme durumunda
hareket edecegi bélgenin disinda tutun.

Geri tepme hareketi, aleti takilma noktasinda diskin
hareketine zit yénde itecektir.

Koseler, keskin kenarlar, v.b. ile calisirken 6zel
dikkat gosterin. Aksesuar sicramasindan ve
takilmasindan kaginin.

Koéseler, sert kenarlar veya sigrama hareketi dénen
aksesuarn sikistirma egdilimindedir ve kontrol kaybina
veya geri tepmeye neden olur.

Alete testere zinciri, aga¢ oyma bicagi veya disli
testere bicagi takmayin.

Bu tir bigaklar sik sik geri tepme yaratir ve kontrol
kaybina neden olur.

TASLAMA VE ASINDIRARAK KESME
ISLEMLERI iCiN OZEL GUVENLIK
UYARILARI

a)

b

-~

c)

d

-

e)

f)

Sadece elektrikli aletiniz i¢in tavsiye edilen disk
tiplerini ve secilen disk icin tasarlanan 6zel
muhafazayi kullanin.

Elektrikli aletiniz igin tasarlanmamigs diskler uygun
sekilde korunamayabilir ve givenli degildir.

Ortasi basik disklerin taslama yiizeyi koruyucu
kenar diizleminin altina monte edilmelidir.
Koruyucu kenar dizleminden disan ¢ikan dogru
takilmamisg bir disk yeterli olarak korunamaz.

Muhafaza elektrikli alete emniyetli sekilde
takilmal ve diskin operatére bakan acik kismi
minimum olacak sekilde maksimum giivenlik icin
yerlestirilmelidir.

Koruyucu, kullaniclyr kink disk pargalarindan, diskle
kazara temastan ve kiyafetleri  tutusturabilecek
kivileimlardan korur.

Diskler sadece tavsiye edilen uygulamalar igin
kullaniimalidir. Ornegin: kesme diskinin kenariyla
taslama yapmayin.

Asindirarak kesme diskleri cevresel taslama amaclidir;
bu disklere uygulanan yan kuvvetler pargalanmalarina
neden olabilir.

Daima sectiginiz disk icin uygun boyut ve sekle
sahip, hasar gérmemis disk flanslari kullanin.
Uygun disk flanglari diski desteklemek suretiyle kirilma
olasihgini azaltir. Kesme diskleri icin flanglar, taglama
carki flanglarindan farkli olabilir.

Daha biyiik elektrikli aletlerde kullanihip asinarak
kucililmiis diskler kullanmayin.

Daha bliytik elektrikli aletler icin diretilen diskler, kii¢tik bir
aletin daha ytiksek hizi igin uygun degildir ve yarilabilir.

ASINDIRARAK KESME I$LEMLERI
iCIN OZEL ILAVE GUVENLIK
UYARILARI

a)

b

-~

Kesme diskini “sikigtirmayin” veya asir baski
uygulamayin. Kesme derinligini  artirmaya
calismayin.

Diske asir baski uygulanmasi, kesme islemi sirasinda
diskin ylkinu ve blikiilme veya zorlama hassasiyetini ve
geri tepme veya disk kirilma olasiligini artirir.
Viicudunuzu dénen diskle ayni hizada veya diskin
arkasinda tutmayin.

Calisma noktasinda disk vicudunuzdan uzaklasacak
sekilde hareket ettiginde, olasi geri tepme hareketi
dbnen diski ve elektrikli aleti dogrudan lizerinize itebilir.
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c) Disk sikistiginda veya herhangi bir nedenle bir
kesme islemine ara verdiginizde, elektrikli aleti glic
diigmesinden kapatin ve disk tamamen duruncaya
kadar elektrikli aleti hareketsiz olarak tutun.
Kesinlikle kesme diski hareket etmeye devam
ederken diski kesme noktasindan c¢ikarmaya
calismayin; aksi takdirde geri tepme olusabilir.
Diskin sikisma nedenini arastirin ve gidermek igin gerekli
islemi yapin.

d) Kesme igleminine tekrar baglarken, hemen is
parcasi Uzerinde calismayin. Diskin tam hiza
ulasmasini bekledikten sonra dikkatli bir sekilde
kesme noktasina tekrar girin.

Eger elektrikli alet is parcasi lizerinde tekrar calistiriimaya
baslanirsa, disk sikigabilir, hareket edebilir veya geri
tepebilir.

e) Diskin sikisma veya geri tepme riskini en aza

indirmek icin panelleri veya biiyiik boyutlu is
parcalarini destekleyin.
Blyik is pargalar, kendi agdirliklar altinda blkilme
egilimi gosterirler. Destekler, kesme ¢izgisinin yakininda
is pargasinin altina ve diskin her iki tarafinda is pargasinin
kenarina yakin olarak yerlestiriimelidir.

f) Mevcut duvarlarda ve diger rutubet tecrit
bélgelerinde bir “cep kesimi” yaparken son derece
dikkatli olun.

Cikinti yapan disk; gaz veya su borularini, elektrik
kablolarini veya geri tepmeye neden olabilecek nesneleri
kesebilir.

KALIPCI TASLAMALAR iCiN GENEL
GUVENLIK TALIMATLARI

— Cark Gzerinde isaretli hizin, tagslamanin anma hizina esit
veya daha buyUk olup olmadigini kontrol edin.

— Cark boyutlarinin taglama ile uyumlu oldugundan emin
olun.

— Taglama diskleri, Ureticinin talimatlarina uygun olarak
saklanacak ve dikkatli sekilde kullanilacaktir.

— Taslama diskini kullanmadan énce kontrol edin; kirlmisg,
catlamis veya bagka sekilde hasar goérmis urtnleri
kullanmayin.

- Monte edilen garklarin ve uglarn Greticinin talimatlarina
gore takildigindan emin olun.

— Bagl asindirici driinle birlikte saglandiginda ve ihtiyag
duyuldugunda, kurutma kagitlarinin kullandigindan emin
olun.

— Asindirict  Urnin  kullanmdan &énce dogru sekilde
takildigindan ve sikildigindan emin olun ve aleti givenli
bir konumda 30 saniye yuksUz galistirin; dikkate deger
bir titresim varsa veya baska kusurlar fark ederseniz
derhal aleti durdurun. Bu durumda, makineyi kontrol
ederek nedenini tespit edin.

- Eger alet bir muhafazayla techiz edilmigse, aleti bu
muhafaza olmadan kesinlikle kullanmayin.

— Zimparal asindirici kesme tekerlegi kullanirken standart
donanim olan tekerlek koruyucuyu ¢ikarip, yan koruyucu
taktiginizdan emin olun (ayrica satilir) (Sekil 4).

- Blylk delikli taglama disklerini uydurmak igin ayrn
indirgeme kovanlari veya adaptérler kullanmayin.

- Vidadigli delige sahip diskler takilacak sekilde tasarlanan
aletler igin, diskteki digin mil uzunlugunu kabul edecek
kadar uzun oldugundan emin olun.

- s pargasinin uygun sekilde desteklenip
desteklenmedigini kontrol edin.

- Yan taglama i¢in kesme diski kullanmayin.

- Kullanimdan kaynaklanan kivilcimlarin -~ tehlike
yaratmadigindan, o6rnedin insanlara c¢arpmadigindan
veya yanicl maddeleri ateslemediginden emin olun.



Tozlu kosullarda ¢alisirken havalandirma agikliklarinin
temiz tutuldugundan emin olun; eger tozu temizlemek
gerekirse, once aletin elektrik fisini prizden c¢ekin
(metalik olmayan nesneler kullanin) ve i¢ parcalara zarar
vermemeye dikkat edin.

Daima emniyet g6zIigu ve koruyucu kulaklik kullanin.
Toz maskesi, gozllk, kask ve onlik gibi diger kisisel
koruyucu donanimlar da kullaniimaldir.

Aletin glicu kapatildiktan sonra dénmeye devam eden
diske dikkat edin.

iLAVE GUVENLIK UYARILARI

1. Kullanilacak gui¢ kaynaginin, Uriin isim plakasi Uzerinde
belirtilen glc gerekliliklerine uygun oldugundan emin
olun.

Gu¢ dugmesinin OFF (KAPALI) konumunda oldugundan

emin olun. Eger gi¢ digmesi “ON” (ACIK) konumda

iken fis prize takilirsa, elektrikli alet hemen calismaya
baglayarak ciddi bir kazaya enden olabilir.

Caligma alani gii¢ kaynagindan uzaksa, yeterli kalinliga

ve anma kapasitesine sahip bir uzatma kablosu kullanin.

Uzatma kablosu mimkiin oldugu kadar kisa tutulmahdir.

Kullanilacak bastirimig orta diskin dogru tipte oldugundan

ve catlaklar veya yiuizey kusurlar icermediginden emin

olun. Ayni zamanda, bastirnimis orta diskin uygun sekilde
takilip takilmadigini ve disk somununun emniyetli sekilde
sikilip sikiimadigini kontrol edin.

Aletin glclni agmadan 6nce basmali digmeye iki veya

¢ defa basarak diigmenin devre digi oldugundan emin

olun.

Makinenin émrind uzatmak ve birinci sinif bir sonug

saglamak icin, makine ¢ok fazla basin¢g uygulayarak

asin yiklenmemelidir. Godu uygulamada, tek basina
makinenin agirhg verimli taslama igin yeterlidir.

Cok fazla basing, dénme hizinin azalmasina, yiizey

bitirme kalitesinin digmesine ve makinenin émriinu

kisaltabilecek asiri yliklenmeye neden olacaktir.

Disk, aletin giici kapatildiktan sonra dénmeye devam

eder.

Makinenin guiclini kapattiktan sonra, bastiriimis orta disk

tamamen duruncaya kadar makineyi yere koymayin.

Ciddi kazalardan kaginmanin yani sira, bu 6nlem

makinenin emdigi toz ve talag miktarini da azaltacaktir.

Makine kullaniimadiginda, gi¢ kaynag baglantisi

kesilmelidir.

Ciddi bir kazaya meydan vermemek igin, bastirimis

orta diski takmadan ve sékmeden énce aletin gucini

KAPATIN ve elektrik figini prizden ¢ikarin.

RCD

Daima 30 mA veya daha az anma artik akimina sahip bir

artik akim cihazi kullaniimasi énerilir.

. Bir dogru akim kaynagindan, glg¢lendiriciden veya baska
herhangi bir tur trafodan galigtirmayin. Bunun yapiimasi
sadece degirmene hasar vermez, kazalara da yol
acabilir.

12. Baz1 mobil jeneratérler bu makine ile kullanilamayabilir.

SEMBOLLER

UYARI
Asagida, bu makine icin kullanilan simgeler
gosterilmistir. Makineyi kullanmadan oénce bu
simgelerin ne anlama geldigini bildiginizden emin
olun.

Ll
&

10.

1

-

G10SN2/G12SN2/ G13SN2
G10SN2(S) / G12SN2(S) / G13SN2(S):
Taglama

Kullanici yaralanma riskini azaltmak igin
kullanim kilavuzunu okumalidir.

Tiirkce

Daima koruyucu goézlik takin.

Sadece AB llkeleri igin

Elektrikli aletleri evdeki ¢ép kutusuna atmayin!
Kullanim émriin( dolduran elektrikli aletler, atik
elektrikli ve elektronik cihazlarla ilgili 2002/96/
EC Avrupa Direktifine ve bu Direktifin ulusal
kanunlar gergcevesinde uygulanma sekline gére
ayri olarak toplanmali ve cevre sartlarina uygun
bir geri dénlsiim tesisine gdnderilmelidir.

Anma gerilimi
Alternatif akim
Gug girisi

=4

2 I<

Nominal hiz

3|30

3

Dakika basina devir veya ileri-geri hareket sayisi
Carkin dis ¢api

Carkin delik capi

Cark kalinhdi

~|lalo

Cevresel hiz

Agirlik
(EPTA-Proseduri 01/2003’e gore)

AGMA

KAPAMA

Elektrik fisini prizden ¢ikarin

Uyar

Sinif IT alet

[O] > |@ o]~

STANDART AKSESUARLAR

Ana iiniteye (1 Unite) ilave olarak, ambalajda asagida
listelenen aksesuarlar yer alir

(1) Ingiliz Anahtari ....
(2) Yan kol
(3) Basik merkezli disk ....

Standart aksesuarlar haber vermeden degistirilebilir.

UYGULAMALAR

O Doékme kanadin gikariimasi ve gesitli tipte ¢elik, bronz ve

aliminyum malzemelerin ve dékumlerin tesviyesi.

O Kaynakli kisimlarin veya kesme salomasi vasitasiyla
kesilen kisimlarin taglanmasi
O Sentetik beton, tas, tugla, mermer ve benzer

malzemelerin kesilmesi.

TEKNIK OZELLIKLER

Bu makinenin teknik o6zellikleri, sayfa 133’teki Tabloda
listelenmigtir.

O Yumusak baslangic (sadece G10SN2(S), G12SN2(S),
G13SN2(S)
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Tiirkce
O Sifir Gerilim Yeniden Baglama Korumasi
G10SN2(S), G12SN2(S), G13SN2(S)

0 gerilim yeniden baslama koruma 0zelligi, ¢alisma
sirasinda gu¢ gegici olarak kesildikten sonra elektrikli
aletin yeniden galismasini engeller.

NOT
HiKOKTI'nin surekli arastirma ve gelistirme calismalari
nedeniyle, burada belirtilen teknik 6zelliklerde énceden
haber verilmeden degisiklik yapilabilir.

(sadece

MONTAJ VE CALISTIRMA
islem Sekil Sayfa
Cark muhafazasin takilmasi ve 1 134
ayarlanmasi
Yan kolun tespit edilmesi 2 134
Bastirimis orta diskin takilmasi 3 135
Kesme diskinin ve disk 4 135
muhafazasinin takilmasi*1
Elmas diskinin ve disk 5 135
muhafazasinin takilmasi*1
Dugmeyle kumanda*2 6 135
Taglama agisi ve taglama yontemi 7 136
Aksesuarlar segcme - 137
“1 istege bagl
*2 0 gerilim yeniden calisma korumasi o&zelligi

etkinlestirildiginde, gl¢ salterini OFF konumuna getirin
ve elektrikli aleti tekrar ¢alistirmadan 6nce en az 1 saniye
bekleyin. (Sadece G10SN2(S), G12SN2(S), G13SN2(S)

BAKIM VE MUAYENE

1. Bastirilmis orta diskin muayene edilmesi
Bastinimig orta diskte catlaklar ve yuzey kusurlan
olmadigindan emin olun.

2. Montaj vidalarinin muayene edilmesi
Tdm montaj vidalarini duzenli olarak kontrol edin
ve uygun sekilde sikiimig olduklarindan emin olun.
Gevseyen vida varsa derhal sikin. Aksi halde, ciddi
tehlikeye yol agabilir.

3. Karbon fircalarin muayene edilmesi
Sirekli glvenliginiz ve elektrik carpma korumasi igin,
bu aletin karbon firga muayenesi ve degisimi SADECE
bir HIKOKI YETKILI SERVIS MERKEZ| tarafindan
yapiimaldir.

4. Elektrik kablosunun degistirilmesi
Eger elektrik kablosunun degistirilmesi gerekiyorsa,
tehlikeli bir duruma meydan vermemek icin bu islem
HiKOKI Yetkili Servis Merkezi tarafindan yapilmalidir.

5. Motorun bakimi

UYARI
Kuyruk kapagi hava deliginden bir hava tabancasi, vb.
kullanarak hava Uflerken her zaman koruyucu gozlikler
ve toz maskesi takin.
Buna uyulmamasi, ¢ikan tozun solunmasi
g6zlnize girmesi ile sonuglanabilir.
Motor Unitesinin sargisi, elektrikli aletin tam “kalbi’dir.
Sarginin  hasar gdérmemesi ve/veya yad veya suyla
1slanmamasi igin gerekli 6zeni gésterin.
NOT
Is bittiginde, motor herhangi bir yik uygulanmadan
calistirilirken, kuyruk kapagr hava deliginden hava
tabancasi vb. kullanarak nem icermeyen hava Ufleyin.
Bu, biriken kir ve tozu temizlemede etkilidir. Motorun
icinde toplanan kir ve toz arizalara neden olabilir.

veya
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iKAZ
Agirlag aletlerinin kullanimi ve bakimi konusunda her
Ulkede vyurarlikte olan guvenlik dizenlemelerine ve
standartlarina uygun davraniimaldir.

GARANTI

HiKOKI Elektrikli El Aletlerine yasalar / Ulkelere 6zgiu
mevzuatlar ¢ergevesinde garanti veriyoruz. Bu garanti,
yanlis veya koti kullanmdan veya normal aginma
ve yipranmadan kaynaklanan ariza ve hasarlan
kapsamamaktadir. Sikayet durumunda, lutfen Elektrikli
El Aletini, sokilmemis sekilde, bu Kullanm Kilavuzu’nun
sonunda bulunan GARANTI BELGESIYLE birlikte bir
HiKOKI Yetkili Servis Merkezi'ne génderin.

Havadan yayilan giiriiltii ve titregimle ilgili bilgiler
Olgilen degerler EN60745’e gore belirlenmis ve ISO 4871’e
gore beyan edilmistir.

Olgtilmis A-agirlikli ses giicii seviyesi: 97,5 dB (A)
Olgulmis A-agirlikl ses basinci seviyesi: 86,5 dB (A)
Belirsizlik K: 3 dB (A)

Kulak koruyucu takin.

EN60745’e gbre belirlenen toplam vibrasyon degerleri (i¢
eksenli vektor toplami).

Yizey taglama:
Vibrasyon emisyon degeri @h, AG = 10,7 m/sn2
Belirsizlik K= 1,5 m/sn2

Beyan edilen toplam vibrasyon degeri standart bir
test yontemine gore Oolgllmuistir ve bir aleti digeriyle
karsilagtirmak igin kullanilabilir.

Ayni zamanda, bir 6n maruz kalma degerlendirmesi olarak
da kullanilabilir

UYARI

O Elektrikli aletin kullanimi sirasinda vibrasyon emisyonu,
aletin kullanma sekline bagl olarak belirtilen degerden
farklilk goésterebilir.

Gergek  kullanm  kosullarindaki  maruz ~ kalma
degerlendirmesini esas alarak kullaniclyr koruyacak
guvenlik 6nlemlerini belirleyin (kullanim suresine ilave
olarak aletin kapatildigi ve rolantide galistigi zamanlarda
calisma cgevriminde yer alan tim parcalan dikkate
alarak).

O

NOT

HiKOKInin surekli arastrma ve gelistirme calismalari
nedeniyle, burada belirtilen teknik 6zelliklerde &nceden
haber verilmeden degisiklik yapilabilir.
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(Traducerea instructiunilor originale)

AVERTISMENTE GENERALE PRIVIND
SIGURANTA SCULELOR ELECTRICE

/\ AVERTISMENT

Cititi toate avertismentele privind siguranta si toate
instructiunile.

Nerespectarea avertismentelor si a instructiunilor poate
avea ca efect producerea de socuri electrice, incendii si/sau
vatamari grave.

Pastrati toate avertismentele si toate instructiunile,
pentru a le putea consulta pe viitor.

Termenul ,sculd electrica“ prezent in toate avertismentele de
mai jos se referd la scula dumneavoastra electrica alimentata
la priza (cu cablu de alimentare) sau la scula electrica
alimentata cu acumulatori (fara cablu de alimentare).

1) Siguranta in zona de lucru

2)

3)

a)

b)

c

N4

Pastrati zona de lucru curata si bine iluminata.
Zonele de lucru dezordonate si intunecate predispun
la accidente.

Nu utilizati sculele electrice in atmosfera
exploziva, cum ar fi in prezenta lichidelor,
gazelor sau a prafurilor inflamabile.

Sculele electrice produc scéntei care pot aprinde
praful sau aburii.

Tineti copiii sau privitorii la distanta in timp ce
utilizati scula electrica.

Distragerea atentiei vd poate face sa pierdeti
controlul asupra sculei.

Siguranta electrica

a)

b)

c

~

d)

e

~

f)

Stecarele sculelor electrice trebuie sa
corespunda prizelor in care sunt introduse.

Nu modificati niciodata stecarul in niciun fel.
Nu folositi niciun fel de adaptoare pentru stecar
la sculele electrice cu impamantare (legate la
pamant).

Stecdrele nemodificate si prizele corespunzatoare
reduc riscul de soc electric.

Evitati contactul corpului cu suprafetele
impamantate, cum ar fi conductele, radiatoarele,
cuptoarele si frigiderele.

In cazul in care corpul dvs. este impdmantat existd
un risc crescut de electrocutare.

Nu expuneti sculele electrice la ploaie si nu le
lasati in atmosfera umeda.

Intrarea apei intr-o sculd electrica mareste riscul de
electrocutare.

Nu fortati cablul de alimentare. Nu folositi
niciodata cablul de alimentare pentru a transporta,
a trage sau a scoate scula electrica din priza.
Tineti cablul de alimentare departe de caldura,
ulei, muchii ascutite si de piese in miscare.
Cablurile de alimentare deteriorate sau incoldcite
madresc riscul de soc electric.

Atunci cand folositi o scula electrica in aer liber,
utilizati un prelungitor adecvat pentru utilizarea
in exterior.

Folosirea unui prelungitor adecvat pentru exterior
reduce riscul de soc electric.

Daca utilizarea intr-o zona umeda nu poate
fi evitatd, folositi o sursa de alimentare cu
intrerupator de protectie la curent rezidual
(RCD).

Folosirea dispozitivelor RCD reduce riscul producerii
socurilor electrice.

Siguranta personala

a)

Atunci cand folositi o scula electrica fiti vigilent,
fiti atent la ceea ce faceti si actionati conform
bunului simt.
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4)

b

c

d

e

)

~

)

~

f)

9

Util

b

c

d

e

)

)

)

~

=)

~

Nu folositi scule electrice atunci cand sunteti
obosit sau va aflati sub influenta drogurilor, a
alcoolului sau a medicamentelor.

Un moment de neatentie in timpul utilizari unei scule
electrice poate provoca vatamari personale grave.
Folositi echipament de protectie personala.
Purtati intotdeauna protectie pentru ochi.
Echipamentele de protectie cum ar fi mastile
pentru praf, incaltamintea anti-alunecare,
céstile si protectiile auditive, folosite in situatiile
corespunzétoare, reduc vétamarile personale.
Preveniti pornirea neintentionata. Inainte de a
conecta scula la priza gi/ sau la setul de acumulatori
si fnainte de a ridica sau transporta scula, asigurati-
va ca intrerupatorul este pe pozitia oprit.
Transportarea sculelor electrice cu degetul pe
intrerupdtor sau introducerea in prizd a sculelor
electrice care au intrerupatorul pe pozitia pornit sunt
situatii ce predispun la accidente.

Inainte de a pune scula electrica in functiune,
indepartati toate cheile de reglare si orice alte chei.
O cheie sau o cheie de reglare rdmase atasate
de piesa rotativa a sculei electrice poate provoca
vatamari personale.

Evitati dezechilibrarea. Mentineti permanent un
contact corect al piciorului si un bun echilibru.
Acest lucru permite un mai bun control al sculei
electrice in situatii neasteptate.

Purtati haine corespunzatoare. Nu purtati haine
largi si nici bijuterii. Tineti-va parul, hainele si
manusile departe de piesele in miscare.

Hainele largi, bijuteriile si parul lung pot fi prinse in
piesele in miscare.

Daca sunt prevazute dispozitive de conectare
la facilitati de extragere si colectare a prafului,
asigurati-va ca acestea sunt conectate si sunt
folosite corespunzator.

Utilizarea acestor dispozitive poate reduce pericolele
legate de praf.

izarea si ingrijirea sculei electrice

Nu fortati scula electrica. Folositi scula adecvata
pentru aplicatia dvs.

Scula potrivitd va face treaba mai bund si mai sigura,
la parametrii la care a fost proiectata.

Nu folositi scula electrica in cazul in care
intrerupatorul nu isi indeplineste functia de
pornire si oprire.

Sculele electrice care nu pot fi comandate prin
intermediul intrerupatorului  sunt periculoase si
frebuie reparate.

Inainte de a face orice fel de reglaje, de a
schimba accesoriile si de a depozita sculele
electrice, scoateti stecarul din priza si / sau de
la setul de acumulatori.

Aceste mdsuri preventive de siguranta reduc riscul
pornirii accidentale a sculei electrice.

Depozitati sculele electrice neutilizate departe
de zona de actiune a copiilor si nu lasati
persoanele care nu sunt familiarizate cu scula
electricd sau cu prezentele instructiuni sa
foloseasca scula electrica.

Sculele electrice sunt periculoase
utilizatorilor neinstruiti.

Intretinerea sculelor electrice. Verificati alinierea
si prinderea pieselor in miscare, ruperea pieselor
precum si toate celelalte aspecte care ar putea sa
influenteze functionarea sculelor electrice.

Daca scula electrica este deterioratd, inainte de
a o utiliza, duceti-o la reparat.

Multe accidente sunt provocate de scule electrice
intretinute necorespunzator.

in  mainile




Romana

f) Pastrati elementele de taiere curate si ascutite.
Elementele de tdiere bine intretinute si cu muchiile
de tdiere bine ascutite sunt mai usor de controlat si
este mai putin probabil sd se agate.

g) Folositi scula electrica, accesoriile si varfurile
etc. in conformitate cu prezentele instructiuni,
ludnd in considerare conditile de lucru si
operatiunile ce urmeaza a fi efectuate.

Folosirea sculei electrice pentru alte operatiuni decat
cele prevazute poate avea ca efect aparitia unor
situafii periculoase.

5) Service
a) Scula electrica trebuie reparata de o persoana

calificata, folosind numai piese de schimb

identice.

Astfel se asigurd mentinerea sigurantei sculei electrice.
PRECAUTIE

Tineti copiii i persoanele infirme la distanta.

Atunci cand nu este folosita, scula electrica trebuie
depozitatd departe de zona de actiune a copiilor si a
persoanelor infirme.

AVERTISMENTE DE SIGURANTA
GENERALE PENTRU OPERATIUNILE
DE SLEFUIRE SAU TAIERE ABRAZIVA

a) Aceasta scula electrica este menita sa functioneze
ca polizor sau masina de taiat. Cititi toate
avertismentele de sigurantd, instructiunile,
ilustratiile si specificatiile furnizate cu aceasta scula
electrica.

Nerespectarea tuturor instructiunilor de mai jos poate
avea ca efect producerea de socuri electrice, incendii si/
sau vatdmari grave.

Efectuarea operatiunilor cum ar fi sablarea,
perierea cu perie de sarma si lustruirea nu sunt
recomandate cu aceasta scula electrica.
Operatiunile care nu corespund cu modul de utilizare
al acestei scule electrice pot produce pericole sau
vatamare corporald.

Nu utilizati accesorii care nu sunt proiectate si
recomandate in mod special de catre fabricant.
Doar pentru ca un accesoriu se potriveste cu scula
electricad, nu garanteaza operarea in siguranta.

Viteza nominala a accesoriului trebuie sa fie cel putin
egala cu viteza maxima marcata pe scula electrica.
Accesoriile care functioneazd la vitezd mai mare decét
viteza nominald se pot rupe sau pot zbura de pe scula.
Diametrul extern si grosimea accesoriului
dumneavoastra trebuie sa fie in limita capacitatii
sculei electrice.

Accesoriile cu dimensiuni incorecte nu pot fi tinute sub
supraveghere sau control in mod adecvat.

Montarea prin insurubare a accesoriilor trebuie
sa se potriveasca filetului arborelui polizorului.
Pentru accesoriile montate cu bride, orificiul pentru
accesoriu al axului trebuie sa se potriveasca
diametrului de localizare al bridei.

Accesoriile care nu se potrivesc pieselor de montare
ale sculei electrice vor functiona dezechilibrat, vor vibra
excesiv si pot fi scdpate de sub control. .

Nu utilizati accesorii deteriorate. Inainte de
utilizare, verificati fiecare accesoriu cum ar fi
discurile abrazive, pentru a vedea daca prezinta
ciobiri si crapaturi, platoul posterior pentru a vedea
daca prezinta crapaturi, rupturi sau uzura excesiva,
peria de sarma pentru a vedea daca are fire libere
sau crapate. Daca scula electrica sau un accesoriu
a fost scapat, verificati sa vedeti daca prezinta
daune sau instalati un accesoriu nedeteriorat.

90

b

-

c

~

d

-~

e)

f)

-~

9

Dupa inspectarea si instalarea unui accesoriu,

pozitionati-vd, dumneavoastra si spectatorii,

departe de planul accesoriului rotativ si rulati scula
electrica la vitezd maxima in gol, timp de un minut.
in mod normal, accesoriile deteriorate se vor rupe in

timpul acestui test. .

Purtati echipament de protectie personala. In

functie de aplicatie, utilizati un scut pentru fata

sau ochelari de protectie. Daca este cazul, purtati

o masca contra prafului, casti de protectie, manusi

si un sort capabil sa opreasca fragmentele mici

abrazive sau ale elementului prelucrat.

Protectia pentru ochi trebuie s& fie capabild sa opreasca

resturile aruncate de diferitele operatiuni. Masca contra

prafului sau masca respiratorie trebuie sad poata filtra
particulele generate de operatiunea dumneavoastra.

Expunerea prelungita la zgomote puternice pot duce la

pierderea auzului.

Tineti spectatorii la o distanta sigura de zona de

lucru. Oricine intra in zona de lucru trebuie sa

poarte echipament de protectie personala.

Pot zbura fragmente din elementul prelucrat sau dintr-un

accesoriu rupt si pot provoca rani, in zona imediata zonei

de operare.

Tineti scula electricid de ménerele izolate, atunci

cand se executa o operatiune de taiere in care

scula ar putea atinge cabluri ascunse sau propriul
cablu.

Accesoriile de tdiere care intrd in contact cu un cablu

,Sub tensiune” pot pune ,sub tensiune” partile metalice

descoperite si pot electrocuta operatorul.

Pozitionati cablul de alimentare la distantd de

accesoriul rotativ.

Daca pierdeti controlul, cablul de alimentare poate fi

tdiat sau agatat si va poate trage méana sau bratul in

accesoriul rotativ.

Nu agezati niciodatd scula electrica pana céand

accesoriul nu s-a oprit complet.

Accesoriul rotativ poate prinde suprafata si poate duce la

scdparea de sub control a sculei electrice.

m) Nu rulati scula electrica céat timp o purtati in lateral.
Contactul accidental cu accesoriul rotativ v-ar
putea agata hainele, tragand accesoriul pe corpul
dumneavoastra.

h)

K

=

n) Curéatati regulat orificiile de ventilatie ale sculei
electrice.
Ventilatorul motorului va atrage praful in interiorul
carcasei si acumularea excesiva de pulbere de metal
poate produce pericole electrice.

o) Nu operati scula electricdi langa materiale
inflamabile.
Scanteile pot aprinde aceste materiale.

p) Nu utilizati accesorii care necesita agenti de racire

lichizi.
Utilizarea apei sau a altor lichide poate produce
electrocutarea sau soc electric.

RECULUL SI AVERTISMENTELE
AFERENTE

Reculul este o reactie brusca la un disc rotativ, platou posterior,
perie sau alt accesoriu ciupit sau agaat. Ciupirea sau agétarea
produce oprirea rapida a accesoriului rotativ, care la réndul sdu
forteazd miscarea necontrolata a sculei electrice in directia
opusd de rotire a accesoriului, in punctul de blocare.

Spre exemplu, dacd un disc abraziv este agafat sau ciupit
de elementul prelucrat, marginea ciupita a discului poate
sdpa in suprafata materialului, ducand la iesirea discului sau
la lovire inapoi. Discul poate sari spre sau in directie opusa
de operator, in functie de directia de miscare a discului in
punctul de ciupire.

Discurile abrazive se pot rupe in aceste conditii.



Reculul este rezultatul utilizarii incorecte si/ sau al procedurilor
de operare sau conditiilor incorecte si poate fi evitat daca sunt
luate masurile adecvate, conform celor de mai jos.

a) Mentineti o priza ferma pe scula electrica si pozitionati-va
corpul si bratul pentru a rezista la fortele de recul. Utilizati
manerul auxiliar, daca existd, pentru control maxim al
reculului sau al reactiei cuplului in timpul pornirii.
Operatorul poate controla reactiile la cuplu sau fortele de
recul, dacd sunt luate masurile necesare.
Nu asgezati mana langa accesoriul rotativ.
Accesoriul poate recula peste mana dumneavoastra.
c) Nu va pozitionati corpul intr-o zona in care se va
deplasa scula electrica, daca are loc reculul.
Reculul va propulsa scula in directia opusd fata de
migcarea discului, in punctul de agatare.
Fiti atenti cand lucrati la colturi, muchii ascutite etc.
Evitati saltul si agatarea accesoriului.
Colturile, muchiile ascutite sau salturile au tendinta de a
agata accesoriul si pot duce la pierderea controlului sau
la recul.
e) Nu atasati o lama de drujba, o lama de sculptura
pentru lemn sau o lama de fierastrau.
Aceste lame produc frecvent recul si pierderea
controlului.

AVERTISMENTE DE SIGURANTA
SPECIFICE PENTRU OPERATIUNILE
DE SLEFUIRE SI TAIERE ABRAZIVA

a) Utilizati doar tipurile de discuri recomandate pentru
scula electrica si aparatoarea specifica proiectata
pentru discul selectat.

Discurile care nu sunt proiectate pentru aceasta sculd

electrica nu pot fi protejate in mod adecvat si nu sunt

sigure.

Suprafata de polizare a rotilor cu centrul scobit

trebuie montata sub planul marginii aparatorii.

O roatd montata necorespunzator care iese prin planul

marginii apdratorii nu poate fi protejatd adecvat.

c) Aparatoarea trebuie sa fie prinsa temeinic pe scula

electrica si pozitionata pentru sigurantd maxima,

astfel incat operatorul sa fie expus la o portiune
minima de disc.

Apadratoarea ajutd la protejarea operatorului de

fragmente rupte din roada, de contactul accidental cu

roata si de scénteile care pot aprinde imbracamintea.

Discurile trebuie utilizate doar pentru aplicatiile

recomandate. Spre exemplu: nu slefuiti cu lateralul

discului de taiere.

Discurile abrazive de tadiere sunt proiectate pentru

slefuire periferica, fortele laterale aplicate acestor discuri

pot duce la sfardmarea acestora.

Utilizati intotdeauna flanse cu marimea si forma

corecta pentru discul selectat.

Flangele corecte sustin discul, reducand posibilitatea de

rupere a acestuia. Flansele pentru discurile de taiere pot

fi diferite de cele pentru discurile de slefuire.

f) Nu utilizati discuri uzate de la scule electrice mai mari.
Discurile proiectate pentru scule electrice mai mari nu
sunt adecvate pentru viteza mai mare a sculei electrice
mici gi pot exploda.

AVERTISMENTE SUPLIMENTARE

DE SIGURANTA SPECIFICE PENTRU
OPERATIUNILE TAIERE ABRAZIVA

a) Nu ,blocati“ discul de tdiere sau nu aplicati

presiune excesiva. Nu incercati sa faceti o taietura
excesiv de adanca.

b

-~

d

-~

b

-

d

-~

e

~
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Fortarea discului creste sarcina si susceptibilitatea
la rasucire sau blocare a discului in tdieturd si la
posibilitatea de recul sau rupere.

Nu pozitionati corpul in linie cu si in spatele discului
rotativ.

Cénd, in timpul operdrii, discul se indeparteaza de
corpul dumneavoastrd, eventualul recul poate propulsa
discul in migcare si scula electrica catre dumneavoastra.
Céand discul s-a blocat sau cand intrerupeti o taiere
din orice motiv, opriti scula electrica si tineti-o
nemiscata pana cand discul se opreste complet. Nu
incercati niciodata sa demontati discul de taiere in
timp ce este in migcare, poate avea loc reculul.
Verificati si luati masurile necesare pentru a elimina
cauza blocarii discului.

Nu reluati operatiunea de taiere pe elementul
prelucrat. Lasati discul sa atinga viteza maxima si
reluati taietura cu atentie.

Discul se poate bloca, se poate misca in sus sau poate
recula dacd scula este pornitd din nou in elementul
prelucrat.

Sustineti panourile sau orice element prelucrat de
dimensiuni mari, pentru a reduce la minim riscul de
ciupire si recul.

Elementele prelucrate, mari, tind sa atdrne sub propria
greutate. Trebuie aplicate suporturi sub elementul
prelucrat, in apropierea liniei de tadiere si aproape de
marginea elementului pe ambele parti ale discului.

Fiti foarte atenti cand incercati sa faceti o ,taietura
buzunar“ in pereti existenti sau in alte zone fara
vizibilitate.

Discul protuberant poate tdia tevile de gaz sau de apa,
firele electrice sau obiectele pot produce reculul.

INSTRUCTIUNI GENERALE DE
SIGURANTA PENTRU POLIZOARE

Verificati ca viteza marcata pe disc sa fie egald cu sau
mai mare decat viteza nominala de pe polizor;
Asigurati-va ca dimensiunile discului sunt compatibile cu
polizorul;

Discurile abrazive vor fi stocate si manipulate cu grija, in
conformitate cu instructiunile producétorului;

Inspectati discul de polizare inainte de utilizare, nu
utilizati produse ciobite, crapate sau defecte;
Asigurati-va cé discurile montate si varfurile sunt aplicate
n conformitate cu instructiunile producatorului;

Folositi amortizoare cand sunt furnizate impreuna cu
produsul abraziv si cand sunt necesare;

Asigurati-va ca produsul abraziv este montat corect
si stréns Tnainte de utilizare si rulati scula in gol timp
de 30 de secunde intr-o pozitie sigura, opriti-o imediat
daca apar vibratii puternice sau detectati alte defectiuni.
Daca apare aceasta problema, verificati scula pentru a
determina cauza;

Daca scula este dotatd cu aparatoare, nu o utilizati
niciodata fara aceasta;

Atunci cand utilizati o scula cu disc abraziv pentru taiere,
asigurati-va ca scoateti accesoriul de protectie a rofii
standard si atasati protectia de roata cu protectie laterala
(vanduta separat) (Fig. 4);

Nu utilizati bucge reductoare sau adaptoare separate
pentru a adapta discuri abrazive cu orificii mari;

In cazul sculelor care necesita un disc cu orificiu filetat,
asigurati-va ca filetul este destul de lung pentru a se
potrivi pe ax;

Verificati daca elementul prelucrat este sustinut corect;
Nu utilizati discul de taiere pentru slefuire laterala;
Asigurati-va ca scanteile produse in timpul utilizarii nu
creeaza pericole, ex. nu ating persoane sau nu aprind
substante inflamabile;
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Asigurati-va ca orificile de ventilatie sunt libere cand
lucrati in locatii cu mult praf, daca este nevoie sa curatati
praful, mai intai scoateti instrumentul din priza (nu utilizati
obiecte metalice) si evitati deteriorarea componentelor
interne;

Utilizati intotdeauna protectie pentru ochi si urechi.
Trebuie purtate si alte echipamente de protectie
personald, cum ar fi masca de praf, manusile, casca si
sortul;

Fiti atenti la discul care continua sa se roteasca si dupa
ce scula a fost oprita.

AVERTISMENTE SUPLIMENTARE
PRIVIND SIGURANTA

1. Asigurati-vd ca sursa de curent ce urmeaza a fi
utilizata este conforma cerintelor specificate pe placuta
produsului.

Asigurati-véd c& intrerupatorul este in pozitia de
INCHIS. Daca stecarul este conectat la priza in timp
ce intrerupatorul este in pozitia de DESCHIS, scula
electrica va intra in functiune imediat, ceea ce ar putea
produce un accident grav.

Atunci cand zona de lucru este departe de sursa de
curent, folositi un prelungitor de sectiune si capacitate
nominald suficiente. Prelungitorul trebuie sa fie cat mai
scurt posibil.

Asigurati-va ca discul central redus ce va fi utilizat este
de tipul corect si nu prezinta crapaturi sau defecte ale
suprafetei. Asigurati-va de asemenea ca discul central
redus este montat corect si piulita este stransa temeinic.
Confirmati ca butonul este dezactivat apasandu-l de
doua sau trei ori, inainte de a porni scula electrica.
Pentru a prelungi viata sculei si pentru a asigura un finisaj
de inalta calitate, este important sa nu suprasolicitati
masina, aplicand prea multa presiune. In cazul majoritatii
aplicatiilor, greutatea masinii este suficienta pentru o
slefuire eficienta. Prea multd presiune va reduce viteza
de rotatie, va produce o finisare inferioard a suprafetei si
suprasolicitarea poate reduce durata de viata a masinii.
Discul continua sa se roteasca si dupa ce scula a fost
oprita.

Dupa decuplarea masinii, nu o asezati pana cand discul
central redus nu s-a oprit complet. Aceasta precautie va
ajuta la prevenirea accidentelor grave si la reducerea
cantit&tii de praf si gpan aspiratd de masina.

Cand masina nu este utilizata, scoateti-o din priza.

Aveti grija sa decuplati scula si sa scoateti stecarul din
priza, pentru a evita un accident grav, inaintea montarii
si demontdrii rotii centrale reduse.

RCD

Se recomanda folosirea constanta a unui intrerupator
de protectie la curent rezidual, cu un curent rezidual
nominal de 30 mA sau mai putin.

.Nu operati de la o sursa de alimentare cu curent
direct, de la un generator auxiliar sau de la orice tip
de transformator. Acest lucru poate duce nu numai la
deteriorarea polizorului, dar si la accidente.

Este posibil ca unele generatoare mobile sa nu poata fi
utilizate cu masina.

SIMBOLURI

AVERTISMENT
In cele ce urmeaza sunt prezentate simbolurile
folosite pentru masina. Inainte de utilizare,
asigurati-va ca intelegeti semnificatia acestora.

W, G10SN2/G12SN2/ G13SN2

© ®

10.

1

-y

12.

G10SN2(S) / G12SN2(S) / G13SN2(S):
Polizor unghiular
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Pentru a reduce riscul de accidente, utilizatorul
trebuie sa citeasca manualul de utilizare.

Purtati intotdeauna protectie pentru ochi.

Numai pentru tarile UE

Nu aruncati aceasta scula electrica impreuna cu
deseurile menajere!

In conformitate cu Directiva Europeana
2002/96/CE referitoare la deseurile
reprezentand echipamente electrice si
electronice si la implementarea acesteia in
conformitate cu legislatiile nationale, sculele
electrice care au ajuns la finalul duratei de
folosire trebuie colectate separat si duse la
o unitate de reciclare compatibild cu mediul
fnconjurator.

Tensiune nominala
Curent alternativ
Alimentare cu electricitate

=4

e I<

Turatie nominala

S|3|o

3

Rotatii sau turatii pe minut
Diametru exterior disc
Diametru orificiu disc

~lalo

Grosime disc

Viteza periferica

Greutate
(Conform Procedura EPTA 01/2003)

Pornire

Oprire

Deconectati stecarul de la priza

Avertisment

Instrument clasa I1

O]/ | @| o] —|am

ACCESORII STANDARD

Pe langa unitatea principala (1 unitate), pachetul
contine si accesoriile enumerate mai jos.

(1) Cheie
(2) Maner lateral
(3) Disc cu centru depresat ...

Accesoriile standard sunt supuse modificarilor fara notificare
prealabila.

APLICATII

O Indepértarea bavurilor si finisarea diferitelor tipuri de
materiale si piese turnate din otel, bronz si aluminiu.

O Slefuirea sectiunilor sudate sau a sectiunilor taiate cu
arzatorul de taiat.

O Taierea betonului sintetic, a pietrei, a caramizilor, a
marmurei si a materialelor similare.



SPECIFICATII

Specificatiile acestei masini sunt enumerate in tabelul de la
pagina 133.

O Soft-start (limitarea curentului de pornire) (numai
G10SN2(S), G12SN2(S), G13SN2(S))
O Protectie restartare voltaj 0 (numai G10SN2(S),

G12SN2(S), G13SN2(S))

Protectia restartare voltaj 0 impiedica demararea
dispozitivului dupa deconectarea temporara a sursei de
curent in timpul operarii.

NOTA
Ca urmare a programului continuu de cercetare si
dezvoltare derulat de HiKOKI, prezentele specificatii pot
fi modificate fara notificare prealabila.

ASAMBLARE S| OPERARE

Actiune Figura | Pagina
Aplicarea si ajustarea aparatorii 1 134
pentru disc
Aplicarea manerului lateral 134
Asamblarea discului central redus 135
Asamblarea discului de taiere si a 4 135
protectiei discului*1
Asamblarea discului diamantat si a 5 135
protectiei discului*1
Utilizarea intrerupatorului*2 6 135
Unghi de slefuire si metoda de
slefuire 7 136
Selectarea accesoriilor - 137
*1 Optional
*2 Atuncicand protectia de restartare voltaj 0 a fost activata,

treceti intrerupatorul in pozitia OFF (oprit) si asteptati
timp de 1 secunda sau mai mult inainte de a re-starta
instrumentul electric. (Numai G10SN2(S), G12SN2(S),
G13SN2(S))

INTRETINERE $I VERIFICARE

1. Inspectarea discului central redus
Asigurati-va ca roata centrald redusa nu prezinta
crapaturi si defecte ale suprafetei.
Inspectarea suruburilor de asamblare
Inspectati cu regularitate toate suruburile de asamblare
si asigurati-vd ca sunt fixate corespunzator. Daca
existd suruburi care nu sunt fixe, fixati-le imediat.
Nerespectarea avertismentului poate duce la riscuri
serioase.
Inspectarea periilor de carbune
Pentru siguranta continud si protectia impotriva
electrocutarii, inspectarea periilor de carbune si
nlocuirea acestora, pentru aceasta scula, trebuie facuta
DOAR de cétre o UNITATE SERVICE AUTORIZATA DE
HIiKOKI.
Inlocuirea cablului de alimentare
Daca trebuie inlocuit cablul de alimentare, acest lucru
trebuie facut de Centrul de Service autorizat de HIKOKI,
pentru a evita pericolele.
5. intretinerea motorului
AVERTISMENT
Purtati intotdeauna ochelari de protectie si masti de
praf atunci cand suflati aer prin orificiul de ventilare al
capacului spate folosind un pistol cu aer etc.
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Nerespectarea acestei precautii poate rezulta in
inhalarea prafului sau patrunderea acestuia in ochi.
Bobina motorului este componenta principalda a sculei
electrice. Aveti grija sa nu deteriorati bobina si/sau sa nu o
udati cu ulei sau apa.
NOTA
La finalizarea lucrului, suflati aer uscat prin orificiul de
ventilare al capacului spate folosind un pistol cu aer etc.
in timp ce motorul se roteste in gol. Aceasta actiune
permite eliminarea murdariei si a prafului acumulate.
Acumularea murdariei si prafului in motor poate conduce
la defectiuni.

PRECAUTIE
Pe durata folosirii si a operatiunilor de intretinere a
masinii trebuie respectate reglementarile si standardele
nationale privind securitatea.

GARANTIE

Garantam sculele electrice HIKOKI in conformitate cu
reglementarile statutare/specifice tarii. Aceasta garantie
nu acopera defectele sau daunele provocate de utilizarea
necorespunzatoare, abuz sau de uzura si deteriorarea
normale. In cazul in care aveti reclamatii, va rugam
sa trimiteti scula electricd nedemontatd, Tmpreuna cu
CERTIFICATUL DE GARANTIE care se gaseste la finalul
prezentelor Instructiuni de utilizare, la o unitate service
autorizata de HiKOKI.

Informatii privind nivelul de zgomot transmis prin aer
si nivelul de vibratii

Valorile masurate au fost determinate in conformitate cu
EN60745 si sunt declarate conforme cu ISO 4871.

Nivelul tipic al puterii sonore ponderate A: 97,5 dB (A).
Nivelul masurat al presiunii sonore ponderate A: 86,5 dB (A).
Incertitudine K: 3 dB (A).

Purtati protectie auditiva.

Valorile totale ale vibratiilor (suma vectoriala pe cele trei axe)
au fost stabilite in conformitate cu EN60745.

Slefuirea suprafetelor:
Valoarea emisiei de vibratii @h, AG = 10,7 m/s2
Incertitudine K = 1,5 m/s2

Valoarea totald declaratd a vibratiei a fost masurata in
conformitate cu o metoda de testare standard si poate fi
utilizata pentru compararea unei scule cu altele.

Mai poate fi utilizatd pentru o evaluare preliminara a
expunerii.

AVERTISMENT

O Emisia de vibratii in timpul folosirii efective a sculei
electrice poate diferi de valorile declarate, in functie de
modul de utilizate a sculei.

Identificati masuri de sigurantad ce trebuie luate pentru
protejarea operatorului si care sunt bazate pe estimarea
expunerii, in conditii reale de utilizare (tindnd seama de
toate componentele ciclului de utilizare, cum ar fi timpul
necesar opririi sculei si timpul de functionare suplimentar
la pornirea sculei).

O

NOTA

Ca urmare a programului continuu de cercetare si dezvoltare
derulat de HIiKOKI, prezentele specificatii pot fi modificate
fara notificare prealabila.




Slovenséina

(Prevod izvirnih navodil)

SPLOSNA VARNOSTNA NAVODILA
ZA ELEKTRICNA ORODJA

/\ 0POZORILO

Preberite vsa varnostna opozorila in navodila.
Neupostevanje opozoril in navodil lahko povzroci elektricni
udar, poZar in/ali resne telesne poskodbe.

Vsa opozorila in navodila shranite, ker jih boste v
prihodnje Se potrebovali.

Izraz »elektricno orodje« v opozorilih se nanasa na
elektricno orodje, ki se napaja z elektricnim pogonom (z
elektriénim kablom) in na akumulatorsko elektricno orodje
(brez elektri¢nega kabla).

1) Varnost na delovhem mestu

2)

3)

a)

b

-~

c

~

Delovho mesto mora biti €isto in dobro
osvetljeno.

Nered in neosvetliena podrocja lahko povzrocijo
nezgodo.

Elektric(nega orodja ne uporabljajte v
eksplozivnih okoljih, na primer v blizini vnetljivih
tekogin, plinov ali prahu.

Elektricno orodje pri delu proizvaja iskre, ki lahko
vnamejo prah ali hlape.

Med delom z elektriénim orodjem ne dovolite, da
bi se vam otroci ali druge osebe priblizale.

Z motenjem vase pozornosti lahko izgubite nadzor
nad orodjem.

Elektriéna varnost

a)

b

-~

c

~

d

=

e)

f)

Prikljuéni vtika¢ elektricnega orodja mora
ustrezati vti€nici.

Vtikac¢a ni dovoljeno kakor koli spreminjati.

Pri ozemljenih elektri¢nih orodjih ne uporabljajte
vtikacev z adapter;ji.

Nespremenjeni  vtikaci in  ustrezne  vticnice
zmanjsujejo tveganje elektricnega udara.
Preprecite stik z ozemljenimi povrsinami, kot so
cevi, grelci, Stedilniki in hladilniki.

Ko je vase telo ozemljeno, je nevarnost elektricnega
udara vecja.

Elektricnega orodja ne izpostavljajte dezju ali
vlagi.

Vdor vode v elektricno orodje povecuje tveganje
elektricnega udara.

Ne zlorabljajte kabla. Kabla ne uporabljajte za
prenasanje elektricnega orodja in ne vlecite za
kabel, ¢e zelite vtikac izvleci iz vtinice.

Kabla ne izpostavljajte vro€ini, olju, ostrim
robovom in premikajocim se delom.
Poskodovani in zapleteni kabli povecujejo tveganje
elektricnega udara.

Kadar uporabljate elektriécno orodje zunaj,
uporabljajte kabelski podaljSek, ki je primeren
za delo na prostem.

Uporaba kabelskega podaljska, ki je izdelan za delo
na prostem, je tveganje elektricnega udara manjse.
Ce je delo z elektricnim orodjem v viaznem
okolju neizogibno, uporabite stikalo za zaséito
pred diferenénim tokom.

Zascitno stikalo zmanjsuje tveganje elektricnega
udara.

Osebna varnost

a)

Bodite pozorni, pazite kaj delate ter se dela z
elektriénim orodjem lotite z razumom.
Elektricnega orodja ne uporabljajte, ce ste
utrujeni ali pod vplivom mamil, alkohola ali
zdravil.

Trenutek nepozornosti med delom z elektricnim
orodjem je lahko vzrok za resne telesne poskodbe.
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4)

b) Uporabite osebno zasc¢itno opremo. Vedno

nosite zas¢itna ocala.

Nosenje zascitne opreme, kot so maska za prah,

protizdrsni zascitni ceviji, varnostna celada ali

zascitni glusniki, kar je odvisno od vrste in nacina
uporabe elektricnega orodja, zmanjsSuje tveganje
telesnih poskodb.

lzogibajte se nenameren zagon. Preden orodje

prikljuéite na elektric(no omrezje in/ali na

akumulator, preden ga dvignete ali nosite, se
prepricajte da je orodje izklopljeno.

Prenasanje elektricnega orodja s prstom na stikalu

ali prikljucitev vkloplienega elektricnega orodja na

elektricno omreZje je lahko vzrok za nezgodo.

d) Preden elektricno orodje vklopite, odstranite

nastavitvena orodja in izvijace.

Orodje ali kljué, ki se nahaja na vrtecem del

elektricnega orodja lahko povzroci telesne poskodbe.

Izogibajte se nenormalni drzi. Poskrbite za trdno

stojisce in za stalno ravnotezje.

Na ta nacin lahko v nepri¢akovanih situacijah bolje

nadzorujete elektricno orodje.

f) Nosite primerna oblacila. Za delo ne nosite
ohlapnih oblacila in nakita. Lase, oblacila in
rokavice ne priblizujte premikajo¢im se delom
naprave.

Ohlapna oblacila, nakit ali dolgi lasje se lahko
ujamejo med premikajoce se dele.

g) Ce je na napravo mozno montirati priprave
za odsesavanje ali prestrezanje prahu, se
prepricajte, da so te ustrezno prikljucene in
pravilno uporabljene.

Zbiranje prahu lahko zmanjsa nevarnosti povezane s
prahom.

c

~

e

~

Uporaba in vzdrzevanje elektricnega orodja

a) Elektricnega orodja ne preobremenjujte. Za
izbrano delo uporabite ustrezno elektriéno orodje.
Z ustreznim elektricnim orodjem boste delo opravili
bolje in varneje.

Elektricnega orodja ne uporabljate, ¢e stikalo za
vklop/izklop orodja ne deluje.

Elektricno orodje, ki ga ni ve¢ mozZno vklopiti ali
izklopiti, je nevarno in ga je potrebno popraviti.

Pred nastavljanjem orodja, zamenjavo delov
pribora ali shranjevanjem orodje, izvlecite vtika¢
elektricnega orodja iz elektrike in/ali odstranite
akumulator.

S taksnimi  preventivnimi  varnostnimi  ukrepi
preprecujete nenameren zagon orodja.

Elektriéno orodje shranite izven dosega otrok in
ne dovolite upravljati orodja osebam, ki orodja
ne poznajo in niso prebrale teh navodil.
Elektricno orodje je nevarno v rokah neizkusenih
uporabnikov.

Vzdrzujte elektriéno orodje. Preverite pravilno
delovanje premiénih delov orodja, posSkodbe
delov in druga stanja, ki bi lahko vplivala na
delovanje elektricnega orodja.

V primeru posSkodbe je potrebno elektriéno
orodje pred uporabo popraviti.

Slabo vzdrzevano elektriéno orodje je vzrok mnogih
nesrec.

f) Rezalno orodje naj bo ostro in éisto.

Pravilno vzdrZzevano rezalno orodje z ostrimi robovi
se manj pogosto zatika in je laZje vodiljivo.
Elektricno orodje, pribor, vsadna orodja in
podobno uporabljajte v skladu s temi navodili,
pri ¢emer uposStevajte delovne pogoje in
dejavnost, ki jo boste opravljali.

Uporabo elektriénega orodja v druge namene lahko
privede do nevarne situacije.

b

-~

c

~

d

~

e

~

-~
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5) Servisiranje

a) Elektricno orodje lahko servisira le usposobljena
oseba, ki mora uporabljati originalne nadomestne
dele.

Na ta nacin se ohrani varnost elektricnega orodja.

VARNOSTNI UKREP

Preprecite dostop otrokom in neusposobljenim osebam.
Kadar orodja ne uporabljate ga shranite izven dosega
otrok in neusposobljenih oseb.

VARNOSTNA OPOZORILA ZNACILNA
ZA BRUSENJE ALI REZANJE

a) To elektricno orodje se lahko uporablja za brusenje

b

-

c)

d

-

e)

f)

9
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ali za rezanje. Preberite vsa varnostna opozorila,
navodila, slikovne prikaze in specifikacije, ki so
prilozena orodju.

Neupostevanje vseh spodaj navedenih navodil lahko
povzroCi elektricni udar, poZar in/ali resne telesne
poskodbe.

To elektricno orodje ni primerno za bruSenje z
brusnim papirjem, za brusenje z zi¢no Scetko ali
poliranje.

Uporaba orodja za namene, za katere ni bilo izdelano,
lahko povzro¢i nevarnost ali telesne poskodbe.

Ne uporabiljajte pribora, ki ga ni izdelal in priporo¢il
proizvajalec orodja.

Dejstvo, da lahko prikljuc¢ek namestite na vase orodje, se
ne zagotavlja varne uporabe.

Hitrost prikljuéka mora biti enaka maksimalni
hitrosti oznaceni na elektricnem orodju.

Prikljucki, ki se vrtijo hitreje kot je dovoljeno se lahko
zlomijo in odletijo.

Zunanji premer in debelina vasega prikljucka mora
biti znotraj zmoznosti vasega elektriénega orodja.
Prikljucke nepravilne velikosti ni mogoce ustrezno
zavarovati in nadzorovati.

Navojni nastavek prikljuékov se mora natanéno
prilegati navoju brusilnega vretena. Pri prikljuckih,
ki jih namestite s pomocjo prirobnice, se mora
premer luknje osi na prikljucku prilegati premeru
prijemala prirobnice.

Prikljucki, ki se ne prilegajo pritrdilnemu priboru na
elektricnem orodju, se vrtijo neenakomerno, mocno
vibrirajo in lahko povzrocijo izgubo nadzora.

Ne uporabljajte poskodovanih priklju¢kov. Pred
vsako uporabo preglejte prikljuéek kot so brusilni
koluti, ée so morda odkruseni ali poceni, brusilni
kroznik, ¢e ima razpoke ali je mo¢no obrabljen,
Zi¢no Scetko, ¢e ima zrahljane ali zlomljene Zice. Ce
elektri¢no orodje ali prikljuéek pade na tla poglejte,
¢e ima posSkodbe ali namestite neposkodovan
prikljucek. Po pregledu in namestitvi prikljucka se
ne zadrzujte v ravnini vrtecega prikljucka, kar velja
tudi za druge osebe v blizini in pustite delovati
orodje eno minuto pri najvec¢jem Stevilu vrtljajev.
Poskodovani prikljucki se obi¢ajno v tem casu zlomijo.
Nosite zaséitno opremo. Glede na uporabo nosite
vizir, zas¢ito za oéi ali zasc¢itna ocala. Po potrebi
nosite zaséitno masko za prah, glusnike, rokavice
in delovni predpasnik, ki vas bo zavaroval pred
manjsimi delci materiala, ki nastanejo pri brusenju.
Zascita za oCi vas mora zavarovati pred letec¢imi delci, ki
nastanejo pri razlicnih vrstah uporabe. Zascitna maska
proti prahu ali dihalna maska mora filtrirati delce, ki
nastanejo pri uporabi. Predolgo izpostavijanje glasnemu
hrupu lahko povzroéi izgubo sluha.

Druge osebe naj bodo na varnirazdalji od delovnega
mesta. Vsak, ki vstopi v delovho obmocje mora
nositi zas¢itno opremo.
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Delci materiala ali zlomljenega prikljucka lahko odletijo
in povzrocijo poskodbe tudi izven neposrednega
delovnega obmocja.

Pri delu, kjer bi lahko vsadno orodje prislo v stik s
skritimi napeljavami ali lastnim omreznim kablom,
drzite orodje le za izolirane rocaje.

Stik z vodnikom pod napetostjo lahko prenese napetost
na izpostavijene kovinske dele elektricnega orodja in
povzroci elektriéni udar.

Omrezni kabel namestite vstran od vrtecega
prikljucka.

Pri izgubi nadzora lahko orodje prereZe ali zagrabi
omrezni kabel, vasa roka pa zaide v vrtec prikljucek.
Orodja nikoli ne odlagajte dokler se prikljucek
popolnoma ne ustavi.

Virte€ prikljucek lahko pride v stik s podlago, zaradi cesar
lahko izgubite nadzor nad orodjem.

m) Orodja ne vkljuéujte med prenasanjem.

n)

o)

[+)]

Vrtec prikljucek lahko zaradi nakljucnega stika zagrabi
vase oblacilo in se zavrta v vase telo.

Redno éistite prezracevalne reze elektriénega orodja.
Ventilator motorja bo v ohisje poviekel prah in velika
kolicina kovinskega prahu lahko povzroci nevarnost
elektricnega udara.

Elektric(nega orodja ne uporabljajte v blizini
vnetljivih materialov.

Iskre lahko vnamejo te materiale.
Ne uporabljajte priklju¢kov,
potrebujejo tekocino.

Uporaba vode ali druge tekoc¢ine lahko povzroci
elektri¢ni udar.

ki za hlajenje

POVRATNI UDAREC IN USTREZNA
OPOZORILA

Povratni udarec je nenadna reakcija, ki nastane zaradi
zagozdenja ali blokiranja brusilnega koluta, brusilnega
kroZnika, Zicne Scetke ali drugih prikljuckov. Zagozdenje ali
blokiranje povzroCi takoj$njo ustavitev vrteCega prikljucka,
zaradi cesar se nenadzorovano elektricno orodje pospeseno
premakne v nasprotno smer vrtenja prikljucka.

Na primer, ¢e se brusilni kolut zagozdi ali zablokira v
obdelovancu, se lahko rob brusilnega koluta, ki se nahaja
v obdelovancu, zakopa v povrSino obdelovanca, zaradi
Cesar se kolut premakne iz obdelovanca ali ga vrZze nazaj.
Brusilni kolut se lahko premakne v smeri proti uporabniku ali
proc od njega, odvisno od smeri vrtenja koluta ob trenutku
zagozdenja.

Brusilni koluti se lahko v teh pogojih tudi zlomijo.

Povratni udarec je posledica pomanjklijive in/ali nepravilne
uporabe elektricnega orodja, kateremu se lahko izognete
z ustreznimi previdnostnimi ukrepi, ki so navedeni v
nadaljevanju.

a)

b)

c

~

d)

Ohranite trden prijem na elektric(nem orodju in
premaknite telo in roke tako, da boste lahko zadrzali
silo povratnega udarca. Ce je na voljo, vedno
uporabljajte dodatni rocaj za popoln nadzor nad
povratnim udarcem ali reakcijo navora ob zagonu
orodja.

Uporabnik lahko nadzira reakcije navora ali sile
povratnega udarca z ustreznimi previdnostnimi ukrepi.

Z roko nikoli ne segajte v blizino vrte¢ega prikljucka.
Pri povratnem udarcu lahko gre prikljucek ¢ez vaso roko.
S telesom se ne priblizujte obmocju v katerega
se lahko, v primeru povratnega udarca, premakne
elektri¢no orodje.

Povratni udarec bo potisnil orodje v nasprotno smer
vrtenja koluta na mestu blokiranja.

Pri delu v kotih, na ostrih robovih itn. bodite izredno
previdni. Prepredite, da bi prikljuéek odskogéil ali se
zagozdil.
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e)

Virte¢ prikljucek se v kotih, na ostrih robovih ali ¢e odskoci
Zlahka zagozdi, kar lahko povzroci izgubo nadzora ali
povratni udarec.

Ne uporabljajte verizno lesorezno rezilo ali
nazobcan Zagin list.

Taksna rezila lahko pogosto povzrocijo povratni udarec
ali izgubo nadzora.

VARNOSTNA OPOZORILA ZA
BRUSENJE IN REZANJE

a)

b

-~

c)

d

-

e)

f)

Uporabljajte samo brusilne kolute, ki so priporoceni
za vase elektri¢no orodje in zas¢itni pokrov posebej
izdelan za te brusile kolute.

Brusilni koluti, ki niso izdelani za vase elektri¢no orodje
ne morejo biti ustrezno zavarovani in so zato nevarni.
Kolenaste brusilne plo§ée morate namestiti tako,
da njihova brusilna povrsina ne bo segala ¢ez rob
zaScéitnega pokrova.

Nepravilno namescéene brusilne plosce, ki sega ¢ez rob
zascitnega pokrova, ni mogoce zadostno zavarovati.
Zascitni pokrov mora biti varno pritrjen na elektricno
orodje in nameséen za maksimalno varnost, tako da
se proti uporabniku vidi ¢im manj brusilnega koluta.
Zascitni pokrov pomaga zascititi uporabnika pred drobci,
naklju¢nim stikom z brusilno plosco ter iskricami, ki lahko
vnamejo obleko.

Brusilni kolut uporabljajte le za priporoc¢eno
uporabo. Na primer: ne brusite s stransko ploskvijo
rezalne plosce.

Rezalne plosce so namenjene za periferno brusenje in
pri bocnem delovanju sil na kolut se lahko ta zlomi.

Za izbrani kolut vedno uporabljajte neposkodovane
vpenjalne prirobnice ustrezne velikosti in oblike.
Ustrezne vpenjalne prirobnice podpirajo kolut in
zmanjsujejo nevarnost, da bi se kolut zlomil. Prirobnice
za rezalne plosce se lahko razlikujejo od prirobnic za
brusilne kolute.

Za vecja elektricna orodja ne uporabljajte
obrabljenih brusilnih kolutov.

Brusilni koluti za vecja elektricna orodja niso primerni
za vecje Stevilo vrtljajev, s katerimi delujejo manjsa
elektricna orodja, zaradi cesar se lahko zlomijo.

DODATNA VARNOSTNA OPOZORILA
ZA REZANJE

a)

b

-~

c)

d)

lzogibajte se »zagozdenju« rezalne plosce ali
premoénemu pritiskanju na obdelovanec. Ne
delajte pretirano globokih rezov.

Preobremenitev rezalne plosc¢e poveca dovzetnost
za zatikanje ali blokiranje plos¢e v rezu in s tem tudi
moZnost povratnega udarca ali zloma rezalne plosce.
Ne postavljajte se pred ali za vrteco rezalno plosco.
Ko se rezalna plosca pri uporabi premika stran od vas,
lahko v primeru povratnega udarca elektricno orodje in
vrteca plosca odletita naravnost v vas.

Pri zagozditvi rezalne plosce ali pri prekinitvi reza
iz katerega koli razloga, izklopite orodje in ga drzite
negibno dokler se plo§¢éa popolnoma ne ustavi.
Rezalne plosce nikoli ne poskusSajte odstraniti iz
reza, medtem ko se ta Se vrti, saj lahko pride do
povratnega udarca.

Ugotovite in odstranite vzrok zagozdenja.

Dokler se orodje nahaja v obdelovancu ga ne
smete ponovno vklopiti. Pocakajte, da rezalna
plo$¢a doseze polno hitrost in Sele potem previdno
nadaljujte z rezanjem.

Pri ponovnem vklopu orodja v obdelovancu se lahko
rezalna ploséa zagozdi, skoci iz obdelovanca ali
povzroci povratni udarec.

96

e) Plosce ali vecje obdelovance ustrezno podprite,
da zmanjSate tveganje zagozdenja ali povratnega
udarca.

Vedji obdelovanci se lahko zaradli lastne teZe upognejo.
Obdelovanec podprite v bliZini reza in na robu na obeh
straneh rezalne plosce.

f) Pri »rezanju Zzepov« v obstojece stene ali druga
skrita podro¢ja bodite zelo previdni.

Prodirajoca plosca lahko prereZe plinske ali vodovodne
cevi, elektricno napeljavo ali predmete, ki lahko
povzrocijo povratni udarec.

SPLOSNA VARNOSTNA NAVODILA
ZA BRUSILNIKE

— Preverite, da je hitrost na kolutu enaka ali ve¢ja od
oznacene hitrosti na brusilniku;

— Prepri¢ajte se, da mere koluta ustrezajo brusilniku;

— Brusilne kolute shranjujte in z njimi ravnajte v skladu z
navodili proizvajalca;

— Pred uporabo preglejte brusilni kolut in ne uporabljajte
okru$enih, po€enih ali drugac¢e poskodovanih izdelkov;

— Prepricajte se, da so koluti in konice names¢eni v skladu
z navodili proizvajalca;

- Uporabljajte pritezne podlozke v kolikor so priloZzene
brusilnemu izdelku in kadar jih potrebujete;

— Pred uporabo se prepri¢ajte, da je izdelek za brusenje
pravilno name&¢en in pritrjen ter orodje pustite delovati
brez obremenitve v varnem nacinu za 30 sekund. V
kolikor ob¢utite mo¢ne vibracije ali e opazite poSkodbe,
orodje takoj izklopite. Ce se to zgodi, preglejte orodje in
ugotovite vzrok;

- Ce je orodje opremljeno z zas¢itnim pokrovom, ga nikoli
ne uporabljajte brez pokrova;

— Ko uporabljate brusilni rezalni kolut, pazite, da boste
odstranili obi¢ajen dodatek zas¢ite koles in namestili
za$¢ito s stransko zascito (v prodaji posebej) (Skica. 4);

— Ne uporabljajte posebnih pu$ ali adapteriev za
prilagoditev brusilnih kolutov z veliko luknjo;

— Za orodja na katera bodo names$&eni koluti z navojnimi
luknjami se prepric¢ajte, da je navoj koluta dovolj dolg, da
sprejme dolzino gredi;

— Preverite ali je obdelovanec ustrezno podprt;

- Rezalne plo$¢e ne uporabljajte za stransko brusenje;

- Preprecite, da biiskre, ki nastanejo ob uporabi povzrocile
nevarnost npr. da zadenejo osebe ali vnamejo vnetljive
snovi;

— Zagotovite, da so prezrac¢evalne reze vedno Ciste, ko
delate v prasnih razmerah; ¢e bi bilo potrebno ocistiti
prah, najprej izklju€ite orodje iz napetosti (uporabite
nekovinske predmete) in pazite, da ne poskodujete
notranjih delov;

- Vedno uporabljajte zad¢ito za o¢i in uSesa. Uporabljajte
tudi drugo zas¢itno opremo kot so maska za prah,
rokavice, ¢elada in predpasnik;

— Bodite pozorni na kolut, ki se $e vedno vrti, potem ko
izkljucite orodje.

DODATNA VARNOSTNA OPOZORILA

1. Prepricajte se, da se vir elektricne napetosti ujema z
zahtevami na imenski ploscici elektriénega orodja.

2. PrepriCajte se, da je stikalo za vklop/izklop izklopljeno.
Ce je vtika¢ priklopljen v vtiénico, medtem ko je stikalo
za vklop/izklop vkloplieno, bo elektricno orodje takoj
zacelo delovati in lahko povzroCi nesreco.

3. Ce je delovno mesto oddalieno od vira napetosti
uporabite kabelski podalj§ek s primerno debelino in
zmoznostjo. Kabelski podaljSek mora biti dovolj kratek.



PrepriCajte se, da je glavni kolut, ki ga boste uporabljali
pravilnega tipa in brez razpok ali povrSinskih poSkodb.
Prav tako se prepri¢ajte, da je osredniji kolut ustrezno
names$cen in da je matica dobro pritrjena.

Preden vklopite orodje se prepri€ajte, da se izbirna tipka
ni zaskocila tako, da pritisnite nanjo dva ali trikrat.

Da bi podaljSali zivljenjsko dobo orodja in zagotovili
ustrezno delovanje je pomembno, da orodja ne
preobremenite s premoc¢nim pritiskom. V vecini primerov
je teza samega orodja dovolj za ucinkovito brusenje.
Prevelik pritisk bo zmanjSal hitrost vrtenja, poslabsal
zaklju€ek povrsine in povzrogil preobremenitev, ki lahko
zmanjsa zivljenjsko dobo orodja.

Kolut se po izklopu orodja Se zmeraj vrti.

Ko orodje izklopite ga ne odlagajte dokler se brusilni
kolut popolnoma ne ustavi. S tem ukrepom ne boste le
preprecili poskodb, temve¢ tudi zmanjsali koli¢ino prahu
in odkruskov, ki se vsesajo v orodje.

Ko orodja ne uporabljate mora biti to izklju€eno iz vira
napetosti.

Da bi se izognili resnim poskodbam se pred
names$¢anjem in odstranitvijo osrednjega koluta
prepri¢ajte, da je stikalo izklopljeno ter da se vtika¢ ne
nahaja v vti¢nici.

Stikalo na diferenéni tok

Priporo€ena je stalna uporaba stikala za diferen¢ni tok z
diferenénim tokom 30 mA ali man;.

.Ne upravljajte iz vira napajanja z direktnim tokom,
dodatnega generatorja ali katere druge vrste
transformatorja. To namre¢ lahko ne samo pos$koduje
brusilko, ampak privede do nesrece.

Nekateri mobilni generatorji morda ne bodo uporabni s
strojem.

SIMBOLI

OPOZORILO
V nadaljevanju so prikazani simboli, uporabljeni pri
stroju. Pred uporabo se prepricajte, da jih razumete.

G10SN2/ G12SN2/ G13SN2
W G10SN2(S) / G12SN2(S) / G13SN2(S):

10.

1

—y

12.

Kotni brusilnik

Da ne bi prislo do po$kodb, mora uporabnik
prebrati navodila.

Vedno nosite zas¢itna ocala.

Samo za drzave EU

Elektriénih orodij ne odlagajte med hisne
odpadke!

V skladu z evropsko direktivo 2002/96/ES o
odpadni elektricni in elektronski opremi in njeni
uresnicitvi v skladu z nacionalnim pravom

se morajo elektri¢na orodja, ki so dosegla

=

Slovenséina

Periferna hitrost

Teza
(Glede na postopek EPTA 01/2003)

Stikalo za vklop

Stikalo za izklop

Izvlecite vtikag iz vticnice

Opozorilo

Orodje razreda IT

[O] &> @ o]~

STANDARDNA PRIBOR

Zraven glavnega orodja (1 orodje) vsebuje paket
pribor, ki je nastet spoda;j.

(1) Kljug....
(2) Stranski ro¢aj
(3) Izbocena brusilna ploséa ....

Standardni pribor se lahko spremeni brez obvestila.

UPORABA

O Odstranjevanje zaklju¢ka odlitkov in zakljuéna dela pri
razliénih vrstah jekla, brona in aluminijevih materialov ter
odlitkov.

O BrusSenje zvarjenih delov ali delov, ki so bili rezani s

plamenskim gorilnikom.

O Za rezanje sintetinega betona, kamna, zidaka,
marmorja in podobnih materialov.

SPECIFIKACIJE

Specifikacije te naprave so nastete v seznamu na strani 133. -

O Mehak zagon (samo G10SN2(S), G12SN2(S),
G13SN2(S))

O Za$cita pred zagonom pri napetosti 0 (samo G10SN2(S),
G12SN2(S), G13SN2(S))
Mehanizme za$¢ite pred zagonom pri napetosti O
onemogodi ponovni zagon elektriénega orodja, potem
ko je nastopila zacasna prekinitev napajanja med
obratovanjem.

OPOMBA

Zivljenjsko dobo lo¢eno zbirati in okolju prijazno Zaradi  HIKOKIJEVEGA  programa  nenehnega
reciklirati. raziskovanija in razvoja se specifikacije lahko spremenijo
v Ocenjena napetost brez predhodnega obvestila.
~ | lzmenicni tok NAMESTITEV IN DELOVANJE
P Vhodna mo¢
N | Nazivna hitrost Dejanje Slika | Stran
min-1 | St. vrtljajev ali obratov na min Names¢anje in nastavijanje ; 134
D Zunanji premer koluta za$citnega pokrova.
d Premer luknje koluta Pritrditev stranskega ro¢aja 134
t Debelina koluta Namesc¢anje osrednjega koluta. 135
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Namescanje rezalnega koluta in 4 135
varovala koluta*1

MontaZza diamantnega kolesa in 5 135
varovala kolesa*1

Delovanije stikal*2 6 135
Kot in nagin brusenja 7 136
Izbor pribora - 137

*1 Neobvezno

*2 Ce se aktivirajo mehanizmi zascite pred zagonom pri
napetosti 0, vrnite stikalo za napetost na polozaj OFF
(izklju¢eno) in pocakajte 1 sekundo ali ve¢, preden
ponovno zaZenete elektri¢no orodje. (Samo G10SN2(S),
G12SN2(S), G13SN2(S))

VZDRZEVANJE IN PREGLEDOVANJE

1. Pregled osrednjega koluta
Prepri¢ajte se, da na osrednjem kolutu ni razpok ali
povrsinskih poskodb.
Pregled montaznih vijakov
Redno pregledujte vse montazne vijake in zagotovite,
da so tesno pritrjeni. V kolikor bi kateri vijak bil zrahljan
ga takoj privijte. Ce tega ne storite lahko pride do resne
nevarnosti.
Pregled ogljene S¢etke
Zavaso varnost in zascito pred elektri¢énim udarom lahko
ogljikove $¢etke na tem orodju pregleduje in zamenja LE
POOBLASCEN SERVIS HiKOKI.
Menjava napajalnega kabla
Ce je potrebna menjava napajalnega kabla, mora to
storiti pooblasé¢en HiIKOKI servis, da preprecite tveganje
poskodb.
Vzdrzevanje motorja
OPOZORILO
Vedno nosite za$¢itna oc¢ala in zascitno masko proti
prahu, ko izpihujete zrak iz odprtine za zrak na zadnjem
pokrovu s pomocjo pnevmatske pistole.
Ce tega ne upostevate, lahko vdihnete izpihani prah ali
pa ta pride v vase oéi.
Zra¢niki motorja so »srce« elektri¢cne naprave. Pri uporabi
bodite pozorni, da se zra¢nik ne poSkoduje in/ali zmoci z
oljem ali vodo.
OPOMBA
Ko koncate z delom, izpihnite zrak brez vlage iz odprtine
za zrak na zadnjem pokrovu s pomocjo pnevmatske
pistole, medtem ko motor obratuje v prostem teku. To je
ucinkovit nacin za odstranjevanje kakr§ne koli umazanije
in prahu, ki se nabereta v notranjosti motorja in lahko
povzrogita okvare.

POZOR
Pri uporabi in vzdrZzevanju elektriénih orodjih je treba
upostevati varnostne uredbe in standarde, ki so
dolocene za vsako drzavo.

GARANCIJA

Garantiramo za HiKOKI elektriécna orodja v skladu z
ustavno/drzavno veljavnimi uredbami. Garancija ne zajema
napak ali poskodb, ki nastanejo zaradi nepravilne uporabe,
Zlorabe ali normalne obrabe. V primeru pritozbe posljite
sestavljeno elektricno orodje skupaj z GARANCIJSKIM
CERTIFIKATOM, ki ga najdete na koncu teh navodil za
uporabo, na pooblas¢eni servis HIKOKI.
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Informacije o hrupu in vibracijah
Izmerjene vrednosti so bile dolo¢ene glede na EN60745 in
navedene v skladu z ISO 4871.

A tipi€no vrednoten nivo jakosti hrupa: 97,5 dB (A).
A tipiéno vrednoten nivo zvoénega tlaka: 86,5 dB (A).
Nezanesljivost K: 3 dB (A).

Obvezna uporaba glusnikov.

Skupna vrednost vibracij (vsota vektorja triax) je v skladu s
standardom EN60745.

Bru$enije povrsin:
Vrednost emisije vibracij @an, AG = 10,7 m/s2
Nezanesljivost K = 1,5 m/s2

Skupna vrednost vibracij je bila merjena v skladu s
standardno testno metodo in se lahko uporablia za
primerjavo enega orodja z drugim.

Uporablja se lahko tudi kot prvotna ocenitev izpostavljenosti.
OPOZORILO

O Emisija vibracij med dejansko uporabo elektricnega
orodja se lahko razlikuje od navedene vrednosti, glede
na nacin uporabe orodja.

Prepoznajte varnostne ukrepe za zas$cito uporabnika,
ki temeljijo na oceni izpostavljanja v dejanskih pogojih
uporabe (z upostevanjem vseh delov obratovalnega
ciklusa, kot so obdobja, ko je orodje izklju¢eno, in ko
orodje tec¢e v prostem teku dodatno k ¢asu zagona).

O

OPOMBA

Zaradi HIKOKIJEVEGA programa nenehnega raziskovanja
in razvoja se specifikacije lahko spremenijo brez
predhodnega obvestila.




Slovenéina

(Preklad pévodnych pokynov)

3) Osobna bezpecénost
a) Pri pouzivani elektrického naradia zostarite

VSEOBECNE BEZPECNOSTNE
VYSTRAHY PRE ELEKTRICKE
NARADIE

/N VYSTRAHA

Preditajte si vSetky bezpecnostné vystrahy a vSetky
pokyny.

Nedodrzanie vystrah a pokynov méZe viest k zasiahnutiu
elektrickym prudom, poZiaru a/alebo vdZnemu poraneniu.

VSetky vystrahy a pokyny uschovajte pre moznu
potrebu v budtcnosti.

Vyraz ,elektrické naradie”, ktory je uvedeny na vystrahach,
oznacuje vasSe elektrické ndradie napdjané zo siete (so
sietovym kablom) alebo naradie napdjané akumuldtorom
(bez sietového kabla).

1) Bezpeénost na pracovisku

a) Svoje pracovisko udrziavajte ¢isté a dobre
osvetlené.
Neporiadok a tmavé
pravdepodobnost urazov.
Elektrické naradie nepouzivajte vo vybusnom
prostredi, ako napriklad v pritomnosti horlavych
kvapalin, plynov alebo prachu.
Elektrické naradie vytvdra iskry, ktoré mézu zapalit
prach alebo vypary.
Pocas prace s elektrickym naradim by sa mali
okolostojaci a deti zdrziavat mimo elektrického
naradia.
Odvedenie pozornosti méze spdsobit neschopnost
ovlddania nédradia.

plochy zvysuju

b

-~

c

~

2) Elektricka bezpeénost

a) Zastréka elektrického naradia musi vyhovovat
siefovej zasuvke.
Zastrcku  nikdy
neupravujte.

V spojeni s uzemnenym elektrickym naradim
nepouzivajte ziadne rozbocovacie zasuvky.
Neupravované zastrcky a sprdvne vyhovujice
zasuvky zniZia riziko zasiahnutia elektrickym
prudom.

Zabrante telesnému kontaktu s uzemnenymi
povrchmi, akymi su trubky, radiatory, sporaky a
chladnicky.

Existuje zvysené riziko zasiahnutia elektrickym
prudom v pripade, ak je vase telo uzemnené.
Elektrické naradie nevystavujte uéinkom dazd'a
alebo mokrého prostredia.

Pri vniknuti vody do elektrického naradia sa zvySuje
riziko zasiahnutia elektrickym pradom.

Kabel nepouzivajte nespravnym spésobom.
Kabel nikdy nepouzivajte na prenasanie,
tahanie a naradie neodpdjajte od privodu
energie tahanim za kabel.

Kabel chrante pred teplom, olejom, ostrymi
hranami alebo pohybujtcimi sa éastami.
Poskodené alebo zamotané kable zvysuju riziko
zasiahnutia elektrickym prudom.

Pri pouzivani elektrického naradia vonku
pouzivajte predlZovaci kabel vhodny na pouzitie
vonku.

Pouzivanie kabla vhodného na pouZivanie vonku
zniZuje riziko zasiahnutia elektrickym pradom.

V pripade, ak je nevyhnutné pouzivat elektrické
naradie vo vihkom prostredi, pouzivajte privod
elektrického prudu chraneny zariadenim pre
zvyskovy prud (RCD).
Pouzivanie RCD  zniZuje
elektrickym pradom.

a ziadnym spoésobom

b)

c

~

d)

e)

f)

riziko  zasiahnutia
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e

~
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)
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f)
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pozorny, sustredte sa na vykonavanu pracu a
pouzivajte vSetky zmysly.

Elektrické naradie nepouzivajte ak ste unaveny,
alebo ste pod vplyvom drog, alkoholu alebo liekov.
Chvilka nepozornosti pocas prdce s elektrickym
ndradim méZe spésobit vdZne osobné poranenie.
Pouzivajte = osobné ochranné pracovné
prostriedky. Vzdy si nasad’te ochranu na o¢i.
Ochranné prostriedky, akymi su protiprachova maska,
protismykové bezpecnostné topanky, ochranna prilba
alebo chranice sluchu, ktoré sa pouZivaju pre patri¢né
podmienky, zniZia vznik osobnych poraneni.

Zabraiite neumyselnému  spusteniu.  Pred
pripojenim k sietovému zdroju  alalebo
akumulatoru, uchopenim alebo prenasanim

naradia sa uistite, Ze vypina¢ je vo vypnutej polohe.
Prendsanie ndradia s prstom na vypinaci alebo
aktivovanie ndradia elektrickym pridom, ked' je
spinac v zapnutej polohe, privoldva urazy.

Pred zapnutim z elektrického naradia odstrarite
vSetky nastavovacie kl'ice alebo skrutkovace.
Skrutkovaé alebo kluc, ktory zostal pripojeny k
otdcajicej sa casti elektrického ndradia mézZe
spdsobit osobné poranenie.

Nezachadzajte prili§ d'aleko. Vzdy si zachovajte
spravnu rovnovahu a zabezpecte spravny postoj.
Toto umozni lepsie oviddanie elektrického naradia v
neocakavanych situdcidch.

Vhodne sa obleéte. Pri praci nenoste volny odev
alebo Sperky. Zabraiite styku vlasov, oble¢enia
a rukavic s pohybujtcimi sa éastami.

Volné oblecenie, sperky alebo dlhé viasy sa mézu
zachytit do pohyblivych &asti.

Ak je zariadenie vybavené na pripojenie vysavaca
alebo vrecka na zachytavanie prachu, pripojte
ich k naradiu a pri praci ich spravne pouzivajte.
Pouzivanie zariadeni na zachytdvanie prachu méze
zniZit rizika sp6sobené prachom.

Pouzivanie a starostlivost o elektrické naradie
a)

b

c

d

e

)

~

)

~

Elektrické naradie nepretaZujte. Na pracu
pouzivajte vzdy naradie, ktoré je na fiu uréené.
Sprédvne elektrické ndradie vykona pracu, na ktoru je
urcené lepSie a bezpecnejsie.

Naradie s poskodenym vypinacom, ktory sa
neda zapnut alebo vypnut, nepouzivajte.
Akékolvek ndradie, ktoré nembZe byt oviddané
vypinaéom je nebezpeéné a musi sa opravit.
Predtym, ako vykonate akékolvek upravy,
vymenu prisluSenstva alebo skér, nez elektrické
naradie odlozite, odpojte ho od zdroja napajania
a/alebo akumulatora.

Tieto preventivne bezpecnostné opatrenia zniZuju
riziko ndhodného spustenia elektrického ndradia.
Necinné elektrické naradie skladujte mimo
dosahu deti a nedovolte, aby toto elektrické
naradie obsluhovali osoby, ktoré nie su
oboznamené s elektrickym naradim alebo s
tymto navodom.

V rukdch neskolenych oséb je elektrické naradie
nebezpecné.

Vykonavajte udrzbu elektrickych nastrojov.
Skontrolujte nespravne centrovanie alebo
zablokovanie pohyblivych ¢asti, poskodenie
Casti, alebo akékol'vek iné okolnosti, ktoré by
mohli ovplyvnit éinnost elektrického naradia.

V pripade poskodenia musite dat elektrické
naradie pred d'al$im pouzitim opravit.

Mnohé nehody su spésobené prdve nespravne
udrziavanym elektrickym ndradim.
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f) Rezny nastroj udrziavajte ostry a Cisty.

Spravne udrziavany rezny ndstroj s ostrymi britmi
je menej ndchylny na zablokovanie a je lahSie
ovlddatelny.

Elektrické naradie, prislusenstvo, brity naradia
atd. pouzivajte v sulade s tymito pokynmi
a berte do uvahy pracovné podmienky a
charakter vykonavanej prace.

Pouzivanie elektrického nédradia na iné, neZz ur¢ené
cinnosti méZe viest k vzniku nebezpecnych situdcii.

-~
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5) Servis
a) Servis na svojom elektrickom naradi nechajte
vykonavat len kvalifikovanym personalom a pri
pouziti jedine originalnych nahradnych dielov.
Tym sa zabezpeCi zachovanie bezpecnosti
elektrického ndradia.

BEZPECNOSTNE OPATRENIA

Zabrante pristupu deti a nezainteresovanych osob.
Ked' naradie nepouzivate, mali by ste ho ulozit mimo
dosahu deti a nezainteresovanych oséb.

BEZPECNOSTNE VYSTRAHY
SPOLOCNE PRE CINNOSTI
BRUSENIA A ROZBRUSOVANIA

a) Toto elektrické naradie je uréené na prevadzku
ako bruska alebo rezné naradie. Precitajte si
vSetky bezpecnostné varovania, pokyny, ilustracie
a technické parametre, ktoré boli dodané s tymto
elektrickym naradim.

NedodrzZanie vystrah a pokynov méZe viest k zasiahnutiu
elektrickym priadom, poZiaru a/alebo vaZnemu poraneniu.

b) S tymto elektrickym naradim neodporuc¢ame
vykonavat ¢innosti ako je pieskovanie, brisenie
drotenou kefou alebo lestenie.

Vykondvanie prevddzky, na ktord nebolo elektrické
ndradie urcené méZe predstavovat nebezpecenstvo
a moze spbsobit poranenie 0séb.

c) Nepouzivajte prisluSenstvo, ktoré nebolo $pecidlne

navrhnuté a odporuc¢ané vyrobcom naradia.

To, Ze dokdZete prislusenstvo pripojit k tomuto elektrickému

ndradiu neznamena, Ze je bezpecné na prevadzku.

Menovita rychlost prislusenstva musi byt

minimalne rovnaka, ako je maximalna rychlost

oznacéena na elektrickom naradi.

Prislusenstvo, ktoré ma vyssiu rychlost sa mézZe zlomit

a vyletiet.

e) Vonkajsi priemer a hrubka vasho prisluSenstva
musi mat kapacitu, ktora je stanovena pre vase
elektrické naradie.

Prislusenstvo, ktoré nema spravnu velkost, nemdzZe byt
dostatocne chranené a oviadané.

f) Montaz prisluSenstva so zavitom je nutné prisposobit

zavitu vretena brusky. Pre prislusenstvo montované

prirubou musi byt otvor na hriadel' prislusenstva
zhodny s nasadzovanym priemerom priruby.

Prislusenstvo, ktoré nepasuje na montaZne vybavenie

elektrického naradia, vyjde z rovnovahy, nadmerne

vibruje a mézZe spoésobit stratu oviddania.

Nepouzivajte poskodené prisluSsenstvo. Pred

kazdym pouzitim skontrolujte prislusenstvo,

ako napriklad brisne koticée na odstiepenia

a praskliny, nadmerné opotrebovanie, drétenu

kefu na uvol'nenie alebo popraskané kable. Ak vam

elektrické naradie alebo prislusenstvo spadne,
skontrolujte ich na posSkodenia a namontujte
neposkodené prisluSenstvo. Po kontrole a montazi
prisluSenstva postavte seba aj okolostojacich mimo
rovinu otacajuceho sa prislusenstva a jednu minutu
nechajte elektrické naradie bezat maximalnou
rychlostou na volnobehu.

d

-

=3
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Poskodené prislusenstvo sa pocas tohto skusobného
chodu zvycajne odlomi.

h) Nasadte si osobné ochranné pracovné pomécky.
V zavislosti od aplikacie pouzite zvaraésky Sstit
alebo ochranné okuliare. Ak je to vhodné, nasad’te
si protiprasny respirator, chranic¢e sluchu, rukavice
a pracovnu zasteru vhodnu na zastavenie malého
brisneho materialu alebo Glomky obrobku.
Ochrana zraku musi byt schopnd zastavit lietajuce tlomky,
ktoré sa tvoria pri réznych cinnostiach. Protiprasna maska
alebo respirator musi byt schopna filtrovat Ciastocky, ktoré
sa tvoria pocas vasej prace. DIhSie vystavenie vysokému
intenzivnemu hluku méZe spésobit stratu sluchu.

i) Okolostojacich udrzujte v bezpecnej vzdialenosti
od pracovnej oblasti. Kazdy, kto vstipi do
pracovnej oblasti musi mat na sebe osobné
ochranné pracovné prostriedky.

Ulomky obrobku alebo zlomeného prislusenstva méze
vyletiet a spbsobit poranenie za bezprostrednou
oblastou prevadzky.

i) Elektrické naradie drzte len za izolované povrchy
na uchopenie, ak vykonavate c¢innosti, kedy sa
moze dostat rezné prislusenstvo do kontaktu so
skrytou kabelazou alebo viastnym kablom.

Pri kontakte rezného prislusenstva s ,nabitym* vodicom,
mézZe ,nabit” odkryté kovové Casti elektrického nastroja
a sposobit uraz obsluhy elektrickym pradom.

k) Kabel umiestnite mimo rozto¢eného prislusenstva.
Ak stratite nad zariadenim kontrolu, kabel by sa mohol
prerezat alebo zachytit a vasa ruka alebo rameno by
mohli byt vtiahnuté do roztoéeného prislusenstva.

I) Elektrické naradie neskladajte, kym sa
prisluSenstvo Uplne nezastavi.

Roztocené prislusenstvo sa mbZe zachytit o povrch
a vytiahnut elektrické ndradie mimo vasej kontroly.

m) Elektrické naradie nespustajte, ked’ ho drzite pri

svojom boku.

Néhodny kontakt s rozto¢enym prislusenstvom by mohol

zachytit vase oblecenie, ¢o bude viest k jeho zarezaniu

do vasho tela.

Pravidelne éistite vetracie otvory elektrického naradia.

Ventilator motora vtiahne prach do vnitra puzdra

a nadmerné nazbieranie kovového prasku méze sposobit

nebezpedenstvo poranenia elektrickym pridom.

0) S elektrickym naradim nepracujte v blizkosti
horlavych materialov.

Iskry by mohli takéto materidly vznietit.

p) Nepouzivajte prislusenstvo, ktoré
kvapalné chladiva.

Pouzitie vody alebo iného kvapalného chladiva méze
viest k usmrteniu elektrickym pridom alebo potraseniu
elektrickym pradom.

SPATNY NARAZ A PRiISLUSNE
VAROVANIA

Spétny ndraz je nahla reakcia na zaklineny alebo zaseknuty
otdcajuci sa kotu¢, podpornej podloZky, kefy alebo iného
prislusenstva. Zaklinenie alebo zachytenie spésobuje rychle
zastavenie otdcajuceho sa prislusenstva, ktoré nasledne
spésobi nuteny pohyb nekontrolovaného ndradia v smere
proti otdcaniu prislusenstva v bode uviaznutia.

Napriklad, ak sa v obrobku zaklini alebo zachyti briusny kotuc,
okraj kotuca, ktory vosiel do bodu uviaznutia sa méze zaryt
do povrchu materiélu a spésobit vysunutie alebo vymrstenie
kotuca. Kotuc méZe odskocit smerom k alebo od operatora,
zdleZi od smeru pohybu kotuca v bode zaklinenia.

Brusne kottce sa za takychto podmienok méZu aj zlomit.
Spétny ndraz je vysledok nesprdvneho pouZitia a/alebo
nespravneho prevddzkového postupu alebo podmienok
a moéZete sa mu vyhnut, ak budete dodrZiavat nizZsie
uvedené bezpeénostné opatrenia.

n

=

vyzaduje
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a)

b
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c)

d

-

e)

Elektrické naradie drzte pevne a svoje telo a rameno
umiestnite tak, aby ste odolali silam sp&tného narazu.
Kvoli maximalnej kontrole nad spatnym narazom alebo
nad reakciou krutiaceho momentu poc¢as spustania
vzdy pouzivajte pomocnu rukovat, ak je dodana.
Operator dokdZe ovlddat reakcie krutiaceho momentu alebo
sily spétného ndrazu, ak su vykonané spravne opatrenia.
Nikdy neumiestiujte svoju ruku do blizkosti
otacajuceho sa prislusenstva.

Prislusenstvo by sa mohlo prerezat cez vasu ruku
spdtnym narazom.

Svoje telo neumiestiujte do oblasti, kde sa bude
pohybovat elektrické naradie v pripade spatného
narazu.

Spétny ndraz bude pohdriat ndradie v smere proti
pohybu kotuca v bode zachytenia.

Pri praci v rohoch, ostrych okrajoch, atd. budte
mimoriadne opatrni. Vyhnite sa odskakovaniu a
zachyteniu prislusenstva.

Rohy, ostré okraje alebo odskakovanie maju tendenciu
zachytit otdcajice sa prislusenstvo a spésobit stratu
kontroly alebo spétny ndraz.

Nepripajajte rezbarsky list retazovej pily ani zubovy
list pily.

Takéto listy spdsobuju Casté spétné ndrazy a stratu
kontroly.

BEZPECNOSTNE VYSTRAHY
CHARAKTERISTICKE PRE CINNOSTI
BRUSENIA A ROZBRUSOVANIA

a)

b

-~

c)

d

-~

e)

f)

Pouzivajte iba také typy kotucov, ktoré su
odporicané pre vase elektrické naradie a uréeny
kryt, navrhnuty pre vybrany kotué.

Kotuce, pre ktoré nebolo elektrické ndradie urcené,
nemdzu byt dostatocne chranené a st nebezpecné.
Povrch briasneho kottéa s vypuklym stredom musi
byt namontovany pod troviiou ochranného krytu.
Nesprdvne namontovany kotué, ktory presahuje droveri
ochranného krytu, nemézZe byt primerane chraneny.
Kryt musi byt pevne pripojeny k elektrickému
naradiu a umiestneny tak, aby poskytoval
maximalnu bezpeénost t ak, aby bolo smerom
k operatorovi nechranenych ¢o najmenej kotti¢ov.
Kryt pomdha chrénit operdtora pred ulomkami z
poskodeného kotuca, pred nahodnym kontaktom s
kott¢om a iskrami, ktoré méZu spésobit vznietenie odevu.
Kotiée sa moézu pouzivat len na odporicané
aplikacie. Napriklad: nebruste bokom rezného kotuca.
Brusne rezné kotuce su uréené na briusenie obvodom.
Bocéné sily aplikované na tieto kottice mézu spésobit ich
roztriestenie.

Vzdy pouzivajte neposkodené priruby so spravnym
priemerom a velkostou pre vybrany kotug¢.

Sprdvne priruby podopieraju kotuce a tym zniZuju
mozZnost zlomenia kotuca. Priruby pre rezné kotuce
moZzu byt odlisné od prirub pre brusne kotuce.
Nepouzivajte opotrebované kotuce z vacésich
elektrickych naradi.

Kotuce urcené pre vacsie elektrické naradie nie je vhodné
pre vyssie rychlosti mensieho ndradia a méZu prasknut.

DODATOCNE BEZPECNOSTNE |
VYSTRAHY CHARAKTERISTICKE
PRE CINNOSTI BRUSENIA

A ROZBRUSOVANIA

a)

Nedovolte, aby sa rezné koleso zaseklo ani
nan nevyvijajte nadmerny tlak. Nepokusajte sa
o nadmernu hibku rezu.

b)

c)

d)

e)

f)
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Premdhanie kotuca zvySuje zataZenie a sklon ku
stacaniu alebo zasekdvaniu kotuca v reze a moznost
spétného ndrazu alebo zlomeniu kotuca.

Svoje telo neumiestnujte do roviny a za otacajuci sa
kotué.

Ak sa kotuc v bode prevadzky pohybuje od vasho tela,
mozZny spétny ndraz méZe popohnat otacajuci sa kotuc
a elektrické naradie priamo na vas.

Ak sa kotié¢ zasekne alebo ak z akéhokol'vek
dovodu prerusite rezanie, vypnite elektrické naradie
a elektrické naradie drzte bez pohnutia, az kym
sa kotu¢ uplne nezastavi. Nikdy sa nepokusSajte
odstranit rezny koti¢ z rezu ked' je kotui¢ v pohybe,
v opaénom pripade sa méze vyskytnit spatny naraz.
Vysetrite a vykonajte ndpravné cinnosti na odstranenie
priciny zachytévania kotuca.

Cinnost rezania nezaéinajte znovu v obrobku.
Pockajte, kym koti¢ nedosiahne pInd rychlost
a opatrne znovu vojdite do rezu.

Kotu¢ sa mézZe zaseknut, vyjst alebo spésobit spétny
ndraz, ak elektrické ndradie znovu spustite v obrobku.
Pre minimalizovanie nebezpeéenstva zaklinenia
a spatného narazu podoprite panely alebo
akykol'vek nadmerne vel'ky obrobok.

Velké obrobky maju tendenciu prehnutia sa pod viastnou
vdhou. Pod obrobok musite umiestnit podpery blizko linie
rezu a blizko okraja obrobku na obidvoch strandch kotuca.
Pri rezani ,do vrecka“ do existujucich stien alebo
inych zakrytych miest bud'te mimoriadne opatrni.
Vyénievajuci kotu¢ mbzZe prerezat plynové alebo
vodovodné trubky, elektricki kabeldZ alebo objekty,
ktoré mézu spdsobit spétny naraz.

VSEOBECNE BEZPECNOSTNE
POKYNY PRE BRUSKY
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Skontrolujte, ¢i je rychlost vyznaéena na kotuci rovnaka
alebo vacsia ako menovita rychlost brisky.
Skontrolujte, ¢&i su rozmery kotu¢a kompatibilné s
braskou

Brusne kotuce by ste mali skladovat a manipulovat
s nimi opatrne v sulade s pokynmi vyrobcu.

Pred pouzitim skontrolujte brisny kotu¢. Nepouzivajte
odstiepené, prasknuté alebo inak poskodené vyrobky.
Skontrolujte, & su namontované kotuc¢e a body
pripevnené v sulade s pokynmi vyrobcu.

Ak su s lepenym brusnym produktom dodané a ak sa
vyzaduju, skontrolujte, ¢i je pouzZity pijavy papier.

Pred pouzitim skontrolujte, ¢i je brdsny produkt spravne
pripevneny a dotiahnuty a nechajte naradie 30 sekund
bezat naprazdno v bezpecnej polohe. Ak spozorujete
velké vibracie alebo iné poruchy, okamzite naradie
zastavte. Ak sa vyskytne takyto pripad, skontrolujte stroj
a stanovte pricinu.

Ak je naradie vybavené krytom, nikdy nepouzivajte
naradie bez tohto krytu.

Pri  pouzivani brusneho rezacieho kotu¢a musite
odstranit chrani¢ pouzivany s beznymi kotuémi a
namontovat chrani¢ s bo¢nou ochranou (samostatne
dodavané prislusenstvo) (Obr. 4).

Nikdy nepouzivajte samostatné redukéné vlozky alebo
adaptéry, aby ste prispdsobili velky otvor brusneho
kotuca.

Pri naradiach, ku ktorym ma byt pripevneny kotu¢
so zavitovym otvorom sa uistite, ze zavit v kotudi je
dostatoéne dlhy na prijatie dizky vretena.

Skontrolujte, ¢i je obrobok spravne podopreny.

Rezny kotu¢ nepouzivajte na bo¢né brusenie.
Zabezpecte aby iskry, ktoré sa tvoria pri pouzivani,
nepredstavovali nebezpecenstvo. t.j. aby nezasahovali
osoby alebo nevznietili horlavé latky.



Slovenéina

— Pri praci v praSnych podmienkach skontrolujte, ¢i su
ventilacné otvory &isté. Ak bude nevyhnutné prach
vycistit, najskér odpojte naradie od napajania zo siete
(pouzite nekovové predmety) a vyhnite sa po$kodeniu
internych dielov.

- Vzdy pouzivajte ochranu zraku a sluchu. Mali by ste
mat oble¢ené aj dalSie osobné ochranné pracovné
prostriedky, ako napriklad protipradny respirator,
rukavice, prilbu a zasteru.

— Davajte pozor na kotu¢, ktory sa neprestane otacat po
vypnuti zariadenia.

DALSIE BEZPECNOSTNE VAROVANIA

1. Skontrolujte, &i pouzity zdroj napajania vyhovuje
poziadavkdm na napdjanie, ktoré su uvedené na
typovom §titku vyrobku.

2. Skontrolujte, i je vypina¢ v polohe OFF (VYP.). Ak
pripojite zastréku do zasuvky, ked' je vypinac v polohe
ON (ZAP.), elektrické naradie zaéne okamzite fungovat,
¢o modze viest k vaznym nehodam.

3. Ak je pracovna oblast mimo zdroja napajania, pouzite
predlZzovaci kabel s dostato¢nou hrubostou a menovitym
vykonom. Predlzovaci kabel by ste mali udrziavat ¢o
najkratsi.

4. Postarajte sa, aby bol zvoleny brusny kotu¢ so stredovym
vybranim spravneho typu, neobsahujuci praskliny ani
povrchové chyby. Taktiez sa postarajte, aby bol brisny
kotu¢ spravne namontovany a jeho matica riadne
dotiahnuta.

5. Pred zapnutim elektrického naradia skontrolujte, ¢i nie
je zapnuté tlacidlo a to tak, Ze tlacidlo dva alebo trikrat
stlacite.

6. Aby ste predizili zivotnost stroja a zabezpegili prvotriedne
dokonéenie je dolezité, aby ste stroj nepretaZovali
a nevyvijali nan prili§ velky tlak. Vo vacsine aplikacii je
samotna hmotnost stroja dostato¢na na ti¢inné brisenie.
Prili$ vel'ky tlak bude viest k zniZzenej rychlosti ota¢ania,
nekvalitnému povrchovému dokonéeniu a pretazeniu,
ktoré moze znizit Zivotnost stroja.

7. Kotuc¢ sa neprestane otaéat po vypnuti pristroja.

Po vypnuti stroj neukladajte, kym sa stlaéeny stredovy

kotu¢ Uplne nezastavi. Okrem tomu, Ze sa vyhnete

vaznym Urazom vam toto bezpec¢nostné opatrenie znizi
mnozstvo prachu a triesok nasatych do stroja.

Ak stroj nepouzivate, mali by ste odpojit zdroj napajania.

Pred montazou a demontazou stlaceného stredového

kotuca skontrolujte, ¢i je vypina¢ v polohe OFF (VYP.)

a zastréku prisluSenstva odpojte od zasuvky, aby ste sa

vyhli vaZznym nehodam.

10. RCD
Odporti¢éame vam, aby ste vzdy pouzivali pradovy
chrani¢ s 30 mA menovitym zvySkovym prudom.

. Pri prevadzke nepouzivajte jednosmerny napajaci zdroj,
zosilfovag, alebo akykolvek iny typ transformatora. Ak
tak urobite, méze dojst nielen k poskodeniu brusky, ale
aj k nehode.

12. Niektoré mobilné generatory nemusia byt pouzitelné so

zariadenim.

SYMBOLY

VYSTRAHA
NizSie su zobrazené symboly, ktoré sa v pripade
strojného zariadenia pouzivaju. Pred pouzitim
naradia sa oboznamte s vyznamom tychto symbolov.

W G10SN2/G12SN2/ G13SN2

G10SN2(S) / G12SN2(S) / G13SN2(S):
Uhlova bruska

©®

1

-y

Aby sa zniZilo riziko zranenia, musi si uzivatel
precitat navod na obsluhu.

Vzdy si nasad'te ochranu na o¢i.

Iba pre krajiny EU

Elektrické naradie nelikvidujte spolu s domacim
odpadom!

Aby ste dodrzali ustanovenia europskej
smernice 2002/96/ES o odpadovych
elektrickych a elektronickych zariadeniach a jej
implementaciu v zmysle narodnej legislativy,

je potrebné elektrické naradie po uplynuti

jeho doby zivotnosti separovat a dorucit na
environmentalne prijatelné miesto recyklovania.

Menovité napéatie

2 I<

Striedavy prad

Prikon

Menovité otacky

5|30

3

Otéacky alebo reciprocita za mindtu

Vonkajsi priemer kotuc¢a

Priemer otvoru kotuc¢a

~|lalo

Hrubka kotuca

Obvodova rychlost

Hmotnost
(v sulade s postupom EPTA 01/2003)

Zapnutie

Vypnutie

Odpojte zastréku od elektrickej zasuvky

Vystraha

Naradie triedy 11

(O] &> @ o)~/

STANDARDNE PRISLUSENSTVO

Okrem hlavnej jednotky (1 jednotka) obsahuje balenie
prisluSenstvo, ktoré je uvedené na strane nizsie.

(1) Krae
(2) Bocna rukova
(3) Stlaceny stredovy kotu¢

Standardné  prislusenstvo zmenam  bez

predchadzajuceho oznamenia.

POUZITIE

O Odstranenie odlievanych hran a dokoncenie rbéznych
typov ocelovych, bronzovych a hlinikovych materialov
a odliatkov.

O Brusenie zvarenych profilov alebo profilovych rezov
pomocou rezacieho horaka.

O Rezanie syntetického betdnu, kamenfia, tehal, mramoru a
podobnych materialov.

podlieha
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TECHNICKE PARAMETRE

Technické parametre tohto stroja su uvedené v tabulke na
strane 133.

O Pozvolny rozbeh
G13SN2(S))

O Ochrana pred spustenim pri 0 napati (len G10SN2(S),
G12SN2(S), G13SN2(S))
Ochrana pred spustenim pri nulovom napéti zabrani
spusteniu elektrického nastroja po kratkodobom
preruseni napajania po¢as pracovnej operacie.

POZNAMKA
Vzhladom na pokracujuci program vyskumu a
vyvoja v spolo€nosti HIKOKI si vyhradzujeme pravo
zmien tu uvedenych technickych parametrov bez
predchadzajuceho upozornenia.

(len  G10SN2(S), G12SN2(S),

MONTAZ A OBSLUHA
Cinnost Obrazok | Strana

Pripevnenie a nastavenie krytu kotic¢a 1 134
Pripevnenie bo¢nej rukovéate 2 134
Montaz stladeného stredového kotuca 3 135
Illltljcggézz”rezneho kotuc€a a krytu 4 135
Montaz diamantového kotlica a 5 135
krytu kotuc¢a*1

Prevédzka spinaca*2 6 135
Uhol brusenia a spdsob brusenia 7 136
Vyber prisluSenstva — 137

*1 Volitelné

*2 Po aktivovani funkcie ochrany pred spustenim pri
nulovom napéti vratte vypina¢ spat do polohy OFF a
pockajte aspon 1 sekundu, kym naradie znova spustite.
(Len G10SN2(S), G12SN2(S), G13SN2(S))

UDRZBA A KONTROLA

1. Kontrola stlaceného stredového kotuca
Postarajte sa, aby bol stlateny stredovy kotu¢ bez
prasklin a povrchovych chyb.

2. Kontrola montaznych skrutiek
V8etky montazne skrutky pravidelne kontrolujte a uistite
sa, Ze suU riadne dotiahnuté. Ak je ktorakol'vek skrutka
uvolnena, okamzite ju dotiahnite. Nedodrzanie tohto
pokynu méze viest k vdZnemu nebezpecenstvu.

3. Kontrola uhlikovych kief
Pre neustalu bezpeCnost a ochranu pred Urazom
elektrickym pradom méze kontrolu a vymenu uhlikovej
kefy vykondvat LEN AUTORIZOVANE SERVISNE
STREDISKO SPOLOCNOSTI HiKOKI.

4. Vymena napajacieho kabla
Ak je potrebna vymena napdjacieho kabla, musi sa
to vykonat v autorizovanom servisnom stredisku
spolo¢nosti HIKOKI, aby ste sa vyhli bezpe¢nostnému
nebezpecenstvu.

5. Udrzba motora

VYSTRAHA
Pri vypustani vzduchu vzduchovym otvorom zadného
krytu pomocou vzduchovej piStole vzdy pouzivajte
ochranné okuliare a protiprachové masky atd'.
Nedodrzanie tohto pokynu méze spdsobit, ze zvireny
prach vdychnete alebo sa vdm dostane do oéi.

Slovenéina

Vinutie motora je jasnym ,srdcom*“ elektrického nastroja.

Vykonavajte dokladnu kontrolu vinutia, i nie je poSkodené

a/alebo zvlhnuté od oleja alebo vody.

POZNAMKA
Po ukonéeni prace vypustite vzduch, ktory neobsahuje
Ziadnu vihkost cez vzduchovy otvor zadného krytu
pomocou vzduchovej pistole atd'., zatial ¢o motor
bezi bez zataze. Tym sa efektivne odstrani akakol'vek
nahromadena $pina a prach. Hromadenie $piny a
prachu vo vnutri motora méoze sposobit poruchy.

UPOZORNENIE
V ramci prevadzkovania alebo udrzby elektrického
naradia je nutné dodrziavat bezpe¢nostné nariadenia a
normy platné v patri¢nej krajine.

ZARUKA

Garantujeme, Ze elektrické naradie znacky HiKOKI
vyhovuje zakonnym/narodnym nariadeniam. Tato zaruka
sa nevztahuje na poruchy alebo poskodenia, ktoré su
spbsobené nespravnym pouzivanim, zlym zaobchadzanim
alebo Standardnym opotrebovanim a odrenim. V pripade
reklamacie doructe elektrické naradie v nerozobratom
stave spolu so ZARUCNYM LISTOM, ktory najdete
na konci tohto navodu na obsluhu, do autorizovaného
servisného strediska spolo¢nosti HIKOKI.

Informacie ohladne vzduchom prenasaného hluku a
vibracii

Namerané hodnoty boli stanovené podl'a normy EN60745 a
deklarované podla ISO 4871.

Namerana vazena uroveri hladiny akustického vykonu A:
97,5dB (A).

Namerana vazena uroven hladiny akustického tlaku A:
86,5 dB (A).

Odchylka K: 3 dB (A).

Pouzivajte chrani¢e sluchu.

Vysledné celkové hodnoty pre vibracie (suma pre trojosovy
vektor) stanovené podla EN60745.

Brusenie povrchu:
Hodnota vibraénych emisii @h, AG = 10,7 m/s2
Odchylka K =1,5 m/s2

Deklarovana hodnota vibracii bola namerana v sulade so
Standardnou skuSobnou metédou a mdze sa pouzit na
porovnavanie jedného naradia s druhym.

Moze sa taktiez pouzit na predbezné posudenie expozicie.

VYSTRAHA

O Hodnota emisie vibracii po¢as skutoéného pouzivania
elektrického naradia sa moéze odliSovat od deklarovanej
celkovej hodnoty, a to na zéklade spdsobu, akym sa
naradie pouziva.

O Vyznacéte bezpecnostné opatrenia s cielom chranit
obsluhu, ktoré sa zakladaju na odhade expozicie v
rdmci skutoénych podmienok pouzivania (berdc do
uvahy vSetky sucasti prevadzkového cyklu, ako st doby
vypnutia naradia a doby volnobehu naradia, ktoré su
dopInkom doby spustenia naradia).

POZNAMKA
Vzhladom na pokracujuci program vyskumu a vyvoja
v spolo¢nosti HIKOKI si vyhradzujeme pravo zmien tu
uvedenych technickych parametrov bez predchadzajuceho
upozornenia.
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Bbnrapcku

(MNpeBop, Ha OpUrMHaNHUTE UHCTPYKLUK)

OBbLLUH MEPHU 3A BE3OIMNACHOCT
NMPU N3MNOJISBAHE HA
EJIEKTPUYECKU MHCTPYMEHTHU

/\ NPEAYNPEMAEHUE

MpouyeTeTe BCUYMHKU MHCTPYHUUU W NpepynperpaeHus
3a 6e3onacHocCT.

HecnasBaHeTo Ha MHCTPYHUMUTE W MPEAYNPeMAeHNATa
MoMe fla [oBeje [0 eNeKTPUYEeCKH yaap, rnowap w/mam
CepHO3HU HapaHABaHWSA.

3anasete M CbXpaHABaWTe WHCTPYKUUUTE 3a
nocnepBally CnpaBKU U NPUIOHEHHE.

TepMUHDBT ,,e/IEKTPUYECKN WMHCTPYMEHTU", M310/13BaH B
npeaynpexaeHnaATa 3a 6e30MacHoCT, Ce OTHAaCA [0 e/IeKTPO
3axpaHBaHn (C Kabesn) OT Mpemara, uin 3axpaHBaHn Ha
b6artepmu (6e3HNYHU) ESIEKTPUYECKU MHCTPYMEHTH.

1) Be3onacHocT Ha paGOTHOTO MACTO

2)

a)

b)

c)

MoaabpKaiiTe pabOTHOTO MACTO NOAPEAEHO U
A06pe ocBeTEHO.

PasxBbp/isiHu MM He [obpe OCBEeTeHW paboTHU
MecTa ca npeAnocTaBHa 3a MHUMAEHTH.

He wu3nonsBaitTe eNIeKTPUYECHU WHCTPYMEHT
BbB B3puMBOONacHa cpepa, Npu Haauuue Ha
3anasMMu TEeYHOCTH, a3 UK npax.
EJIEKTPMYECKUTE — MHCTPYMEHTH  Mpon3Bexaar
WCKpW,  KouTO  MoraT fga  jJoBejar ja
Bb3r/iaMeHABaHe.

He nosBonsABaiiTe AOCTbN Ha CTPaHU4YHKU
nMua M peua npu pabota C eIeKTPUYECKH
WHCTPYMEHTH.

HesHumaHue o Bpeme Ha pa6oTa Moxe Aa JoBeje
/10 3ary6a Ha KOHTPO/1 BbPXY npoyeca.

EneKtpuyecKa 6e3onacHocT

a)

b)

c)

d)

e)

LLiencenuTte Ha eNEKTPUYECKUTE UHCTPYMEHTU
TpAGBa Ja OTroBapAT Ha HOHTaKTUTe.

HuKora He npaBeTe KaKBUTO U Aa 6UI0 NPOMEHH
o wencenure.

He wu3nonsBaiiTe npexofHU LWencenu Ccbec
3a3eMeHU e/IeKTPUYECKU UHCTPYMEHTH.
Lencenu, KouTO He ca MOaMpUUMPaHU K
CbLOTBETCTBAT HAa KOHTAKTUTE HaMassaBaT PUCKA OT
©/IeKTPHYECKH YAap.

N36areaiiTe KOHTaKT € TANOTO npu pa6oTa
C €/IEKTPUYECKU MHCTPYMEHTU MO 3a3eMeHU
NOBBPXHOCTH, KaTo Tpb6GM, paguaTtopu W
XNaguIHULK.

CblyecTByBa MOBUILEH PUCK OT €/IeHTPUHECHN
yAap, aKo TANOTO By cTaHe 4acT OT 3a3eMUTe/IHNSA
HOHTYP.

He u3naraifTe eneKTPUYECHUTE MHCTPYMEHTU
Ha Bflara Wiu gbHA,

lonagaHeTo Ha Brara B  €/IEKTPUHECKUTE
MHCTPYMEHTH MoBMILABA PUCKA OT €/IeKTPUYECKN
yAap.

He HapywaBaiiTe uenocTTa Ha HKabenure.
Hukora He W3KNOYBaTE eNeKTPUYECKUTe
ypeau, KaTto uapbpneate Kabena.

MaseTe Ka6enute OT U3TOYHULM Ha TOM/IUHA,
OT CMa304YHW MaTepuanu, ocTpu pb6oBe U
MOABUIHU HOMMOHEHTH.

HapaHeHu uam npenneteHn Kabesam nosuwaBaT
PHCKA OT E/IEKTPUYECKU YAaPp.

Horato u3nonsBaTe eneKTpUYECKU ypep Ha
OTKPUTO, U3MON3BaNTE YABIIHUTEN, NOAXOAALY
3a BbHLUHa ynoTpe6a.

U3nonsparite Habesn, MOAXOAAL 3a BbHLUHW
YC/I0BUS, KOHTO HaMaJIsBa PUCKA OT €/IEKTPUHECHN
yaap.

3)

4)
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f) Ako e HaNIoKUTENIHO M“3nonsBaHeTo
Ha €/IeKTPUYECKHU WHCTPYMEHT BbB
BNaHU YC/NOBUA, W3MNon3BaWTe ypeaun cC
andepeHumanHa sawmrta (RCD) cpeuty yTeuka.
HsnonspaHeTto Ha pAugpepeHunanHa — 3awymta
CHUMaBa prcKa OT €/IEKTPUYECKM yaap.

JlnyHa 6e3onacHocT

a) BbpeTe 6aUTeNHU, BHUMaBaiiTe B AeWCTBUATA
CU U U3MNoN3BaiTe pa3yMHO €eJIeKTPUYECKUTE
WHCTPYMEHTH.

He u3nonssaiiTe eNIeKTPUYECHKU WHCTPYMEHT,
KoraTto cte USMOpPEHU, WU Nop BJIMAHUETO Ha
JNleKapCcTBEeHU CpeACcTBa, a/IKOXO/1 WM onuaTu.
Bcesko HeBHMMaHWe npu pabota C e/1eKTPUYECKU
WUHCTPYMEHTU MOMe pJa [OoBeAe [0 CEPUO3HU
HapaHABaHWA.

b) UsnonseaiiTe NMYHM npepnasHU CpeAcTBa.

BuHaru HoceTe 3alWMUTHM O4YMNa UM MacKa.

3awutHnTe  cpeacTBa,  Kato  pecnupartopHa

MacKa, crieymasHn O06yBKM C ycToiuMBa Ha

nav3raHe [MogMeTHa, KacKa, WM  aHTUPOHH,

criopes ycnoBusATa Ha pabota, KOMUTO e HaMaiAaT
ornacHoCTTa OT HapaHABaHe.

MpepoTBpaTABaHe Ha CAy4alHO BKJIOYBaHe.

YBepeTe ce, Ye GYTOHBT 3a CTapT Ha ypeja € B

WU3HK/IIO4YEHO MOJIoHEeHUe, Npean fa cBbpHeTe

€/1IeKTPUYECKUA MHCTPYMEHT KbM M3TOYHMUK Ha

3axpaHBaHe U/Unu 6aTepus, KaKTo M Npeau aa
ro B3eMeTe WK npeHacATe.

lNpeHacAHeTo Ha MHCTPYMEHTU C MPBCT Ha CTapT

6yTOHa, M1 Ha MPEBK/II0YBATE/IA Ha 3axpaHBaHEeTo,

HOCH 0nacHOCT OT MHUMAEHTH.

d) OTcTpaHeTe BCMYKM rae4yHu U APYryU Klo4oBe,
npeauy Aa BRIOYMTE ypeaa KbM 3axpaHBaHeTo.
FaeyeH HKAOY WMAM  MHCTPYMEHT, 3abpaseH B
poTaynoHHN  KOMIMOHEeHTHW Ha ©J/IeKTPHUYEeCKNA
MHCTPYMEHT, MOe Aa AoBeje A0 HapaHABaHe.

e) He ce npecaraiite. Mpe3 yuanoto Bpeme TpA6GBa
Aa umate ctabunHa onopa M ja nopabpiarte
6anaHc Ha TanoTo.

ToBa ocurypsBa Mo-fO06bP KOHTPO/  BbPXY
©/IEKTPUYECKUTE WHCTPYMEHTU [PU HeoYaHBaHW
cutyaymm.

f) Hocetre nopxopAwo o6nekno. He Hocete
NpeKasNieHo LWWPOKU [pexu Wan GuxyTa.
MaseTe KocaTa, ApexuTe U pbKaBULUTE CH OT
NOABUHN KOMMOHEHTH.

LLinporute apexu, bumyTa u gb/ra Koca morar ga
6bgar 3axBaHaTH OT NOABUHHUTE KOMITOHEHTH.

g) Ako ca OCUTypeHH ycTpoMcTBa 3a
npUcbeAuHABaHe KbM  MpPaxoy/JIoOBUTE/IHU
WHCTanauuum, yBepete ce, 4Ye ca MpaBUIHO
NpUCbeANHEHMN.

H3nonssaHeTo Ha MpaxoysoBUTENIM WU LMK/IOHW
MO3e fia HaMaim CBbP3aHUTE CbC 3aMbPCABAHETO
pHCKoBe.

c

~

EKcnnoatauMa M MOAAPDBHHKA Ha eIeKTPUYECKHU
MHCTPYMEHTH

a) He HacunBaiiTe eNIeKTPUYECKUTE UHCTPYMEHTH.
WUanon3ssaiite noaxopaALy €/IeKTPUYECKU
MHCTPYMEHT 32 CbOTBETHUTE LIe/IU.
lMoaxoAAMAT €/IEKTPHYECHN MHCTPYMEHT
ocurypsiBa 6e30acHo M Mo-4o6pe CBbpLIeHa
paboTa npu NPesBUAEHNTE HOMUHA/IHW NapameTpHy.
He nanonsBaiite eNeKTPUHECKUAT UHCTPYMEHT,
aKo He MoMe pAa 6bae BHIYEH WM
M3H/IOYEeH OT CbHOTBETHUA CTapT GYTOH MM
npeBKAOYBaTEN.

Bcekrun eneKTpru4ecku MHCTPYMEHT, KOWTO He MoHe
Ala ce KOHTPO/Mpa OT MPEBKJIIOYBATESIA, € ONAaceH U
MOANIEHN HA PEMOHT.

b

-~



c) U3KnoueTe lencena Ha MHCTPYMEHTa OT
M3TOYHUKA Ha 3axpaHBaHe u/unu ot 6aTepusTa,
npeau Aa U3BbpLUBaTe HAaCTPOMKU, MPU CMAHA
Ha NPUCTaBKU U1 NPU CbXPaHeHHe.

Teau npejnasHu MEpHU HaMasisBaT pucKa OT
CJyHariHO M HEHEIaHO BH/IIOYBaHE Ha e/IeKTPUYECKHN
MHCTPYMEHT.

CbXxpaHABaiiTe HEU3NON3BAHUTE €/IEKTPUYECKHU
MHCTPYMEHTU paney OT AOCTbN Ha fgeua u
He no3BoJIABaWTE Ha JiMLa, He3ano3HaTu C
HayMHa Ha pa6oTa C MHCTPYMEHTUTE, U C Te3u
MHCTPYKLMU, Aa paboTAT C TAX.

ENEHTPpUYECHNTE  MHCTPYMEHTHU [pesCcTaB/sBaT
0MacHoOCT B PbLETe Ha HEOMUTHM JInLa.
MopabpmanTe eNleKTPUYECKUTE UHCTPYMEHTH.
MpoBepnBaiiTe LEHTPOBKaTa U 3aKpPenBaHeTo
Ha MOABUIHWUTE 4acTU, nNpoBepsBaiiTe 3a
NOBpeAEeHN 4acTu, KOMTO MoraT Aa ce oTpasAT
Ha paboTaTta Ha eJIeKTPUYECKUTE UHCTPYMEHTH.
AKo ycTaHOBUTE NOBPEAU, OTCTPAHETE MM Npeau
fia U3non3BaTe e/IeKTPUUECKUTE UHCTPYMEHTHU.
MHOro 3/10M0/yKM ce Ab/MKAT Ha /IoLa NOAAPbHKA
Ha e/IeKTPUYECKUTE UHCTPYMEHTH.
Mopabpaiite pemeluTe
HaTOYEHU U YUCTHU.

MpaBIHO NOAABLPHAHNTE PEMELN MHCTPYMEHTH,
C HaTOYeHW pemeLyn eleMeHTH, ce ynpaB/iaBaT u
HOHTPO/IMPAT MO-71ECHO.

N3non3BaiiTe  eNEeKTPUYECKU  HHCTPYMEHTH,
NPUCTABKM U AKCECOapW, U T.H., CbINAacHO Te3u
MHCTPYKLUMH, KaTo B3emeTe NpeaBUA paboTHUTe
yCNoBUA U BUAA paboTH, KOUTO LLE Ce 3BbpPLUBAT.
U3nonssaHe Ha eNEeKTPUYECKUTE MHCTPYMEHTH
3a paboTu, pas/MdHW OT Tesu, 3a KOMUTO ca
npeaBrAeHN, MOXe Aa AOBEAE [0 MOBULLIEH PHUCK U
onacHu CUTyaLmm.

d)

e)

f)

MHCTPYMEHTH

g)

5) O6cnyxBaHe

a) O6cnyxBaHeTO Ha e/IeKTpUYecKUTe
MHCTPYMEHTU TpAGBa ja ce U3BbpLIBA CaMO
OT KBaNU(pULMPaHU CEPBU3HU PabOTHULM, NpU
M3MNon3BaHe Ha OPUrMHa/IHU pe3epBHU YacTH.
ToBa e rapaHTHpa 6e3onacHocTTa npu pabéora ¢
©/1EKTPUHECKUTE UHCTPYMEHTH.

BHUMAHUE

He ponyckaiite B 30oHaTa Ha pa6oTa feua U Bb3pacTHU
xopa.

HoraTo He U3non3BaTe e/IeKTPUHECKUTE UHCTPYMEHTH,
cbXpaHABalTe I'M paned oOT AOCTbMN Ha pAeua M
Bb3pacTHU xopa.

NPEAYNPEXAEHUA 3A

BE3OMNACHOCT, OBLL 3A OMNMEPALUMN,

BHJIFOYBALIU LLJTUDPOBAHE NN

ABPA3UBHO PA3AHE

a) To3u eNleKTPMYECKU MHCTPYMEHT e npeaHasHa4yeH
Aa  (GyHKUMOHMpa KaTo wnaWdmaliMHa Wan
MHCTPYMEHT 3a pA3aHe. [lpoyeTtere BCHUYKKM

b

-~

npegynpexaeHua 3a 6e30NacHOCT, MHCTPYKLUUH,
ualCTpauuM U cneumduKauMu, NpPesocTaBeHu ¢
TO3U €/IEeKTPUHECKU MHCTPYMEHT.

HecrnasBaHeTo Ha BCMYKM WHCTPYKUMM MOMe Ja
AoBese [0 e/IeKTPUHECKHM YAap, NOMHap W/W/IM CEPUO3HU
HapaHsBaHus.

Onepauuu KaTo wnaidaHe, U3MNoN3BaHe Ha TeNleHa
4YeTHa WM NoJiMpaHe He ce MpenopbyBa C TO3MU
€/IeKTPUYECKN UHCTPYMEHT.

Onepaymny, 3a HOUTO EJIKTPUYECHMS WHCTPYMEHT
He e MPOoeKTpaH MoMe Aa Cb3[ajaTr pUcCKoBe M ja
MPUYUHAT HapaHABaHMS.

c)

d)

e)

f)

9)

h)
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Bbnrapcku

He wu3nonsBaiiTe aKcecoapu, HOMTO He ca
NPOEKTUPaHU CcneunasHo M MNpenopbyBaHU OT
NPOV3BOAUTE/IA HA MHCTPYMEHTA.

Camo TOBa, Ye aKcecoapbT MOMe jJa MocTaBeH Ha
BalLUMA €/IEKTPUHECKU MHCTPYMEHT, HE O3HayaBa, 4e
MoeTe Aa ro u3nos3sare 6e30MacHo.

HomuHanHute o060poTM Ha aKcecoapbT TpA6GBa
Aa 6bae NoHe paBeH HA MaKCUMasiHUTe 060pOTH,
MOCOYEHU Ha €NIEKTPUHECKUA UHCTPYMEHT.
AKcecoapuTe, paboTelym no-6bp30 OT HOMUHA/HA CU
CTOVIHOCT MO3e a ce CYynAT M Aa U3/1eTAT.
BbHIWHUAT AuameTbp U gebenvHata Ha Bawwus
aKcecoap TpsA6Ba pa 6baar B pamMKUTE Ha
HOMMWHaNIHMA KanauuTeT Ha BallUA eJIeKTPUYECKHU
WHCTPYMEHT.

AKcecoapw ¢ HenpaBu/ieH pasmep He Morat ga 6bgat
3alyUTEeHU afieKBaTHO U/IM KOHTPO/IMPAHMU.

Pe3sbaTta Ha aKcecoapute Tpa6Ba Aa oTroBaps
Ha pe36ata Ha wWAUdoBBYHUA wnuHAen. Mpu
aKcecoapu, KOUTO ce MOHTUpPAT C piaHLM, OTBOPBT
3a wnuHgena Tpa6Ba Aa oTroBapA Ha guameTbpa
Ha ¢naHeua.

AKcecoapn, KOUTO He CbBNafaT C MOHTaMHUTE
MPUCIIOCOBNIEHNA HA E/IEKTPUYECKUA MHCTPYMEHT,
HAMa ga 6bgat 6anaHcUpaH, Le BU6pmpar NnpexKaneHo
MHOI0 M MO}e Aa A0BejaT Ao 3aryba Ha KOHTPO/L.

He wuanonsBaiiTe noBpegeHu aKcecoapwu. Mpeau
BCAKa ynoTpe6a, WHCNEKTUMpaWTe aKcecoapuTe
KaTo a6pa3MBHU [AUCKOBE 3a HanyHKBaHUA,
OMOPHU MNJIAaHKU 3a HaNyKBaHWA, W3HOCBaHe
WM NpoTpUBaHe, TeJIeHUTe YeTHKU 3a XJabuHu
WU HavyyneHn TenoBe. AKO €JIEKTPUYECKUAT
MHCTPYMEHT WM aHcecoapa 6baaT M3nycHaTw,
WMHCNEKTUpaiTe 3a NOBpeAu WAM MOHTUpaiTe
HenoBpeAeH aKcecoap. Cnep uWHcneKuuATa W
MOHTUPaHETO Ha akcecoap, No3uLUoHUpanTe cebe
CU U CTOALLMUTE HAOKO/IO Jasied OT paBHMHATa Ha
BbpTEHEe Ha aKcecoapa M NyCcHeTe eNIeKTPUYECKUA

WHCTPYMEHT Ha MaKCMMasHa CHopocT 6e3
HaToBapBaHe 3a eAHa MUHyTa.
Mo Bpeme Ha TO3M TECTOB MYCH, HOPMAJIHO,

MOBPEAEHNTE aKcecoapH Lye U3NETAT HACTPaHM.
Hocete nnMyHu npepna3sHu cpeacTea. B 3aBucumocT
OT NPUIOKEHUETO, W3NON3BaWTE JIMLEB EKpaH,
npepnasHU ounna unm ounna. Horaro e nogxoaALlo,
HOCeTe MPOTUBOMNpaxoBa MacKa, 3aluTa 3a ciyxa,
pPbKaBULM U pPabOTHO OGJIER/II0, KOETO MOoMe pAa
cnpe ManKuTe YacTULM OT abpa3nBKU MK HYacTu OT
3aroToBKarTa.

Bawmtara 3a ouuTe TpsA6Ba Ja MOMe Ja crpe NeTALU
yacTuuM, reHepupaHu Mpu  PasIM4HU - Orepalmu.
MpoTuBoNpaxoBaTa MacKa Mav pecnmpaTopbT TpA6Ba
Aa morat ga GuATpUpaT 4acTuuM, reHepupaHu npu
pa6otata Bu. [POABIKUTENIHOTO M3/1araHe Ha CHIEH
LLYM MOe Aia NPUYMHU 3aryba Ha Cryxa.

[pbiTe OKONHWUTE Ha 6e30macHO pa3cToAHME OT
pa6oTHaTa o6nacT. Bceku, HaBnA3bA B paboTHaTa
obnact TpA6Ba Aa HOCUM JIMMHU NpepnasHu
cpepcTBa.

MparmeHTH OT feTakina Mm oT CHyrneH aKcecoap Moxe
Aa U3NETAT 1 Aa NMPUYMHAT HapaHABaHU M3BbH 30HaTa
Ha paboTa.

Mpu pa6oTa, APbKTE €IEKTPUYECKMA UHCTPYMEHT
camMo 3a M30/IMpaHUTe pPbHOXBATKW, Korarto
u3BbplIBaTe paboTH, NpPU HOUTO pemewms
aKcecoap MOHe Aa Brie3e B KOHTaKT C NPOBOAHULMU
WK CbC COOGCTBEHUA CU 3axpaHBaLy, Kaben.
PemelmAT aKcecoap, CbabpHaly ,3apeseH” Kabers,
MOMe Ja Harfpasu OTKPUTUTE MeTa/lHM 4YacTu Ha
E/IeKTPUHECKUS MHCTPYMEHT ,3apeAeHn” u Aa npuanHu
€/IeKTPUHECKU YAap Ha M3M0NI3BaLLYMA.




Bbnrapcku

k) MosuumnoHupaiiTe KabensbT Aaney oT BbpTALLATa cCe
npucTaBKa.

AKO 3arybute KOHTPO/1, Kabe/TbT MOMe Aa 6b/e OTpA3aH
WM OroJIeH M pbKaTta BU WM paMOTO MOMe Aa 6baar
U3ABPNaHN KbM BbPTALYATA Ce MNPUCTaBKa.

) Hukora He nocTaBAWTe [AOJNYy eNEKTPUYECKHU
MHCTPYMEHT, AOKAaTO NpUCTaBKaTa He Ccrpe HambJ/IHO.
BvprAwara ce npuctaBHa Moxe pJa 3axsBaHe
MOBbPXHOCTTA U Ja M34bpna  e/eHTPUYECHMsA
MHCTPYMEHT OT pbLeTe BH.

m) He nyckaiiTe eNIeKTPUYECKUAT UHCTPYMEHT JOKaTo

ro HoCUTe OTCTPaHM.

HHUMAEHTeH KOHTaKT ¢ BbpTALyaTa ce NpucTaBKa MOxe

/Aia 3axBaHe 06/1eK/10TO BM, U3AbPMBakKU MpucTaBKaTa

KbM TA/IOTO BM.

PerynapHo nouyncTeamnTe BEHTUNALMOHHUTE

OTBOPM Ha €/IeKTPUYECKUA UHCTPYMEHT.

BeHTunatopsT Ha MoTOpa Lye 3acMy4e npax B Kopryca,

a fpeKasneHoTo HaTpyrnBaHe Ha fpaxoobpaseH meTan

MO}e fa MpUYnHM OfacHOCTU OT E/IeKTPUHECHO

ecTecTBo0.

He pa6oTteTe C eNEeKTPUYECHKU WHCTPYMEHT B

6/1M30CT A0 Bb3NJIaMEHUMU MaTepUanu.

HcKpuTe 6mxa Bb3naaMeHnIu Tesn maTtepmasn.

He wusnonsBaiiTe axcecoapu, KOWUTO W3UCKBaT

TeyeH oxnapuTen.

U3nonssaHeTo Ha BoAa WM APYr TeYeH OXAafauTen

Moxe pa Qf[oBeje [0 KbCO CbeAMHEeHUe W

©/1eKTPUYECKN Yy Aap.

NPEAYNPEXHAEHUA 3A OTHKAT U
CBBHP3AHU C TOBA ONMACHOCTH

OTHaThT € BHe3anHa peaxums Ha 3alyunaHo W
6/10KMPaHO BBPTALLO Ce KOJIE/IO CE KOJIE/IO, OMNOPHA N1aHKa
W apyra npuctaBka. 3ayunBaHeTo uau 6I0KMPaHeTo
Morar 4a NPUYMHAT CripaHe Ha BLPTALYATA Ce MPUCTABKA,
KOETO MpU4MHSIBA HACOYBAHETO HA HEKOHTPOMPaH
©/IeHTPUYECKN MHCTPYMEHT B [0COHA 06paTtHa Ha
BBPTEHETO B TOYKaTa Ha 3axBalyaHe.

Hanpumep, ako abpasuBHOTO KoO/E/0 6bhe 3axBaHaTo
WM 3aH/IMHM OT 3aroToBKaTa, PbObT HA KO/IE/IOTO, KOHTO
HaB/M3a B TOYKATA HA 3aK/IMHBaHe MOXe Ja 3ajepe B
MOBBPXHOCTTa Ha MaTtepuana, NpUYMHABarKK M36MBaHe
Harope mmm oTHat. HonenoTo Mome man ja OTCKOYM KbM
WM fasey oT ornepaTopa B 3aBUCUMOCT OT IBUMEHNETO Ha
KOJIe/I0TO B TOYHATA HA 3aH/IMHBAHE.

A6pasnBHNTE KOsleNa, CbLLYO TaKa, MOe Aa ce CHYNAT npu1
Te3U yC0BUS.

OTHaTbT e pesynTaT oT HenpaBwiHata pa6ora Ha
©/IEHTPUYECKNA MHCTPYMEHT M/WIM HEerMpaBmIHN PaboTHU
npoueaypu WM ycraoBus M MOwe jJa 6bhe uaberHat
U3MOA3BaVKN CIEAHNTE MPEANA3HN MEPKH.
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a) MoppbpikaiTe NABTEH 3axBaT Ha €/IeKTPUYECKUA
MHCTPYMEHT U NMO3ULMOHUPaTE TANIOTO U pbKaTa
CM TaKa, 4Ye ia yCToUTe Ha OTKaTHUTe cunu. Bunaru
M3nonsBaTe  JAoNbJ/IHUTENIHaTa  pPbHKOXBaTKa,
aKo MMa TakaBa, 3a MaKCUMAaJIeH KOHTPO/a Hap
oTKaTa WM peaKkuuATa Ha BbPTALMA MOMEHT NpU
cTapTupaHe.

OnepaTopbT MOME Ja KOHTPO/AMpa pearuumTe Ha
BBPTALYMA MOMEHT WU/IN OTKATHUTE CHJ/IU, aKO ca B3eTH
OAXOAALMTE NPEANa3HN MEPKM.

b) HuKora He noctaBsliTe pbKata cu 61430 Ao
BbpTALLaTa ce NpUCTaBKa.
lNpucTaBraTa Moxe fja OTCKO4YM BbPXY PbKaTa BH.

c) He nocraBsaiiTe TANOTO CUM B y4yacCTbKa, KbAeTo
6U ce NpemMecTU/l eNIeKTPUYECKUA UHCTPYMEHT B
c/y4au Ha OTKar.

OTKaTbT Le MoBAUrHe MHCTPYMEHTA B [OCOKa, 06paTHa Ha
BBPTEHETO Ha KOJIE/IOTO B TOYKaTa Ha 6/10KMpaHe.

d) BbaeTte oco6eHO BHUMATEsIHU, KoraTo pa6oTute no
‘BIr/IM, OCTPU pbOOBe U Np. U36ArBaiiTe oTCKayaHe U
61bCcKaHe Ha NpucTaBKaTa.

‘brimrte, ocTpuTe pPLOOBE MM OTCKa4YaHeTo umat
CBO/CTBOTO fAa 3axsawjaT fpuctaBrata M BOAAT A0
3ary6a Ha KOHTPOJ1 U/In OTKar.

e) He nocraBsaiiTe LUPKYNAPHO OCTpUe 3a 06paboTKa
Ha A’bPBO MU 3BGHO ocTpHe.

TakuBa ocTpueTa 4ecTo cb3gaBaT OTKaT M 3aryba Ha
KOHTPOI.

NPEAYNPEXRAEHWA 3A BE3OIMACHOCT,
CNELNDUYHN 3A ONEPALIUM,
BRJIIOYBALLU LLJIMDPOBAHE UJIN
ABPA3NBHO PA3AHE

a) UsnonsBsaiiTe ca TUMNOBE [AUCKOBE, KOUTO ce
npenopbyBarT 3a BallWA e/1IeKTPUYECKU UHCTPYMEHT
1 cneyndUYHUTE NpeanasnTenn, NPOeKTUpaHu 3a
U36paHUA AUCK.

JlucroBeTe, 3a KOUTO EIEKTPUHECKMA MHCTPYMEHT He €
MPOeKTHpaH He MoraT Aa 6bAaT afeKBaTHO 3alyUTeHU
M ca onacHm.

b) LWnandoBbYHATA MOBBLPXHOCT Ha BAAbLGHATUTE

AUCKOBe TpA6GBa Aa 6bje noj paBHUHATA Ha pb6a

Ha npepnasuTens.

AKO AMCKOBETE ca MOHTUPaHM Henpasu/IHO M M3/M3at

OT paBHMHATAa Ha NpeAnasuTesa, HAMa Aa ca 3alyuTeHn

afleKBaTHo.

Mpepnasutenar TpA6Ba pa 6bae  duUHKcUpaH

CUTYPHO KbM €JIEKTPUYECKUA WHCTPYMEHT W

NO3MLMOHUPaAH 3a MaKCMMaJsiHa CUFYPHOCT, TaKa 4ye

KbM oneparopa jja € OTKpUTa MaJlKa 4acT oT UCKa.

lMpeanasnTensaT 3awutaBa oneparopa OT CYYNneHu

¢parMeHTH OT AMUCKa, C/ly4aeH KOHTaKT C AMCKa Mn

WCKPH, KOUTO MOraT Aia 3anaiAat 06/1eK/10To.

d) AuckoBeTe TpA6GBa pa ce uM3non3Bar  3a

NPUIOHEHUATa, 3a KOUTO ca npeAHa3HaYyeHW.
Hanpumep: He wnalidaiiTe cbec cTpaHaTa Ha AUCK
3a pA3aHe.
A6pasuBHUTE [MCHOBE 3a pA3aHe ca npejHasHadyeHn
3a nepugepHo waavipaHe, CTPAHUYHUTE  CUJIH,
MPUIOEHN KbM TE3U AMCKOBE MOMe Ja MPUYMHAT
pas6rnBaHeTo UM.

e) BuHarm wusnonssaiiTe HenoBpeAeHW [UCHOBU
c¢naHuM, KOUTO ca C NpaBUIHUA pa3mep U dopma
3a M36paHUAT OT Bac AMUCK.
lMpaBunHnTe @raHum noAABPHAT AUCKA M TaKa
HamanaBaT ~BB3MOMHOCTTA 3a CYYNBaHeTo My.
®raHuyuTe 3a AMCKOBE 3a pA3aHe MOMe Aa ca pas/IM4H1
OT Te3u 3a AMCKOBe 3a LnakpaHe.

f) He usnonspaiiTe UBHOCEHU AUCKOBE OT NO-rosieMu
€/1IeKTPUYECKU UHCTPYMEHTH.

AWCKDBT, npeaHasHa4YeH 3a Mo-ro/ifiM e/1eKTPUYecKU
MHCTPYMEHT He € MOAXOAALY 3a MOo-BUCOKaTa CKOpPOCT
Ha MasIKnA MHCTPYMEHT 1 MOXe Aa Ce NPbCHe.

AONbJIHUTENHU NPEAYNPEXHAEHUA
3A BE3OMNACHOCT, CNELU®DUYHHN

3A OMNEPALNN, BRJTIOYBALLA
ABPA3NBHO PA3AHE

a) He ,npurnewBanTe“ AUCKBLT 3a pA3aHe U He
npunaraiiTe npeKaneH HaTUcK. He ce onuTBaiite
npaBuTe pa3pes C NpeKaseHo Ab6o4YnHa.
lpexaneHoTo HanpAraHe Ha [WCKOBETE yBe/an4aBa
HaToBapBaHeTO W MOAAT/IMBOCTTA Ha YCyKBaHe WM
6/10KMpaHeTo Ha AUCKAa B pa3pe3a v Bb3MOMHOCTTAa 3a
OTKart WM cyyrnBaHe Ha AMCKa.

c

~
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b)

c)

d
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e)

f)

He no3uuuoHupainTe TANOTO CU B €iHA JIMHUA C U
3ap, BbPTALLMA CE JAUCK.

HoraTto gucK®T, B To4Kata Ha paboTa, ce ABWMHWU OT
TAJIOTO BM, BB3MOMKHUAT OTHKAT MOXE fa MOBAWUIHE
BBPTAWMA CU AMCK M f[a HaCOYN E/IeKTPUYECKUA
MHCTPYMEHT AMPEKTHO KbM BAc.

HoraTto gUCKBT ce CKpue uamn KoraTto ce NpeKkbCcHe
pA3aHeTo MO KaKBaTo U Aa e NPUYKHA, U3KIIoYeTe
e/IeKTPUYECKUA MHCTPYMEHT M ro 3appbire 6e
ABUEHWE [0 Mb/IHOTO crvpaHe Ha AUcKa. HuKora
He ce onuTBaiTe fa OTCTPaHWUTe AUCK 3a pA3aHe
OT pa3pesa, [OKaTo AUCKbLT € B [BUIEHHUe, B
NPOTUBEH CJly4ail MOXe Aa ce CTUrHe A0 OTKar.
Mpoyy4eTe n HanpaBeTe HEOGXOAMMMUTE KOPEKLMM 3a
e/IMMMHMPAaHE Ha NPUYMHaTa 3a CKpMBaHe Ha AMCKa.
He pectapTupaitte pasaHeTo B peTtaiina. OctaBeTte
AUCKA Aa AOCTUrHE A0 NbJIHAaTa CU CHOPOCT U
BHUMaTe/IHO NocTaBeTe OTHOBO B pa3pesa.
AMCKBT MoKe fja ce CKpue, usjese Harope wim ja ce
10/1y4n OTHAT, aKO E€/IEKTPUYECKMA UHCTPYMEHT 6bje
pectapTupaH B geTakina.

OnpeTe CTPaHU4YHO WU BCAKAKBUM 3aroTOBKU C
rojieMM pasmepu, 3a ga MMHMMU3MpaTe PUCKa OT
3axBallaHe Ha iUCKa 1 OTKar.

onemuTe 3aroToBKU MMAT TEHAEHUMATA Aja npoBucBaT
oT cobcTBeHOoTO cu Terso. Onopute TpAbBa ga 6bhat
roctaBeHn 6J1M30 [0 IMHMATA Ha pa3pesa 1 40 pbba Ha
3aroToBKaTa OT ABETE CTPaHW Ha AMCKa.

BbaeTe U3KAOYMTENIHO BHUMAaTesSIHW, Korato
npaBuTe ,,KOC paspes” B HaJIM4YHU CTEHU N APYTHY
CrpapHu y4acTbLlu.

lNoKasBalymAT cn AUCK MOMKe Ja OTpeme rasosu
WM BOAHM TPBLOW, E/IEKTPUYECKN MPOBOAHULM WN
peaMeTH, KOeTo MOKe /a [loBefe /10 OTHaT.

OBLWN UHCTPYHLUUN 3A
BE3OIMNACHOCT 3A LWIAUDMALLIUHAU

MpoBepeTe fann CKOpPOCTTa, MapKMpaHa Ha AWCKa e
paBHa WM NO-BUCOKA OT HOMMHAa/HaTa CKOPOCT Ha
wnandmalmHara;

YBepeTe ce, Ye pasmepuTe Ha AWUCKA ca CbBMECTUMU C
WwnandmalmHara;

A6pasunBHUTE AMCKOBe TpAbBa Aa 6baaT cbxpaHABaH!
M TpeTupaHu C BHWMMaHWe B CbOTBETCTBUE C
MHCTPYKLMUTE Ha NPOU3BOAUTENS;

MHcneKTupaiTe gucka 3a wnandaHe, He U3nonssanTe
HanyKaHW, Halwbp6eHn Unn fedeKTHU No ApYr HayuH
NpoAYKTH;

YBepeTe ce, Ye AWCKOBETE U TOUYKUTE ca CBbP3aHu B
CBHOTBETCTBME C MHCTPYKLMUTE HA NPOU3BOANTENS;
YBepeTe ce, Ye NOAJIOKKUTE Ca WM3MON3BaHMW, KOraTto
TaKuBa ca NpefoCTaBeHW CbC CBbpP3aHW abpasvBHU
NPOAYKTU U KOraTo ca Heo6Xoaumu;

YBepeTe ce, 4ye abpasvBHUAT MPOAYKT € MOHTUpaH
npaBW/IHO M 3aTerHaTt, Npeauy Aa U3nosi3sare U nycHeTe
MHCTpyMeHTa 6e3 HaToBapBaHe 3a 30 CeKyHau B
6e3onacHO NonoXeHue, cnpete HesabaBHO, ako MMa
3HauMTeNHa BWOpauUMA WAM GbAaT OTKPUTU [Apyru
pedektn. MNpu TakvMBa o6CTOATENCTBA, NpoBepeTe
MalumHaTa, 3a Jja OTKpUETE NpUYnHaTa;

AKO KbM WMHCTpyMeHTa e obopyasaH npegnasuTen,
HMKOra He U3Mo3BanTe MHCTPYMeHTa 6e3 Hero;
Horato usnonssate abpasuBeH AWCK 3a pAsaHe ce
yBEPETE, Ye OTCTPaHWIM CTaHAAPTHWA MpeanasuTen
3a AWCKa W CTe MPUKAYUMIM TaKbB CbC CTPaHWUYHMU
npegnasvTenu (npogasa ce oTaenHo) (Pur. 4);

He w3nonseaiTe oTAENHW peayumpaliy BTYAKW WK
ajanTepy 3a ja agantuparte abpasvBHU AWCKOBE C
rofiemu OTBOpH;

Bbnrapcku

3a MHCTPYMEHTW, npefHasHayeHn 3a MOHTaM Ha
[AVCKOBE C pe3boBaHu OTBOPU Ce yBepeTe, Yye pesbaTa
B AWCKA € [OoCTaTbyHO Abara 3a Ab/KMHATA Ha
WNuHAeNa;

MposepeTe aa fanv paboTHaTa 3aroToBKa € NpaBuU/IHO
onpsHa;

He un3nonseaiiTe guCKOBe 3a pAsaHe 3a CTPaHWYHO
wnarvidaHe;

YBepeTe ce, 4e UCKpUTe B pesynTaTta Ha paboTaTta,
He npeAcCTaBnABaT ONAacHOCT, T.e. HAMAa Ja AOoCTUrHaT
vua, uam aa 3ananaT Bb3niameHnmMm cybcTaHLmm;
YBepeTe ce, 4e BEHTMUNALMOHHWTE OTBOPU ca
YUCTK, KoraTto paboTuTe B 3anpalleHa cpefa, ako e
HEo6XOAMMO Aa MOYMCTMTE Mnpax, MbpBO pasKaveTe
MHCTPYMeHTa OT 3axpaHBallaTa Mpexma (Msnonssante
HeMeTa/HW NpeaMeT) U M36ArBaiTe MoBpemAaHeTo
Ha BbTPELLHN YacTy;

BuHarn wusnonseavite sawmra 3a O4MTE M ylMTe.
[ApyruTe nMua Tpabea Aa HOCAT NpeanasHo o6opyaBaHe
KaTo MpOTMBOMPaxoBW MaCKW, PbKaBULM, Kacka W
06nexkno;

O6bpHETE BHUMaHWE Ha IMCKOBE, KOUTO NPoAb/KaBaT
[la ce BbPTAT CNle/, U3K/I04BaHE Ha MHCTPYMEHTA.

AONbJIHUTENTHU NPEAYNPEXHAEHUA
3A BE3OINACHOCT

1.

9.
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YBepeTe ce, Ye W3TOYHMKLT Ha 3axpaHBaHe,
CbOTBETCTBA HA W3WCKBaHWATA 3a 3axpaHBaHe,
nocoyeHun Ha habpuyHaTta Tabena.

YBepeTe ce, Ye MpeBK/OYBATENA 3a 3axpaHBaHe e
B nonoxeHne OFF. AKO wencenbT e CBbp3aH KbM
KOHTaKT, AOKaTO MpeBK/loYBaTeNA 3a 3axpaHBaHe e
B nosnoxeHne ON, eNeKTPUYECKUAT MHCTPYMEHT Lue
3anoyHe ga paboTtu He3abaBHO, KOETO 6M MPUYUHWUIO
MHUMAEHT.

HKorato pa6oTHaTta 061acT e oTAasedeHa OT KOHTaKT,
M3non3BanTe yAbKUTENEeH Kaben € pocTarbyHa
pe6envHa v KanaumreT. YA bMKUTENHUAT Kaben Tpabea
na 6be Bb3MOKHO Han-KbC.

YBepeTe ce, Ye NpuUTUCKaTeNHaTa wariba ¢ BabbHaTa
LeHTpasHa 4acT, KOATO Le Ce M3nosasBa HAma
NOBBPXHOCTHW fAedeKTn U nykHaTMHU. OCcBeH ToBa ce
yBepeTe, ye MpuUTUCKaTesHaTa wavba C BAbbHaTa
LieHTpasiHa 4acT € MOHTUpaHa NpaBu/HO, a raikarta e
3arTerHara CUrypHo.

MoTBbpAeTe, 4ye OYTOHBLT He € HaTMCHaT KaTto ro
HaTMCHeTe pABa - TPU NbTU Npeau fJa BHAKYUTE
E/IeKTPUYECKUAT UHCTPYMEHT.

3a Aa yAbmKUTe MUBOTa Ha MallMHaTa U Aa OcUrypute
MbPBOK/IACEH MHULL € BaXKHO MallmMHaTa Aa He 6bae
npeToBapBaHe KaTo Ce W3Mon3Ba MPeKaseHO ronam
HaTucK. [pu noBeyveTO NPUNOMEHWUA, TErnoTo Ha
MaluHaTa e A0CTaTbyHO 3a eEeKTUBHO LWnavdaHe.
MpeKaneHo roneMMAT HaTUCK Le [AoBeae Ao
HamanfBaHe CKOpOCTTa Ha BbpTeHe, HUCKOKa4YeCTBeH
(BUHULL Ha NOBBPXHOCTTA M MpeToBapBaHe, KOeTo 6u
[0BeJ10 10 HaMaNifiBaHe MMBOTa Ha MalLMHaTa.
[lvicKoBeTe, KOUTO NMPOAb/KABAT Aa Ce BbPTAT Clej
M3KI0YBaHE Ha MHCTPYMeHTa.

He ocTaBsiiTe MalwmnHaTa cnef U3KI04BaHeTo 1 npeau
npuTUCKaTeNHaTa Waviba ¢ Ba/boHaTa LeHTpasiHa yacT
Ha MallmMHaTa He cnpe HambaHo. OcBeH 3a nsbArsaHe
Ha Cepuo3HM WHUMAEHTW, Tasu npefnasHa MApKa
HamanfBa KO/JMYEeCTBOTO Mpax W MEeTasHU CTPYMHKU
3aCMyKBaHW OT MalUMHaTa.

HoraTo mawwuHata He ce W3Mon3Ba, U3TOYHWUKDBT Ha
3axpaHBaHe TpsA6Ba Aa 6bae pasKadeH.

YBepete ce, 4ye cte M3K/IOHYNIIM u paskaumnm
lericesia OT KOHTaKTa, 3a Aa M3BerHete CepUO3HU
VMHUMAEHTU MNpeau criobsBaHe W pasriobsBaHe Ha
npuTUCKaTenHaTa waiba ¢ BA/TbOHaTa LeHTpasiHa 4acT.




Bbnrapcku

10. RCD (AundepeHupanHa eneKkTpo salmra)
MNpenopbYnTENHO € M3MO/I3BAHETO MO BCAKO BpeMe
Ha yCTPOMCTBO 3a AndepeHLManHa eNeKkTpo 3alwura ¢
HOMWHaneH andepeHumaneH ToK ot 30 mA.

11.He wusnonssaiiTe  NpPaBOTOKOB  WM3TOYHWMK  Ha
3axpaHBaHe, 6ycTep WM KakbBTO M Ja 6unio apyr Bua,
TpaHcdopmaTop. B npoTvBeH cayyai moxeTe He camo
fa yspeauTe Wwnavida, HO U Aa NPUYUHUTE UHLMAEHTU.

12. HAKOM MOBWMNHM reHepaTopu MOXeE Aa He mMorar ga ce
nonsear ¢ MalumHara.

CHUMBOJIN

NPEAYNPEXHAEHUE
U3nonssaHu ca cnegHuTe cuMBOAM. YBepeTe ce,
ye pasbupaTe 3HaYEHUETO UM, NpeaMn U3MNON3BaHe
Ha ypepa.

G10SN2/G12SN2/G13SN2
G10SN2(S) / G12SN2(S) / G13SN2(S):
[nckosa wnandmalimHa

3a 4a Hamanu p1cKa OT HapaHsaBaHus,
NoTpe6uTeNaT TpsA6Ba Aa npoyete
PBKOBOACTBOTO 3a paboTa.

BuHaru HoceTe 3alWwuTHN o4mMna nnmn macka.

@ | ¥

Cawmo 3a cTpaHu oT EC

He 13XBbpAAiTE eNERTPUYECKU YPEAU 3aEAHO
¢ 6uToBUTE OTNAbLM!

BbB Bpb3Ka ¢ pasnopeaoute Ha EBponeiicka
[Onpekrtnea 2002/96/EC 3a eneKTpuyecKuTe

W eNEKTPOHHU YPEAU U HEMHOTO NPUNOKEHUE
CbIIaCHO HaUMOHaIHWUTE 3aKOHOAATE/ICTBA,
eNIeKTPUYECKUN YPEA, KOUTO U3/1M3aT OT
ynoTtpeba TpsA6Ba fa ce cbbupat oTAe/HO U

=

CTAHAAPTHU ARCECOAPH

B ponbiiHEHME KbM OCHOBHMA KOMMNJIEKT (1 KOMNAEKT),
onaKoBKaTa Cbfbpia U akcecoapute, U36poeHn Ha
no-pony.

(1) Hnou
(2) CtpaHuyHa pbKoxBaTKa
(3) MpuTncHaTO LieHTPaHO KoEeno

CTaHfgapTHUTE aKcecoapu ca npeaMeT Ha npomsaHa 6e3
npeaynpemaeHue.

NPUJIOHEHNA

O OrTcTpaHsABaHe Ha OCTaTbUM OT OT/IMBKU M GUHWULL
Ha pas/M4yHM TUMNOBE CTOMaHa, GPOH3 U alyMUHUIN U
OT/IMBKM.

O LWnardaHe Ha 3aBapeHU CEKLMU I CEKLMK, OTPA3AHU
ypes ropesika.

O PsAsaHe Ha CUHTETUYEH GETOH, KaMBK, TyX/1a, Mpamop 1
nogo6bHn matepuanm.

CMELUDUKALIAK

CneunduKaummnTe Ha ypepa ca AajeHu B Tabnvuara Ha
cTp. 133.

O Jleko Havano (G10SN2(S), G12SN2(S), G13SN2(S)
camo)

O 3awuTta OT pecTapTMpaHe NpU HyNEeBO HanpemeHue
(G10SN2(S), G12SN2(S), G13SN2(S) camo)
DyHKUMATA 3a 3almTa OT pecTapTvpaHe npyu Hyneso
HanpexeHWe He T03BO/IABA Ha  e/IeKTPUYECKUsA
MHCTPYMEHT Jla ce pecTapTupa npv BpeMeHHO cnvpaHe
Ha 3axpaHBaHEeTo Mo Bpeme Ha paboTa.

MHcTpymeHT Knac 11
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*2 Horato @¢yHKuMATa 3a 3awmrta OT pecTapTupaHe
npu HyNeBO HamnpexXeHWe € aKTUMBUpaHa, BbpHeTe
npeBKOYBaTeNA 3a 3axpaHBaHe B nosuuma OFF
(M3KJ/1.) 1 usvaKaviTe epHa CeKyHaa WAM mnosede,
npeav Aa pectapTupaTte eNeKTPUYECKUA UHCTPYMEHT.
(G10SN2(S), G12SN2(S), G13SN2(S) camo)

npeaasaT B CneLpanmManpaHi NyHKToBe 3a SABEJIEKKA
peunHapare. Mopagn HerpeKbCHATOTO ~pasBUTME HAa  Hay4HO-
pasBovHaTa nporpama Ha HiKOKI, pagenute
\ HomuHanHo HanpemeHure TYK cneunduKaumm ca npeaMeT Ha npomMsaHa 6es3
~ MpomeHnnB TOK yBefjomieHne.
P__|3axpaneau 6nok MOHTA U EKCNJIOATALMA
n HomuHanHa ckopocT
min | ©B0POTH MM BB3BPATHO NOCTBLNATENHO [lencteue ®urypa | Ctpauua
ABVIHEHME Ha MUHYTa MocTaBsAHe 1 perynnpaHe Ha 1 134
D BbHLIEH AnameTbp Ha AWUCK npeznasvTen Ha AUCK
d [nameTbp Ha OTBOP Ha AWCK DurKcHpaHe Ha CTpaHn4Ha 2 134
t [ebenvHa Ha aucK pBHOXBaTHa
Crno6aBaHe Ha NnpUTUCKaTesHa 3 135
MepudepHa ckopoct Lwarba ¢ BabOHaTa LieHTpaiHa yact
% Terno Crno6siBaHe Ha pemeuJ.gTo Kosneno 4 135
(CbrnacHo EPTA-npoueaypa 01/2003) v salwTa Ha HonenoTo
Crno6siBaHe Ha iMaMaHTHOTO
m BrntousaHe KONeno u npeanasurtesn Ha 5 135
Konenoto*1
@ MUaKouBaHe Pa6oTa Ha npesKo4BaTENs 2 6 135
brbn Ha wnaidaHe 1 meTos 3a 7 136
@ PaskaueTe rnaBHUA LWEencen OT eeKTPUYECKUA wnandaHe
HOHTaKT M360p Ha NpucTaBKK 1 aKkcecoapwu - 137
A MpeaynpexaeHne *1 Mo nsbop



nogaPbHHA U MHCNEKLUNA

1. WHcneKTMpaHe Ha npuTUCKaTesHa waiba c
BANb6HaTa LeHTpasiHa YacT
YBepeTe ce, Ye npuTUcKaTesHaTa wawba ¢ BanbbHaTa
LleHTpasHa 4acT HAMA MOBBbPXHOCTHU AedheKTU W

NYKHATUHW.
2. WHcneKumAa Ha puHCHpalLn BUHTOBE
PefoBHO  WMHCMEKTMpaWTe  BCUYKKM  UKCHpalm

BMHTOBE W Ce yBpeTe, 4ye ca fobpe 3arterHatu. AKO
yCTaHOBWTe pasxiabeH BUHT, He3abaBHO ro 3aTerHeTe.
HecnasBaHeTo Ha rOpPHOTO KPUE PUCKOBE OT 3/10MOJYKM
1 HapaHsiBaHe.

3. UHcneKuuAa Ha KapGOHOBUTE YETHU
3a pAa ce rapaHTvpa NocTosiHHa 6e30MacHoCT M aa ce
npeaoTBpaTH TOKOB yaap, KAPGOHOBUTE YETKU Ha TO3M
ypeq Tpabsa Aa ce uHcnekTupart u nogmeHat CAMO ot
OtopuaunpaH CepsuseH LieHTbp Ha HIKOKI.

4. CmsAHa Ha 3axpaHBaLy, Kaben
AKO e HeobxoaMMa CMAHa Ha 3axpaHBalLmA Kaben, ToBa
TpsA6Ba fa 6bAe HanpaBeHO B YMb/IHOMOLLEH CEPBU3EH
ueHTbp Ha HIKOKI, 3a ga ce nsberHat puckose.

5. MopppbiKa Ha moTopa

NPEAYNPEXAEHUE
BuHarn HoceTe npeanasHy oyuia U NPOTUBOMNPAaxOBU
MacKu, Korato npogyxeaTte OT M3XopAa 3a Bb3AyX Ha
3a[jH1A Kanak c NHeBMaTUYeH NUCTONET M Ap.
AKO He cnasBaTe ToBa YyKasaHue, € Bb3MOMHO fJa
BAMLLIATE U3XBbp/AHATA Npax WK Ja nonagHe B o4nTe
BM.

HamoTkMTe Ha mMoTOpa ca ,CbpueTo“ Ha ypepaa.

YnpawHaBarTe 0CO6eHO BHMMaHWE KbM HaAMOTKUTE, Tbi

KaTo MoraT Ja ce NOBpeAAT OT nonajgaHe Ha Bnara uunm

Macsio no TaX.

3ABEJIEKHA
Horato npukniouMTe paboTta, npopyxamte CbC Cyx
Bb34yX Npe3 u3xoja Ha 3afHWA Kamnak ¢ rnomouita
Ha Bb3AyliHa NylKa W T.H., AOKATO MOTOPBT paboTu
6e3 KaKBOTO W fja e HaToBapBaHe. ToBa e eeKTUBEH
HaYMH 3a OTCTpaHABaHe Ha BCAKAKBW HaTpynaHu
3amMbpcsABaHUA W npax. 3ambpcABaHMATA M MpaxbT
HaTpynaHu BbB BbTPELWHOCTTa Ha MoTopa MoraT Aa
foBejar A0 HeU3NpaBHOCT.

BHUMAHUE
Mo Bpeme Ha paboTa W NOAAPBLIKKA HA eeKTPUYECKH
ypeau Tps6Ba fa ce cnasear pasnopegéute U
CTaHfapTWTe 3a 6€30MacHOCT 3a BCAKA CTpaHa.

FAPAHUMA
MpepocTaBave rapaHumsa 3a EnexTpuyecku
MuctpymeHtn  HIKOKI  cbrnacHo  cneuuduyHute

MECTEHM 3aKOHOAATe/ICTBA Ha CHOTBETHUTE AbprHaBM.
Hactoswara rapaHuMAa He nNOKpuBa AederTn Wau
noBpean, NPUYMHEHU OT HEMPaBUIHO WM HEBPEKHO
M3MoNI3BaHE, KAKTO W AbKawy ce Ha obuyaiHo
M3HOCBaHe Ha KOMMOHEHTUTe. B cnyyan Ha peknamaums,
Mons, wu3npatete EnektpuyeckuAT WHCTpyMeHT, B
HepasrnobeH Bug, ¢ [APAHUMOHHATA KAPTA,
NPOAOBONCTBEHA B Kpas Ha MWHCTPYKUMWTE, Ha
0TOpU3UpaH cepBu3eH LeHTbp Ha HIKOKI.

Bbnrapcku

WHdopmauma 3a WWymoBoO 3amMbpcaBaHe U BU6pauua
M3mepeHnTe CTOMHOCTM OTrOBapAT Ha M3WCKBaHMATA Ha
EN60745 n cvotBeTcTBaT Ha ISO 4871.

M3mepeHo A-npeTerneHo WwymMoBo H1Bo: 97,5 dB (A).
MamepeHo A-npeTerneHa CTOMHOCT Ha cuna Ha 3ByKa:
86,5 dB (A).

HecurypHocTt K: 3 dB (A).

HoceTe aHTUdOHM.

O6WwM CTOMHOCTM Ha BM6pauMu
onpegenenu cbrnacHo EN60745.

(BeKTopHa cyma)

MoBbPXHOCTHO WnaidaHe:
CToMHOCT Ha BUGpauun an, AG = 10,7 m/cek2
HecurypHocTt K = 1,5 m/cek2

[eknapupaHniTte o06lWKM CTOMHOCTM Ha Bubpauun ca
M3MEPEHN CBINACHO CTaHAAPTHUTE METOAM Ha U3NUTBaHe
M moraT ga 6bAaT M3MON3BaHW 3a CPaBHEHWE MEeAy
pasNNYHUTE UHCTPYMEHTH.

OcBeH TOBa CTOMHOCTMTE MoraT Aa Ce M3nonssaTr 3a

npeaBapuTenHa oueHKa.

NPEAYNPEXAEHUE

O Bwubpauuute No Bpeme Ha AeWCTBUTENHA yrnoTpebda
Ha WHCTpyMeHTa MmoraT pa ce pasauMyasar oT
AeKnapupaHuTe o6LWM CTOMHOCTM, B 3aBMCMMOCT OT
HayMHa Ha M3Noa3BaHe Ha MHCTPYMeHTa.

O WpeHTudMuMpaHe Ha MepKuTe 3a 6e30macHOCT 3a
oneparopa, Bb3 OCHOBa OLEHKa Ha Bb3AeNCTBUETO
npu [EeWCTBUTENHW YCNOBMA Ha W3MNoa3BaHe (Kato
ce B3emaT Npeaswa BCUYKW €/1eMEeHTU OT paboTHMA
LMKDB/, KaTO NEpPUOAM Ha BHJIIOYBAH WU W3KJOYBaHe,
KaKTo 1 paboTa Ha npasHn 060pOTH HENOCPEACTBEHO
npeau n cnef, MOMEeHTa Ha M3MoN3BaHe).

3ABEJIEKKA

Mopaau HenpeKbCHATOTO Pa3BUTHE Ha Hay4YHO-pa3BoMHaTa
nporpama Ha HiKOKI, pagenute TyK cneumbukaummn ca
npeaMeT Ha npomaHa 6e3 yBeaomaeHue.
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Srpski

(Prevod originalnog uputstva)

OPSTA BEZBEDNOSNA
UPOZORENJA ZA ELEKTRICNI ALAT

/\ UPOZORENJE

Procitajte sva bezbednosna upozorenja i sva uputstva.
Propust da se slede upozorenja i uputstva moZe da izazove
strujni udar, poZar i/ili teske povrede.

Sacduvajte sva upozorenja i uputstva za buduéu
upotrebu.

lzraz ,elektricni alat” u ovim upozorenjima odnosi se na
elektricni alat napajan iz mreZe (pomocu kabla) ili na alat
napajan iz baterije (bez kabla).

1) Bezbednost radnog podrucja

2)

3)

a)

b

-~

c)

Radno podruéje odrzavajte cistim i dobro
osvetljenim.

Zbog zakrcenog ili mraénog prostora mogu se
dogoditi nesrece.

Elektriénim alatom nemojte da rukujete u
eksplozivnoj atmosferi, na primer u prisustvu
zapaljivih tecnosti, gasova ili prasine.

Elektricni alati stvaraju varnice koje mogu da zapale
prasinu ili isparenja.

Decu i posmatrace drzite podalje dok rukujete
elektriénim alatom.

Zbog ometanja moZete da izgubite kontrolu nad
njim.

Elektriéna bezbednost

a)

b

-~

c

~

d)

e)

f)

Utikaci elektricnog alata moraju da odgovaraju
utiénici.

Nikada ni na koji nac¢in nemojte da prepravljate
utikac.

Nemojte da koristite nikakve adaptere za utikace
dok rukujete uzemljenim elektri¢nim alatom.
Utikaci koji nisu prepravijani i odgovarajuce uti¢nice
smanjice opasnost od strujnog udara.

Izbegavajte kontakt sa uzemljenim povrSinama
kao Sto su cevi, radijatori, Sporeti ili frizideri.
Opasnost od strujnog udara se povecava ako vam je
telo uzemijeno.

Elektricni alat nemojte da ostavljate na kisi ili
izlozenog vlazi.

Voda koja prodre u elektricni alat povecace opasnost
od strujnog udara.

Nemojte da zloupotrebljavate kabl. Kabl nikada
nemojte da koristite da biste nosili, vukli ili
iskljucivali iz struje elektricni alat.

Kabl drzite podalje od toplote, ulja, ostrih ivica
ili pokretnih delova.

Osteceni ili upetljani kablovi povecavaju opasnost od
strujnog udara.

Kada elektriéni alat koristite napolju, koristite
produzni kabl koji je predviden za spoljnu
upotrebu.

Koriscenjem kabla koji je predviden za spoljnu
upotrebu smanjuje se opasnost od strujnog udara.
Ako nije moguce izbeéi upotrebu elektricnog
alata na vlazZnom mestu, koristite napajanje
zastiéeno zastitnom strujnom sklopkom (RCD).
Koriscenjem RCD-a smanjuje se opasnost od
strujnog udara.

Liéna bezbednost

a)

Kada rukujete elektriénim alatom budite na
oprezu, pazite Sta radite i koristite zdrav razum.
Nemojte da koristite elektricni alat kada ste
umorni ili ako ste pod uticajem droge, alkohola
ili lekova.

Trenutak nepaZnje tokom upotrebe elektricnog alata
moZe dovesti do teske povrede.

4
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b) Koristite licnu zastitnu opremu. Uvek nosite

zastitu za o€i.

Zastitna oprema kao Sto je maska za prasSinu,

neklizajuca radna obuca, slem | zastita za sluh,

koja se koristi u odgovarajucim uslovima, smanjice
opasnost od povredivanja.

Onemogucite  sluéajno  ukljucivanje. Pre

prikljuéivanja na izvor napajanja i/ili baterije,

uzimanja ili preno$enja alata, proverite da li se
prekidac¢ nalazi u polozaju iskljuéeno.

Prenosenje elektricnog alata sa prstom na prekidacu

ili ukljucivanje napajanja alata dok je prekidac u

poloZaju ukljuceno moZe dovesti do nesrece.

Pre ukljucivanja elektri¢cnog alata uklonite klju¢

za podesavanje.

Klju¢ koji je ostao pri¢vrscen na rotacionom delu

elektri¢nog alata moZe da nanese povrede.

Nemojte se istezati. Sve vreme odrzavajte dobar

oslonac i ravnotezu.

Zahvaljujuci tome imacete bolju kontrolu nad

elektri¢nim alatom u neodekivanim situacijama.

f) Nosite odgovarajuéu odecu. Nemojte da nosite
Siroku odecu ili nakit. Kosu, odecu i rukavice
drzite podalje od pokretnih delova.

Pokretni delovi mogu da zahvate Siroku odecu, nakit
ili dugu kosu.

g) Ako uredaj ima prikljuéak za posudu za
izvlacenje i prikupljanje prasine, postarajte se
da ona bude ispravno prikljuéena i koriS¢ena.
Upotrebom posude za prikupljanje prasine mogu da
se smanje opasnosti povezane s prasinom.

c

-~

d

-

e

~

Upotreba i odrzavanje elektri¢énog alata
a) Nemoijte koristiti elektri¢ni alat na silu. Koristite
elektricni alat koji odgovara poslu koji zelite
obaviti.
Odgovarajucim elektricnim alatom posao Cete obaviti
bolje i bezbednije pri brzini za koju je predviden.
b) Nemojte da koristite elektriéni alat ako ne
mozete da ga ukljucite i iskljucite prekidacem.
Svaki elektricni alat kojim ne moZe da se upravija
prekidacem predstavija opasnost i mora biti
popravijen.
Izvucite utika¢ iz izvora napajanja i/ili uklonite
bateriju iz elektricnog alata pre vrsenja bilo
kakvih podesavanja, menjanja pribora ili
odlaganja elektriénog alata.
Ove preventivne mere bezbednosti smanjuju
opasnost od sluc¢ajnog ukljucivanja elektricnog alata.
d) NekoriSéeni elektricni alat odlozite van
domasaja dece i nemojte dozvoliti da ga
koriste osobe koje nisu upoznate s njim ili ovim
uputstvima.
Elektricni alat je opasan u rukama osoba koje ne
znaju kako se on Koristi.
Odrzavajte elektricni alat. Proverite da li su
pokretni delovi dobro namesteni i pri¢vrscéeni,
da li ima delova koji su polomljeni ili postoji
neko stanje koje moze uticati na rad elektricnog
alata.
Ako je ostecen, elektricni alat treba popraviti pre
upotrebe.
Mnoge nezgode su izazvane elektricnim alatom koji
nije dobro odrzavan.
f) Alate za secenje odrzavajte ostrim i éistim.
Manja je verovatnoca da ce se zaglaviti ispravno
odrZavani alat za secenje sa naostrenim ostricama
i takav alat je lakSe kontrolisati.
Elektri¢ni alat, pribor, rezne plocice itd. koristite
u skladu sa ovim uputstvima, uzimajuéi u obzir
uslove rada i posao koji treba obaviti.
Koriscenje elektricnog alata za namene za koje nije
predviden moZe prouzrokovati opasne situacije.

c

~

e

~

-
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5) Servisiranje

a) Servisiranje vaseg elektricnog alata prepustite
struénom serviseru koji ¢e koristiti iskljucivo
identi¢ne rezervne delove.

Time ce se ocuvati bezbednost elektricnog alata.

MERE PREDOSTROZNOSTI

Decu i nemoc¢ne osobe drzite podalje.

Kada se ne koristi, alat treba drzati van domasaja dece
i nemocnih osoba.

BEZBEDNOSNA UPOZORENJA
ZA POSTUPKE BRUSENUJA ILI
ABRAZIVNOG SECENJA

a) Ovaj elektriéni alat radi kao brusilica ili alat za

b

-~

c)

d

-

e)

f)

9

h

=3

L=

secenje. Procitajte sva bezbednosna upozorenja,
uputstva, ilustracije i specifikacije koje ste dobili uz
ovaj elektri¢ni alat.

Propust da se slede sva dole navedena uputstva moze
da izazove strujni udar, poZar i/ili teske povrede.

Ne preporuc¢ujemo da ovim elektriénim alatom
vrsite radove kao $to su brusenje, ¢iSéenje zi€anom
c¢etkom ili poliranje.

Postupci za koje ovaj elektricni alat nije predviden mogu
da izazovu opasnost i nanosenje telesnih povreda.
Nemojte da koristite pribor koji nije konstruisao ili
preporucio proizvodac alata.

To Sto pribor moZe da se montira na elektricni alat ne
znaci i da ce biti bezbedan za upotrebu.

Nominalna brzina pribora u najmanju ruku mora
biti jednaka maksimalnoj brzini nazna¢enoj na
elektricnom alatu.

Pribor koji se krece brZze od njegove nominalne brzine
moZe da se polomi i raspadne.

Spoljni precnik i debljina vaseg pribora mora biti
u okviru naznaéenog kapaciteta vaseg elektriénog
alata.

Pribor pogresne veli¢ine ne moZe biti odgovarajuce
zasticen i kontrolisan.

Navojno montiranje pribora mora da odgovara
navoju drobilice vretena. Za pribore montirane
putem oboda, rupa pribora mora da odgovara
lociranom dijametru oboda.

Pribori koji se ne poklapaju sa onima za montaZu na
elektricnom alatu nece biti u ravnoteZzi, prekomerno ce
vibrirati i mogu prouzrokovati gubitak kontrole.

Nemojte da koristite osteceni pribor. Pre svake
upotrebe proverite da li na brusnoj plo¢i ima
odlomljenih delova ili pukotina, da li na podloznom
umetku ima pukotina, znakova pohabanosti ili
prekomerne istroSenosti, i da li na zi¢anoj cetki
ima labavih ili napuklih Zzica. Ako vam elektriéni
alat ili pribor ispadne, proverite da li ima oStec¢enja
ili stavite neosteéeni pribor. Nakon provere i
stavljanja pribora, vi sami i posmatraci stanite
tako da ne budete u ravni sa rotacionim priborom,
ukljuéite elektricni alat i pustite ga da jedan minut
radi pri maksimalnoj brzini bez opterecéenja.
Osteceni pribor Ce se raspasti za vreme ovog testiranja.
Nosite liénu zastitnu opremu. U zavisnosti od
primene, nosite zastitu za lice ili zastitne naocare.
Ako je potrebno, nosite masku za zastitu od
prasine, zastitu za sluh, rukavice i radnu kecelju
koja moze da zaustavi male abrazivne fragmente ili
parcice dela koji obradujete.

Zastita za o¢i mora biti u stanju da zaustavi letece otpatke
koji nastaju raznim postupcima. Maska za zastitu od
prasine ili respirator mora biti u stanju da isfiltrira Cestice
koje nastaju tokom rada. Dugotrajna izloZzenost jakoj
buci mozZe da izazove ostecenje sluha.

k)

Srpski

Drzite posmatraée na bezbednoj udaljenosti od
podrucja rada. Svako ko ulazi u podrucje rada mora
da nosi licnu zastithu opremu.

Fragmenti dela koji obradujete ili polomljeni pribor mogu
da odlete i nanesu povrede i van neposrednog podrucja
rada.

Drzite elektricni alat iskljuéivo za izolovane
rukohvate kada tokom izvodenja radova pribor za
secenje moze doci u kontakt sa skrivenim zicamaili
sopstvenim kablom.

Pribor za secenje koji dode u kontakt sa Zicom pod
naponom moZe da prenese napon do nepokrivenih
metalnih delova elektricnog alata zbog cega rukovalac
moZe da doZivi strujni udar.

Kabl postavite podalje od pribora koji se okrece.

Ako izgubite kontrolu, kabl moze da se presece ili
upetlja, a vasa ruka moze biti povuéena ka priboru
koji se okrece.

Nikada nemojte da spustite elektricni alat dok se
pribor potpuno ne zaustavi.

Pribor koji se okrece moZe da zahvati povrsinu i
onemoguci vam kontrolu nad elektricnim alatom.

m) Nemojte da ukljucite elektri¢ni alat dok ga nosite sa

n)

o)

[+)]

strane.

Zbog slucajnog kontakta sa priborom koji se okrece
odeca moZe da vam se zapetlja, a pribor da vam se
Zzarije u telo.

Redovno ¢istite ventilacione otvore na elektricnom
alatu.

Ventilator motora ce uvilaciti prasinu u kuciste i
prekomerno nagomilavanje metala u prahu moZe da
izazove elektricne opasnosti.

Nemojte da koristite elektriéni alat blizu zapaljivih
materijala.

Varnice mogu da zapale te materijale.

Nemojte da koristite pribor koji je potrebno hiladiti
teénoscu.

Koriscenje vode ili drugih rashladnih te¢nosti mozZe da
izazove strujni udar.

POVRATNI UDAR | SLICNA
UPOZORENJA

Povratni udar je iznenadna reakcija na prikljestenu ili
zaglavijenu brusnu plocu, podloZni umetak, cetku ili bilo
koji drugi pribor. Zaglavijivanje ili prikljestenje izaziva naglo
zaustavljanje rotirajuceg pribora to opet izaziva pomeranje
nekontroliranog elektricnog alata u smeru suprotnom od
smera okretanja pribora u tacki dodira.

Na primer, ako se brusna ploc¢a zaglavila ili prikljestila
u delu koji se obraduje, ivica brusne plo¢e koja ulazi u
tacku prikljestenja moZe da zareZe povrSinu materijala
i da prouzrokuje da se brusna ploca podigne i odskoci.
Brusna ploca moZe da odskoCi prema rukovaocu ili od
njega, u zavisnosti od smera okretanja brusne ploce u tacki
prikljestenja.

Brusne ploce takode mogu da se polome pod tim
okolnostima.

Povratni udar je posledica pogresne upotrebe elektricnog
alata i/ili neadekvatnih radnih postupaka ili stanja i moze se
izbeci preduzimanjem dole opisanih mera predostroZnosti.

a)
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Cvrsto drzite elektriéni alat i zauzmite takav
polozaj tela i ruku da mozete da se oduprete
silama povratnog udara. Uvek koristite pomocénu
ruéku, ako je ima, radi maksimalne kontrole nad
povratnim udarom ili reakciju obrtnog momenta
tokom pokretanija.

Rukovalac moZe da kontrolise reakciju obrtnog momenta
ili sile povratnog udara ako preduzme odgovarajuce
mere predostroZnosti.




Srpski

b)

c)

d

=

e

-~

Nikada nemojte da stavljate ruku blizu pribora koji
se okrece.

Pribor moZe da vam prede preko ruke.

Nemoijte da stojite u podrucju gde ée se elektricni
alat pomeriti ako dode do povratnog udara.
Povratni udar ce odbaciti alat u smeru suprotnom od
smera okretanja brusne ploce u tacki zaglavljivanja.
Budite veoma oprezni kada obradujete uglove,
ostre ivice itd. Pazite da vam pribor ne odsko¢i i da
se ne zaglavi.

Uglovi, ostre ivice ili odskakanje mogu da izazovu
zaglavljivanje pribora koji se okrece i gubitak kontrole ili
povratni udar.

Nemojte da montirate secivo za rezbarenje drvetaili
nazubljeno secivo testere.

Takva seciva cesto stvaraju trzaje i povratni udar i
izazivaju gubitak kontrole.

BEZBEDNOSNA UPOZORENJA
SPECIFICNA ZA POSTUPKE
BRUSENJA | ABRAZIVNOG SECENJA

a)

b

-~

c)

d

-~

e)

f)

Koristite iskljuc¢ivo one vrste brusnih ploca koje su
preporucene za vas elektricni alat i stitnik koji je
posebno konstruisan za izabranu ploc¢u.

Brusne ploce za koje elektricni alat nije predviden ne
mogu biti odgovarajuce zasticene i nisu bezbedne.
Povrsina mlevenja centra gurnutih toékova mora da
se montira ispod postavke dela stitnika.

Nepravilno montiran to¢ak koji se projektuje kroz
postavku dela Stitnika ne moZe se pravilno zastititi.
Stitnik mora biti sigurno priévr§éen i postavljen na
elektri¢ni alat radi maksimalne bezbednosti kako bi
rukovalac bio izlozen Sto je moguée manjoj povrsini
brusnog tocka.

Stitnik pomaZe da se zastiti rukovalac od odlomljenih
fragmenata tocka, slu¢ajnog kontakta sa tockom i
varnica koje bi mogle da upale odecu.

Brusne plo¢e moraju biti koriSéene samo za
predvidene namene. Na primer: nemojte da brusite
ivicom ploce za secenje.

Brusne ploce za selenje predvidene su za brusenje
perifernih delova; zbog bocnih sila koje deluju na ove
ploce one mogu da se polome.

Obavezno koristite neostecene prirubnice za brusne
ploce koje po veli¢ini i obliku odgovaraju izabranoj
ploéi.

Odgovarajuce prirubnice podupiru brusne ploce i
smanjuju mogucnost da ploéa pukne. Prirubnice za
ploce za secenje mogu se razlikovati od prirubnica za
ploce za brusenje.

Nemojte da koristite istroSene brusne ploce skinute
s vecih elektricnih alata.

Brusna plo¢a predvidena za veci elektricni alat nije
pogodna za vece brzine manjeg alata i moZze da se
raspadne.

DODATNA BEZBEDNOSNA
UPOZORENJA SPECIFICNA ZA
POSTUPKE ABRAZIVNOG SECENJA

a)

b

-~

Nemojte da zaglavljujete ploc¢u za se€enje niti da
vrSite prekomerni pritisak. Nemojte pokusavati da
napravite dublji rez nego Sto je moguce.

Virsenjem prevelikog pritiska na brusnu plocu povecava
se opterecenje i mogucnost uvijanja ili vezivanja ploée
u rezu, kao i mogucnost nastanka povratnog udara ili
lomljenja ploce.

Nemojte da stanete u istu ravan sa brusnom ploéom
koja se okrece ili iza nje.

c

~

d)

e)

f)

Kada se brusna ploca tokom rada krece od vasegq tela,
moguci povratni udar moze da odbaci plocu koja se
okrece i elektricni alat direktno prema vama.

Kada se brusna ploca zaglavi ili kada iz nekog
razloga Zelite da prekinete sa se¢enjem, iskljucite
elektriéni alat i drzite ga nepomiéno dok se brusna
ploéa potpuno ne =zaustavi. Nikada nemojte
pokusavati da izvadite plo¢u za se€enje iz reza dok
se plo¢a okrece jer moze doci do povratnog udara.
Ispitajte situaciju i napravite korekciju da biste otklonili
uzrok zaglavijivanja ploce.

Nemojte ponovo da poéinjete sa se€enjem dela koji
obradujete. Pustite da plo¢a dostigne punu brzinu i
zatim je pazljivo ponovo uvedite u rez.

Ako ukljucite elektricni alat dok se nalazi u delu koji
obradujete, ploéa moZe da se zaglavi, krene u drugom
praveu ili moZe doci do povratnog udara.

Poduprite panele ili velike delove koje treba obraditi
da biste smanijili opasnost od zaglavljivanja ploce ili
povratnog udara.

Veliki delovimogu da se obese pod sopstvenom teZinom.
Podupirace treba staviti ispod dela koji obradujete blizu
linije reza i blizu ivice obradivanog dela sa obe strane
brusne ploce.

Budite posebno oprezni prilikom secenja zidova ili
drugih sliénih podrucja.

Plo¢a moZe da presece cevi za gas ili vodu, elektriche
instalacije ili predmete koji mogu da izazovu povratni
udar.

OPSTA BEZBEDNOSNA UPUTSTVA
ZA BRUSILICE
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Proverite da li je brzina koja je ozna€ena na brusnoj plo¢i
jednaka ili ve¢a od nominalne brzine brusilice;

Proverite da li su dimenzije plo¢e kompatibilne s
brusilicom;

Brusne plo¢e moraju da se C¢uvaju pazljivo, njima
takode treba rukovati pazljivo i u skladu sa uputstvima
proizvodaca;

Pregledajte brusnu ploéu pre upotrebe, nemojte da
koristite proizvode koji imaju osteéenja ili pukotine ili su
neispravni na neki drugi nacin;

Proverite da li je plo¢a montirana u skladu sa uputstvima
proizvodaca;

Koristite upijajuci papir ako je prilozen uz abrazivni
proizvod i kada je potreban;

Postarajte se da abrazivni proizvod bude ispravno
postavljen i zategnut pre upotrebe i ukljuéite alat bez
opterecenja na 30 sekundi na sigurnom mestu, i odmah
ga iskljucite ako se pojave znatne vibracije ili ako otkrijete
druge nedostatke. Ako se to desi, proverite masinu da
biste utvrdili $ta je uzrok;

Ako se na alatu nalazi stitnik, nikada nemojte da koristite
alat bez Stitnika;

Kada koristite abrazivnu plo¢u za seéenje, obavezno
skinite &titnik za standardnu plo¢u i stavite zastitu za
plo¢u sa bo¢nim stitnikom (prodaje se posebno) (SL. 4);
Nemojte da koristite zasebne c¢aure za redukciju
pre¢nika ili adaptere za podeSavanje velikih rupa na
brusnim plo¢ama;

Kod alata na koji treba montirati ploéu s navojem,
proverite da li je navoj na plo¢i dovoljno dug kako bi
prihvatio vreteno alata;

Proverite da li je deo koji se obraduje dobro osiguran;
Nemojte da koristite plo¢u za se€enje za boéno brusenje;
Postarajte se da varnice koje nastaju tokom upotrebe ne
stvaraju opasnost, npr. da ne padaju na druge osobe i da
ne mogu da zapale zapaljive materije;



Postarajte se da ventilacioni otvori budu Cisti prilikom
rada u prasnjavim uslovima. Ako je potrebno odistiti
prasinu, prvo iskljucite alat iz uti€nice (koristite predmete
koji nisu od metala) i pazite da ne oStetite unutradnje
delove;

Obavezno koristite zastitu za o¢i i usi. Trebalo bi koristiti
i preostalu liénu zastitnu opremu kao $to su maska,
rukavice, $lem i radna kecelja;

Obratite paznju na plocu koja se i dalje okrece i nakon
isklju€ivanja alata.

DODATNA BEZBEDNOSNA
UPOZORENJA

1.

©®

10.

1

-

12.

Proverite da li izvor energije koji ¢e biti koriséen
odgovara zahtevima koji su navedeni na natpisnoj
plocici proizvoda.

Proverite da li se prekida¢ nalazi u polozaju OFF. Ako se
utika¢ stavi u utiénicu dok je prekida¢ za uklju¢ivanje u
polozaju ON, elektri¢ni alat ¢e odmah zapodeti s radom
Sto moze da izazove ozbiljnu nesrecu.

Ako je podru¢je rada udaljeno od izvora napajanja,
koristite produzni kabl odgovaraju¢e debljine i
kapaciteta. Produzni kabl treba da bude $to kradi.
Proverite da je kori¢eni ulegnuti sredidnji deo ploce
ispravnog tipa i da li ima pukotina ili povrSinskih
ostecenja. Takoder proverite da li je ulegnuti sredi$nji
deo plo¢e ispravno montiran i da li je navrtka plo¢e ¢vrsto
stegnuta.

Potvrdite da li je dugme isklju¢eno tako $to cete ga pre
uklju€ivanja alata pritisnuti dva ili tri puta.

Da biste produzili radni vek masine i obezbedili
prvoklasne rezultate, vazno je masinu ne preopterecujete
prekomernim pritiskanjem. U vedéini primena, tezina
same masine je dovoljna za delotvorno brusenje.
Prekomeran pritisak doveS¢e do smanjenja brzine
okretanja, slabije povrSinske obrade i preoptereéenja
koje moze da smaniji radni vek masine.

Ploca nastavlja da se okrece i nakon isklju¢ivanja alata.
Kada isklju¢ite masinu, nemojte da je spustate sve dok
se ulegnuto srediste plo¢e potpuno ne zaustavi. Osim
Sto Cete izbedi ozbiline nezgode, ovom merom cete
smanjiti koli¢inu pradine i strugotina koju ¢e masina
usisati.

Masinu bi trebalo da iskljucite iz struje kada je ne koristite.
Obavezno ISKLJUCITE masinu i izvucite pribor iz
stezne glave kako biste sprecili ozbiline nezgode pre
sastavljanja ili rastavljanja srediSnjeg ulegnutog dela.
FID-SKLOPKA

Preporudljivo je da se sve vreme Koristi FID sklopka s
nazivnom strujom od 30 mA ili manjom.

.Ne koristite sa direkinim dovodom napona struje,

busterom ili bilo kojim drugim tipom transformatora. Ako
to uradite to ne samo moze da dovede do Stete nad
drobilicom veé i do nesreca.

Neki mobilni generatori mozda ne¢e moci da se koriste
sa masinom.

OZNAKE
UPOZORENJE

Ovde su prikazane oznake koje se koriste na
masini. Postarajte se da razumete njihovo znaéenje
pre upotrebe.

w

G10SN2/G12SN2/G13SN2
G10SN2(S) / G12SN2(S) / G13SN2(S):
Brusilica s plo¢om

©

Da bi se smanijio rizik od povreda, korisnik mora
da procita korisni¢ko uputstvo.

Srpski

Uvek nosite zastitu za oci.

Samo za zemlje EU

Nemojte odlagati elektri¢ni alat zajedno sa
smecem iz domacinstval

Na osnovu Evropske direktive 2002/96/EC o
dotrajaloj elektri¢noj i elektronskoj opremi, kao

i njene primene u skladu s drzavnim propisima,
elektri¢ni alat koji je do$ao do kraja svog radnog
veka mora se prikupiti zasebno i odneti u
postrojenje za reciklazu koje ispunjava ekoloSke
zahteve.

Nominalni napon

Naizmenic¢na struja

Ulazna snaga

Nominalna brzina

Broj obrtaja ili pomaka u minuti

Spoljni pre¢nik plo¢e

Pre¢nik rupe na ploci

Debljina plo¢e

Periferna brzina

Tezina
(U skladu sa EPTA-procedurom 01/2003)

Ukljuditi

Iskljugiti

Izvucite utikag iz elektri¢ne uti¢nice

Upozorenje

Alat Klase 11

STANDARDNI PRIBOR

Osim glavnog uredaja (1 uredaj), u pakovanju se nalazi
i dole navedeni pribor.

(1) Kljug....
(2) Bocnaru
(3) Ulegnuto srediste to¢ka

Standardni pribor je podlozan izmenama bez prethodnog
obavestenja.

PRIMENE

O

(0]
o
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Uklanjanje vara kalupa i zavrSna obrada raznih vrsta
Celika, bronze, aluminijuma i odlivaka.

Bru$enije zavarenih delova ili delova se¢enih gorionikom.
Secenje sintetickog betona, kamena, cigle, mermera i
sliénih materijala.

|
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1



Srpski
SPECIFIKACIJE

Specifikacije za ovu masinu nalaze se u Tabeli na strani 133.

O Meki-pocetak
G13SN2(S))
O 0 napon zastita pri ponovnom pokretanju (samo
G10SN2(S), G12SN2(S), G13SN2(S))
Funkcija zastite pri ponovnom pokretanju 0 napona
sprecava elektriéni alat da se ponovo pokrene nakon §to
se napon privremeno zaustavi u toku rukovanja.

NAPOMENA
Zbog neprekidnog programa istraZivanja i razvoja
kompanije HiKOKI, ovde navedene specifikacije su
podlozne izmenama bez prethodnog obavestenja.

MONTAZA | UPOTREBA

(samo  G10SN2(S), G12SN2(S),

NAPOMENA
Kada se rad zavrsi, izbacite vazduh koji ne sadrzi viagu
sa vazdus$ne rupe zadnjeg poklopca koriste¢i vazdusni
pistolj, itd., dok motor radi bez bilo kakvog utovarenog
tovara. Ovo je efektivno pri otklanjanju bilo kakve
prljavstine i prasine koje su se nagomilale. Prljavstina i
prasina koje se skupljaju unutar motora mogu da dovedu
do kvara.

OPREZ
Sto se ti¢e rukovanja i odrzavanja elektriénih alata,
bezbednosni propisi i standardi propisani za svaku
zemlju moraju da se postuju.

GARANCIJA
Garantujemo da HiKOKI elektricni alati ispunjavaju
zakonske/drzavne propise. Ova garancija se ne odnosi

na kvarove ili oSte¢enja prouzrokovana pogre$nom
P K Broi S upotrebom, zloupotrebom ili normalnim troSenjem i
ostupa rol trana habanjem. U sluéaju zalbe, molimo vas da nerastavljeni
Montaza i pode$avanje $titnika ploce 1 134 elektriéni alat sa GARANTNIM SERTIFIKATOM, koji se
. . N N nalazi na kraju uputstva za upotrebu, posaljete ovlas¢enom
Pricvrscivanje bocne rucke 2 134 servisu kompanije HiKOKI.
Sastavljanje ulegnutog sredista ploce 3 135
Sﬁ)%t:*\quanje rezne ploce i Stitnika 4 135 Informacije o buci i vibracijama u vazduhu
P Izmerene vrednosti su utvrdene na osnovu EN60745 i
Sklapanje dijamantskog tocka i 5 135 objavljene u skladu sa ISO 4871.
Stitnika tocka*1
- . Izmereni A-ponderisani nivo jaéine zvuka: 97,5 dB (A).
Funkcija prekidaca’2 6 135 Izmereni A-ponderisani nivo zvuénog pritiska: 86,5 dB (A).
Ugao brugenja i metode brusenja 7 136 Odstupanje K: 3 dB (A).
Odabir pribora — 137 Nosite zastitu za sluh.
*1 Opciono

*2 Kada se funkcija zastite pri ponovnom pokretanju 0
napona aktivira, vratite prekida¢ za napon za poziciju
ISKLJUCENO i saéekajte 1 sekundu ili vise pre nego
Sto ponovo pokrenete elektri¢ni alat. (Samo G10SN2(S),
G12SN2(S), G13SN2(S))

ODRZAVANJE | PROVERA

1. Provera ulegnutog sredista ploce
Proverite da li na ulegnutom sredi$njem delu plo¢e ima
pukotina i povrsinskih ostecenja.

2. Provera montaznih zavrtnjeva
Redovno proveravajte sve montazne zavrtnje i
postarajte se da budu dobro zategnuti. Ako bilo koji od
ovih zavrtnjeva popusti, odmah ga pritegnite. Propust da
to uradite moze da izazove ozbiljnu opasnost.

3. Provera grafitnih cetkica
Radi neprekidne sigurnosti i zastite od strujnog udara,
proveru i zamenu grafitnih etkica na ovom alatu treba
da vrsi ISKLJUCIVO OVLASCENI SERVISNI CENTAR
KOMPANIJE HiKOKI.

4. Zamena kabla
Ako treba zameniti kabl, to treba da uradi ovlasceni
servis kompanije HiKOKI da bi se izbegle opasnosti.

5. Odrzavanje motora

UPOZORENJE
Uvek nosite zastitne naocari i respiratore za prasinu
kada vazdu$nim pistoljem uklanjate vazduh iz vazdusne
rupe zadnjeg poklopca, itd.
Nepostovanje ovoga moze da dovede do toga da se
izbacena prasina udahne ili da ude u o¢i.

Namotaji motora su samo ,srce“ elektricnog alata.

Poklanjajte odgovarajucu paznju da se namotaji ne bi ostetili

i/ili pokvasili uljem ili vodom.

Ukupne vrednosti vibracija (troosni vektorski zbir) utvrdene
na osnovu EN60745.

Povrsinsko brusenje:
Vrednost emisije vibracija @n, AG = 10,7 m/s2
Odstupanje K =1,5 m/s2

Deklarisana ukupna vrednost vibracija izmerena je na
osnovu standardne metode testiranja i moze se koristiti za
uporedivanje jednog alata s drugim.

Takode se moze koristiti u preliminarnoj proceni izlozenosti.

UPOZORENJE

O Emisija vibracija tokom upotrebe elektricnog alata
moze da se razlikuje od deklarisane ukupne vrednosti u
zavisnosti od nacina na koji se alat koristi.

O Odredite mere bezbednosti za zastitu rukovaoca i
to na osnovu procene izlozenosti stvarnim uslovima
kori§éenja (uzimajuéi u obzir sve faze radnog ciklusa
kao $to su vreme kada ¢e alat biti isklju¢en, vreme rada
u praznom hodu i vreme ukljuéivanja).

NAPOMENA

Zbog neprekidnog programa istrazivanja i razvoja kompanije
HiKOKI, ovde navedene specifikacije su podlozne
izmenama bez prethodnog obavestenja.
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Hrvatski

(Prijevod izvornih uputa)

OPCENITA SIGURNOSNA
UPOZORENJA ZA ELEKTRICNE ALATE

/\ UPOZORENJE

Procitajte sva sigurnosna upozorenja i sve upute.
Nepostivanje upozorenja i uputa moZe uzrokovati strujni
udar, poZar i/ili tesSke ozljede.

Sacuvajte sva upozorenja i upute za ubuduce.

Izraz »elektricni alat« u upozorenjima odnosi se na elektricni
alat priklju¢en na mrezu (Zi¢ni) ili na elektricni alat koji radi
na baterije (beZicni).

1) Sigurnost radnog mjesta
a) Radno mjesto odrzavajte cistim i dobro
osvijetljenim.
Nered ili neosvijetljeno radno mjesto uzrokuju nesrece.

b) Elektricni alat ne koristite u eksplozivnim
okruzenjima kao Sto su prisutnost zapaljivih
tekuéina, plinova ili prasine.

Elektricni alati proizvodi iskre koje mogu zapaliti
prasinu ili pare.

c) Djecu i ostale osobe drzite podalje tijekom
koristenja elektriénog alata.

Nepaznja moZe uzrokovati gubitak kontrole.
2) Elektriéna sigurnost 4

a) Utikaci elektricnog alata moraju odgovarati

utiénicama na koje se prikljucuju.

Ni na koji na¢in nemojte mijenjati elektriéni utikac.

Ne koristite adapterske utikace s uzemljenim

elektriénim alatom.

Neizmijenjeni utikaci i odgovarajuce uticnice

smanjuju opasnost od strujnog udara.

Izbjegavaijte dodir tijela s uzemljenim povrS§inama

kao Sto su cijevi, radijatori i hladnjaci.

Postoji povecana opasnost od strujnog udara ako je

vase tijelo uzemljeno.

Elektricni alat ne izlazite kisi i vlazi.

Ulazak vode u elektricni alat povecava rizik od

strujnog udara.

d) Ne zlorabite kabel. Nikada ne koristite kabel
za nosenje, povlacenje ili izvlaéenje utikaca iz
utiénice.

Drzite kabel podalje od izvora topline, ulja,
ostrih rubova ili pomicnih dijelova.

Ostecen ili zapetljan kabel povecava opasnost od
strujnog udara.

e) Kada elektricni alat koristite na otvorenom,
koristite samo produzni kabel odobren za
uporabu na otvorenom.

Uporaba kabela prikladnog za uporabu na otvorenom
smanjuje opasnost od strujnog udara.

f) Ako je neizbjezno koristenje elektricnog alata
na vlaznom mjestu, koristite zastitne strujne
sklopke (FID sklopke).

Uporaba FID sklopke smanjuje rizik od strujnog
udara.

b
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3) Osobna sigurnost

a) Budite na oprezu, paziti Sto radite i koristiti zdrav
razum prilikom koristenja elektri¢nog alata.
Elektricni alat ne koristite ako ste umorni ili pod
utjecajem droga, alkohola ili lijekova.
Trenutak nepaZnje prilikom uporabe elektricnog 5
alata moZe uzrokovati ozbiljne ozljede.
Koristiti osobnu zastitnu opremu. Uvijek nosite
zastitne naocale.
Zastitna oprema, kao Sto su maske za prasinu,
zastitne cipele otporne na klizanje, kacige ili zastita
sluha, ako se koriste u odgovarajucim uvjetima
smanjuju opasnost od nezgoda.

b

-~

115

)

-~

c) Sprijecite nehotiéno pokretanje. Provjerite je li
prekidac¢ u iskljuéenom polozZaju prije spajanja
na izvor napajanja i/ili baterije, prije nego
uhvatite alat ili prije noSenja alata.

Nosenje elektricnih alata s prstom na prekidacu ili
prikljucenih elektriénih alata Ciji prekidac je uklju¢en
uzrokuje nesrece.

d) Uklonite sav alat za podesSavanje ili kljuceve

prije nego Sto uredaj ukljucite.

Alat ili klju¢ koji se nalazi u rotirajucem dijelu alata

moZe uzrokovati ozljede.

Ne istezite se kako biste dosegnuli radno

mjesto. Odrzavajte odgovarajuée uporisSte i

ravnotezu u svim vremenima.

To omogucuje bolju kontrolu elektricnog alata u

neocekivanim situacijama.

f) Nosite prikladnu odjeéu. Ne nosite Siroku

odjedu ili nakit. Kosu, odjeé¢u i rukavice drzite

podalje od pokretnih dijelova.

Pokretni dijelovi mogu zahvatiti Siroku odjecu, nakit ili

dugu kosu.

Ako postoje uredaji za prikljuéenje usisivaca

prasine i uredaji za sakupljanje, provjerite jesu

li prikljuceni i koriste li se na ispravan nacin.

Koristenje uredaja za skupljanje prasine moZe

smanjiti opasnosti povezane s prasinom.

e
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Uporaba i njega elektri¢nog alata

a) Ne silite elektriéni alat. Koristite odgovarajuci
elektricni alat za radnju koju treba obauviti.
Ispravan elektriéni alat posao ce obaviti bolje i
sigurnije, pod uvjetima za koje je dizajniran.

b) Ne koristite elektricni alat ako se ne moze

ukljugéiti i iskljuciti prekidacem.

Bilo koji elektricni alat koji se ne moZe kontrolirati

pomocu prekidaca je opasan i treba ga popraviti.

lzvucite utika¢ iz mrezne uticnice i/ili bateriju

iz elektricnog alata prije podesavanja, zamjene

pribora ili odlaganja uredaja.

Ovim mjerama opreza smanjit Cete rizik od slucajnog

pokretanja uredaja.

Elektriéni alat koji se ne koristi ¢uvajte izvan

dohvata djece i ne dopustite da alat koriste

osobe koje nisu upoznate s naéinom rada ili

ovim uputama.

Elektricni alat je opasan ako ga koriste neiskusne

osobe.

Odrzavanje elektricnog alata. Provjerite

neuskladene ili povezane pokretne dijelove,

eventualno polomljene dijelove i sve druge

¢imbenike koji mogu utjecati na rad elektricnog

alata.

Ako je ostecen, alat dajte popraviti prije

uporabe.

Mnoge nesrece uzrokovane su loSe odrZavanim

elektricnim alatima.

f) Alat za rezanje odrzavajte oStrim i €istim.

Ispravno odrZavani alat za rezanje s ostrim oStricama

nece se zaglaviti i lakSe ce se kontrolirati.

Koristite elektri¢ni alat, pribor i nastavke, itd. u

skladu s ovim uputama, uzimajuci u obzir radne

uvjete i radove koji se izvode.

Uporaba elektricnog alata za namjene za koje alat

nije predviden moZe uzrokovati opasne situacije.

c
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Servisiranje

a) Servisiranje elektricnog alata prepustite
iskljuéivo kvalificiranom osoblju uz koriStenje
identi¢nih rezervnih dijelova.
Na taj ce se nacin osigurati sigurnost elektricnog
alata.




Hrvatski

OPREZ

Djecu i nemocéne osobe drzite podalje od uredaja.

Kad se ne koristi, alat treba drzati izvan dohvata djece
i nemocnih osoba.

SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA
SVE OPERACIJE BRUSENJA ILI
ABRAZIVNOG REZANJA

a) Ovaj elektricni alat namijenjen je za brusenje i
rezanje. Procitajte sva sigurnosna upozorenja,
upute, ilustracije i specifikacije isporu¢ene s ovim
elektricnim alatom.

Nepostivanje upozorenja i uputa moZe uzrokovati strujni

udar, poZar i/ili teske ozljede.

Postupci kao §to su brusenje, ¢etkanje zicanom

cetkom ili poliranje ne preporuéuju da izvoditi ovim

elektri¢nim alatom.

Operacije za koje elektricni alat nije osmislien mogu

stvoriti opasnost i prouzrociti ozljede.

c) Ne koriste nastavke koji nisu posebno konstruirani

i preporuceni od strane proizvodaca alata.

Samo zato sto se neki nastavak moZe prikljuciti na vas

elektricni alat ne znaci da je siguran za rad.

Nazivna brzina nastavka mora biti barem jednaka

maksimalnoj brzini nazna¢enoj na elektricnom alatu.

Nastavci koji se okrecu brZe od njihove nazivne brzine

mogu se slomiti i razletjeti.

e) Vanjski promjer i debljina vaseg nastavka moraju
biti u okviru nazivnog kapaciteta elektri¢nog alata.
Nastavke pogresne veli¢ine ne moZe se adekvatno
Kkoristiti niti kontrolirati.

f) Navoj na opremi mora odgovarati navoju osovine

brusilice. Za dodatnu opremu koja se postavlja s

prirubnicama, osovinska rupa dodatka mora stati

unutar promjera prirubnice.

Nastavci koji se ne podudaraju onima za montaZu

nastavka na elektricnom alatu uzrokovat ce

neuravnoteZenost, pretjerano vibriranje i mogu izazvati
gubitak kontrole.

Ne koristite osteéene nastavke. Prije svake

uporabe pregledajte opremu kao $to su abrazivni

kolutovi kako biste ustanovili pukotine, potporne
jastuéice provjerite da nisu napuknuti i pretjerano
istroSeni, a zicane cetke da na njima nema
labavih ili napuknutih Zica. Ako elektricni alat

ili nastavak padnu, pregledajte osteéenja ili

instalirajte neosteceni nastavak. Nakon inspekcije

i instaliranja nastavka, stanite tako da ne stojite u

ravnini rotiraju¢eg nastavka, i pobrinite se da nitko

od osoba u vasoj blizini nije u ravnini rotirajuceg
nastavka, te elektriéni alat pustite da radi jednu
minutu pri maksimalnoj brzini bez opterecéenja.

Osteceni dodaci obicno c¢e se razdvojiti tijekom ovog

testa.

Nosite osobnu zastitnu opremu. Ovisno o primjeni,

koristite Stitnik za lice ili odgovarajuce zastitne

naocale. Ako je potrebno nosite masku za zastitu
od prasine, Stitnike za usi, rukavice i radnu pregacu

koja moze zaustaviti male abrazivne komadice ili

odlomljene djelice izratka.

Zastita za o¢i mora biti u stanju zaustaviti letece krhotine

koje nastaju raznim operacijama. Maska protiv prasine

ili respirator moraju biti sposobni filtrirati cestice koje

nastaju obradom. Dugotrajno izlaganje buci visokog

intenziteta moZe uzrokovati gubitak sluha.

i) Druge osobe drzite na sigurnoj udaljenosti od
radnog prostora. Svatko tko ulazi u radno podruéje,
mora nositi osobnu zastitnu opremu.

Fragmenti izratka ili razbijenog nastavka mogu odletjeti i
uzrokovati ozljede izvan uZeg podrucja rada.

b
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j) Elektriéni alat drzite samo za izolirane povrsine
kada izvodite operacije pri kojima rezni alat moze
doéi u kontakt sa skrivenim vodovima ili viastitim
kabelom.

Pribor za rezanje koji dode u kontakt sa Zicama ‘pod

naponom” mogu ‘pod napon” staviti izloZene metalne

dijelove uredaja, te tako uzrokovati strujni udar.

Postavite kabel podalje od rotiraju¢eg nastavka.

Ako izgubite kontrolu, Zica se moZe prerezati ili zahvatiti

i moze vam ruku povuci u rotirajuci nastavak.

I) Nikada ne odlazite elektricni dok se nastavak
potpuno ne zaustavi.

Rotirajuci nastavak moZe zahvatiti povrsinu i alat se
moZe oteti kontroli.

m) Elektri¢ni alat ne smije raditi dok ga prenosite.
Slucéajni kontakt s rotirajucim nastavkom moze zahvatiti
odjecu i povuci nastavak u vase tijelo.

n) Redovito Ccistite ventilacijske otvore elektricnog
alata.

Ventilator motora ce privuci prasinu unutar kucista, a
prekomjerne naslage metalne prasine mogu uzrokovati
elektricne opasnosti.

o) Ne koristite elektricni alat u blizini zapaljivih
materijala.

Iskre mogu zapaliti te materijale.

p) Ne koriste nastavke kojima je potrebno tekuce
hladenje.

Koristenje vode ili drugih tekucina moZe uzrokovati smrt
ili strujni udar.

POVRATNI UDAR | POVEZANA
UPOZORENJA

Povratni udar je iznenadna reakcija na priklijesten ili
zaglavljen rotirajuci kolut, podlozni jastucic, Cetku ili drugi
nastavak. Zaglavijivanje ili ukliestenje uzrokuje naglo
zastajanje rotirajuceg nastavka sto pak uzrokuje pomicanje
nekontroliranog elektricnog alata u smjeru suprotnom od
smjera vrtnje nastavka u tocki dodira.

Na primjer, ako se plo¢a za brusenje zaglavi u izratku,
rub ploce koji ulazi u prorez u kojem je zaglavlien moze
se ukopati u povrsinu materijala i uzrokovati izdizanje ili
izbacivanje ploce. Plo¢a moZe ili skoCiti prema ili se udaljiti
od operatera, ovisno o smjeru kretanja ploce na mjestu u
kojem je zaglavljena.

Brusne plo¢e mogu se pod tim uvjetima slomiti.

Povratni udar je posliedica pogresne uporabe alata i/ili
neprikladnih radnih postupaka ili stanja i moZe se izbjeci
poduzimanjem odgovarajucih dolje navedenih mjera.

K
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a) Alat ¢vrsto drzite i postavite svoje tijelo i ruke kako
biste se mogli oduprijeti povratnom udaru. Uvijek
koristite dodatnu rucku ako postoji, kako biste
mogli najbolje kontrolirati povratni udar ili reakciju
momenta prilikom pokretanja.

Operater moZe kontrolirati momenate reakcije ili
povratnog udara ako se poduzmu odgovarajuce mjere.

b) Nikada ne stavljajte ruku u blizinu rotirajuceg

nastavka.

Nastavak se moZe odbaciti preko ruke.

Ne postavljajte tijelo u podrucje u koje ce se

elektriéni alat pomaknuti ako dode do povratnog

udara.

Povratni udar ¢e usmijeriti alat u smjeru suprotnom od

kretanja nastavka u mjestu uklijestenja.

d) Budite posebno pazljivi prilikom rada u uglovima,
ostrim rubovima itd. Izbjegavajte poskakivanje i
zaglavljivanje nastavka.

Uglovi, ostri rubovi ili poskakivanje imaju tendenciju
zaglavijivanja rotirajuceg nastavka i mogu izazvati
gubitak kontrole ili povratni udar.

c
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e) Ne prikljuéujte ostricu za rezbarenje drveta ili
nazubljenu ostricu pile.
Takve ostrice Cesto stvaraju trzaje i povratni udar te
uzrokuju gubitak kontrole.

SIGURNOSNA UPOZORENJA
SPECIFICNA ZA OPERACIJE
BRUSENJA | ABRAZIVNOG REZANJA

a) Koristite samo vrste ploca koje se preporucuju za
vas elektriéni alat i specifiénu zastitu kreiranu za
odabranu ploéu.

Ploce za koje elektricni alat nije namijenjen ne mogu se

adekvatno zastititi i nisu sigurne za uporabu.

Povrsina bruSenja ispupéenih bruseva mora biti

montirana ispod razine ruba stitnika.

Nepropisno postavijen brus koji prelazi razinu ruba

Stitnika ne moZe biti adekvatno zasticen.

c) Zastita mora biti évrsto priklju¢ena na elektriéni alat

i postavljena za maksimalnu sigurnost, tako da je

najmaniji dio ploce otvoren prema korisniku.

Stitnik pomaZe u zastiti korisnika od dijelova slomljenog

brusa, slu¢ajnog dodira brusa i iskri koje mogu zapaliti

odjecu.

Plo¢e se moraju koristiti samo za preporucene

namjene. Na primjer: ne brusite bo¢nim dijelom

ploce za rezanje.

Abrazivne ploce za rezanje namijenjene su za periferno

brudenje i bocne sile na ovim ploéama mogu uzrokovati

njihov lom.

e) Uvijek koristite neostec¢ene prirubnice za ploce
odgovarajuce veli¢ine i oblika za odabranu plo¢u.
Ispravne prirubnice podrZavaju plocu ¢ime se smanjuje
mogucnost loma ploée. Prirubnice za ploce za rezanje
mogu biti drugacije od onih za ploée za brusenje.

f) Ne koristite istroSene ploce vecih elektriénih alata.
Ploca namijenjena za vece elektricne alate nije prikladna
za vece brzine manjih alata i lako moZe puknuti.

DODATNA SIGURNOSNA
UPOZORENJA SPECIFICNA ZA
OPERACIJE ABRAZIVNOG REZANJA

a) Nemojte »zaglavljivati« plo¢u za rezanje i ne
pritiSéite viSe nego Sto je potrebno. Ne pokusavajte
rezati pretjerano duboko.

Prenaprezanje ploce povecava opterecenje i osjetljivost
na uvijanje ili zaglavijivanje ploce u rezu te mogucnost
povratnog udara ili loma ploce.

Ne postavljajte tijelo u ravnini iza rotirajuce ploce.
Kad se ploca na mjestu rada udaljava od tijela, moguci
povratni udar moZe rotirajucu plocu zajedno s alatom
odbaciti izravno u vas.

c) Kada se plo¢a zaglavi ili kada iz bilo kojeg razloga
prekinete rezanje, iskljucite elektriéni alat i drzite
elektricni alat nepomiéno dok se plo¢a do kraja
ne zaustavi. Nikad ne pokusSavajte izvuéi plocu za
rezanje iz reza dok se jo$ okrece jer moze doci do
povratnog udara.

Provijerite i otklonite uzroke zaglavljivanja oStrice.

Ne pokredite operaciju rezanja s ploéom u izratku.
Pustite da plo¢a dostigne punu brzinu i pazljivo
ponovno udite plo¢om u rez.

Plo¢a se moZe zaglaviti, podici ili izazvati povratni udar
ako se elektricni alat pokrene u izratku.

Poduprite ploce ili velike izratke kako bi se smanijila
opasnost od zaglavljivanja i povratnog udara.

Veliki izratci cesto ce se objesiti pod viastitom teZinom.
Oslonci se moraju nalaziti ispod izratka blizu linije reza i
blizu ruba izratka na obje strane rezne ploce.
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Hrvatski

Posebno pazite prilikom piljenja u postoje¢im
zidovima ili drugim sliénim podrucjima.

Plo¢a moZe zarezati plinske ili vodovodne instalacije,
elektricne Zice ili predmete koji mogu uzrokovati povratni
udar.

OPCE SIGURNOSNE UPUTE ZA
BRUSILICE

Provjerite je li brzina ozna¢ena na plo€i jednaka ili veca
od nazivne brzine brusilice;

Pazite da su dimenzije plo¢e kompatibilne s brusilicom;
Brusne ploée moraju se Cuvati i rukovati pazljivo i u
skladu s uputama proizvodaca;

Pregledajte brusnu plo¢u prije uporabe, nemojte
koristiti otkrhnute, puknute ili na drugi nacin neispravne
proizvode;

Provjerite da su ugradene plo¢e postavljene u skladu s
uputama proizvodaca;

Osigurajte koriStenje zapitnika ako su priloZzeni uz
abrazivni proizvod i kada su potrebni;

Osigurajte da je abrazivni proizvod ispravno postavljen
i zategnut prije uporabe i pokrenite alat bez opterecenja
na 30 sekundi na sigurnom mjestu, i odmah zaustavite
ako se pojave znatne vibracije ili ako se otkriju drugi
nedostatci. Ako do toga dode, provijerite stroj kako bi se
utvrdio uzrok;

Ako se na alatu nalazi stitnik, nikada ne koristiti alat bez
Stitnika;

Kada koristite abrazivne plo¢e za rezanje, uklonite
Stitnik za standardnu plocu i privrstite zastitu za plocu
s boénim stitnikom (prodaje se zasebno) (Slika 4);

Ne koristite zasebne ¢ahure za redukciju promjera ili
adaptere za prilagodbu velikih rupa brusnih plo¢a;

Za alat koji namijenjen opremanju plo€éama s navojem,
osigurajte da je navoj u plo¢i dovoljno dug kako bi
prihvatio vreteno alata;

Provijerite je li izradak dobro osiguran;

Ne koristite plo¢u za rezanje za bo¢no brusenije;
Provjerite da iskre nastale uporabom ne stvaraju rizik,
npr. da ne padaju na druge osobe i da ne mogu zapaliti
zapaljive tvari;

Pazite da su ventilacijski otvori &isti prilikom rada u
prasnjavim uvjetima. Ako je potrebno ogistiti prasinu,
najprije iskljuite alat iz utiénice (koristite nemetalne
predmete) i izbjegavajte oStecenja unutarnjih dijelova;
Uvijek koristite zastitu za oci i usi. Trebalo bi nositi i
ostalu osobnu zastitnu opremu kao $to maska, rukavice,
kaciga i radna pregaca;

Obratite pozornost na plocu koja se nastavlja rotirati
nakon iskljuéivanja alata.

DODATNA SIGURNOSNA
UPOZORENJA

1.
2.

4.
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Uvjerite se da izvor energije koji ¢e se koristiti odgovara
zahtjevima navedenima na tipskoj plo¢ici proizvoda.
Uvijerite se da je prekida¢ u polozaju OFF (Isklju¢eno).
Ako se utika¢ spoji u utiénicu dok je prekida¢ za
uklju¢ivanje u polozaju ON (Uklju€eno), elektri¢ni alat ¢e
odmah zapoceti s radom $to moze uzrokovati ozbiljne
nesrede.

Ako je podrugje rada udaljeno od izvora napajanja,
koristite produzni kabel dovoljne debljine i kapaciteta.
Produzni kabel treba biti Sto kraéi.

Uvjerite se da je koristeni ulegnuti sredi$nji dio ploce
ispravnog tipa i da nema pukotina ili povrSinskih
oStecenja. Takoder provjerite da je ulegnuti srediSnji
dio ploce ispravno montiran i da je matica plo¢e &vrsto
stegnuta.




Hrvatski

5. Potvrdite da je tipka isklju€ena pritiskanjem tipke dva do
tri puta prije ukljucivanja alata.

6. Kako bi se produljio vijek trajanja uredaja i osigurali
prvorazredni rezultati, vazno je da se uredaj ne
preopterecuje prekomjernim pritiskanjem. U vedini
primjena, teZina samog stroja je dovoljna za djelotvorno
brusenje. Prekomjeran pritisak dovest ¢ée do smanjenja
brzine vrtnje, slabije povr§inske obrade i preopterec¢enja
koje moze smanijiti vijek trajanja uredaja.

7. Ploca se nastavlja rotirati nakon isklju¢ivanja alata.

Nakon isklju¢ivanja uredaja, ne odlazZite ga sve dok se

ulegnuto srediste ploce potpuno ne zaustavi. Osim $to

éete izbjeci ozbiljne nesreée, ovom ¢ete mjerom smanijiti
koli¢inu prasine i strugotina koju stroj usisava.

Kad se stroj ne koristi, treba ga iskljuciti iz struje.

Pazite da ISKLJUCITE uredaj i izvucéete nastavak iz

zatezne glave kako biste sprijecili ozbiljne nesreée prije

sastavljanja ili rastavljanja srediSnjeg ulegnutog dijela.

10. FID-SKLOPKA
U svako se vrijeme preporucuje koristenje FID sklopke s
nazivnom strujom od 30 mA ili manjom.

.Nemojte koristiti preko izvora istosmjerne struje,
pojacivaca ili bilo koje druge vrste transformatora.
To moze ne samo ostetiti brusilicu, nego i dovesti do
nesreca.

12. Neki pokretni generatori se mozda ne¢e moci koristiti sa

strojem.

SIMBOLI

UPOZORENJE
Za uredaj se koriste sljedec¢i simboli. Uvjerite se da
prije uporabe razumijete njihovo znaéenje.

G10SN2/ G12SN2 / G13SN2
W G10SN2(S) / G12SN2(S) / G13SN2(S):

©®

1

.y

Brusilica s plo¢om

Kako bi smanijio opasnost od ozljede, korisnik
mora procitati priruénik za uporabu.

Uvijek nosite zastitne naocdale.

Samo za zemlje EU

Elektri¢ni alat ne bacajte zajedno s ostalim
kuénim otpadom!

Sukladno europskim direktivama 2002/96/EZ
o otpadnoj elektri¢noj i elektronic¢koj opremi,
te provedbi u skladu s nacionalnim zakonima
i propisima, elektri¢ni alat i baterije koji su
dostigli kraj korisnog radnog vijeka potrebno
je prikupljati odvojeno i predati u ustanove za

Ukljucivanje

Iskljuc¢ivanje

Iskop&ajte mrezni utikac iz elektri¢ne uti¢nice

Upozorenje

Alat II razreda

O] > @ o]~

STANDARDNA OPREMA

Osim glavne jedinice (1 jedinica), paket sadrzi opremu
navedenu u nastavku.

(1) KIUC et
(2) Bocna rucka
(3) Ulegnuti sredisnji kota¢

Standardna oprema moze se promijeniti bez prethodne
najave.

VRSTE PRIMJENE

O Uklanjanje vara kalupa i zavr$na obrada raznih vrsta
¢elika, bronce i aluminija i odljevaka.

O BruSenje zavarenih dijelova ili
plamenikom.

O Rezanje sinteticCkog betona, kamena, cigle, mramora i
sliénih materijala.

SPECIFIKACIJE

Specifikacije ovog uredaja navedene su u tablici na stranici
133.

dijelova rezanih

O Mekani start
G13SN2(S))
O Zastita ponovnog pokretanja 0 voltaze
G10SN2(S), G12SN2(S), G13SN2(S))
Zastita ponovnog pokretanja 0 voltaze sprije¢ava da se
elektri¢ni alat ponovno pokrene nakon $to je napajanje
privremeno isklju€eno tijekom rada.

NAPOMENA
Zbog kontinuiranog programa istrazivanja i razvoja
tvrtke HiKOKI, ovdje navedene specifikacije mogu se
promijeniti bez prethodne najave.

(samo  G10SN2(S), G12SN2(S),

(samo

recikliranje.
V | Nazivni napon MONTAZA | RAD
~ Izmjeniéna struja
P Ulazna snaga Aktivnost Slika | Stranica
n Odredena brzina Montaza i pode$avanie $titnika ploce 1 134
min-1 | Okretaja ili pomaka u minuti Uévrécivanje boéne rucke 2 134
D Vanjski promjer ploce Sastavljanje ulegnutog sredista ploce 3 135
d Promjer rupe ploce Sastavijanje rezne ploce i zastite 4 135
t Debljina ploe ploce™1
— Periferna brzina lg/:zg?%a dijamantnog brusa i zastite 5 135
% Tezina Rad s prekida¢ima*2 6 135
(Prema EPTA postupku 01/2003) Kut brusenja i metode brusenja 7 136
QOdabir pribora — 137
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*1 Neobavezno

*2 Kada se zastita ponovnog pokretanja 0 voltaZe ukljuci,
vratite prekida¢ u polozaj ISKLJUCENO i pri¢ekajte 1
sekundu ili viSe prije ponovnog pokretanja elektricnog
alata. (Samo G10SN2(S), G12SN2(S), G13SN2(S))

ODRZAVANJE | INSPEKCIJA

1. Pregjed ulegnutog sredista ploce
Uvjerite se da ulegnuti sredisnji dio plo¢e nema pukotina
i povrsinskih ostecenja.

2. Provjera vijaka
Redovito pregledavajte sve vijke i osigurajte da su
pravilno zategnuti. Ukoliko se bilo koji vijak otpusti,
odmah ga zategnite. Nepridrzavanje ovih naputaka
moze uzrokovati ozbiljne opasnosti.

3. Provjera ugljenih ¢etkica
Za vasu kontinuiranu sigurnost i zastitu od strujnog
udara, provjeru ugljenih ¢etkica i zamjenu na ovom alatu
treba obavljati SAMO OVLASTENI HiKOKI SERVISNI
CENTAR.

4. Zamjena naponskog kabela
Ako je potrebno zamijeniti naponski kabel, to treba
obaviti ovlasteni HIKOKI servisni centar kako bi se
izbjegle opasnosti.

5. Odrzavanja motora

UPOZORENJE
Uvijek nosite zastitne naocale i respirator za prasinu pri
puhanju zraka iz rupe za zrak na straznjem poklopcu
koritenjem zraénog pistolja, itd.
Nepostivanje toga moze rezultirati udisanjem ili ulaskom
u odi izbacene prasine.

Jedinica s namotom motora samo je »srce« elektri¢nog

alata. Posebno pazite da se namot ne osteti i/ili smoci

djelovanjem ulja ili vode.

NAPOMENA
Kada je rad zavr$en, ispusite zrak koji ne sadrzi vlagu
iz rupe za zrak na straznjem poklopcu uz upotrebu
zragnog pistolja, itd., dok motor radi bez optereéenja.
To je ucinkovito u uklanjanju nakupliene prljavstine i
praSine. Skupljanje prljavstine i prasine unutar motora
moze stvoriti kvarove.

POZOR
Tijekom rada i odrzavanja elektri¢nih alata, potrebno je
pridrzavati se sigurnosnih propisa i standarda propisanih
u svakoj zemlji.

JAMSTVO

Jaméimo da HiKOKI elektri¢ni alat udovoljava zakonskim
propisima. Ovo jamstvo ne pokriva oSteéenja nastala
pogreSnom uporabom, zloporabom, ili normalnim
trosenjem. U slucaju prigovora, nerastavljen elektri¢ni alat
zajedno s POTVRDOM O JAMSTVU na kraju ovih uputa
posaljite ovlastenom HiKOKI servisu.

Hrvatski

Informacije o buci i vibracijama
Izmjerene vrijednosti odredene su sukladno EN60745 i u
skladu s normom ISO 4871.

Izmjerena razina zvuéne snage A: 97,5 dB (A).
Izmjerena razina zvuénog tlaka A: 86,5 dB (A).
Nesigurnost K: 3 dB (A).

Nosite zastitu sluha.

Ukupne vrijednosti vibracija (zbroj triju vektora) odredene
prema EN60745.

Povrsinsko brusenje:
Vrijednost emisije vibracija @h, AG = 10,7 m/s2
Nesigurnost K = 1,5 m/s2

Naznacena ukupna vrijednost vibracija izmjerena je u skladu

sa standardnim metodama ispitivanja, a moze se koristiti za

medusobne usporedbe alata.

Takoder se moze koristiti za preliminarnu procjenu izloZzenosti.

UPOZORENJE

O Emisija vibracija prilikom stvarnog koristenja elektricnog
alata moze se razlikovati od izjavljenih ukupnih
vrijednosti ovisno u nacinu na koji se alat koristi.

O Osigurajte sigurnosne mjere zastite za osobe koje
koriste alat, a koje se temelje na procjeni izloZzenosti
u stvarnim uvjetima uporabe (uzimajuci u obzir sve
dijelove operativnog ciklusa, kao $to su vremena kada je
uredaj iskljucen, i kada radi u praznom hodu, zajedno s
vremenom aktivnog koristenja).

NAPOMENA

Zbog kontinuiranog programa istrazivanja i razvoja tvrtke
HiKOKI, ovdje navedene specifikacije mogu se promijeniti
bez prethodne najave.

119




YKpaiHCbKa

(Mepeknap, NnepBUHHUX IHCTPYKLLN)
3) Oco6ucTa 6e3nexa

3ATAJIbHI IHCTPYKL|T BE3MNEKU
EJIEKTPUYHOIO IHCTPYMEHTY

/\ NONEPEAKEHHA

MpounTaitTe Beci NnpaBuna 6e3neKku Ta BKa3iBKU.
HeBuKoHaHHSA X npaBu/ Ta iHCTPYKLi MOe npmu3BecTm
/10 yAapy CTPYMOM, MOKei Ta/abo ceprio3HOi TpaBMy.

36eperiTb BCi IHCTPYKLiT Ta NpaBuaa ANA NOAANbLIOTO
KOPUCTYBaHHA.

TepMiH «eNeKTPUYHUI IHCTPYMEHT» y rpaBuiax no3Hayae
BaLll e/IeKTPUYHUI aBTOMaTUYHMI IHCTPYMEHT, L0 MpaLioe
Bifj MEPEKI (3 APOTOM), @60 ENIEKTPHUYHMI IHCTPYMEHT, L0
npayroe Ha bataperiKax (6e34poToBu).

1) Be3neKa po6o4oro micusa

2)

a)

b)

c

N4

CreTe 3a uyuctoTOlO |
OCBIT/IEHHAM PO6040ro micus.
3BaxapalyeHi abo TeMHI 4iIAHKU TaK | «4eKaroTb» Ha
HeLyacHWi BUNaAokK.

He npautoiTe aBTOMaTUYHUMU
iHCTpyMeHTamM Tam, f[e NOoBiTPA Hacu4veHe
BUGYXOHEGE3NEYHUMU PEHOBUHAMU, TAKUMU AK
roptoui piguHu, rasu a6o nun.

ABTOMAaTUYHI [HCTDYMEHTU BUCIKaKOTb ICKPH, Bif
AKNX MOMKYTb 3alHATUCA M1 a60 BUNapH.

MNip yac po60oTM aBTOMaTUYHUM iHCTPYMEHTOM
He nianycKaiite po ce6e giteid i npocTo
6araloumx NoAUBUTUCA Ha Bally po6GoTy.

AKwWo Bac BiABONIKATUMYTb, BU MOMETE BTPATUTH
KOHTPO/Ib Haf iHCTPYMEHTOM.

npaBUJIbHUM

BeaneKa eNekTponpucTpolo

a)

b)

c)

d)

e)

f)

LUitencenbHa BUAeNKa aBTOMaTU4HOro
iHCTPYMEHTYy MyCUTb NiAXOAWUTM [0 PO3ETKU
eNIeKTpoMepeHi.

HiKoNM HIAKMM YUHOM He 3MiHIOITe BUAEIKY.
He KopucTyiiTecA HOAHMMM HacapKaMu-
apanTepamMyM 1A 3a3eMJIEHMX aBTOMaTU4HMUX
iHCTpyMmeHTiB.

HeamiHeHi wTencenbHi BUAEAKM Ta BignoBigHI
iM  pO3eTHKM  3MeHLyTb  pU3MK  yAapy
©/1eKTPOCTPYMOM.

He TopHaliTecsa Tinom 3a3emseHUX npeameTiB
abo noBepxoHb, TaKUX AK Tpy6u, 6Gatapei
onasieHHA i XoNoAU/IbHUKMN.

AKWwo BM TOPHHETECA TiIOM  3a3EM/IEHOr0
npeamerTy, ye 36i/bLuye PU3UK yaapy CTPYMOM.

He ponycKaitTe, wo6 Ha aBTOMaTH4Hi
iHCTpyMeHTH noTpanaanu gouy a6o Bosora.
Bopga, sAKa notpanuna [0 aBTOMaTtMYHOro
IHCTPYMeHTa, MiABHLLYE PU3MK yAapy CTPYMOM.
O6eperHO noBogbTecA 3i WHypom. Hikonmn He
HeciTb IHCTPYMEHT Ha WHypi, He BOJIOYITb iHoro
3a WHyp i He BUTAranTe WITencesbHy BUAE/KY 3
PO3eTKM, TATHYYM 3a LUHYP.
BepewiTb WHyp Big Tenna, oniw,
NoBEPXOHb Ta PYXOMUX AeTanei.
lMowropameHi abo 3annytaHi LHypHU 36i/bLLYIOTb
PH3UK YPaKEHHS €/IeKTPOCTPYMOM.

Mpautolou  aBTOMaTU4HUM  IHCTPYMEHTOM
npocTo He6a, KOPUCTYHUTECA NOAOBHKYBaYaMM,
NPUCTOCOBAHUMU AJIA 3aCTOCYBaHHA MPOCTO
He6a.

HopuctysaHHA  LHYpPOM,  MPUCTOCOBaHUM [0
KOPUCTYyBaHHA MPOCTO Heba, 3HUHYE PUINK
YpameHHsA CTPYMOM.

fIKWO He YHUKHYTM poGOTM Yy BoOJIOroMy
cepepoBHULLi, KOPUCTYMTECA [AHEPEIOM HUBJIEHHA
i3 NPMCTPOEM 3aXUCTY Bif 3aMUKaHHA Ha 3eMJ1i0.
TpUcTpivi 3axMCTy Bif 3aMUKaHHA Ha 3€MJTH0 3HUMYE
PH3UK yAapy CTPyMOM.

rocTpux

4)
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a)

b)

c

~

d)

e)

f)

9)

He BTpauaiiTe NUIbHOCTI, CTEKTEe 3a TUM, WO
pobuTe, i KOpUCTyTECA 3[,0POBUM FNTy3A0M Nig,
Yyac po60TH aBTOMaTUYHUM iIHCTPYMEHTOM.

He npautolite aBTOMaTU4HMM iHCTPYMEHTOM,
HOMM BW BTOMJIEHi abo 3HaxoguTeca nig, gicto
HapPHOTHKIB, aniKoroto abo nikis.

Mutb HeyBaru nig yac po6oTH aBTOMaTU4YHUM
IHCTPYMEHTOM MO CrIPUYNHITU BaXKy TpaBmy.
KopuctyittecAa 3aco6amu  iHAUBigyanbHOro
3axuCTy. 3aBHAM KOPUCTYyTeca 3acobamu gna
3axUCTy oueil.

3acobu  iHAMBIAYaNbHOrO  3axucTy, TaKi AK
pecnipaTop, 4YepeBMKM i3 MNPOTEKTOpamM, HacKa
abo bepyuui y BigNoBiZHNX yMOBaX 3MEHLLATb PUSMK
TpaBMyBaHHA.

3anobiraiite BUNagKOBOMY YBiMKHEHHI0.
MepeKoHaliTeca, WO NepeMUKady 3HaXoAUTbCA B
MOJIOHEHHi «<BUMKHEHO», NepLU HiX NiAKII04YMTUCA
[0 [Aepena MHUBIEHHA i/abo aKymynAaTopa,
B3ATUCA 3a iHCTPYMEHT a6o NepeHOCUTH ioro.
AKwo nepeHocuTM  aBTOMAaTWUYHI  IHCTPYMEHTH
YBIMKHEHMM ab0 TPUMAar4M naselb Ha nepemMmmKadi,
Lie MOe CTaTv NPUYMHOIO HELLACHOro BUNaAKY.
3HiMiTb  6GyAb-AKI  perynwowodi  KaoYi
610KaTOPK, NepLU Hi BMUKaTH iIHCTPYMEHT.
AKwo pery/mor4ni K4 abo 6/10KaTop JMLMTH
MPUKPINAGHUM [0 4acTUHW [HCTPYMeHTa, fAKa
06epTaeTbCA, Lje MOMe CIIPUYMHUTA TpaBMy.

He TArHiTbcA i He nepexunanTecsa, npautoymn
3 iHCTpymMeHTOM. 3aBHWAWU HafiMHO CTilTe Ha
Horax i 36epiraiTe piBHOBary.

Lle Hapae Kpalymii KOHTPO/b Haf aBTOMaTU4YHUM
IHCTPYMEHTOM y HecnogisaHnx cuTyauiax.

Hocitb npaBuabHUit po6ounit opar. He HociTb
IWWMPOKUM opAar abo toBenipHi  NpuKpacwu.
TpumaiTe BonoccA, ogAr i pykaBuM4Kku nogani
Bifi PyXOMMX YaCTHH.

Linporkuii ogAar, toBeAipHi npuKpacu abo fosre
BOJIOCCA MO MOTPannUTH [0 PYXOMMX YaCTHH.
FAIHWoO y HaABHOCTI € MPUCTPIA AnA 36UpaHHA
NUay, CKOPUCTYWTECA HUM 3a YMOBM, WO BiH
nNpaBUIbHO NiAKIIO4YEeHWUH | NpaLtoe.
HopuctysaHHA  npuCTpoeEM — AN 36MpaHHA
MUy MOMe 3HU3UTU HE6E3MNeKH, MoB’A3aHi i3
HaKOMUYEHHAM MNJTy.

abo

EKcnnyatauwia i pornAaa  3a  aBTOMaTUYHUM
iHCTpymMeHTOM
a) He 3actocoByiiTe HagmipHy cuny fo

b)

c

~

d)

aBTOMaTMYHOro iHCTPYMeHTy. [1A BUKOHaHHA
pi3HMX BuAiB po6iT nigbupaiite BignoBigHI
iHCTpyMeHTH.

lNpaBnabHO nigi6paHuii aBTOMaTUYHUI IHCTPYMEHT
Kpalye BMKOHae pob6oTy i rapaHTyBaTume 6i/ibLue
besrneKn.

He KopucTyiTeca aBTOMaTUYHUM
iHCTPYMEHTOM, AKLLO0 NepeMUKay He Npauioe.
Byab-aKuii  aBTOMaTUYHUN  IHCTPYMEHT, — AKUH

HEeMOM/IMBO ~ KOHTPO/IOBATH  [lepeMuHaqeM, €
Hebesne4yHuM. HMoro caig nonarogmTa.
BiprniodiTb BUAENKY 3 [Hepena HUBJIEHHA

i/abo  aRymynaTop  BifiZ aBTOMaTM4YHOro
iHCTPYMeHTY, nepw Hix 6yab-1i0 perynioBaTty,
3miHIOBaTM  aKcecyapu abo  36epiratn

aBTOMaTU4Hi iHCTPYMEHTH.

Lji 3axoamn 6e3nexkun 3HUMHYIOTb PU3MK BUNa[KOBO
YBIMKHYTU aBTOMAaTUYHUI IHCTPYMEHT.

36epiraiiTe iHCTpYMEeHTH y micuax,
HeAOCTYNMHUX ANA fiTeid, | He po3BonaiTe
noaaM, He 03HaWOMJIEHUM i3 aBTOMAaTUYHUMU
iHCTpymMeHTamu i unmMu iHCTpYKUiAMM,
KOpUCTYBaTUCA aBTOMaTUYHWUM iHCTPYMEHTOM.



ABTOMAaTHYHI IHCTPYMEHTU € HE6E3NeYHUMU B PyKax
HenizroToBaHNX KOPUCTYBAYIB.

e) [JornapaiTte 3a e/IEGKTPUYHUMU IHCTPYMEHTaMMU.
MNepeBipANTe, YU He 3CYHY/IMCA | Y4 He
3irHy2IMcA pyxomi YacTUHW, YU He 3namanuca
OKpemi peTani, a TaKOX 4YU He Tpanuaocsa
AKUXOCb HeGamaHUX 3MiH, AKi MOXYTb NoraHo
BMJIMHYTK Ha Po6OTY iIHCTPYyMeHTa.

e)

AKwo aBTOMaTUYHUI iHcTpymeHT f)

MOLKOAKEHUH, WOro cnip nonaropuTu nepep
nopAanbLUM KOPUCTYBaHHAM.
Barato  HewacHux  BunagKiB — TpaniaeTbCcA
uyepe3a noraHuii  JOrIAA4 3@ aBTOMaTUYHUMM
IHCTpYMeHTamM.

f) ByacHO 4MCTiTb i 3arocTploiTe iIHCTPYMEHTU
ANA pi3aHHA.
IHCTpYMeHTH AnA pi3aHHA, 38 AKUMMU MpPaBu/IbHO
AornagaroTs | AKI BYaCHO  MIATOYYIOTh,  pigue
3ryHaKTLCA, | iX f1erie KOHTPO/IoBaTH.

g) HopuctyiiTtecA aBTOMaTU4HUM iHCTPYMEHTOM,

aKcecyapamu i HacagKamu  3rigHO  LMX
iHCTPYKLii, BpaxoByluM poGoyi ymoBM Ta
3aBAaHHA.

3actocoByriTe pisHi aBTOMaTUYHI IHCTPYMEHTH A/A
Pi3HUX BUAIB POGIT. HeBianoBigHICTb iHCTPyMeHTa i
3acTocyBaHHsA MOXe CTBOPUTH HEGE3MEeYHY CUTYaL|ito.

5) O6cnyroByBaHHA
a) O6cnyrosyBaTn Baw aBTOMaTUYHUI
iHCTpyMEHT Moxe nuwe KsBanidpikoBaHUM
TeXHiK, 3aMiHI0I04U AeTani MwWwe Ha iReHTUYHI.
le rapaHTyBatTMME 6€3reKy  aBTOMaTMYHOro
IHCTpYyMeHTa.

3ACTEPEHEHHA

He nignycKraiitte po  iHCTpymeHTy  piten i
HEenoBHOCMNPaBHUX OCi6.

Honu iHCTpymeHTOM He KOPMUCTYIOTbCA, MOro chip,
36epiraTu B MicuAX, HEAOCTYNHUX ANA fAiTed Ta
HenoBHOCMNPaBHUX OCi6.

3ArAJibHI NONEPEAKEHHA NMPO
OBEPEHHICTb AJ17 NPOBEAEHHA
LWidYBAJIbHUX POBIT ABO
BIAPISBAHHA

a) Lleli aBTOMaTU4HMWIA [HCTPYMEHT NpU3HaYeHUH
ANA  wnidyBaHHA a6o pi3aHHA. [lpouuTaiite
BCi 3acTepereHHs, iHCTpYHKU,T, TeXHi4Hi
XapaKTepUCTUKU i po3rnAHbTE BCi intocTpauii B
KepiBHULTBI A0 LibOro iHCTPYMEHTY.

HeBuKOHaHHA Umx npaBui Ta I[HCTPYKUi MoOMe

g)

h)

npusBecTM [0  yAapy CTpyMOM, rowexi Ta/a6o j)

cepriosHoi TpaBmm.

b) Lium eneKTponpunapom He peKOMEHAYETbCA
npoBOAUTH TakKi po6oTu K 06po6Ka
NiCKOCTPYIKOIO, OYULLEHHA APOTAHOIO LiTHOW a6o
nonipyBaHHA.
3acTocyBaHHA LbOro iHCTpyMeHTa A4 pobiT, AKi He
Bi4NOBI[a0TL HOro MpU3HAYeHHI, MOMEe CrPUYUHIUTH
HebesneyHi cutyauii i TpaBmy.

c) He KopucTyiTeca akcecyapamu, AKi He NPU3HaYeHi
i He peHomeHpOoBaHi cneuiasbHO ANA MPUCTPOIO
/Aoro BUpOGHUKOM.

Te, wWo aKcecyap MOMHA MPUKPINMTA [0 BaLIOro
aBTOMaTUYHOIO IHCTPYMEHTY, L€ He 03Ha4ae, Lo HUM
MOKHa 6e3Me4YHO KOPHUCTYBATUCH.

d) HomiHanbHa wWwBMAKICTD aKcecyapa MYCUTb
LW oHaWMeHL AOpiBHIOBaTH MaKCUMabHin
WBUAKOCTI, BHKa3saHii Ha aBTOMaTU4YHOMY
iHCTpYMeHTi.
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YKpaiHCbKa

AKcecyapu, AKi npayoBaTMMyTb i3 LBMAKICTIO, BULLOKO
3a IXHI0 HOMIHa/IbHY, MOXYTb 3/1aMaTUCA | PO3IETITUCA
Ha LWMaTHH.

30BHIWHIA piameTp | TOBWMHa akcecyapy
MYCATb He nepeBuWlLyBaTWM 3a3HayeHi Ha Ballomy
aBTOMAaTUYHOMY iHCTPYMEHTI.

AKcecyapu Hernpasu/bHOrO PO3MIPYy HEMOHJIMBO AK
C/lii KOHTPO/IOBATH.

Pi3b6OBUIA MOHTaX KOMMJIEKTYIOYUX MOBUHEH
BignosipaTn pi3bbiieHHI0  wnuHAaens. Ans
AOMOMIXXHOro 06/71afiHAaHHA BCTAHOBJIEHOTO 3a
ponomorolo ¢naHuiB, OTBip aKcecyapy NOBUHEH
BignoBigaTu giameTpy yctaHOBYOro aaHuAa.
AKcecyapu, AKi He cniBnagaroTb i3 KpIinieHHAM Ha
aBTOMaT4HOMY  IHCTPYMEHTI,  po36a/aHCyloThbCS,
HaAMIpHO  BIGpyBaTUMYTb | MOMYTb BWMITH  3-11ig
KOHTPOJIIO.

He KopucTyiiTecA NOLIKOAKEHUMU aKcecyapami.
Mepes  HOMHMM  HKOPUCTYBaAHHAM  nepesipTe
aKcecyapM, TaKi AK abpa3uBHi AUCKU, Ha TPILLMHU Ta
CHOJIN; AUCKU-NiLOLLBU — Ha TPILLUHK, CNIpaLlOBaHHA;
APOTAHI WITKM — Ha BMNagiHHA ApoTiB abo ApoTU
3 TpinMHamy. AKIWO aBTOMaTUYHWUN IHCTPYMEHT
a6o aKcecyap napas, nepesipTe Oro Ha npeamer
NOWHKOAKEHb ab0 BCTAHOBITb HEYLIKOAMKEHUH
aKcecyap. [MicnAa nepeBipKkM Ta BCTaHOBJIEHHA
aKcecyapa nepeKoHaiTecs, Wo BM 0cobucTo i Bei
NPUCYTHI 3HaxoAATbCA Ha 6e3neyHiil BigcTaHi Big,
NJIOWWMHM, Y AKIN 06epTaeTbeA aKcecyap, i 3anycTiTh
aBTOMaTU4YHMIA [HCTPYMEHT Ha MaKCUMasibHin
LWBUAKOCTI XOJIOCTOrO XOAY Ha OfHY XBUJIUHY.
lowwKoaeHi aKcecyapy 3BMYaliHO po3a1amMyloTbCA Ha
4aCTUHM Mif Yac nepLUoi NepeBipKu.

HociTtb 3axucHuii cneuoaar. 3anemHo Big po6oTu,
AKY BWKOHYETE, KOPUCTYWTecA LwWosioMom a6o
3aXMCHUMKU OKyNApamMu pPi3HMX mopenei. AKWo
noTpi6Ho, BAAraiTe pecnipatop, KopUCTyWTecA
6epylwamu, pyKaBuLAMU, HapTyXoM, AIKi 3aXUCTATb
Bif, ApPiGHMX a6pa3MBHUX YACTOYOK abo CHasoK
maTtepiany, 3 AKUM NpautoeTe.

3axucHi oKyapr MycATb HajaTu JOCTaTHIN 3axucT Big
APIGHNX 4aCTOYOK, AKE YTBOPIOETBLCA Mif 4Yac Pi3HMX
BuAiB po6iT. Pecnipatop abo Macka BigpiibTpye
4acToYKW, AKI YTBOPWAMCA nif 4ac Balwoi pob6oTH.
TpuBanuii BRAMB [YYHOrO LYMy MOME BUKAMKATH
BTparty C/ayxy.

He po3BonsAitTe cTOpoHHIM oco6am HabaumaTuca
AO0 po6ouoi AinAHKK. Byab-AKa oco6a Ha po6ouiit
AINAHLI MyCUTb HOCMTU 3aXMCHUI CNeLoAAT.
YacTo4kn matepiany abo 3namaHui aKcecyap MOMYTb
BIANETITU BIf IHCTPYMEHTY | BUK/IMKATU TpaBMuU HE
JmLe 6e3MocepesHbLo Ha pobo4omy Micyi, ane i JoOCUTb
AaseKo Big HbOro.

TpumaiiTe aBTOMaTU4HUIA [HCTPYMEHT Jvwe 3a
i3onboBaHi MicuA 3 HEC/N3bKOK MOBEPXHElo,
KOJIM npauloeTe TaK, WO piXy4yui akcecyap Mome
BCTYMUTU Yy KOHTAKT i3 NpuUxoBaHWM gpoTom a6o
BJIACHUM LLHYPOM.

[lpr KOHTaKTI piMy4oro npunaaaa 3 nPOBOAKOK, WO
3HaxXoAMTbCA Mif Harpyrow, Heiso/sboBaHi MeTanesi
YacTUHU  €JIEKTPOIHCTPYMEHTY MOMKYTb  [POBOAUTH
©/IEKTPUYHUI CTPYM, AKWI MPU3BEAE [0 YPaeHHA
orneparopa.

TpumaitiTe wWHyp nopani Bif aKcecyapa, AKUK
o6epTaeTbeA.

AKWo BTpaTtUTe KOHTPO/Ib, BU PU3MUKYETE pPO3pi3aTv
abo 3a4ennTu LWIHYP, a [OJIOHI0 abo BCIO PYKYy MOMe
3aTAITU Ha aKcecyap, AKUKA 06epTaeTbCA.

Hikonn He HnapiTb aBTOMaTUYHUI IHCTPYMEHT,
nepLu HiX akcecyap He 3yNUHUTbLCA NOBHICTIO.
AKcecyap, 1o 06epTaeTbCA, MOXE 3aXOMUTH MOBEPXHIO
i BMICTUTH IHCTPYMEHT TaK, LYo BM BTPATUTE KOHTPO/Ib
Hag HUM.




YKpaiHCbKa

m) BUMKHiTb aBTOMaTU4HUI iIHCTPYMEHT, KOJIU HeceTe
/ioro Ha onylueHin pyui.

BunapKoBuii KOHTaKT i3 aKcecyapom, Lo 06epTaeThbCA,
MOe 3aTArT1 B [IHCTPYMEHT Balu OAAr i HabiMsnTH
IHCTPYMEHT [0 BaLLoro Tia.
PerynAapHo  uuctbTe
iHCTpymeHTa.

BeHtunaTop asuryHa 3atarye B Kopnyc nui. HagmipHe
HaKOMWYEHHA MEeTaneBoi KPUXTU MOMe BUK/IMKAaTH
HebesrneyHi cutyalji.

0) He npautoiiTe aBTOMaTU4HUM iIHCTPYMEHTOM Mopyy
i3 nerkozanmMuMcTUMKU mMaTepianamm.

Lji maTepiasm MOyTb 3akHATUCA Bif iCKOP.

He KopucTyiiTeca akcecyapamu, siKi notpe6yoTb
OXOJIOAKEHHA piauHaMM.

BuropucTaHHA BOAM abo iHLIMX PIfKMX OXO04yBadiB
MOE CrPUYNHNTH KOPOTHE 3aMUKaHHA abo yaap
CTPYMOM.

BIAAAYA | NOB’A3AHI 3 HEIO
HEBES3INERHU

Bigpadya iHCTpymeHTa — ue HecriogiBaHa peakuyia Ha
3ajemneHnii abo nowepbaeHni QUCK, WITKY abo iHLmi
aKcecyap. 3ruHu abo 3y6Li BUK/IMKaOTb MUTTEBY 3YNUHKY
aKcecyapy, 1o 06epTaeTbCA, i e, B CBOK YEPry, LUTOBXae
IHCTPYMEHT y HanpAMKY, NPOTUIEHHOMY [0 HANPAMKY HOro
PyXy 3 Tiei TOYKH, & BHaXOANTLCA 3MUH.

Hanpuknagn, Akwo abpasvBHWi AMCK 3alemMmuio abo
nowyepémio martepiaiom, o AKOMY MpPaLtoe iHCTPYMEHT,
Kpak A[ucKa, AKWM  3alyeMmsio, MOKe 3armomTuca 'y
MOBEPXHIO MaTepiany TaK, Lo AWUCK BMCTPHOHE 3i CBOro
micys. [uck mome BignetiTn y 6iK onepatopa abo y
POTUAEHHUI BIK, 3a/1€HHO Bif HANPAMKY PYXy AUCKY Mg
4ac 3alyemM/IeHHs.

Ab6pasuBHI NCKU 38 TaKUX YMOB MOHYTb 3/1aMaTHCA.
Binpaya € pesynbTaToM HEnpasu/IbHOrO KOPUCTYBaHHS
aBTOMatYHUMKU  IHCTPYMEHTamMK. |i MOMHa YHUKHYTH,
BMMBLUN HACTYIHNX 3aX04iB.
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BEHTUNALINHI  OTBOpU
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a) MNpaBuUAbHO TpUMalTe aBTOMaTU4HWUWA IHCTPYMEHT
i TpUMaiiTe Kopnyc i pyKy TaK, Wo6 NpoTuaiaTh
cuni Bippaui. 3aBHAN KOPUCTYTECA AOAATHOBOIO
PYYHKOIO, AKWO TaKa HajaHa, AN1A MaKCUMaslbHOro

KOHTpO/lO 3a Bippavyeto a6o pPeakTUBHUM
o6epTalodMM  MOMEHTOM, KOJM  BMWHKaeTe
iHCTPYMeHT.

AKWOo  BHWUTM  HEOBXiAHMX  3axofiB,  MOMHA
KOHTpO/IOBaTH Biggadvy i peakTuBHWI 06epTatymni
MOMEHT.

b

-~

Hikonu He po3milyyiiTe pyKy nopyu i3 akcecyapom,
o ob6epraeTbeA.

Bigaada Big aKcecyapy MOMe MOLKOANTU PYKY.

c) He ponyckaiite, W06 y 30Hi Bigaavi onuHunocsa
Bawe Tino.

Bigna4a  WTOBXHE  IHCTPYMEHT Yy  HarpAMKY,
MPOTU/IEHOMY [0 HarnpAMKY Pyxy AvCKa B Touyi
3alyeM/IeHHS.

Oco6nnBo o6GepewHO npautoiTe Ha KyTax,
rocTpux Kpaax Touo. He po3BonAiTe iHCTPYMEHTY
cTpubartu a6o 6yTH 3aleMIeHUM.

Hytn, roctpi Kpai abo cTpubarodi pyxu MOMKYTb
CNPUYUHNTH 3aLLEM/IEHHS aKcecyapy, Lo 06epTaeThbCA,
i CIPMYNHNTH BTPATY KOHTPO/IIO abo BigAavy.

e) He npukpinnointe Ao iHCTPYMEHTY NWAKM AanAa
po6oTu no aepeBy abo NUKK i3 3y6LAMMK.

MMogi6HI MMIKK BUKAMKAKOTL HecrogisaHy BigAady i
BTpaTy KOHTPOJIIO.

d

-

3AXOAU BE3MNERU MNiA YAC
LWJ1iddYBAHHA | ABPA3SUBHOIO
OBPISYBAHHA

a) HopwucryiitecAa nuvwe TMMM TUNaMM JUCKIB, AKi
peKomeHAoBaHi  ANA  LbOro  aBTOMAaTMYHOrO
iHCTPYMeHTy i cneuianbHi 3axuCHIi NPUCTPOI,
npuU3HaYeHi 419 BUGPaHOro AUCKY.

Anckn, He npucTocoBaHi O UbOro IHCTPYMEHTY,
HEeMOM/IMBO  8[eKBaTHO  3axMCTUTHU, TOMY BOHM
HebesrneyHi.

b) MoBepxHA wnipyBaHHA LEHTPY CTEPTUX AUCKIB

noBMHHAa 6YyTU BCTaHOBJIEHA HUIKYE MJIOWMUHN

3axMcHoro 6opry.

HenpasnabHO BCTaHOBAEHUI AMCK, AKWE BUCTYnae 3a

M/I0LYMHY 3aXUCHOrO GOPTY, HE MOME BYTU 3aXULLEHUI

HaneKHUM YUHOM.

3axucHi 3acobu cnig HagiiHO NpUKPINUTH Ao

iHCTpyMeHTa TaK, W06 HaWMeHlle noli AUCKY

6yn10 BigKpuTO y GiK onepartopa.

3axuct  gonomarae  3axuctMTM - onepatopa  Bij

(parMeHTiB  MOLIKOAMEHOro AMUCKa,  BUIMaAKOBOMO

KOHTaKTY 3 ANCKOM Ta iCKOP, AKi MOMXYTb 3ana/nTv O4Ar.

d) AuckM mycAaTb  BignoBigaTM  NpPU3HA4YEHHIO.
Hanpuknap, He wnigpyiTe noBepxHO 6GOKOm
piy4oro AUCKy.

A6pasuBHi  AUCKW [ANIA  pisaHHA npu3HadeHi  AnA
nepugepiviHoro  wnigysaHHA. AKWO [0  AMUCKIB
3actocyBaTtu cuily 3 6OKY, BOHN MOKYTb PO3KO/IOTHCH.

e) 3aBmpan KopucTyiTeca HeYLHKOAKEHUMMN
dnaHUAMKM AUCKIB, AKI 3a po3mipom i ¢opmoto
niaxoAnATb 0 BUGPAHOrO AUCKY.
lNpaBnabHO nigibpaHi GaaHyi MigTPUMYIOTs AUCK
TaKUM YMHOM, 3MEHLLYIOTb PUSHK AUCKA NO/1amaTHICA.
®naHui AnA pisanbHUX AUCKIB MOMKYTb BiAPISHATHCA Bij
GnaHyis A4N1A WAiGYBaNbHUX AUCKIB.

f) He BMKOpuCTOBYWTe cnipalboBaHi AUCKHU 3 Ginblmnx
aBTOMaTUYHUX iIHCTPYMEHTIB.

AucK, npusHavdeHuri AnA  GiAbLIOrO  IHCTPYMEHTY,
He MigXoaAuTb A/1IA MEHLUOro IHCTPYMEHTY 3 BULOK
LUBMAKICTIO | MOKE PO3/IETITUCA Ha LUMATHM.

JOAATHOBI 3AXO/AU BE3MEKU
CNELJIAJIbHO A1 ABPA3UBHOIO
PISAHHSA

a) He 3aTucKaiiTe pisanbHUii AUCK i HE 3aCTOCOBYTE
AO HbOTrO HagMipHy cuny. He HamaraiTecs pisaTn
AYHe rnMMéoKo.

HaamipHuii TuCK Ha ANUCK 36i/IbLLYE HABAHTAMKEHHA Ta
Bpa3/MBICTb [0 NEePeKpPyYyBaHHA 44 3aTUCKaHHA IUCKa
B pO3pi3i Ta IMOBIPHICTb BigAavi i pyyiHyBaHHA AUCKa.

b) CremTe, W06 Bale TiSIO He NOTPaNANO Ha OAHY
NiHilo i3 AUCKOM, AKUI 06epTaeTbcA, abo 3a HbOro.
Hosm guck nig yac po6oTu pyxaeTbCA y NPOTUNEHHMI
Big Baworo Tina 6iK, MOTeHUiriHa BighaYya Mome
LUTOBXHYTU IMCK Ta caMm IHCTPYMEHT MPAMO Ha Bac.

c) AKwWo AUCK 3ruHaeTbeA, abo KonKn BU 3 6yab-AKKX
NPUYUH MepecTaeTe pi3aTh, BUMKHITb HUBJIEHHA
iHCTpymeHTa i TpumaiiTe HOro Hepyxomo, MOKKU
AUCK OCTaTOYHO He 3YNUHUTLCA. 3a HOAHMUX
06CTaBUH He HamaraiWTecA BUWHATU AUCK ANA
pi3aHHA 3 MicuA, Ae Woro 3awemuio, Koau JUCK
06epTaeTbca. Y NPOTUNEHHOMY BUNaAKYy MOMe
TpanuTUcA Bigaaya.

O6cTemTe Micye i BunpaBTe cuTyauiilo, o6 yCyHYyTH
MPUYMHY 3rUHY ANUCKA.

c
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d) He BigHOBAlOITE pi3aHHA, TPUMalO4MU iHCTPYMEHT

e)

f)

3arnMbneHum y martepian. [laiite AUCKY AOCArTU
MNOBHOI LWBUAKOCTI i 06eperHO NoOBepHiTb WOro y
micue po3pisy.

ANCK Mome 3irHyTUCA, BUCTPUOHYTHU abo CrPUYMHNTH
BigAayy, fAKLWO aBTOMAaTUYHWH IHCTPYMEHT YBIMKHY/IN
3ar/mMbsieHMmM y matepial.

MigcraBnaiite npeameTn nig naHeni a6éo 6yab-
AIKi BeNUKi npeameTH, WO6 YHUKHYTU PU3URY
3alemneHHA abo Bigaavi AUCKY.

Benuki npeagmet MaroTb TEHAEHUio NporuHaTucs
nig BnacHow Barotw. [ligctaBku cnig po3micTUTU Mg
npeaMEeToM ropyH i3 JliHieto po3pisy i nopyd i3 Kpaem
npegmeTy 3 060X 6OKIB Bifj UCKY.

3 0c06/1MBOI0 06EperHICTIO POGiTh Hillii B iCHYIOUMX
cTiHax a6o iHWKX HEeBiIfOMUX AiNAHKaX.

AncK moxe pospisatu Tpybu raso- abo BO4ONPOBOAY,
©/IeKTPUYHI  ApOTH abo npeaMeTH, AKI  MOMYTb
CNPUYUHNTY BigaaYy.

3ATAJIbHI IHCTPYHKLIT BE3MEKK
ANA WNIPYBANIbHOI MALLMHA

MepeKoHanTecA, WO LWBMAKICTb, MO3HaYeHa Ha
[VUCKY, JOpiBHIOE a60 6inblue HOMIHAMBbHOT WBUAKOCTI
LwNipyBaNbHOI MaLIMHW.

CremTe 3a TUM, W06 rabaputi AUCKY Byn CyMiCHUMM
i3 WipyBanbHOK MaLLMHOK.

AGpasvBHi  AMCKM cnif  AbannvBo  36epiratv i
NOBOAMTUCA 3 HUMM OBEPEHO 3rigHO BKAa3iBOK
BMPOBHMKA.

MNepesipTe WwhipyBanbHUIA AUCK NEPes KOPUCTYBAHHAM.
Yu Hema BigKoniB, 3y6LiB, TPILLKMH Ta iHWKX JedeKTiB.
MepeKoHanTecs, Wo WidyBasbHi FoNiBKU BiANOBIAa0Tb
BMMOram BUpPOGHMKA.

MepeKkoHanTecs, WO NPOKNAAKK, AKWO TaKi HaaaHi,
nigxoaATe A0 abpasvBHOro BMPOBY i X Heo6XiAHO
3acTocyBaTH Y LibOMY BUMAAKY.

MepeKoHarTecA, WO abpa3nBHUIA BUPIG NpPaBWUIBHO
BCTaHOB/IEHUI | 3aKPIMNIEHWI, NEPLL HiX KOPUCTYBATUCA
HWM, i 3anycTiTb MOro Ha XonocTii xoai npotArom 30
CEeK., TPMMato4M IHCTPYMEHT Y 6€3Me4HOMY MONOMEHHI.
HeraiHo 3ynWHITL IHCTPYMEHT, AKWO BigvyBaeTbCcA
3HayHa Bibpaujis abo BM3Ha4eHO iHWi aederTH. AKLWo
Lue TpanunocA, nepesipTe MNpUCTPIM, LWOG 3HaWTH
NPUYMHY HECNPABHOCTI.

AKWO IHCTPYMEHT OCHALLEeHWU 3aXMCHUM MPUCTPOEM,
3a WOAHWX 06CTaBUH He KOPUCTYMTECA IHCTPYMEHTOM
6e3 3aXMCHOro NPUCTPOIO.

KopucTytoumcb abpasnBHUM AMCKOM ANA  pi3aHHA,
3HIMITb  CTaHAAPTHWUM  3aXMCHUIA  MPUCTPIA  AUCKY
i MPUKPINiITb 3aXWUCHWM NPUCTPIN JUCKY 3 Gi4HUM
3axucToM (npogaeTtbes okpemo) (Man. 4).

He KopucTyWTecA OKpeMUMM  BTy/JKamu,  LWWo6
npucTocyeBatM A0 IHCTPYMEHTA AWUCKM 3 LUMPOKWUMM
oTBOpPaMM.

Ana IHCTpyMeHTiB, B AKi MOMHa BCTaBUTU OUCKU 3
pi3bGOI0 B OTBOPI: NEpeKoHawTecs, Wo pisbba Ha AUCKY
[OCTaTHBO A0Bra, Wob NifiiTi f,0 AOBKMHM WNUHAENSA.
MepesipTe, 41 NpaBUALHO MIATPUMYETLCA NPeAMET, No
AKOMY BM NpaLtoeTe.

He KopucTyiTeca AMCKOM ANs pisaHHA Anisa GiYHOro
wnidyBaHHSA.

MepecBigyiTbea, WO iCKpK, AKI NETATb Nig Yac poboTw,
He CTBOPIOIOTb He6e3MNeKW: He NOTPanaAoTb Ha togeln i
He 3anaoTb 3aMMUCTI MaTepianu.

CTeTe, WO6 BEHTUAAUiIMHI OTBOPU Oy YMCTUMM,
KONM BW nMpauloeTe Tam, Ae 6Garato nuny. AKWoO
HEOBXiAHO MOYMCTUTM MW/, CMoYaTKY BWUMKHITb
IHCTPYMEHT 3 Mepexi, A/IA YMILEHHA KOpUCTyHMTecs
vie npeagMeTamm 6e3 meTasny i 6yabTe 06eperHi, o6
He MOWKOAMTU BHYTPILUHI AeTani.

YKpaiHCbKa

— 3aBXAM KOPUCTYWTECA 3aXUCHUMWU OKyaApamu i
6epywamMun. TaKOMX Chif, HOCUTKM HLWKWIA  3aXUCHUI
CneLoaar, TakWi AK pecnipaTop, pyKaBuLi, Kacka Ta
dapTyx.

- bByabTe o06eperHi 3 [AWCKOM, SAKWI NPOAOBIYE
obepTaTunca NicNA BAMKHEHHS iIHCTPYMEHTY.

AOAATHOBI NMPABUJIA BE3IMNERU

1. TepeKoHamTecA, IO AMKEPEeNno MHWBNEHHA, AKUM BM
byfneTe KoOpuCTyBaTWCA, BiAnosijae Bumoram o
UB/IEHHA, 3a3HaYeHMM Ha Hak/ieWui Ha Kopnyci
BMPOBY.

2. MepeKoHavTecs, o nepemuKay HUBNEHHA
3HaxogMTbcA B nonoweHHi BUMMKHEHO. Akwo
lwTencenbHa BUAENKa NifK/IO4YEHa A0 PO3ETHW, KOAU
nepemMmKay 3HaxoauTbca B nonoxerHi YBIMKHEHO,
{HCTPYMEHT HeramHO no4He npauloBaTi, a Le MOXe
Npu3BECTM A0 HeLacHOro BUNaaKy.

3. Honn poboya noBepxHA 3HaxoAMTbCA AANeKo Bif
AXepena MWBNEHHA, KOPUCTYMTeCA MNOAOBMHyBa4yeM
[OCTaTHBOI  TOBLYMHW | HOMIHAIbHOI  MOTYMHOCTI.
MopoBxyBay MycuUTb OYyTWM HACKIZIbKM KOPOTKWM,
HaCTINIbKU M MPaKTUYHKUM.

4. TlepeKoHanTecs, WO BWKOPUCTOBYETLCA [MCK i3
3arMbAeHUM  LEHTPOM MPaBWIbHOTO TUNy i He
Mae TPIWMH Ta iHWKX JedeKTiB MoBepXHi. TaKoX
nepecBigyiTeCA, WO AMCK i3 3araMbNeHUM LEeHTPOM
NpaBW/IbHO NPUKPIM/JIEHW, a raKa HafifHO 3aTArHyTa.

5. lepeBipTe, 4M BWBINbHEHA anapatHa KHOMKa,
HaTWCKato4m Ha Hel ABiYi a60 TPUYi, NepPLU HiXK YBIMKHYTH
IHCTPYMEHT.

6. [lnA nNpOJOBMEHHA TEpMiHy CHAyXOWM MawuHW i
3a6e3MNeYeHHA  BUCOKOAKICHOI  4MCTOBOI  O6POGKM
BaM/IMBO YHWKATW MNepeBaHTaMeHHA, WO BUHUKAE
npy 3aHagTO CWAbHOMY HATUCKaHHi Ha MawwuHy. Y
6iNnbLIOCTI BUNaAKiB 3aCTOCYBaHHA Bara camoi MallnHU
€ 10CTaTHbOIO ANA ePEKTUBHOrO WiPyBaHHA. 3aHaATO
CU/IbHE HAaTMCKaHHA Ha MallMHy MOXe NpUBEeCTU B
pesynbTaTi A0 3HWMKEHHA LUBMAKOCTI 06epTaHHA,
PYMHYBaHHA BHYTPILIHLOT NOBEPXHI | NepeBaHTaKeHHs,
fIKE MO CKOPOTUTU TEPMIH CNYXHOU MaLLMHK.

7. [Ovck npopoBxye 06epTaTUCA MICAA  BUMKHEHHS

iHCTpymMeHTa.
BUMKHYBLWIM MaluMHy, He KnagiTb ii, MOKW AUCK He
3YNUHWUTBCA OocTaTo4HO. KpiM 3anobiraHHA HewacHUm
BMNaAKaMm, LeW 3axig 3MeHWWTb obcAr nuay Ta
CTPYIKM, AKi 3aTArHE B KOPNYC NPUCTPOIO.

8. Honn mawwuHoo He npauooTb, ii cnig BigKMOYMTH Big
[AMKepena HUBIEHHA.

9. MepeKoHavTtecs, wo BWUMKHYIM i sigknounnm
WTEeNncenbHy BWAENKY 3 Mepexi, Wob YHUKHYTH
CeprO3HUX TPaBM, NepLL HiX BCTAHOBNIOBATH | 3HIMaTH
LwAidhyBasIbHUIA KPYT 3 YTOMJIEHUM LEEHTPOM.

10. MpwnCTpili 3aXUCHOrO BUMKHEHHSA
Pafurmo 3aBK A KOPUCTYBATUCA NPUCTPOEM 3aXMCHOMO
BWMKHEHHSAI 3 HOMIHAJIbHUM 3a/IMLLIKOBUM CTpymoM 30
MA a60 MeHLue.

11. He npautoitTe Big pAepena MWBAEHHA MOCTIMHOrO
CTpyMy, BOJIbTOAOAATKOBOro TpaHcdhopmaTopa abo
TpaHcdopmaTopa 6yab-AKOro iHworo Tuny. Lle moxe
NpU3BECTM A0 NOLKOAMKEHHSA LiQYBaIbHOrO ANUCKA, a
TaKOMX CNPUYUHUTI HELLACH] BUNaAKN.

12. feski MOGIiNbHI reHeparopu MOXYTb  6yau
HenpuAaTHUMKM 418 BUKOPUCTAHHA 3 MPUCTPOEM.
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YHpaiHCbKa

CUMBOJIN

NONEPEAKEHHA
Huiye HaBeseHO CMMBO/IM, AKI 3a3Ha4alOTbCA Ha
npucTpoi. Mepl HiX KopucTyBaTUCA NPUCTPOEM,
BM NOBWUHHI PO3YMiTH iX 3Ha4YeHHA.

W G10SN2/G12SN2/G13SN2

HyToBa wnipysasbHa MalumMHa

LLLo6 3MEHLWUTHN PUSUK OTPUMAHHA TPaBMK,
KOPUCTYBa4 NOBMHEH NPOYMTaTH IHCTPYKLIi 3

G10SN2(S) / G12SN2(S) / G13SN2(S):
@ eKcnayarauii.

3aB/AM KOPUCTYMTECA 3acobamm aa 3axXucTy
oyen.

Jlnwe pna kpaiv EC

He BUKMaanTe eNeKTpUYHi IHCTPYMEHTM i3
no6yToBMMM Bigxoaamu!

3rigHo €Bponericbkoi AnperTuu 2002/96/EC
npo BiAXOAN €NEKTPOHHOTO Ta e/1eKTPUYHOro
BUPOBHMLTBA i Ti 3anpoBafKeHHs 3rigHo
MiCLIEBMX 3aKOHIB €1eKTPOIHCTPYMEHTH, AKi
BiICNYXWM POBGOHMIA CTPOK, CNif yTUAI3yBaTh
OKpemo i noBepTaTH 0 YCTaHOB, WO
3ariMatoTbCA EKOJONYHOI NEPEPOBKOID GPYXTY.

OBJIACTI 3BACTOCYBAHHA

O [na 3HATTA pAedeKTiB BigMBy MeTany, O6GPO6KM
Pi3HOMaHITHUX TUMIB CTasli, GPOH3M Ta a/IlOMIHito.

O LWnidyBaHHA 3BapeHUX CeKLil abo CeKLUii, po3pisaHnx
NasbHAKOM 11 Pi3aHHA.

O PisaHHA CMHTETUYHOTO GETOHY,
MapMypy Ta nofibH1x maTepianis.

TEXHI4YHI XAPAKTEPUCTUHHA

TexHi4Hi xapaKTepUCTUKKN AaHOr0 NPUCTPOLO NpeACcTaBleHo
y Tabnuui Ha cTopiHui 133.

KamMmeHto, uernu,

O nMnaBHuii  nyck
G13SN2(S))

O 3axucT Bif MOBTOPHOrO BK/OYEHHA npu 0 Hanpysi
(nMwe G10SN2(S), G12SN2(S), G13SN2(S))
3axucT Bif, NOBTOPHOrO BKJIKOYEHHA npu O Hanpysi
3axvliae aBTOMATMYHWMIA IHCTPYMEHT, AKLWO nig 4ac
POBOTH TUMHYACOBO 3HUKAE HUBJIEHHS.

MNPUMITHA
Yepes NOCTiMHI [OCNIAKEHHS | PO3BUTOK, AKi 3A4INCHIOE
romnaHia HiKOKI, TexHi4Hi XxapaKTepuUCTUKU MOMXYTb
3MiHIOBaTHCA 6€3 NONEepe;eHHs.

(mwe G10SN2(S), G12SN2(S),

MNepemumkay BUMH.

BigKntouiTb WTEncenbHy BUNKY Big,
€/IEeKTPUYHOT PO3ETHN

MonepeaeHHs

EneKTpuyHWi npucTpin Knacy 11

\ HomiHanbHa Hanpyra
e 2 YCTAHOBKA TA EKCMJIYATALJA
~ 3MiHHUIA cTPYM
P | Bxig muBnerHs Onepaujs ManioHok | CTopiHka
n HomiHanbHa WBnaKicTe BcTaBneHHs i 3aKpinneHHs 1 134
min | ©6epTH aBo 3BOPOTHO-NOCTYNaNLHI PyXM 32 3aXWCHOro NPUCTPOIo AnCKa
XBUNWHY 3aKpinaeHHs GiYHOT pyYKM 2 134
D 3‘?‘3”'”"”'” AlameTp Aucka YcTaHoBKa LiyBasbHOro Kpyra 3 3 135
d [JiameTp oTBOpPY ANCKA YTOMNJIEHUM LLEEHTPOM
t ToBLMHA AUCKa YcTaHoBKa AWCKa 415 pidaHHA Ta 4 135
3axXMCHOro Koxyxa amcKa*1
MNepudepinHa WBUAKICTb
YcTaHOBKa aslMasHoro Aucka Ta 5 135
Bara 3aXMCHOro KOXyxa amcKa*1
(3rigHo 3 npoueaypoto 01/2003 EBponencbKoi DyHKLOHYBaHHS NMYCKOBOrO 6 135
acoujaLii BUPOGHUKIB €/1eKTPOIHCTPYMEHTa) nepemvKada*2
Mepemukay YBIMH. HyT Ta cnoci6 wnidysaHHA 7 136
Bubip aKcecyapis — 137

CTAHAAPTHI AKCECYAPHU

OHpim ocHoBHoro npuctpoto (1 npwucTpiit), Ao
KOMMNJIEKTY BXOAATb aKcecyapu, nepenik AKUX
npeAcTaB/IEHO HUHYe.

(1) Koy .

e

(2) BiyHa pyyKa ....
(3) WnidyBanbHUi Kpyr 3 yTOMIEHUM LIEHTPOM

.

HomnneKT cTtaHgapTHOro npuaagas Moxe 6yTh 3MiHEHWUM
6e3 nonepearKeHHs.

*1 daKrynbTaTUBHO

*2 Honn dyHKLiA 3axMCTy NOBTOPHOrO YBIMKHEHHA npu O
Hanpysi aKkTUBYETLCA, NOBEPHITb NEePEMUKAY MMUBAEHHA
B nonoxeHHa BUMKHEHO i 3auekaiite 1 cekyHay a6o
[OBLUE, Mepll Hi¥ MNOBTOPHO BHJIOYUTU iHCTPYMEHT.
(NInwe G10SN2(S), G12SN2(S), G13SN2(S))

TEXHIYHE OBCJ1YTOBYBAHHA |
NEPEBIPKA

1. OrnAapg pucKa i3 3ar1M6aeHUM LLeHTpoM
MepeKoHawTecs, WO AMCK He Ma€e TPILLMH abo AedeKTiB
NoBEpPXHi.

2. OrnAap KPiNWIbHUX rBUHTIB
PerynspHo ornagante BCi  KPiNWAbHI - MBUHTU i
nepeBipanTe X HanewmHy 3aTamKy. lNpn ocnabneHHi
OyAb-AKWX TBUHTIB, HEravHo 3aTArHiTb iX MOBTOPHO.
HeBMKOHaHHA LUiei BMMOrM MOXe npu3BecTM Ao
Cepro3HOi Hebe3neKku.
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3. TMepeBipKa BYrilbHUX LWIiTOK
LLlo6 3abeaneunTV Balwy 6Ge3neKky W 3axUCTUTWU Bif
YPaEHHA ENEeKTPUYHUM CTPYMOM, OrAAgd i 3amiHy
BYFi/IbHUX LWITOK LbOro iHCTPyMEHTa CAif, NPOBOAMTH
TIZIbBKMK B YMNOBHOBAXEHOMY CEPBICHOMY
LEHTPI HIKOKI.

4. 3amiHa WHypa KUBJIEHHA
LLlo6 yHUKHYTW HeGe3neKn TpaBMyBaHHSA, 3aMiHa LUHypa
WB/IEHHA MOBWHHA NPOBOAMTUCA aBTOPU30BAHWM
cepBicHUM ueHTpom HiIKOKI.

5. TexHi4yHe 06CcNyroByBaHHA ABUryHa

MNONEPEAKEHHA
3aBHAM HajsAralTe 3axuCHi OKYNApU Ta pecripaTopu
BiA NWay, BWAyBalo4M MOBITPA 3 BEHTUAALINHOIO
OTBOPY HWHHBOI YACTUHU KPULIKWU 3 BMKOPUCTAHHAM
NMHeBMaTUYHOro My ibBEpM3aTopa ToLO.
HepoTprMaHHA LbOro MOXe MPU3BECTU [0 BAMXAHHSA
nuay abo noTpanifAHHA NWay B OYi Mig 4Yac Moro
BWBI/IbHEHHA.

[0NOBHUM KOMMOHEHTOM €/IeKTPOIHCTPYMEHTY € O6MOTKa

asuryHa. MpuainanTe HanewHy ysary Tomy, Wo6 06MOTKY

He Oyn0 MOWKOAMEHO Ta/abo A0 Hei He noTpanuio

macTino abo Boga.

APUMITKA
Konun po6oTy 3aBepLueHo, BUAYHTE NOBITPs 6e3 BONoru
3 BEHTUIALIMHOrO OTBOPY HWUMHBOI YaCTUHWU KPULLKK
3 BMKOPUCTaHHAM MHEBMATMYHOrO My/abBEpU3aTopa
TOLLO Mif Yac poboTH eneKTpoaBUryHa 6e3 6yfb-AKoro
HaBaHTaxeHHA. Lle epeKTMBHO B yCyHeHHi 6pyay Ta
nuny, Wo HasbupascA. Bpya Ta nun, AKi 36upatoTbea
BCEPeAWHI eNeKTPoABUryHa, MOMYTb MNpU3BECTU A0
1oro HecnpasHoOi po6oTH.

OBEPEHHO
Nig Yac po6oTtu i gornsapy cnig 6patv Ao ysaru MicLesi
HOpMM i CTaHAApTH.

FAPAHTIA

Mu rapaHTyemo, wo asTomaTuyHi iHCTpymeHTn HiKOKI
BUrOTOBJIEHI 3rilHO MiCLEBWUX BKa3iBOK. LA rapaHTia He
POSMNOBCIOAKYETECA Ha AedEeKT abo MOLIKOAMKEHHSA
yepes 3/I0BMMBAHHA, HeMpaBW/bHE  KOPWUCTYyBaHHSA
abo 3BMYalHe crpauloBaHHA. fKLWO BW MaeTe cKapru,
6yab nacka, HafiWNiTb aBTOMATUYHWWA IHCTPYMEHT, He
pos6upatoum ioro, i3 TAPAHTIMHWM CEPTU®IKATOM,
AIKUI 3HAXOAWTLCA B KiHLj iIHCTPYKLi, 4O aBTOPU30BaAHOrO
cepsicHoro LeHTpy HIKOKI.

IHpopmauis npo wym Ta Bibpauito
BumipsaHi BeanunHm BusHadeHi srigHo EN60745 i Bu3HaHo
TaKMMK, Wo BignosigatoTb ISO 4871.

BuMipAHWIA piBeHb NMOTYXHOCTI 3BYKY B CMiBBiAHOLIEHHI A:
97,5 ab (A)

BuMipaHWIA  piBeHb TUCKY 3BYKYy B CRiBBiAHOLWEHHI A:
86,5 a6 (A)

Moxunbka K: 3 gb (A)

HociTb NpuCTpii 3ax1cTy opraHis ciyxy.

MoBHe 3Ha4veHHA BibpaLii (TpMaKciaibHa BEKTOpHa cyma)
BU3HayeHa 3rigHo EN60745.

LLinidbyBaHHA NOBEPXHi:
Benunuuna Bi6pauii @ah, AG = 10,7 m/c2
Moxubka K = 1,5 m/c2

YKpaiHCbKa

3a3HayeHuii piBeHb Bibpauii 6yB BUMIPAHWIA  3rigHO

CTaHAApPTHOrO TECTy i MOMXe O6yTWM BWKOPUCTaHWIA Mpu

NOPIBHAHHI IHCTPYMEHTIB MiXK CO6010.

BiH MOXe  BMKOpPUCTOBYBATUCA

BU3HAYEHHs BM/IMBY.

NONEPEAMEHHA

O Bibpauia nig Yac cnpaBXHbOMO KOPUCTYBaHHA MOMe
Bipi3HATUCA Bif 3aABNEHOI, 3a/EXHO Bif CNOcoby
3aCTOCYBaHHA iIHCTPYMEHTY.

O BwusHauTe 3axoau 6esnexkn pna oneparopa 3rigHoO
NPaKkTUYHOrO  3acTocyBaHHA (Gepyys po  yBaru
BCi 4YaCTMHM pPOBOYOro LMKAY, TaKi AK BUMMUKAHHA
iHCTpYMEHTY i Moro po6oTW BXONOCTY Ha AOAATOK A0
BWMKOHaHHA POGOYMX 3aBAaHb).

Ana nepBMHHOIo

NPUMITHA

Yepe3 nOCTiMHI JOCNIAKEHHA | PO3BUTOK, fAKI 3f4iMCHIOE
KomnaHia HIKOKI, TexHiYHi XapaKTepuCTUKM MOXKyYTb
3MiHIOBaTUCA 6€3 NonepesKeHHs.
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Pycckui

(MepeBopa opUrMHanbHbIX MHCTPYKLMUIA)

OBLUME NPABUJIA
BE3OMNACHOCTHU NPU PABOTE C
AJIEKTPOUHCTPYMEHTOM

A NPEAYNPEXAEHUE

MpouTuTe Bce npaBusia 6€30NacHOCTU U UHCTPYKLUMN.
He BbinosiHeHHe npaBua v UHCTPYKUMI MOMKET NpMUBECTH
K MOPaMeHUIo 3/7IEKTPUYECKUM TOKOM, MoMapy wwan
cepbe3Hol TpaBme.

CoxpaHaiiTe BCce NpaBuia U MHCTPYKLUU Ha Byayluee.

TepMUH «2/IEKTPOMHCTPYMEHT» B KOHTEKCTE BCEX MEpP
MPEZOCTOPOHHOCTH OTHOCHTCA K SKCIIyaTUpyeMomy Bamm
3/IEKTPOMHCTPYMEHTY C MUTaHUEeM OT CEeTEBOK PO3ETHU (C
CeTeBbIM LLHYPOM) U 3/IEKTPOUHCTPYMEHTY C NUTaHUEM
OT aKKyMyIATOPHO¥ 6aTapeun (6ecrpoBogHOMY).

1) Be3onacHocTb Ha pa6o4yem mecTe

a)

b)

c

N4

MoppepwuBaitTe  YUCTOTY 7
ocBelleHne Ha paboyem mecTe.
Becnopsgok M nnoxoe ocBelyeHne MPUBOAAT K
Hec4acTHbIM C/yHasm.

He wucnonb3yiTe 9NEKTPOUHCTPYMEHTbI BO
B3pPbIBOONACHbIX  OKPYHAIOWMUX  YCJOBUAX,
Hanpumep, B HEMNOCPeACTBEHHOW 6sM30CTH
OrHeonacHbIX MUAKOCTEN, rOPIOYMX rasoB MU
NerKoBoCnaameHsAoWenca Nbiau.
O/IEKTPOMHCTPYMEHTbI MOPOHAAIOT UCKPbI, KOTOPbIE
MOryT BOCM/IAMEHUTB Mbl/Ib /N NCNIaPEHHS.
fepwute peteld M HabnwgalowUx Ha
6e3onacHom paccTosHUU BO Bpems
3IKCMJIyaTauumn 3NeKTPOMHCTPYMEHTA.
OTBrIedeHNe BHUMAHWA MOMET CTaTb [/ Bac
MPUYMHON MOTEpPH YrpPaBIeHHs.

Xopouwiee

2) 3AneKTpobe3onacHoCTb

a)

b)

c)

d)

e)

CeTeBble BUJIKU 3/IEKTPOUHCTPYMEHTOB
AO/IHHbI COOTBETCTBOBaTb CETEBOM PO3eTHe.
HuKorga He moauduUuMpyiTe LwWTencenbHy
BUJIKY HUKOMM 06pa3om.

He wucnonb3yilTe HUKakuMe apanTepHbie
nepexoAHUKU ¢ 3a3eM/IEHHbIMU (3aMKHYTbIMU
Ha 3eMJ110) 3/IEKTPOMHCTPYMEHTaMMU.
HemognguumpoBaHHbie  LUTENCe/bHble BWUIKU 1
COOTBETCTBYIOLYME MM CETEBbIE POSETKN YMEHBLLAT
0r1acHOCTb MOPAaMEHNA 3/IEKTPUYECKUM TOKOM.

He npukacaiitecb TesnoM K 3a3eMJIEHHbIM
NoBepXHOCTAM, Hanpumep, K Tpy6onpoBoaam,
papuaTopam, KYXOHHbIM navTam 7]
XONoAUNIbHUKaM.

Ec/m Balue Te10 CONPUKOCHETCA C 3a3eM/IeHHbIMU
MOBEPXHOCTAMM, BO3PACTET ONAaCHOCTb MOPaeHUs
3/IEKTPUYECKUM TOKOM.

He nopBsepranTe 3/1eKTPOUHCTPYMEHTbI
,qeﬁc-ero BOAbl UIU BNnaru.

lpu nonagaHnm BOAbI B 3/7IEKTPOMHCTPYMEHT
BO3pacTeT OMacHOCTb MOPAKEHUSA /IEKTPUHECKUM
TOKOM.

MpaBunbHO  o6GpaujaiiTecb CO  LIHYPOM.
Hurorpa He nepeHocuTe 3NIEKTPOUHCTPYMEHT,
B3ABIUMCb 3a LHYP, He TAHUTE 3a WHYpP U He
Aeprante 3a LWHYP C Ue/bi0 OTCOEAUHEHUA
3/IEKTPOMHCTPYMEHTa OT CETEBOI PO3ETHM.
Pacnonaraiite WHyp nogasnblue OT UICTOYHUKOB
Tenna, HedpTenpoAyKTOB, MNpeaMeTOB C
OCTPbIMU KPOMKaMM U ABUHYLLUXCA AeTaneu.
noneH{,quHble W1 3arnyTaHHble LLUHYPbl yBe/INHYNBartoT
0rMacHOCTb MOPAMHEHNA 3/IEKTPUHECKUM TOKOM.

Mpu 3KcnnyaTauuu 3/IEKTPOUHCTPYMEHTa BHe
noMelLeHU, UCNoNb3yihTe YAJUHUTE IbHbIN
WHYpP, NpeAHa3Ha4YeHHbIW ANA UCNOIb30BaHUA
BHE NOMeLLeHHA.

f)

Ucnonb3oBaHue WHypa, MpeaHasHaYeHHoOro A1A
paboTbl BHE MOMELYEHMH, YMEHbLUMT OMacHoCTh
ropaKeHNs d/1EKTPUYECKUM TOKOM.

Mpu 3aKcnnyaTauuu 3/IEKTPOMHCTPYMEHTA BO
B/IaXXHOW cpefie, WUCNOJb3yiTe YCTPOMCTBO
3alUTHOrO OTH/IIOYEHUA UCTOYHUKA NUTAHUA.
HcnonbsoBaHue ycTporicTBa 3alynuTHOro
OTH/IIOYEHWUA YMEHBLUMT ONacHOCTb MOPAMHEHMA
3/IEKTPUYECKUM TOKOM.

3) JlnyHaa 6e3onacHocTb

a)

b

~

c

~

d

-

e

~

f)

9)
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ByabTe roToBbl K HEOMMUAAHHLIM CUTYaLMUAM,
BHUMAaTE/IbHO C/IefUTe 3a CBOMMU AEHCTBUAMU
M PYHOBOACTBYWTECb 3ApaBbiM CMbIC/IOM MpU
3KCNNyaTaLMU 3NIEKTPOUHCTPYMEHTA.

He ucnonb3yiiTe 3/1EKTPOUHCTPYMEHT, Horpa
Bbl yCTa/lh WM HAXOAUTECb MOA BJIUAHUEM

HapKOTUKOB, aJIKOroJiA WM JIeKapCTBEHHbIX
npenaparos.

MrHoBeHHass MOTeps  BHMMAHMs BO  BpeMs
SHCIUIyaTaymm  9/IEKTPOMHCTPYMEHTOB — MOMET
MPHBECTH K CEepbe3HOM TpaBMe.

Ucnonb3yitTe MHAMBUAYa/bHble CpeAcTBa

3awuThl. Bcerpa HapeBaiiTe cpeacTBa 3alUThbI
rnas.

BawmtHoe CHapsieHume, Hanpumep,
NPOTUBOIMBLLIEBO/ pecrupaTop, 3aluTHas obyBb
C HECKO/Ib3KOW MOJZOLIBOM, 3alUUTHbIN  LLIEM-
Kacka WM CcpejcTsa 3alyuTbl OpraHoB CJyxa,
ucrnosb3yemble 1A COOTBETCTBYIOWMX YC/I0BUH,
YMeHbLLAT TPaBMbl.

UsGeraitiTe HenpegHaMepeHHOro BHJIIOYEHUA
ABuratens. Yéegurech B TOM, Y4TO BblK/louaTesb
HaxogMTCA B  MOJIOKEHMU  BbIKJIIOYEHUA
nepes  NoOgHUMaHWEM, MEPEHOCKOW WM
noacoefMHeHMEM K CeTeBOW po3eTHe u/uau
nopraTtusHomy 6araperiHomy WUCTOUYHUKY
NUTaHUA.

MepeHocKa 3/IEKTPONHCTPYMEHTOB, Korga
Bbl [AepwunTe nasey Ha BbIK/wo4artese, Win
rMoAcoeaMHEeHHe 3/IeKTPOMHCTPYMEHTOB K CETEBOK

pPO3ETHe, Korga BbIK/OYATEb HAaxoAWTCA B
MONIOMEHNN BH/IIOYEHNSA, NMPUBOJMT K HECYACTHbIM
c/1yqaAm.

CHumuTe BCe peryinpoBoYHble wnn
raeyHble RJI0YU nepep, BRJIIOYEHUEM
3NIEKTPOMHCTPYMEHTA.

aeyHbivi wm peryimMpoBOYHbIH K/I10Y,

OCTaB/IeHHbIN MPUKPENIEHHbIM K BpaljatoLyerics
AieTanm 3/1eKTPOMHCTPYMEHTa, MOMET MPUBECTU K
MONIYHEHMIO TPaBMBbI.

He TepsaiiTe ycToiiunBocTb. Bce Bpema nmeite
TOYKY OMOPbl U COXPaHANTe paBHOBeCHe.

3ro rnomMomet JyyLe ynpaBiATL
B/IEKTPONHCTPYMEHTOM B HenpeaBUAEeHHbIX
cUTyaumax.

OpeBaiiTecb Hagnewawum o6pasom. He
HapeBaiTe NPOCTOpPHYIO ogemay wnn
I0Be/IMpHble  U3penuda. [lepHute BOJIOCHI,

ofieAy U MepyaTKU KaK MOMHO panblue OT
ABUHKYLMXCA YacTen.

lpocTopHas opexpa, OBE/MPHbIE W3AEMA Un
J/MHHbIE BOJIOCbI MOTYT MONacTb B ABUMKYLYMECH
4actm.

Ecan  npepycmoTpeHbl  ycTpoicTBa  AnA
npucoeaMHeHUA NpUcnoco6ieHnit ANA oTBoAa
u c6opa nbiK, y6eauTecb B TOM, YTO OHMU
npucoefuHeHbl U UCMNOJIb3YIOTCA Hag/IeHaLum
o6pa3zom.

Ucnonb3oBaHue  [aHHbIX — YCTPOKCTB — MOMKET
YMEHbBLUMTb OMACHOCTH, CBA3AHHBIE C MbI/IbIO.



PyccKuii

D emonnermymestos oSenymuBaNME  oE) I IME MPEAYNPEHAEHWA
a) He negerpymaﬁre anektponHcTpyment. Qb OCTOPOHHOCTHU Anﬂ
nommenatun snowtonmeTbywers, - MPOBEJEHWUA WINBOBAJbHBIX
Hapnemawmii  anextponrictoyment  6yaer  PABOT UWJIM OTPE3SAHUA

BbIMOSIHATL paboTy Jyylle W HajemHee B TOM
pexnme paboTbl, HA KOTOPbIK OH PacCYUTaH. a)

b) He wucnonb3yite 3/1EKTPOUHCTPYMEHT C
HeucnpaBHbIM  BblKJlOYaTesieM, €ciu C

ero nomowbio HeNb3A 6yaeT BHAYUTL WU

BbIK/IOYUTb UHCTPYMEHT.

Kampabiii  971€KTPOUHCTPYMEHT, KOTOPbIM HE/Ib35

ynpaBnisATe C  MOMOLbIO  BbIK/AKOYATENA, 6yAeT

NpeACTaBAATbL 0NAaCHOCTb, U ero 6yAeT HE06X0ANMO

OTPEMOHTHPOBATD.

OTcoefUHUTE LITENCE/IbHYIO BU/IKY OT UCTOYHUKa  b)

NUTaHUA W/MANM  NOPTaTUBHbLIN  GaTapeiHbIN

WUCTOYHUK NUTAHUA OT 3IJIEKTPOUHCTPYMEHTa

nepes Ha4ajsiomM BbINOJIHEHUA KaKOW-NIM60 U3

PerynnpoBoK, nepep, CMeHoW NpUHaa/IeRHoCTeN

WU XpaHEHUEeM 3/1IeKTPOUHCTPYMEHTOB.

Takne npopunaKTU4ECKHEe Mepbl 6e30nacHOCTH

yMeHbLuaT 0racHoOCTb HernpegHaMepeHHoro  ¢)

BH/IIOYEHMA [BUraTesisl 9/1IeKTPOMHCTPYMEHTA.

d) XpaHute Heucnosib3yemble
3/IEKTPOMHCTPYMEHTbI B HEeAO0CTYNHOM
pNA  AeTen  MecTe, WU He paspeluaiTte
nopgAM,  He  ymelowwMm  obpawartbca €
3/IEKTPOMHCTPYMEHTOM WM HEe W3Y4YUBLLUMM
AaHHoe PYKOBOACTBO, pa6oTaTtb c d)
3/IEKTPOMHCTPYMEHTOM.

OJIeKTPOUHCTPYMEHTBI MPEACTaBAAIOT ONacHOCTb B
PYKax HEenoAroToBIEHHbIX 0/1b30BaTE/1EH.

e) Copepute 3JIEKTPOMHCTPYMEHTDI
B  ucnpaBHOCTU. [poBepbTe, HeT
HECOOCHOCTU WM 3aefaHusa [BUHYLMXCA €)
yacTeWl, MOBPEHAEHUA AeTanel UIU HaKoro-
nm6o ppyroro o6CTOATENbCTBA, KOTOpoe
MOMET MOB/MATb Ha (YHKLUOHUPOBAHUE
3/IEeKTPOMHCTPYMEHTOB.

Mpu HanuYMM NOBpPEHAEHUA OTPEMOHTUpYWUTe
3/IEKTPOMHCTPYMEHT Nnepef ero akcnayartauyuen. f)
B0/1bLLIOE KONIMYECTBO HECHACTHbIX C/Ty4aeB CBA3AHO
C M/I0XMM O6C/TYHUBAHUEM 3/1IEKTPONHCTPYMEHTOB.

f) CopepHiMTe pemylmMe MWHCTPYMEHTbl OCTPO

3aTOYEHHbIMU U YUCTbIMMU.
Hagnewawmm  o6pasoM  cogepmaiymecs B
UCMPaBHOCTH PEMYLUNE MHCTPYMEHTbI C OCTPbIMU
PeXyMMH KpoMKammu 6yayT MeHblue 3aefatb M
6YyAyT flerde B ynpaB/ieHnu.

g) WUcnonbayiite 3NIEKTPOUHCTPYMEHT,
NPUHAANEKHOCTH, Hacagku W T.N. B Q)
COOTBETCTBUM C [AaHHbIM PYKOBOACTBOM,
NpUHMMaA BO BHUMaHWe YC/JOBUA U 0ObEM
BbINO/IHAEMOM pa6oThbl.

Hcnonb3oBaHne 3/IEKTPOMHCTPYMEHTa ana
BbIMO/IHEHUA PaboT He Mo MPAMOMY Ha3Ha4YeHWIo
MOKET MPUBECTH K OMACHON CUTYaLmH.

c

~

5) O6cnyHuBaHue

a) O6cnyxuBaHue Bawero 31eKTPOUHCTPYMEHTa
AOJIIKHO BbINOJIHATLCA KBaJU(ULUPOBAHHbIM
NpeAcTaBUTENIEM  PEMOHTHOW  CNyH6bl C
MCnosb30BaHWeM TO/IbKO MAEHTUYHbIX
3anacHbIX YacTeu.
970 o06ecneynT CoxXpaHHOCTb M 6e30nacHOCTb
S/IEKTPOMHCTPYMEHTA.

MEPbI NTPEAOCTOPOHHOCTHU

[AepxuTe noganblue OT AETei M HEMOLYHBIX JIOAEMN.

ECnM MHCTPYMEHTbl He MCMOJIb3YITCA, UX creayeT
XpaHUTb B HEeAOCTYNHOM ANA fAeTei U HeMOLHbIX
niopei mecre. 127

3ToT  3neKTponpuGop  npepHasHavYeH  AnA
wandoBanbHbix paboT naun otpesaHus. Mpoyture
BCE  MpeaynpexaeHMAs 06  OCTOPOHHOCTH,
WMHCTPYKUMK, WuTlOCTpauum W cneuuduKraumm,
KoTopble npeAcTaB/ieHbl B KOMMJIEKTE C 3TUM
aneKTponpuGopom.

He BbinonHeHue npaBui M UHCTPYKUMK  MOMKET
MPUBECTU K [TOPAIKEHMIO 3/IEKTPUYECKUM  TOHKOM,
roapy u/un cepbe3Hoki Tpasme.

3TUM  3/1eKTPONpPUMGOPOM He pPEeHOMEeHAylTCA
NpPou3BOAUTL TaKWe paboTbl KaK o06paboTka
NECKOCTPYMKOM, OYMCTHA NPOBOJIOYHON LWWETHOMU
WK NONIMPOBKa.

PaboTbl, A1 KOTOPbIX 3TOT 3/IEKTPONpmn6op He
rpeaHasHa4eH, MOryT CO3AaTh OMacHyl CUTYyaumio U
MPUBECTU K HECHYACTHOMY C/1yHalo.

He wucnonb3syite npuHapiIeHHOCTH, KoOTOpble
He npefHa3Ha4YeHbl HKOHKPETHO ANA 3ajaHHOMW
UenM WaM, HKOTOpble He  PEeKOMEHAYHTCA
npousBoauTesnem npuéopa.

Ec/m npuHaanemHoCTb MOMHO yCTaHOBMTb Ha Ball
3/IEKTPONpUbOp, TO 3TO elé He 3Ha4MT, 4TO OHa
obecrie4nT 6e3onacHyto paboTy.

HomunHanbHanA CKOpOCTb NPUHAAJ/IEHHOCTH O/THHa
6bITb, MO KpaliHEeW mMepe, paBHOW MaKCHMMAasbHOWM
CHOPOCTH YKa3aHHOM Ha aneKTponpubope.
lpUHaANEeKHOCTH, MCNO/Ib3yeMble B paboTte npu
BbICLLEN CKOPOCTH, YeM WX HOMMHAa/IbHaA CHOPOCTb,
MOryT C/IOMaTbCA U Pas3Ba/INTbCA Ha YacTy.

BHeluHWi anameTp M TO/lWMHA Ballen
NPUHAANIEKHOCTU AOMHKHbI 6bITb B npepenax
NPOEKTHOW MOLLHOCTH BalLero ajieKTponpuéopa.
HeBepHo nogobpaHHblie Mo paamepy npUHaA/IeHHOCTH
He MOoryT 6biTb 3alyulleHbl MM KOHTPOJMPYEMbIe
COOTBETCTBYIOLLMM 06Pa3OM.

Pe3b6oBoit MOHTaX KOMI/IEKTYHOLMUX
[O/IIHEH COOTBETCTBOBaTb pe3bbe LWNUHAEnA.
Ana BCMOMOraresisHoro o6opyaoBaHus,

yCTaHOBJIEHHOr O NPY NoMoLLHY h1aHLEeB, OTBEPCTHE
NPUHAANEHHOCTU  [OJIKHO  COOTBETCTBOBaTb
AWameTpy yCTaHOBOYHOro hnaHua.
lNpuHaanemHoCT,  KOTOpble He  coBrajalT C
ycTaHaBAMBaeMbIM — M3JEeSMeM  3/IeKTpornpueopa,
pasbanaHcHpyloTcs, 6yAyT CWUAbHO BWGPUPOBaTb M
MOryT cTatb MPU4YMHOK MOTEPU KOHTPOJIA.
Hewucnonb3ayliTe noBpemaeHHYI0 NPUHAAIEKHOCTb.
Mepes KamAabiM MCNoNb30BaHWMEM, NpoBepsalTe
NPUHaANEHHOCTU:  WANGOBabHbIe KPYrM Ha
Hasityne OTGUTbIX KYCKOB U TPeLuH, NPUKRUMHbIE
NOAKNAAKM Ha HaauuvMe TpPelWwMH, pa3pbiBOB
WIN W3HOLIEHHOCTb, MNPOBOJIOYHbIE IWETKU Ha
BbiNageHWe WAU NOJIOMKY npoBoaKU. B cnyuae
napaeHna aneKTponpubopa UAU NPUHAANEKHOCTH,
npoBepbTe Ha HaaAU4YMe TMNOBPEHAEHUA WU
yCTaHOBUTE HEMNOBPEHAEHHYIO NPUHaAIEHHOCTD.
Mocne NpoBepKU M YCTaHOBKU NPUHAAJ/IEHHOCTH,
HanpaBbTe  BpalLaloLLyIOCA  NPUHaAJIeHHOCTb
B CTOPOHY OT ceba u croAwux B6AM3M Bac M
BH/IIOYUTE 3JIGKTPONPUGOP Ha MaKCHUMabHYHO
CKOpOCTb 6€3 Harpy3ku Ha ofAHY MUHYTY.

Bo BpemA  TaKold  NpOBEPKWU  MOBPEMAEHHbIE
MPUHAEA/IEIKHOCTH 06bIYHO Pa3bUBaIOTCH.




Pycckui

h) HapeHbTe cpepcTBa MHAMBUAYaNbHOW 3alUTbI.

B 3aBucumocTM OT BMAa paboTbl, UCMONb3YyiTe
LLUTOK-MacCKY, 3aL{MTHbIE UJIN NPeAOXPaHUTE/IbHbIE
o4KMu. Mpu Heo6Xo0aUMOCTH, HaeHbTe pecnuparop,
cpepcTBa 3alMTbl C/yXa, nepuyaTiku u pa6ouuit
c¢apTyK, 3awmuiaolmMii oT nonagaH1A pparmeHToB
WK petanei matepuana.
CpeacTsa 3alymThbl 1/1a3 JO/KHbI 3alymiyaTsb ri1as3a ot
rnonagaHusa NEeTALYMX 0OPE3HOB, KOTOPbIE BO3HUKAKT
Py BbINOJIHEHUM Pa3/IMYHbIX BMAOB pPa6oT. Jluuyesas
mackKa WM pecrnmpaTop AOJIKHbI OT@MAbTPOBLIBATL
4acTuybl Mbl/IM, KOTOpble 06pa3ylTcA BO BpeMsA
paboTsl. [nTesIbHOe BAMSAHNE CUIbHOIO LLYyMa MOMET
BbI3BaTL MOTEPIO C/IyXa.

i) Ha6nwopgatenun AOJIHKHbDI HaxopuTbcA Ha
6e3onacHOM pacCcTOAHUU OT paboyero wmecra.
JIlo6oi, KTO 3axoAUT Ha TeppuTopuio pabouyero
MecTa, lO/IEH HafeTb CpeAcTBa MHAMBUAYaIbHON
3awmTbl.

PparmeHTbl maTepuana nan C/IOMaHHo
MPUHAA/IEHHOCTH MOTYT OT/IETETb U HAHECTU TPaBMy B
HEernocpeACcTBeHHOM 6/1M30CTH OT pabo4ero MecTa.

j) Bo Bpemsa pa6oTbl, AepHUTe 3/ieKTponpuéop
TONIbKO 32 U30J/IMPOBaHHble NMOBEPXHOCTHU, €C/n
CyLLEeCTBYEeT PUCK, YTO peryLine NPpUHaAIEeHHOCTHU
MOryT COMPUKOCHYTbCA CO CHPbITbIM NPOBOAOM
WY NPOBOAOM CaMOro 3/1IeKTponpubopa.
llpy  HOHTAKTE PEMYLMX MPUHE[NIEHHOCTEN C
MPOBOAKOM,  HaxXOAALEHCA o4  HanpsMeHueMm,
HEeN30/MpoBaHHbIe meTanam4eckme qactu
3/IEKTPOMHCTPYMEHTA moryT PoOBOAMNTH
S/IEKTPUHECKUI TOK, KOTOPbLIK MPUBEAET K MOPaKEHMIO
oneparopa.

k) PacnonomuTe npoBog nogasnblie OT Bpalwjalowmxca
NpUHapeRHoCTen.

B cnydae notepu BamMu KOHTPOJIA, 3/1EKTPONPOBOA
MOMET 6biTb nepepesaH Win oboapaH, a Bala pyxa
MOKET onacTb BO BPaLYatoLLyOCH MPUHAA/IEHOCTb.

1) HuKorpa He KnaguTe aneKkTponpubéop Ao Tex nop,
NoKa NPUHaA/IelKHOCTb OCTaHOBUTCA MOJIHOCTbIO.
Bpalyatowjasca npuHageHOCTbL MOMET 3auennuTbCs
3a M0BepXHOCTb U OTTOJIKHYTb 3/IEKTPONPUGOP OT Bac.

m) He BKloYaliTe a/IeKTponpuGop, ecan Bbl AepHUTe

ero 61M3Ko K cebe.

lpu cry4asiHOM COMPMKOCHOBEHWMM C BpalyaroLyesics

MPUHAA/IEHHOCTBIO, OHA MOMET 3aLenuTbCA 3a Bally

oAexay M NPUTAHYTL MPUOOP K BalLemy Tesy.

PerynAapHo npouuiaite BbiNyCKHble BO3AYLUHblE

OTBepCcTUA aneKTponpubopa.

BeHTUnATOp MOTOpa BCackiBaeT Mbl/ib B KOPMyC, a

4Ype3MepHOe HaKOoMIEHNe MEeTa/l/INYECKOM Mbl/IM MOKET

BbI3BaTb ONACHOCTb  [OPAMEHNA  S/IEKTPUHECKUM

TOKOM.

o) He BHJIlOYaiTe aneKTponpu6op
JIerKoBOCINJ1aMEeHAILMUXCA MaTepraioB.
HcKpbl MOryT BOCTIIaMEHUTL 3TH Matepralibl.

p) He wucnonb3yiiTe npuUHapNEKHOCTU, KOTopbie
Heo6X0AMMO oOXxnamparb NMPU MOMOLM HUAKOro
oxnagutens.

Hcronb3oBaHme BOAbl WM APYrod oxnamjgaroles
HUAKOCTU MOMET MPUBECTU K 3/IEKTPOOIJIYLLEHMIO MU
OPaKEHMIO d/IEKTPUYECKUM TOKOM.

OTAAYA U APYTUE MNOXOHMHUE
NPEAYNPEHAEHUA

Orgaya — aT0 BHE3anHas peaxums Ha 3alyem/IeHne win
OCTaHOBKY BpalLaloLLero Kpyra, OIOPHOM MPOKAEAKH,
LYETHU MM MHOTO APYrOro NPUCoco6/ieHuns. 3alyemneHme
WM OCTAHOBHA  BbI3bIBAIOT ~ PE3HOE  JIyLIeHUe
BPALYAIOLYErocsi MPUCHOCO6/IEHHS, KOTOPOe B  CBOK

n

L=

B6/M3KN

o4yepeab MpUBOANT K TOMY, HTO HEKOHTPOMPYEMbIH
3/IEKTPOMHCTPYMEHT C CHMJION OTIUBbIPUBAET B CTOPOHY,
MPOTUBOIMOJIOIHYIO BPALYEHWUIO MPUCIIOCOBIEHUA B TOYKE
3ammnma.

H npumepy, ecan msgenue salemmno MM OCTaHOBMJIO
L/IMGOBA/IbHBIF KPYr, TO Kpaw Kpyra, KOTOPbIK BXOAWUT
B 30HY 3alleM/IeHNs MOMET Bpe3aTbCA B MOBEPXHOCTb
AaHHOro marepmasna, 4To MpUBEAET K TOMY, YTO Kpyr
BbIGPOCUT BBEPX W/ BbIWBbIPHET. Hpyr momeT /m6o
MOANPbLIrHYTb 10 Hanpas/IeHI0 K ornepaTopy J/mMbo B
CTOPOHYy OT Hero, B 3aBUCUMOCTU OT Harnpas/ieHUs
ABUHEHNA Kpyra B TOYKe 3alleM/IeHNA.

LLinngoBanbHbie Kpyru TaK#e MOoryT C/I0MaTbCA Npu TaKNX
ycnoBuaXx.

Otgaya — 970 pesy/ibTaT HenpaBu/IbHOro MUCMO/Ib30BaHUA
3/IEKTPOMHCTPYMEHTA W/M/IM  HECOB/IOAEHNA  TEXHUKMN
aKCrlyatauymm WM pabovero  pemuma,  KOTOpbIi
MOMHO u36emarb, cob/rfas COOTBETCTBYIOLME MEPbI
PeAOCTOPOHHOCTH, MPEACTABEHHbIE HUHE.

a) Hpenxo aepmuTe 3/1€KTPOMHCTPYMEHT U 3akmMuUTe
TaKoe NoJIoHeHue, NP KOTOPOM Balle TeJI0 U PyKa
CMOryT OKa3aTb COMPOTMUBJIEHWE CUJIe OTAayM.
Bcerga nonb3yiTecb BcnomoratesibHOM Py4YKOW,
ecnu TaKoBaA WMeeTcA, ANA MaKCMMaslbHOro

KOHTPONA Hap, oTAa4Yed WAM  pealuuen ot
KpyTALLero MoMeHTa Bo BpeMs 3anycka.
Onepatop  MOMET  KOHTPO/MPOBaTb  peaKuymu
OT  KpYTALEro MOMEHTa WAA CUIy  OTAauu,
ec/iM  MPeAnpuHATbI  COOTBETCTBYIOME — MEPbI
MPeaoCTOPOHHOCTH.

b) HuKorpa He fiepHuUTe pyHYy B6/1M3M Bpalyatowlerocs
npucnocobieHus.
3710 npucnocobieHne MOMET 6biTb OTOPOLIEHO Ha
Ballly pyKy.

c) He croiiTe B 30He, KyAa B c/ly4ae OTAA4u MOMeET
OTGPOCUTL 3/IEKTPOUHCTPYMEHT.

Otpa4a  MOMET  OTOPOCHTb  MHCTPYMEHT 110
Hanpas/IeHWIO, MPOTHBOIMO/IOMHOMY BPALLEHMIO Kpyra B
TOYKE OCTaHOBKM.

d) ByabTe 0c060 BHUMaTeIbHbI Npy paboTe ¢ yrnamu,
OCTPbIMM KpaAamu U T.n. U3beraiite TPACKU WU
0OCTaHOBKMW NPUCNOCO6/IeHUA.

Yr/ibl, OCTpbie KpaA u/n TpACKa 06bI4HO MOTYT MPUBECTH
K 3aljeM/IeHno BpallaroLerocsi npucrnocobieHms m
BbI3BaTh MOTEPIO KOHTPOJIA NN OTAAYY.

e) He opeBaiiTe nuabHYl Lenb ANA pe3bbbl No
AepeBy UK 3y6yarToe peryluee NosoTHO.

TaKkue nosoTHa 4acTo MPUBOJAT K OTAa4e U rnotepe
KOHTPO/IA.

OCOBbIE MEPbI
NPEAOCTOPOHHOCTHU AJIA .
PERYLNX PABOT U ABPASUBHOU
OTPE3KHU

a) WUcnonb3yiTe TONbKO TOT BUA, KPYroB, KOTOPbIWA

PEeKOMeH/,0BaH A/1A BalLero 3/IeKTPOUHCTPYMEHTa, a
TaKHe cneuuduyecKoe 3alMTHOE NPUCNOCOBIEHHE,
CMNPOEKTMPOBaHHOE /1A BbIGPAHHOro Kpyra.
Hpyrn, HoTopble He COOTBETCTBYIOT  [JaHHOMY
S/IEKTPOMHCTPYMEHTY, He MOryT 6biTb 3alyuiyeHbl
COOTBETCTBYIOLMM 06pa30M, M OHM HE6E30MAacHSI.

b) MoBepxHocTb WMGOBaAHUA KONEeC C ONyLiEHHbIM

LEHTPOM [O/IHHA ObiTb YCTaHOBNEHa HUHEe
NJOCKOCTM 3aWuTHOro 6opTa.
HenpaBuibHO — yCTaHOB/IGHHOE — HOJIECO,  HOTOPOe

BbICTYnaeT 4yepe3 M/IOCKOCTb 3alynTHoro 6opra, He
MOMET bbITb 3aLUYMLYEHO HaA/IEHMALLNM 06pa30oM.
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c)

d

-

e)

f)

3awutHoe npucnoco6neHue  AOMKHO  GbiTb
HaAEHHO NPUKPENJIEHO K 3JIEKTPOUHCTPYMEHTY
M YCTaHOBJIEHO TaKMM 06pa3oM, YTOGbl JOCTUYL
MaKCUMasibHO 6e30MacHOCTH, C TeM, 4TOGbI
HauMmeHbluasA 4YacTb Kpyra 6bina o6paweHa K
oneparopy.

3aiymnta nomoraet 3alyMTUTL onepaTopa oT pparMeHToB
MOBPEHAEHHOr0 Ho/Mleca, C/ly4aliHoro KOHTaKTa C
HKOJIECOM U UCKP, KOTOPbIE MOrYT BOCM/IAMEHUTL OAEHAY.
Kpyru ponsHbl MICNOb30BaTbCA TOJIbKO COr/1acHO
peKomeHpoBaHHbIM pa6otam. K npumepy, He
WwandyinTe CTOPOHOM OTPE3HOro Kpyra.
AbpasuBHbie OTPe3Hble HPYyru npesHasHayeHbl A/
nepugepmiiHoro  WangoBaHnd,  GOKOBbIE — CWJIbI,
npunaraemble K 3TUM Kpyram, MOryT Bbi3BaTb WX
paspyiuenme.

Bcerpa nonb3ynTechb HenoBpeHAEHHbIMK
¢pNaHuamMK KpenJieHMA Kpyra COOTBETCTBYIOLLEro
pasmepa 1 (popmbl ANA BbIGPaHHOro BaMu Kpyra.
CootseTcTByowme GraHLbl KPYroB MOAAEPHKUBAIOT
Kpyr 1 Takmm 06pasoM yMEHbLIaT BEepOSATHOCTb
Mo/IOMKM Kpyra. ®aaHubl 419 OTPEe3HbIX KPYyros MoryT
OT/IMYaTLCA OT YAIAHLEB LLIMGPOBA/IbHBIX KPYroB.

He wucnonb3yitte ucnonb3oBaHHbleE KPYru c
60/1bLINX 3/IEKTPOUHCTPYMEHTOB.
Hpyr, npesHa3HavyeHHbIv ana 60/1bLLEr0

SJ/IEHTPOUHCTPYMEHTa, He [NoAgXo4nT A4/1A 60/1bLLINX
CKOpOCTeﬁ MeHblUero MHCTpymMeHTa U MOMEeT
C/IoMaTbCA.

AONOJIHUTEJIbHbIE OCOBbIE
MEPbI NPEAOCTOPOHHOCTHU AJ1A
ABPA3NBHOU OTPE3HHU

a)

b

-~

c)

d

-~

e)

He 3aKknuHuUBaliTe OTpe3HOI Kpyr U He AaBUTe Ha
Hero cauvwkom cunbHo. He nbiTaliTecb cpenatb
C/IMLIKOM rny6OKUiA Happes.

YpesmepHoe HanpsAmeHne Ha Kpyr yBenmunBaeT
HarpysKy 1 NoABEPKEHHOCTb K NEPEKPYINBAHNIO MU
3aK/IMHUBAHUIO Kpyra B Hajpese M K BEepPOATHOCTHU
oThayM nam nosIoMKe Kpyra.

He 3aHumaliTe NO3vLMIO HA JIMHUU WM NO3apM
Bpallaiolerocs Kpyra.

Horpa Kpyr Bo BpemAa paboTbl CABUraeTcA B CTOPOHY
OT Balwero Tesa, Torjga BepoATHaA oTgaya MOMeT
BbIGPOCHTL BPaLLatoLLUICA KPYr 1 3NEKTPOMHCTPYMEHT
MPAMO Ha Bac.

Horpa Kpyr 3acTpan unav Korpa pe3Ka npepbiBaeTca
no KaKoW-nM6o npuyuHe, BbIK/IIO4UTE
3/IEKTPOMHCTPYMEHT U ePHUTE €ro HEMOJBUHKHO,
noKa Kpyr nosHocTblo ocTaHoBuTcA. HuKorpa He
NbiTaTeCb BbIHYTb OTPE3HON KPYr U3 Hagpe3a B TO
BpeMs, Koraa Kpyr HaxoauTCA B ABUHEHUU, MHave
MOMET NPOU30MTHU OTCKOK.

YcTaHoBUTE NMpuamnHy 3acTpeBaHUsA Kpyra 1 yCTpaHUTe
eé.

He npoponaiite pesKy, ecn Kpyr MHCTpPyMeHTa
HaxoguTcA BHYTpU ob6GpabaTbiBaeMoil pAeTanu.
CHayana Kpyr Ao/ieH HabpaTb NOJIHYIO CKOPOCTb
M TOrpa ero MOXHO OCTOPOHHO NOBTOPHO BBECTH B
Hagpes.

HKpyr MoMeT 3acTpATb, BbIpBaTbCA WM/IM OTCKOYMTB,
€C/IM  3NIeKTPOMHCTPYMEHT MOBTOPHO 3aryCcKaeTcH,
Horjia Kpyr HaxoaMTcA B obpabaTbiBaeMori feTau.
Nanenb KpenneHus wimn HerabapuTHas
ob6pabaTbiBaemanA feTanb C Le/Iblo MUHUMU3aLUK
PUCKa 3alieM/IeHUA KPYrom 1 oTAaum Hasag,
Bosbliume petann MMEIT CHIOHHOCTb K MPOBUCaHUIO
nog CO6CTBEHHbIM BecoM. [1oaToMy noj TakuMM
AeTanamm Bo3/e MHUM 06pe3a 1 BO3/le Kpaes AeTanu
C 06eUx CTOPOH Kpyra HE06X0AMMO YCTaHOBUTb OMOPbI.

f)

PyccKuii

ByabTe npefenbHO OCTOPOMHBI, NpofenbiBas
Haapes B CYLLECTBYIOLWEH CTEHE MU OTMOCTKe.
BeicTynatolmii - Kpyr MOMET npopesatb ra3oBylo
WM BOAAHYIO TPY6Y, B/IEKTPUYECKUMI MPOBOSZ WM
NpeaMeTbl, HOTOPbIE MOryT 6biTb MPUYUHON OTAAYM
Hasag.

OBLUWHME MHCTPYRLUWUHK NO
TEXHUHKE BE3OMNACHOCTHU AJ1A

LWJIMDPOBAJIbHbIX MALLUH
Y6egutecb B TOM, 4YTO CKOPOCTb, YyKa3aHHasa
Ha WAMpOBasIbLHOM Kpyre, 6osblle WM paBHa
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HOMWHaJ/IbHOWM CKOPOCTH LUAU(POBAILHOM MaLLMWHBI.
Y6eautechb B TOM, 4TO pasmepbl WanboBabHOro Kpyra
COBMECTWMbI CO W/IM(OBabHOM MALLIMHOM.
Ab6pasvBHble  LWAMpOBa/ibHble  Kpyr  TpebyioT
6EeperHOro xpaHeHUsa 1 obpalleHVsa B COOTBETCTBUM C
MHCTPYKLMAMM NPeAnpuUATUA-U3roTOBUTENA.
OcmoTpute WwnncdoBanbHbIN Kpyr nepegj,
MCMONIb30BaHMEM, HE  UCMoAb3yhTe  LepbaTtble,
TPeCHyBLUWE UK UMEtOLLME ApYyrie AedeKTbl Kpyru.
Y6eanTech B TOM, HTO YCTAHOB/IEHHbIE LWAU(DOBasIbHbIE
KPYIU 1 pEXYLLME KPOMKU 3aKpen/ieHbl B COOTBETCTBUU
C VHCTPYKUMAMKU NPEANPUATUA-U3roTOBUTENSA.
Y6eanTechb B TOM, 4TO NPOKNAAKN M3 NPOMOKaTENbHOM
6ymaru MCrosib3yloTCA Tam, rAe OHWU NPefyCMOTPEHbI
ANA  apMUMPOBaHHOro abpasvBHOrO W3Aenna U rae
TpebyeTcaA Ux NpUMeHeH1e.

Mepen ucnonb3oBaHneMm ybeauTecb B TOM, YTO
abpasvBHble M3Ae/MA MPaBWUIbHO YCTaHOBMEHbI W
3aTAHYTbl, U OMpPOBYyHTe WMHCTPYMEHT Ge3 Harpysku
B TeyeHne 30 ceKyHA B 6e30MacHOM MOJIOKEHUM,
HEeMEeAJ/IEHHO  BbLIK/IIOYMTE ero  Mpu  MOABNEHWU
6ONbLWOW BUOPaLMU WK NPU OGHaPYHEHUU ApYyrux
HeucnpasHocTen. Ecav Takoe cocTosiHWe ByaeT MMeTb
MeCTO, NPOBEPLTE MALLMHY 1A ONpeAeNeHUs NMPUYKUHBI

HeucnpaBHOCTU.
Ecnu MHCTPYMEHT o6opyfoBaH 3aLUMTHBIM
NpUCNOCOGNEHNEM,  HUKOrAA  HEe  WUCMOJb3yMTe

MHCTPYMEHT 6€e3 9TOoro 3aluTHOro NpPUCNOCcCoGaEHUs.
Mpn u“cnonb3oBaHWM MHCTPyMEHTa € abpasvBHOM
HacafijKou, CHUMUTE CTaHAAPTHbIM NPEA0XPaHUTE bHbIN
LUMTOK W YCTaHOBMTE JOMOJIHUTEIbHBIA GOKOBOM LUTOK
(nprobpeTaeTCR oTaensHo) (Puc. 4).

He ncnonb3yiTte oTaesbHble NepexofHble BTYKW Uan
HacagKu AnsA Toro, YTo6bl MPUCNOCOGUTL abpa3uBHbIE
WAMGOoBasIbHbIE KPYrM C OTBEPCTUAMM 6OMbLUEero
AvamveTpa.

YTo KacaeTCA MHCTPYMEHTOB, NpeAHasHa4YeHHbIX
AN1A YCTAHOBKX NpW MOMOLLM Pe3bGoBOro OTBEPCTUA
wnmdoBasbHOrO  Kpyra, y6egutecb B TOM, 4TO
pe3bba B Kpyre MMeeT AOCTATOYHYI AJIMHY, YTOGbI
COOTBETCTBOBATb J/IMHE LNUHAENA.

MpoBepbTe M y6eanuTech B TOM, 4TO o6pabaTbiBaemoe
n3aesnve NnopAepKMBaeTCA HaZ/1erallm o6pa3om.

He wucnonb3yiite OTpesHble Kpyr Ana GOKoBOro
WwAndoBaHMA.

Y6egutecb B TOM, 4YTO WCKpbl, 06pa3syowmecsa
B npouecce pa6oTbl, He SABAAIOTCA WCTOYHUKOM
onacHOCTH, HanpMmep, He NonaaatoT Ha JAEN UK He
BOCM/IaMEHAIOT OrHeonacHble BelecTsa.

Y6eantecb B TOM, YTO BEHTU/IALMOHHbIE OTBEPCTUA
OYMLLEHbl NpKU paboTe B 3arblIEHHbIX YCOBUAX, €C/N
BO3HWKHET HEOGXOAMMOCTb OYUCTUTb WMHCTPYMEHT
OT MblK, Npexae BCero, OTCOeAMHUTE ero OoT CeTu
nUTaHus (MCNoNb3yMTE HEMETA/IMYECKUE MPEAMETbI)
1 nocTapanTechb He NOBPEAWTL BHYTPEHHUE YacTy.




Pycckui

- Bcerpa ucnonbayiiTe cpeacTBa  3aWMThbl a3 M
opraHoB cnyxa. TaKwe cnegyeT HajesaTb Apyrue
MHAMBMAYaNbHblE CPeAcTBa  3aluTbl, Hanpumep,
NPOTMBOMbINEBOW pecnupaTop, MepyaThW, 3alMTHbINA
wnem n hapTyK.

- O6patute BHMMaHWMe Ha TO, YTO LWIMPOBASIbHBIN
Kpyr npoAo/aeT BpalaTbCA MOCAe BbIKIOYEHUA
MHCTPYMeHTa.

AONOJIHUTEJIbHbIE YRA3AHHUA MO
OBECMNEYEHUIO BE3OIMNACHOCTHU

1. Mpocnepute 3a TeM, YTOGbI UCNO/Ib3YEMbIN UCTOYHUK
9/IEKTPONUTaAHUS COOTBETCTBOBa/I TPeGOBaHWAM K
MCTOYHUKY DNIEKTPOMNUTAHWSA, YKa3aHHbIM Ha TUMOBOW
TabnuuKe usgenms.

2. Y6eputecb B TOM, YTO MepeKroyaTeNlb HaxoauTcA B
nonoxeHun «Bbikn.». Ecav Bbl BCTaBnseTe wrencenb
B PO3ETHY, a NepeksioyaTe b HaXOAUTCH B NMONOHEHUN
«BK/1.», MHCTPYMEHT HemepJ/ieHHO 3apaboTaeT, 4To
MOMET CTaTb MPUYNHOMN CEPbESHON TPaBMbI.

3. Horpa pa6oyas nnowagxka yganeHa OT MCTOYHMKA
9/1eKTPONUTaHWS, noJsib3ynTech YA MHUTENEM.
YO/ MHWUTEeNb [OMKEeH WMMeTb Tpebyemylo naowanb
NMonepeyHoro CeyvyeHna W obecneyvBatb paboTy
MHCTPYMeHTa 3aAaHHOM MoLHOCTW. PasmartbiBaiite
YO/MHUTENb TONIBKO Ha peasibHO Heo6Xoaumylo Ans
[aHHOIO KOHKPETHOrO NPUMEHEHUA AINHY.

4. Y6epuTecb B TOM, YTO UCMOJb3YEMbIN LLANGOBaSIbHBIN
KPYr C YTOMIEHHbIM LLEHTPOM MOAXOAMT MO TWMy, U He
MMeET TPELLMH U ieheKTOB NoBepXHOCTU. O6A3aTebHO
ybeauTecb TakKe B TOM, YTO LWIMGOBaSbHbIA Kpyr
C YTOMJIEHHbIM LEHTPOM YCTaHOB/IEH HaAnewalmMm
06pas3oM U raika KpenieHusa Kpyra HagemHo 3aTaHyTa.

5. Tepea BH/IOYEHUEM 3SNIEKTPUYECKOTO WMHCTPYMEHTa
NpPOBEPbTE HAKMMHYIO KHOMKY M y6eanTech B TOM, YTO
HaXMMHaA KHOMKa OCBOGOXAeHa, MyTemM ABYyX- WK
TPEXPas30BOro HaraTHs.

6. [lnanpopneHua cpoKa Cy6bl MaLLMHbI M 06ecneYeHms
BbICOKOKa4eCTBEHHOM 4YMCTOBOM O6PAGOTHM, BamHO
n3beratb Neperpysky, BO3HMKAIOWEN NPU C/ULLIKOM
CWNbHOM HaxaTunm Ha MawuHy. B 6onblmHCcTBE
cnyyaeB MPUMEHEHWA, BEC camMoW MallWHbl fBAAETCA
[OCTaTOYHbIM — ANna  9(MdEKTUBHOIO  LWANGDOBaHMA.
C/MWKOM CWNbHOE HarKaTWe Ha MallMHy MOMET
NpuBECTM B pe3ysibTaTe K CHUMKEHWIO CKOPOCTH
BpaLLEHWs, paspyLLEHWO BHYTPEHHEN NOBEPXHOCTU U
neperpyske, KOTopas MOXET COKPaTUTb CPOK CYHKObI
MaLUMHBI.

7. WnndoBanbHbIM Kpyr NpoAosKaeT Bpalatbca nocsie
BbIK/IIOYEHUA MHCTPYMEHTa.

Mocne BBLIKNIOYEHWA MalMHbI He KnaguTe ero Ao
Tex nop, noka WAndoBabHbIM KPYr C YTOMJIEHHbIM
LIeHTPOM MOJIHOCTbLIO HE OCTaHOBUTCA. He cunTtan Toro,
4TO 3Ta Mepa NPeAOCTOPOKHOCTU MOMOKET U3BeaTb
HecYacTHOro C/ly4an C TAXEIbIMW NOCNEACTBUAMU, OHA
YMEHbLUMUT KOJIMYECTBO Mbl/IY U MEIKOM WANGOBaNbHOM
CTPYHKM, KOTOPasi MOXET 3acoCaTbCs BHYTPb MaLLUHbI.

8. Ecnm mawmHa He Mcnosib3yeTcsi, OHa AO/KHa ObiTb
OTK/II04EHA OT UCTOYHUKA NUTAHUA.

9. O6sAsaTenbHO yb6eauTecb B BbIK/IIOYEHUM  MaLUMHbI
M OTCOEAMHEHWU LUTENCENIbHOW BWIKU OT CETEBOM
po3eTKM  ANA  NpPefoTBpalleHus  HecvyacTHOro
CNy4as C TAMENbIMWU MOCNEACTBUAMM, Mpemae 4Yem
ycTaHaBAMBaTb MM CHUMATb LAUGDOBa/bHbIA KPYr C
YTOM/IEHHBIM LLEEHTPOM.

10. YCTpOMCTBO 3aLMTHOrO OTK/IOYEHMSA
PeKkomeHAyeTcA NOCTOAHHO MCNO/Ib30BaTb YCTPOMCTBO
3aLMTHOrO OTKJ/IOYEHUSA C OCTATOYHBIM TOKOM He 6oniee
30 MA.

11. He pa6oTaiiTe OT MCTOYHMKA MWUTAHWA MOCTOSIHHOrO
TOKa, BOJILTOA06ABOYHOrO  TpaHchopmaropa Wau
TpaHcopmaTopa KaKoro-nu6o Apyroro Tuna. 3To
MOMET MPUBECTU K MOBPEMAEHUIO LUNNGDOBANLHOIO
Kpyra, a TaKe MOMeT CTaTb MPUYMHOM HEeCHaCTHbIX
Cly4aes.

12. HekoTopble  MOGW/IbHbIE  FeHepaTopbl
noAXOAUTb A1A paboTbl C YCTPOMCTBOM.

CUMBOJIbl

NPEAYNPEXAEHUE
Huie npuBepeHbl CUMMBOJIbI, UCNOJIb3yeMble ANA
ycTpoiicTBa. Mepen Hayanom paboTbl 06A3aTesIbHO
y6eauTech B TOM, 4TO Bbl NOHMMAETE UX 3HA4YEHHeE.

MOTyT He

G10SN2/G12SN2/ G13SN2
G10SN2(S) / G12SN2(S) / G13SN2(S):
YrnoBas wandosanbHaa malunmHa

YT106bI YMEHbLNTb ONacHOCTb NoJsly4eHua
TpaBM, NoNb30BaTe/lb A0/IHHEH NpoYnUTaTh
PYKOBOACTBO MO aKcnayaTauunun.

Bcerga HageBaiTe CpeAcTBa 3almThl r1as.

L
©

TonbKo gna ctpan EC

He BbIKMAbIBaNTE an1eKTponNprbopbl BMECTE C
060bI4HbIM Mycopom!

B cOOTBETCTBUM C €BPONENCKON AUPEKTUBOM
2002/96/EC 06 yTramsauum ctapbix
3N1IEeKTPUYECKUX W BNIEKTPOHHbIX NPMGopoB

1 B COOTBETCTBUM C MECTHBIMM 3aKOHaMM1
9N1eKTPONPUBOPSI, GbiBLLME B SKCNIyaTaLmK,
[LO/IHHbI YTUIN30BbIBATLCA OTAE/IbHO
6e30MnacHbIM ANA OKpYKartoLLen cpefbl
cnoco6om.

):4

\' HomuHanbHoe HanpsameHue
~ MepemMeHHbIV TOK
P MoTpebnsemas MOLWHOCTb
n HomuHanbHoe 4ncno o60poToB
min-1 O60pOoTbl MM BO3BPATHO-MOCTYNAaTe IbHble

ABUHEHUA B MUHYTY

D HapyHbIli arameTp Kpyra

d [nameTp oTBepcTMA Kpyra

t TonwuHa Kpyra

OKpyHHan CKOPOCTb

Bec

(cornacHo npouegaype 01/2003 EPTA
(EBponevickow accoumauum NponssoanTenen
9/IEKTPOUHCTPYMEHTA)).

Mepekntoyatens BHJ.

Mepekntoyatens BbIK/I.

OTCcoenHUTE LUTENCENbHYIO BUKY OT
3/IEKTPUYECKON PO3ETKU

Mpepynpexpaexue

ONEeKTPOUHCTPYMEHT Knacca 11
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CTAHAAPTHbBIE
NMPUHAAJIEKKHOCTH

B pononHeHMe K OCHOBHOMY MHCTpyMeHTy (1
MHCTPYMEHT) KOMMNJIEKT BHJOYaeT [ONOJIHUTE/IbHbie
NPUHAaANEHHOCTHU, NepeyeHb HOTOPbIX NpeAcTaBlieH
HUHKe.

(1) FaeyHbIM KoY
(2) BoxoBas pyKoATKa
(3) WnndosanbHbIA KPYr € yTOMIEHHBIM LLEHTPOM .

CocTaB 1 TMN AOMOHUTENbHBIX NPUHAANEKHOCTEN MOXET
6bITb U3MEHeH 6e3 NpeABapUTE/IbHOrO YBEAOM/ISHUA.

HA3HAYEHUE

O YpaneHuwe 06108 Ha OT/IMBKax, Y4CcToBasa 06paboTKa
pasnuyHbIX BWAOB M3JENWIA U OT/IMBOK W3 CTau,
6GPOH3bI M aIOMUHUA.

LLnudoBaHMe CBapHbIX CEYEHWM UM CEYEHUH,
MoJly4YEHHbIX PE3KOM NMpW NOMOLLM Fa30BOro pesaKa.
PesaHune CUHTETMYECKOro GeToHa, KamHA, Kupnuua,
Mpamopa 1 NoA0GHbIX MaTepuaso..

TEXHUYECHUE XAPAKTEPUCTURHA

CI'IeLI,Mq)MKaLIMM AAHHOINo MHCTpPyMEeHTa npeacTaB/ieHbl B

Tabnuue Ha cTpanuue 133.

O TMnaBHbit nyck (Tonbko G10SN2(S), G12SN2(S),
G13SN2(S))

O 3awuTy OT MNOBTOPHOrO MNycKa NpW  HYNeBOM

HanpsweHun  (Tonbko  G10SN2(S), G12SN2(S),
G13SN2(S))
YCTpOWCTBO 3aluMTbl OT MOBTOPHOrO MNycKa mnpu
HY/JIEBOM HanpsixeHuM npeaoTBpaliaeT MOBTOPHbIN
MYyCK  3NIEKTPOUHCTPYMEHTA MOCNAe  BPEMEHHOro
OTHJ/IOYEHWA NUTaHUA BO BpemaA paboTbl.

NPUMEYAHUE

Ha ocHoBaHWK MOCTOAHHbLIX NPOrpamMm UCCNef0BaHUA
1 passuTua Komnauua HiIKOKI octaBnsioT 3a co6oi
npaBo Ha M3MEHEeHWe yKasaHHbIX 3[eCb TEXHUYECKUX
[laHHbIX 6e3 NpeABapUTENbHOrO YBEAOMIEHHS.

YCTAHOBKA U SHCIJIYATALUA

Onepauusa PucyHok | Ctpanuua

YcTaHOBKa 1 perympoBKa
3alMTHOro NpucnocobneHns 1 134
WAnGOBaIbLHOMO Kpyra
MpuKpenneHne 6OKOBOM PYKOATKU 2 134
YcTaHoBKa WwanMboBasibHOro Kpyra 3 135
C YTOMNIEHHbIM LEEHTPOM
YcTaHOBKa OTPE3HOro Kpyra u 4 135
3alMTHOrO KOXyxa Kpyra*1
YcTaHoBKa WaMboBasibHOro Kpyra
C a/IMa3HoM KPOMKOW U 3alUTHOro 5 135
KOXyxa Kpyra*1
DYHKLUMOHNPOBAHME NYCKOBOrO

" 6 135
nepekoyarena*2
Yron v metog WwandosaHua 7 136
Bbi60p npuHagnexHocTen - 137

131

PyccKuii

*1 daKynbTaTUBHO
*2 Horpa dyHKUMA 3aWwmMTbl MOBTOPHOrO 3arycKa npu
HYNEBOTO  HampsAXeHWW aKTUBUPYETCA, BepHUTE

nepek/oyaTeNb NUTaHWA B nosoweHne BbIK/. wu
nogoxante 1 CeKyHAy WAW [onblue, Mnpexpae Yem
NOBTOPHO BKJ/IOYNUTb MHCTPYMEHT. (Tonbko G10SN2(S),
G12SN2(S), G13SN2(S))

TEXHUYECKOE OBCJIYHHUBAHUE U
OCMOTP

1. O6cnepoBaHue wnugoBasbHOro
YTONJIEHHbIM LLeHTPOM

Y6eautecb B TOM, YTO LWIMGOBaNbHBIA Kpyr C
YTOM/IEHHbIM LIEHTPOM He MMeeT TpelmnH U fedeKToB
NOBEPXHOCTH.

OCMOTp KpenemHbIX BUHTOB

PerynfpHo BbINOHANTE OCMOTP BCEX KpPEenemHbIX
BMHTOB W MNPOBEPANTE WX HaA/ewallylo 3aTAMKKy.
Mpn ocnabneHmn Kakux-Mbo BWUHTOB, HeMeAJSIEHHO
3aTAHWTE WX MOBTOPHO. HeBbinosHeHWe 3Toro
Tpe6oBaHUA MOXET NPUBECTU K CEPbE3HOW ONACcHOCTY.
MNMpoBepKa yrosbHbIX WEeTOoK

YTo6bl 06ecneunTb Bally 6e30MacHOCTb M 3alUTUTL
OT TMOPaMEHUA 3NEKTPUYECKMM TOKOM, OCMOTP W
3aMeHy YrosibHbIX LLETOK 3TOr0 MHCTPYMEHTa crefyeT
nposognte  TOJIBKO B  YNOJIHOMOYEHHOM
CEPBMCHOM LIEHTPE HiKOKI.

3ameHa ceTeBOro LWHypa

B cnyyae Heo6xoAMMOCTM 3aMeHbl CETEBOro LUHypa
BO M36exaHne yrposbl 6e30MacHOCTU 3aMeHy [O/IHKEH
OCYLECTBUTb aBTOPU30BAHHbLIA CEPBUCHBIN  LEEHTP
HiKOKI.

O6c¢cnyHuBaHue aBuratens

EAYNPEXAEHUE

Bcerpa HapeBaliTe 3alMTHble OYKM M pecnupaTtopbl
npv BblAyBaHUW BO3Ayxa U3 OTBEPCTUA 1A BO3ayxa
nocneAHero cuTa C NMoMOLLbIO BO3AYLLHOMO NUCToNeTa
MT. 4.

HeBbinonHeHWe 4aHHOro Tpe6oBaHWA MOXET NPUBECTU
K BAbIXaHWUIO U3B/IEYEHHON NbIAM UK ee nonajaHuio B
rnasa.

Kpyra ¢

nP

O6MOTKa fBuraTensa npeacTaBnseT CcoGon «cepaue»
9/IEKTPONHCTPYMEHTA. Cobniopavite Hapgniexalme
Mepbl NPefOCTOPOXKHOCTM A1A  3alUTbl OBMOTKWU OT
NMOBPEXAEHUI UMW NonajaHusa Ha Hee Bnaru, Macia unm
BOZbI.

NMPUMEYAHUE

Mo OKOHYaHWM pabBoTbl MPOAYMTE BO3AYXOM, He
cofepalyMm Bnarv, U3 OTBEpPCTUA AJIA BO3Ayxa
NOCNEAHEro cuTa C MOMOLLLbIO BO3AYLLIHOrO NUcToNeTa u
T.4., OLHOBPEMEHHO 3anyCTMB fABUraTe b 6e3 Harpy3Ku.
3710 ahhEKTMBHO ANA yAaNeHua cobpasLUencs rpsasu u
nbian. FPA3b U Nbib, COGPaBLUMECH BHYTPY ABUraTens,
MOFYT CTaTb NPUYUHON HEMCTIPABHOCTEMN.

OCTOPOHHO
Mpn UCNoJib30BaHUN |17 TeXOﬁCﬂy}KVIBaHMVI
MHCTPYMEHTa Bcerga cnegute 3a BblMNOJIHEHUEM BCeX
npasua v HOpMm 6e30nacHoOCTH.




Pycckui

FAPAHTUA

Mbl  rapaHTMpyem  COOTBETCTBME  aBTOMATUYECKMX
nHcTpymeHnToB  HIKOKI  HOpmaTMBHbIM/HALMOHaIbHBIM
HopmaM. [JlaHHaAa rapaHTMA He pacnpocTpaHAeTcA
Ha pedeKTbl WM  yllep6, BO3HWKLIMK BCNEACTBUE
HEenpaBW/ILHOrO UCMOJMIb30BaHUA WAW  HeHaanewallero
obpalleHnsa, a Tak¥e HOpMasbHOro usHoca. B cnyyae
nogayu Hanoobbl oTnpaBnanTe aBTOMaTUYECKUI
MHCTPYMEHT B HEepasobpaHHOM COCTOAHWUM BMecTe
¢ T[APAHTUMHBIM  CEPTU®UKATOM,  KoTopbIi
HaXOAMTCA B KOHLUE WHCTPYKUMM no obpalleHuio, B
aBTOPM30BaHHbIV LeHTp o6cnyxnBaHma HIKOKI.

UHdopmaumAa, KacawowaAaca co3pgaBaemoro wyma M
BUGpauuu

MN3mepsaembie BeJIMYMHBI 6blnn onpegeneHsbl B
COOTBETCTBMM CO cTaHaapTom EN60745 u 3asBneHbl B
cooTBeTCcTBUM C ISO 4871.

M3mepeHHbI  cpeaHEB3BELLEHHbIM  YPOBEHb 3BYKOBOW
MoLyHocTr: 97,5 ob (A).

M3mepeHHbI  cpeHeB3BELUEHHbIR YPOBEHb 3BYKOBOMO
nasneHus: 86,5 ob (A).

MNorpewHocTb K: 3 a6 (A).

HapgeBaiiTe HayLLHUKN.

O6wmre  3HayeHnMa  BubpauuMn  (CymMma  BEKTOPOB
TpUaKcHanbHoro Kabens) onpeaensaoTca B COOTBETCTBUM
¢ EN60745.

LLinndosaHne noBepxHOCTH:
Bennunna Bu6pauum ah, AG = 10,7 m/c2
MNorpewHocTb K = 1,5 m/c2

3afABNeHHOE CyMMapHOe 3HayeHue BuGpauuu 6blo
W3MEPEHO B COOTBETCTBMM CO CTaHAAPTHbIM METOAOM
UCMbITAHWA M MOMET MNPUMEHATBCA 1A CpaBHEHWs
MHCTPYMEHTOB.

OHO TaKe MOXET UCMO/b30BaTLCA ANA NPeABapUTENbHOM
OLIEHKW BO3AENCTBMA.

NPEAYNPEXHAEHUE
O VYpoBeHb BuGpauuMM BO Bpems  (PaKTUYECKOro
MCMoNb30BaHMA 3/IEKTPOMHCTPYMEHTa MOMET

OT/IM4aTbCA OT 3aAB/IEHHOrO CYMMapHOro 3HaYeHus, B
3aBMCUMOCTM OT croco6a MCnoib30BaHWA YCTPOICTBA.

O Onpegenntb Mepbl NpeAoCTOPOXHOCTH ana
3aWmTbl  ornepaTtopa, KOTOpble  OCHOBaHbl  Ha
pacyeTe BO3AEMCTBUA MpU (HaKTUHECKUX YCIOBUAX
MCMONb30BaHUA (MPMHMMAA BO BHUMaHWe BCe Nepuoabl
LUMKNa 9KCMnayaTauuuM, Kpome BpeMeHW 3amnycka, To
eCTb KOrja WHCTPYMEHT BbIK/IlOYEH, paboTaeT Ha
XOJIOCTOM X0OZy).

MPUMEYAHUE

Ha ocHoBaHMM MOCTOSHHBIX MPOrpaMM WCCNefoBaHUA U
pasBuTuA KomnaHua HIKOKI ocTtasnsioT 3a co6oi npaso
Ha U3MEHEHWE YKasaHHbIX 34ECb TEXHUYECKUX AaHHbIX 6e3
npeABapuTENBHOMO YBEAOMIEHUS.
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G10SN2, G10SN2(S)

G12SN2, G12SN2(S) G13SN2, G13SN2(S)

(110V, 230 V) ~
900 W
10500 min-1
100 mm 115 mm 125 mm
16 mm 22,23 mm
6 mm
72 m/s 80 m/s
1,8 kg 2,0 kg
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G10SN2,
G10SN2(S)

—

G10SN2,
G10SN2($)

—

G12SN2,
G12SN2(3)
G13SN2,
G13SN2(S)

G10SN2,
| G10SN2($)_

c—

G12SN2,
G125N2($)
G13SN2,
G13SN2(8)

\
u@

G10SN2,
G10SN2(S)

G12SN2,

@20

a16

G10SN2,
G10SN2(S)
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G10SN2, G10SN2(S) : 370066
G12SN2, G12SN2(S) : 338848
G13SN2, G13SN2(S) : 338845

G10SN2, G10SN2(S)  : 320497

G12SN2, G13SN2,
G12SN2(S), G13SN2(S) : 9378172

G10SN2, G10SN2(S)  : 339578

G12SN2, G13SN2,
G12SN2(S), G13SN2(S) : 339579

G10SN2, G10SN2(S)  : 313933

G12SN2, G13SN2,
G12SN2(S), G13SN2(S) : 9383322

318312

G10SN2, G10SN2(S) : 302099
G128N2, G12SN2(S) : 332785
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English

GUARANTEE CERTIFICATE
1) Model No.
(2 Serial No.
(@ Date of Purchase
(@) Customer Name and Address
() Dealer Name and Address
(Please stamp dealer name and address)

Dansk

GARANTIBEVIS

(1) Modelnummer
(2 Serienummer
(@ Kobsdato
(@) Kundes navn og adresse
() Forhandlers navn og adresse
(Indsaet stempel med forhandlers navn og

Romana

CERTIFICAT DE GARANTIE
(1 Model nr.
(2 Nr. de serie
(3 Data cumpaérarii
(@) Numele si adresa clientului
(5 Numele si adresa distribuitorului
(V& rugém aplicati stampila cu numele si adresa

adresse) distribuitorului)
Deutsch Norsk Slovenscina
GARANTIESCHEIN GARANTISERTIFIKAT GARANCIJSKO POTRDILO
(1 Modell-Nr. @ Modellnr. @ $t. modela

(2) Serien-Nr.
(@ Kaufdaturn
(@) Name und Anschrift des Kunden
(5 Name und Anschrift des Handlers
(Bitte mit Namen und Anschrift des Handlers

(2 Serienr.
@ Kjopsdato
(@ Kundens navn og adresse
() Forhandlerens navn og adresse
(Vennligst stemple forhandlerens navn og adresse)

(2 Serijska $t.
(3 Datum nakupa
(@ Ime in naslov kupca
(B Ime in naslov prodajalca
(Prosimo vtisnite Zig zimenom in naslovom

abstempeln) prodajalca)
Francais Suomi Slovencina
@ No. de modele @ Malli nro @ €. modelu

(2 No de série
(3 Date d’achat
(@) Nom et adresse du client
(5) Nom et adresse du revendeur
(Cachet portant le nom et I'adresse du revendeur)

(2) Sarja nro
(3 Ostopaivamaara
(@) Asiakkaan nimi ja osoite
() Myyjan nimi ja osoite
(Leimaa myyjan nimi ja osoite)

(2) Sériové ¢.
(@) Datum zakupenia
(@ Meno a adresa zakaznika
(5) Nazov a adresa predajcu
(Peciatka s nazvom a adresou predajcu)

ltaliano

CERTIFICATO DI GARANZIA
(1) Modello
(2 N° di serie
(3 Data di acquisto
(@ Nome e indirizzo dell'acquirente
(® Nome e indirizzo del rivenditore
(Si prega di apporre il timbro con questi dati)

EAANVika

NIZTONOIHTIKO EFTYHZHZ
@ Ap. MovtéAou
(2 AVEwv Ap.
® Huepopnvia ayopdg
(@) 'Ovopa kat Slevbuvon Teratn
() 'Ovopa Kat SlevBuvon HETATIWANTY
(NapakahoUpe va xpnotpornonbei oppayida)

Bbarapcku

CAPAHUNOHEH CEPTUDUKAT
(@ Mogen Ne
(2) Cepuer Ne
(@) Aara 3a 3aKynysaHe
@ Wme v appec Ha KaueHTa
(5) WUme 1 appec Ha Tbproseua
(Mons, oTneyaTaiTe UMETO v aApec Ha Aubpa)

Nederlands

GARANTIEBEWIS
@ Modelnummer
(2) Serienummer
(3) Datum van aankoop
(@ Naam en adres van de gebruiker
(5) Naam en adres van de handelaar
(Stempel a.u.b. naam en adres vande de

Polski

GWARANCJA
@ Model
(2) Numer seryjny
(3) Data zakupu
(@ Nazwa klienta i adres
(5) Nazwa dealera i adres
(Pieczec¢ punktu sprzedazy)

Srpski

GARANTNI SERTIFIKAT
@ Br. modela.
(2) Serijski br.
(3) Datum kupovine
@ Ime i adresa kupca
(5) Ime i adresa prodavca
(Molimo da stavite pe¢at na ime i adresu trgovca)

handelaar)
Espafiol Magyar Hrvatski
CERTIFICADO DE GARANTIA GARANCIA BIZONYLAT JAMSTVENI CERTIFIKAT
(@) Ndmero de modelo @ Tipusszam ) Br modela
(2) Namero de serie (2) Sorozatszam Serijski br.

(3) Fecha de adquisicion

(@ Nombre y direccion del cliente

(5) Nombre y direccion del distribudor
(Se ruega poner el sello del distribudor con su
nombre y direccién)

@) A vasarlas datuma

(@) A Vasarl6 neve és cime

(5) A Kereskedd neve és cime
(Kérjuk ide elhelyezni a Kereskedd nevének és
cimének pecsétjét)

Datum kupnje
Ime i adresa kupca

(Molimo stavite pecat na ime i adresu trgovca)

Portugués

CERTIFICADO DE GARANTIA

(1) Numero do modelo

(2) Numero do série

(@) Data de compra

(@ Nome e morada do cliente

(5) Nome e morada do distribuidor
(Por favor, carimbe o nome e morada do
distribuidor)

() Model ¢.
(2) Série €.
(3) Datum nakupu
(@ Jméno a adresa zakaznika
(5) Jméno a adresa prodejce
(Prosime o razitko se jménem a adresou prodejce)

YKpaiHCbKuit

P

(@) Ne mopeni

(@) Ne cepii

(@) Aara npugbaHHs

@ Im's i appeca KiieHTa

(®) Im's i agpeca gunepa
(Byapb nacka, noctasTe neyaTKy 3 iMeHeM i
ajapecoto gunepa)

Svenska

GARANTICERTIFIKAT

1) Modellnr

(2 Serienr

(3 Inkdpsdatum

(@) Kundens namn och adress

() Férséljarens namn och adress
(Stampla férséljarens namn och adress)

Tirkge
.
(1) Model No.
(2) Seri No.
(@) Satin Alma Tarihi
(@ Musteri Adi ve Adresi
(5) Bayi Adi ve Adresi
(Latfen bayi adini ve adresini kase olarak basin)

Pyccruii

-~ -~
() Mogenb Ne
(2) CepuitHblit Ne
(@) Aara noKynku
(@) HasBaHwve v agpec 3aKasumKa
(5) HassaHwe v agpec gunepa
(MoanyiicTa, BHECUTE Ha3BaHWE 1 aapec aunepa)
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Hikoki Power Tools Deutschland GmbH
Siemensring 34, 47877 willich, Germany

Tel: +49 2154 49930

Fax: +49 2154 499350

URL: http://www.hikoki-powertools.de

Hikoki Power Tools Netherlands B.V.
Brabanthaven 11, 3433 PJ Nieuwegein, The Netherlands
Tel: +31 30 6084040

Fax: +31 30 6067266

URL: http://www.hikoki-powertools.nl

Hikoki Power Tools (U.K.) Ltd.

Precedent Drive, Rooksley, Milton Keynes, MK 13, 8PJ,
United Kingdom

Tel: +44 1908 660663

Fax: +44 1908 606642

URL: http://www.hikoki-powertools.uk

Hikoki Power Tools France S.A.S.

Parc de I'Eglantier 22, rue des Cerisiers, Lisses-C.E. 1541,
91015 EVRY CEDEX, France

Tel: +33 1 69474949

Fax: +33 160861416

URL: http://www.hikoki-powertools.fr

Hikoki Power Tools Belgium N.V./S.A.
Koningin Astridlaan 51, B-1780 Wemmel, Belgium

Tel: +32 2 460 1720

Fax: +32 2 460 2542

URL http://www.hikoki-powertools.be

Hikoki Power Tools ltalia S.p.A
Via Piave 35, 36077, Altavilla Vicentina (VI), ltaly
Tel: +39 0444 548111

Fax: +39 0444 548110

URL: http://www.hikoki-powertools.it

Hikoki Power Tools Ibérica, S.A.

C/ Puigbarral, 26-28, Pol. Ind. Can Petit, 08227 Terrassa
(Barcelona), Spain

Tel: +34 93 735 6722

Fax: +34 93 735 7442

URL: http://www.hikoki-powertools.es

Hikoki Power Tools Osterreich GmbH
IndustrieZentrum NO -Siid, StraBe 7, Obj. 58/A6 2355
Wiener Neudorf, Austria

Tel: +43 2236 64673/5

Fax: +43 2236 63373

URL: http://www.hikoki-powertools.at

Hikoki Power Tools Norway AS
Kijeller Vest 7, N-2007 Kjeller, Norway

Tel: (+47) 6692 6600

Fax: (+47) 6692 6650

URL: http://www.hikoki-powertools.no

Hikoki Power Tools Sweden AB
Rotebergsvagen 2B SE-192 78 Sollentuna, Sweden
Tel: (+46) 8 598 999 00

Fax: (+46) 8 598 999 40

URL: http://www.hikoki-powertools.se

Hikoki Power Tools Denmark A/S
Lillebaeltsvej 90, 6715 Esbjerg N, Denmark

Tel: (+45) 75 14 32 00

Fax: (+45) 75 14 36 66

URL: http://www.hikoki-powertools.dk

Hikoki Power Tools Finland Oy
Tupalankatu 9, 15680 Lahti, Finland

Tel: (+358) 20 7431 530

Fax: (+358) 20 7431 531

URL: http://www.hikoki-powertools.fi

Hikoki Power Tools Hungary Kift.
1106 Bogancsvirag u.5-7, Budapest, Hungary

Tel: +36 1 2643433

Fax: +36 1 2643429

URL: http://www.hikoki-powertools.hu

Hikoki Power Tools Polska Sp. z 0. o.
ul. Gierdziejewskiego 1

02-495 Warszawa, Poland

Tel: +48 22 863 33 78

Fax: +48 22 863 33 82

URL: http://www.hikoki-narzedzia.pl

Hikoki Power Tools Czech s.r.o.
Modficka 205, 664 48 Moravany, Czech Republic
Tel: +420 547 422 660

Fax: +420 547 213 588

URL: http://www.hikoki-powertools.cz

Hikoki Power Tools RUS L.L.C.
Kashirskoe Shosse 41, bldg. 2, 115409, Moscow, Russia
Tel: +7 495 727 4460

Fax: +7 495 727 4461

URL: http://www.hikoki-powertools.ru

Hikoki Power Tools Romania S.R.L.
Ring Road, No. 66, Mustang Traco Warehouses, Warehouse
No.1, Pantelimon City, 077145, lifov County, Romania

Tel: +40 371 135 109

Fax: +40 372 899 765

URL: http://www.hikoki-powertools.ro
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English
EC DECLARATION OF CONFORMITY

We declare under our sole responsibility that Disc Grinder, identified
by type and specific identification code *1), is in conformity with
all relevant requirements of the directives *2) and standards *3).
Technical file at *4) — See below.
The European Standard Manager at the representative office in
Europe is authorized to compile the technical file.
The declaration is applicable to the product affixed CE marking.

Nederlands

EC VERKLARING VAN CONFORMITEIT
Wij verklaren onder onze eigen verantwoordelijkheid dat Haakse
slijpmachine, geidentificeerd door het type en de specifieke
identificatiecode*1), voldoet aan alle relevante bepalingen van de
ricgtlijnen*Z) en normen*3). Technische documentatie bij*4) - zie
onder.
De Europese Normen Manager bij de vertegenwoordiging in Europa
is gemachtigd om het technisch dossier samen te stellen.
Deze verklaring is van toepassing op producten voorzien van de CE-
markeringen.

Deutsch

EG-KONFORMITATSERKLARUNG
Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass der durch den Typ und
den spezifischen Identifizierungscode *1) identifizierte Winkelschleifer
allen einschlagigen Bestimmungen der Richtlinien *2) und Normen
*3) entspricht. Technische Unterlagen unter *4) — Siehe unten.
Die Leitung der représentativen Behorde fur europédische Normen
und Richtlinien ist berechtigt, die technischen Unterlagen
zusammenzustellen.
Die Erklarung gilt fir die an dem Produkt angebrachte CE-
Kennzeichnung.

Espafiol

DECLARACION DE CONFORMIDAD DE LA CE
Declaramos bajo nuestra unica responsabilidad que la Amoladora
angular, identificada por tipo y por codigo de identificacion especifico
*1), esta en conformidad contodas las disposiciones correspondientes
de las directivas *2) y de las normas *3). Documentacion técnica en
*4) — Ver a continuacion.
El Director de Normas Europeas en la oficina de representacién en
Europa esta autorizado para elaborar el expediente técnico.
La declaracién se aplica al producto con marcas de la CE.

Frangais

DECLARATION DE CONFORMITE CE
Nous déclarons sous notre entiére responsabilité que la meuleuse,
identifiée par le type et le code d'identification spécifique *1) est en
conformité avec toutes les exigences applicables des directives *2) et
des normes *3). Dossier technique en *4) - Voir ci-dessous.
Le Gestionnaire des normes européennes du bureau de représentation
en Europe est autorisé a constituer le dossier technique.
Cette declaration s'applique aux produits désignés CE.

Portugués

DECLARACAO DE CONFORMIDADE CE
Declaramos, sob nossa unica e inteira responsabilidade, que
Rebarbadora, identificada por tipo e coédigo de identificacdo
especifico *1), estd em conformidade com todos os requerimentos
relevantes das diretivas *2) e normas *3). Ficheiro técnico em *4)-
Consulte abaixo.

O Gestor de Normas Europeias no escritorio de representacao na
Europa esta autorizado a compilar o ficheiro técnico.
A declaracao aplica-se aos produtos com marca CE.

ltaliano
DICHIARAZIONE DI CONFORMITA CE

Dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilita che la
smerigliatrice angolare, identificata dal tipo e dal codice identificativo
specifico *1), & conforme a tutti i requisiti delle direttive *2) e degli
standard *3). Documentazione tecnica presso *4) — Vedere sotto.

Il gestore delle norme europee presso ['ufficio di rappresentanza in
Europa é autorizzato a compilare il fascicolo tecnico.

(L:a dichiarazione & applicabile ai prodotti cui sono applicati i marchi

E.

Svenska

EG-DEKLARATION BETRAFFANDE LIKFORMIGHET
Vi forklarar pa eget ansvar att denna vinkelslipmaskin, identifierad
enligt typ och sarskild identifikationskod *1), 6verensstammer med
alla relevanta krav i direktiven *2) och standarderna *3). Teknisk fil
enligt *4) — Se nedan.
Den europeiska standardansvariga pa representationskontoret i
Europa ar auktoriserad att sammanstélla den tekniska filen.
Denna forsakran géller for produkten med tillhérande CE-mérkning.

G12SN2(S) C356252R, C356253M, C356255S
G13SN2(S) C356261R, C356262M, C356265S

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU

EN60745-1:2009+A11:2010
EN60745-2-3:2011+A2:2013+A11:2014+A12:2014+A13:2015
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008

EN61000-3-2:2014

EN61000-3-3:2013

Representative office in Europe
Siemensring 34, 47877 Willich, Germany

Head office in Japan
Koki Holdings Co., Ltd.

Minato-ku, Tokyo, Japan

Hikoki Power Tools Deutschland GmbH

Shinagawa Intercity Tower A, 15-1, Konan 2-chome,

29.6.2018
Naoto Yamashiro
European Standard Manager

29.6.2018

G Pk

A. Nakagawa
Corporate Officer

C€
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Dansk
EF-OVERENSSTEMMELSESERKL/ERING

Vi erkleerer os fuldsteendig ansvarlige for, at Vinkelsliberen,
identificeret ved type og specifik identifikationskode *1), er i
overensstemmelse med alle relevante krav i direktiverne *2) og
standarderne *3). Teknisk fil i *4) — Se nedenfor.

Lederen af europeaeiske standarder pa repraesentationskontoret i
Europa er bemyndiget til at kompilere den tekniske fil.

Erklaeringen geelder produktet, der er maerket med CE.

Polski
DEKLARACJA ZGODNOSCI Z WE

Oswiadczamy na wiasng wytaczng odpowiedzialnos$é, ze Szlifierka
katowa podanego typu i oznaczona unikalnym kodem identyfikacyjnym
*1) jest zgodna z wszystkimi wtasciwymi wymogami dyrektyw *2) i norm
*3). Dokumentacja techniczna w *4) — Patrz ponizej.
Menedzer Norm Europejskich przedstawicielstwa firmy w Europie jest
upowazniony do sporzadzania dokumentacji technicznej.
Niniejsza deklaracja ma zastosowanie do produktu opatrzonego
znakiem CE.

Norsk

EF’S ERKL/ARING OM OVERENSSTEMMELSE
Vi erkleerer pa eget ansvar at vinkelsliper, identifisert etter type og
spesifikk identifikasjonskode *1), er i samsvar med alle relevante krav
i direktiver *2) og standarder *3). Teknisk fil under *4) - Se nedenfor.
Styreren for europeiske standarder ved representantkontoret i Europa
er autorisert til & kompilere den tekniske filen.
Erkleeringen gjelder for CE-merket pa produktet.

Magyar

EK MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT
A kizarolagos felelésségunkre kijelentjiik, hogy a Sarokcsiszol6, mely
tipus és egyedi azonosité kdd *1) alapjan azonositott, megfelel az
iranyelvek vonatkozé kdvetelményeinek *2) és szabvanyainak *3).
Miiszaki fajl a *4) - Lasd alabb.
Az EU képviseleti iroda eurépai szabvanyugyi menedzsere jogosult a
miszaki dokumentacio dsszeallitasara.
Jelen nyilatkozat a terméken feltiintetett CE jelzésre vonatkozik.

Suomi
EY-ILMOITUS YHDENMUKAISUUDESTA

Vakuutamme yksinomaisella vastuullamme, ettd kulmahiomakone,
joka identifioidaan tyypin ja erityisen tunnistuskoodin *1) perusteella,
on kaikkien direktiivien *2) ja standardien *3) asiaankuuluvien
vaatimusten mukainen. Tekninen tiedosto kohdassa *4) — katso alta.
Eurooppalaisten standardien hallintaelin Euroopan edustustossa on
valtuutettu kokoamaan teknisen tiedoston.

limoitus on sovellettavissa tuotteeseen kiinnitettyyn CE-merkintaan.

Cestina
PROHLASENI O SHODE S ES

Prohlasujeme na svou vyhradni zodpovédnost, Ze Uhlova bruska,
identifikovana podle typu a specifického identifikatniho kodu *1), je
v souladu se vSemi pfislusnymi pozadavky sméric *2) a norem *3).
Technicky soubor *4) - viz nize.

K sestaveni technické dokumentace je opravnén manazer pro
evropské standardy v evropském obchodnim zastoupeni.

Toto prohlaseni plati pro vyrobek oznaéeny znackou CE.

EAANviKa

EK AHAQZH ENAPMONIZMOY
ANAWVOUPE HE ATIOKAEIOTIKY) Hag €uBUvn OTL 0 Twviakdg TPoxog
Aeldvoewg/kotmg, 0 oroiog TpoadlopideTal and Tov TUTo Kal EIKO
aAvayvwploTIKO Kwdikd *1), eival oUUPWVOG HE OAEG TIG OXETIKEG
anaitmoelg Twv Odnywv *2) Kal oTa oxeTIKa potuna *3). TeXVIKo
Apxeio oTo *4) — Aeite MAPAKATW.
O Awayelplot|g Eupwrnaikwv MpoTtinwy oTo ypadeio eknpoowrnmong
otnv Eupwrm eival e§ouotodotnpévog yia T oUVTagn Tou TEXVIKOU
dakéAou.
H &MAwon loxvel HOVO Yla TO TIPOIGV TIOU Eeival TOTIOBETNHEVN
onuavon CE.

Turkce
AT UYGUNLUK BEYANI

Tip ve 6zel tanim koduyla *1) tanimli Taslama’nin direktiflerin *2) ve
standartlarin *3) tim ilgili gereksinimlerine uygun oldugunu tamamen
kendi sorumlulugumuz altinda beyan ederiz. Teknik dosya *4)'dedir
— Asagiya bakin.

Avrupa’daki temsilcilik ofisindeki Avrupa Standartlan Yoneticisi,
teknik dosyayi derlemek igin yetkilendirilmistir.

Beyan, tizerinde CE isareti bulunan Urtinler igin gecerlidir.

*1) G12SN2(S) C356252R, C356253M, C356255S

G13SN2(S) C356261R, C356262M, C356265S
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU

EN60745-1:2009+A11:2010
EN60745-2-3:2011+A2:2013+A11:2014+A12:2014+A13:2015
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008

EN61000-3-2:2014

EN61000-3-3:2013

*2)
*3)

*4) Representative office in Europe
Siemensring 34, 47877 Willich, Germany

Head office in Japan
Koki Holdings Co., Ltd.

Minato-ku, Tokyo, Japan

Hikoki Power Tools Deutschland GmbH

Shinagawa Intercity Tower A, 15-1, Konan 2-chome,

29.6.2018
Naoto Yamashiro
European Standard Manager

29.6.2018

& Aoy

A. Nakagawa
Corporate Officer

C€
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Romana

Declaram pe propria raspundere ca Polizorul unghiular, identificat
dupa tipul si codul de identificare specific *1), este in conformitate
cu toate cerintele relevante ale directivelor *2) si ale standardelor *3).
Fisier tehnic la *4) — Vezi mai jos.

Managerul standardelor europene de la biroul reprezentantei din
Europa este autorizat s intocmeasca dosarul tehnic.

Declaratia se refera la produsul pe care este aplicat semnul CE.

Srpski
EZ DEKLARACIJA O USAGLASENOSTI

Pod punom odgovorno$éu izjavljuiemo da je Brusilica s plo¢om,
identifikovana prema tipu i specificnom identifikacionom kodu *1), u
skladu sa svim relevantnim zahtevima direktiva *2) i standardima *3).
Tehni¢ka datoteka pod *4) - Pogledajte dole.
Direktor za evropske standarde u kancelariji predstavni$tva u Evropi
je odgovoran za sastavljanje tehni¢ke dokumentacije.
Deklaracija je primenjiva na proizvod na koji je stavljena CE oznaka.

Sloven

ES 1ZJAVA KLADNOSTI
Na lastno odgovornost izjavljamo, da je Kotni brusilnik, oznaéen z
vrsto in posebno identifikacijsko kodo *1), v skladu z vsemi ustreznimi
zahtevami direktiv *2) in standardov *3). Tehni¢éna dokumentacija pod
*4) - glejte spodaj.
Upravitelj evropskih standardov na predstavnistvu v Evropi je
pooblascen za pripravo tehni¢ne dokumentacije.
Deklaracija je oznacena na izdelku s pritrieno oznako CE.

Hrvatski

EZ 1ZJAVA KLADNOSTI
Izjavljujemo pod vlastitom odgovornosc¢u da je Brusilica s plo¢om,
identificirana prema vrsti i posebnom identifikacijskom kodu *1), u
skladu sa svim relevantnim zahtjevima direktiva *2) i standarda *3).
Tehni¢ka dokumentacija na *4) - Vidi dolje.
Menadzer za europske standarde u europskom predstavnistvu tvrtke
ovlasten je za sastavljanje tehnicke dokumentacije.
Izjava se primjenjuje na proizvod na kojem je stavljena CE oznaka.

Slovencina

ES VYHLASENIE O ZHODE
Tymto vyhlasujeme na vlastni zodpovednost, Zze vyrobok Uhlova
bruska identifikovany podla typu a Specifického identifikacného kédu
*1) je v zhode so vSetkymi prislusnymi poziadavkami smernic *2) a
noriem *3). Technicky subor v *4) — Pozrite nizSie.
Manazér eurépskych noriem na zastupujicom urade v Eurépe ma
opravnenie na zostavovanie technickej dokumentécie.
Toto vyhlasenie sa vztahuje na vyrobok ozna¢eny znac¢kou CE.

YKpaiHCbKUi

AERNAPALIA BIANOBIAHOCTI EC
Mwu 3anaBnfemMo nif Hawy BUKIIOYHY BignoBiganbHiCTb, wo Hytosa
wnipyBasbHa MalMHA, BM3HA4YeHa 3a TWUMOM Ta YHiKaJbHUM
ineHTUdIKaLiMH1M KofoM *1), BigNOBiAAE BCIM BiAMNOBIAHNM BUMOram
OMpeKTMB *2) Ta cTaHaapTie *3). TexHiyHa AOKyMeHTauia Ha *4) -
[MB. HUKYe.
BignosiganbHuii 3a  AOTPUMAaHHA E€BPOMENMCbKMX CTaHAapTiB Y
npeAcTaBHULTBI B €BPONi YNOBHOBaXKEHWI 3an0OBHIOBATU TEXHIYHUI
nacrnopr.
Lia aexnapauis gincHa wopao Bupo6y, mapkosaHoro CE.

Bbarapcku

EO JEHNIAPALINA 3A CbOTBETCTBUE
[leknapvpame Ha CBOSi COB6CTBEHA OTIOBOPHOCT, 4e [Juckosarta
wnadmallmHa, MAeHTUGUMUMpaHa no  TuN WM cneuuaneH
MOEHTUDUKALMOHEH KOZ *1), € B CbOTBETCTBUE C BCUYKU CHOTBETHU
M3UCKBaHWA Ha OUPEKTUBUTE *2) U cTaHgapTute *3). TexHUYecKo
Aocve B *4) - BuwTe no-gony.

MeHVAXBPBT N0 eBPOMNEeNCKUTe CTaHAapTU B NPeACTaBUTENHUA
oduc B EBpona e ymbIHOMOLLEH Aa CbCTaBA TEXHUHECKOTO A0CHe.
[JeknapaumaTa e NpuaoKuMa 3a NpoayKTa, KOMTO MMa nocTaseHa
CE mapKkupoBKa.

Pycckui

Mbl C MOMHOW OTBETCTBEHHOCTLIO 3aAB/fieM, 4TO yrnosas
WwindoBanbHan — MawWHa,  MAEHTUOUUMpYEMas Mo Tuny W

COOTBETCTBYIOLEMY WAEHTUPUKALMOHHOMY Koay *1), oTBeyaeT
BCEM COOTBETCTBYHLMM TPEGOBAHUAM JUPEKTUB *2) U CTaHAAPTOB
*3). TexHMYecKan AOKYMeHTaUus B *4) — CM. HUMKE.

MeHezaep no eBPONEnCKUM CTaHAapTam B MPeACTaBUTENLCTBE B
EBpone ynonHOMO4YEH COCTaBNATL TEXHUHECKYIO OKYMEHTALMIO.
ﬂaHHaﬂ AeHnapauma OTHOCUTCA K U34eIMAM, Ha KOTOPbIX nMeeTca
MapkupoBka CE.
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